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Tartalomjegyzéke
„a ni. k i r. T á v i r á s z a t i Il e 11 <1 e 1 e t e k T á r a“

1882-dik (tizenharm adik) évfolyamában m egjelen t rendeleteknek.

A r e n d e l e t

kelte száma t á r g y a

1882. jan. 24 1843/V. 1882 A stryji cs. kir. postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű 
távirati pénzutalványok közvetítésére.

„ t i 26. 530/V. r Rendelet, mely által a végrehajtási eljárásról szóló 1881-ik 
évi LX-ik törvényezikknek a távirdahivatalokat is 
érdeklő határozatai is közzététetnek.

n  n  r 1728/V. n Rendelet, mely által az 1881-ik évi XVII-ik t.-ezikkben 
foglalt csődtörvénynek a távirdahivatalokat érdeklő 
határozatai közzététetnek.

„ febr. 1 3814/V. » Rendelet, melylyel a „Nomenclature“-hez tartozó Annexek- 
ben franczia nyelven közölt változásoknak magyar 
és német fordításban is való közzététele heszüntet- 
tetik.

— 3032/V Pótlékok a vonalrendhez.
— 3208/V. n n  » ”

„ febr. 9. 2146/V. n Hirdetmény a budapesti telephonhálózatot illetőleg.
— 3587/V. r Pótlék a vonalrendhez.
— 3711 / V. n »  » »
— 4313/V. n n i )  n

— 4433/V. n n  n  n

— 3112/V. n n  n  n

— 5147/V. » »  ” ”
„ febr. 23. 5300/V. 1881 Rendelet a fizetési ívek elzálogosításának megakadályo­

zása és az 1876-ik évi XXXI-ik törvényezikkben a 
tisztviselőknek nyújtott kedvezményről önként le­
mondó távirdaközegek irányában követendő eljárás 
tárgyában.

„ mart. 12. 8425/V. 1882 Rendelet a „Táv. Rendeletek Tára“ vagy külön füzetek­
ben kiadott rendeletekben, vagy a „Távirási szabá­
lyok és díjtáblákéban jövőre előforduló változások elő­
jegyzése tárgyában.

6274/V. n Pótlék a vonalrendhez.



X I V

A r e n d e l e t

kelte száma t á r g y a

1882.— 6554/V. 1882 Pótlék a vonalrendhez.
— 7154/V. n  n  n

— 8333/V. „ n  n  n

— 8769/V. „ n  n  n

— Utasítás a távbeszélő és villamos jelző berendezések enge­
délyezésére és ellenőrzésére nézve.

„ mart. 10. 6858/V. „ Az esztergomi postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű 
távirati postautalványok közvetítésére.

11 n  23. 8340/V. „ Pendelet a távirdaigazgatóságok székhelyétől messze fekvő 
távirdai mellékállomások szerződött kezelői és ezek­
nek megbízottjai megvizsgáltatására nézve.

— 8696/V. „ Pótlék a vonalrendhez.
„  april. 2. 11012/V. „ Pótlék az államkincstár részéről üzleti biztosítékul és bánat­

pénzül kötelezőleg elfogadandóknak kijelölt érték­
papírok jegyzékéhez.

» » 6- 9747/V. „ A kőszeghi kincstári postahivatal felhatalmazása nagyobb 
összegű távirati pénzutalványok közvetítésére.

— 11168/V. „ Pótlék a vonalrendhez.
— 11561/V. „ n  n  n

— 11595/V. ..
„ april. 6. 11530/V. „ Pendelet, mely által az 1878-ik évi V-ik törvenyczxkkben 

foglalt magyar büntető törvénykönyvnek a bűntettek­
ről és vétségekről szóló és a távirdahivatalokat is 
érdeklő határozatai közzététetnek.

n  »  18- 11243/V. „ Rendelet a távirdaosztály üzleti alosztályának felállítása 
iránt.

n  r i  J7 11844/V. „ A nagybányai postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű 
távirati utalványok közvetítésére.

— 12235/V. „ Pótlék a vonalrendhez. •
— 12837/V. „ ” n  n

„ april 28. 12922/V. „ A bécs-brigittenaui cs. kir. postahivatal felhatalmazása na­
gyobb összegű távirati utalványok közvetítésére.

n  n  n
13626/V. „ Pendelet a földmivelés, ipar- és kereskedelemügyi m. k. 

ministeriumnak a selyemtenyésztés emelése czéljá- 
bói kiküldött meghatalmazottja és annak közegei 
által selyemtenyésztósi ügyben hivatalosan feladandó 
táviratok kezelésénél követendő eljárásra nézve.

„ május 8. 15151/V. „ Pótlék a meteorologiai táviratok elfogadására feljogosított 
állomások jegyzékéhez.

n  n  9. 13898/V. „ Rendelet a földmivelés, ipar- és kereskedelemügyi m. k. 
ministerium által kinevezett állami állatorvosok hi­
vatalos táviratainak államtáviratokként elfogadására 
és kezelésére nézve.

„ » io. 14494/V. „ A segesvári postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű 
távirati pénzutalványok közvetítésére.

— 12179/V. ., Pótlék a vonalrendhez.
— 12761/V. „ n  n  »



X V

A r e n d e l e t

kelte száma t á r g y a

1882. — 13899/V. 1882 Pótlók a vonalrendhez.
— 13624/V. , n n n
— 14727/V. „ ÎÎ w ))
— 15103/V. „ » ÎJ w

„ máj. 20. 14831/V. „ Utasitás a távirdavezetékek javításánál és jókarban tartá­
sánál előforduló munkálatok végzésére.

— 15024/V. „ Pótlók a vonalrendhez.
— 16095/V. „ « « n

n  máj- 24. 16305/V. „ Pótlék a vizállási táviratok díjmentes elfogadására felha­
talmazott távirdaállomások jegyzékéhez.

n  » 25. 16438/V. „ Eendelet az elmebetegségben gyógykezelt államhivatal­
nokok és szolgák ápolási költségeinek mikénti fede­
zésére nézve.

n  n  n 16692/V. „ Eendelet a kedvezményes díjazás mellett feladott hírlapi 
táviratoknál a több czim használatának meg nem 
engedhetősége iránt.

„  „  27. 16733/V. „ A trencséni postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű 
távirati pénzutalványok közvetítésére.

11 11 11 17744/V. „ Eendelet a távirat-feladási lapoknak f. évi augusztus hó 1-től 
kezdve díjfizetés mellett való kiszolgáltatása tár­
gyában.

„ június 2. 17956/V. „ Eendelet a monarchia egyik államterületén lévő távírdák­
nál a másik terület hatóságaihoz czimezve feladott 
távirati beadványok után járó illeték lerovására 
nézve.

—
16693/V. „ 
17224/V. „ 
17344/V. „

Pótlék a vonalrendhez.
n i l  n

— 18135/V. „
a  i l  i l

„  junius 9. 17444/V. „ Pótlék az időjelzési távirati tudósításokat kapó távirda­
állomások névsorához.

» „ 14. 18959/V. „ Eendelet a leltári tárgyak és üzleti anyagok uj rovatrendbe 
osztása, nyilvántartása, elszámolása és kiszolgáltatása 
tárgyában.

» n  21. 14982/V. „ Eendelet a bécsi értéktőzse árfolyamáról táviratilag adott 
tételek szaporítása tárgyában.

— 15362/V. „ Pótlék a vonalrendhez.
— 18454/V. „
— 19021/V. „
— 19022/V. „
— 19326/V. „

r> n  n

„ Julius 9. 18614/V. „ A távirdai nyomtatványok megállapítása, kezelése és el­
számolása tárgyában.

Eendelet a Hughes-gópen váltott távirat sorozatok szá­
mára megállapított darabszám maximumának fel­
emelése a belföldi, az osztrák-magyar és a megszál­
lót tterüleltel való forgalomban.

n  rt 27. 20848/V. „
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A r e n d e l e t

kelte száma t á r g y a

1882. jul. 1. 21651/V. 1882
t

Rendelet, melylyel a közigazgatási bizottságról szóló 1876. 
évi VI. t.-cz. némely szakaszait módosító 1882. évi 
XX. t.-czikkuek a távirdahivatalokat is érdeklő ha­
tározatai közzététetnek.

» » 5. 21111 /V. „

13305/11. 1878 
34177/IX. 1879 
29208/XI1.1880 
17481/V. 1882 
209 7 8/V. „ 
21166/V. „ 
24202/V. „ 
24663/V. „

A pancsovai postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű 
távirati pénzutalványok közvetítésére.

Pótlék a vonalrendhez.
» 7í n
rí n  n  

n  n  n  

»  V  v

Y) r i n 
w n >1
V  Y! n

« aug. 3. 25062/V. „ A „Budapest V. Józseftéren“ felállított postahivatal fel­
hatalmazása nagyobb összegről szóló távirati pénz­
utalványok közvetítésére.

n  n  » 25486/V. „ Rendelet üzleti biztosítékul és bánatpénzül elfogadható 
értékpapírok kijelölése tárgyában.

» , 4. 25832/V. „

19978/V. „ 
25071/V. „ 
25589/V. „ 
25741/V. „ 
26563/V. „ 
27115/V. „ 
27236/V. „ 
27495/V. „ 
27745/V. „

Rendelet a távírdák üzleti szolgálatának számvevőségi 
ellenőrzése tárgyában.

Pótlék a vonalrendhez.
n  n  n  

» » n  

r> n  n  

n  n  n

w « »
» » » 
n  n  n  

v  r> »
„ sept. 9. 29412/V. „ A fehértemplomi postahivatal felhatalmazása nagyobb 

összegű távirati pénzutalványok közvetítésére.
, » H- 24636/V. „ Rendelet a semaphor táviratoknak statistikai kimutatása 

tárgyában.
h « 14. 29838/V. „

28004/V. „ 
29563/V. „ 
30270/V. „

A magyar-óvári postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű 
távirati pénzutalványok közvetítésére.

Pótlék a vonalrendhez.
» » r> 

n  » ü
„ sept. 25. 30787/V. „ A kézsmárki és nagykikindai 'postahivatalok felhatalma­

zása nagyobb összegű távirati pénzutalványok köz­
vetítésére.

„ okt. 3. 32762/V. „ Rendelet a fizetett válasz-táviratok kezelése tárgyában.
n » 10. 33463/V. „

28926/V. „ 
31134/Y. „

Pótlék az államkincstár részéről üzleti biztosítékul és bánat­
pénzül elfogadható értékpapírok jegyzékéhez.

Pótlék a vonalrendhez.
» w n
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A r e n d e l e t

kelte száma t á r g y a

1882. — 31952/V. 1882 Pótlék a vonalrendhez.
— 33145/V. „
— 33463/V. „ 55 55 55

, okt. 27. 34972/V. „ Rendelet az állami távirdaállomással biró helységhez tar­
tozó vasúti állomásokon kézbesítendő táviratok elfo­
gadása és kiadása tárgyában.

» nov. 13. 33212/V. „ Rendelet a magyar távirati iroda és belföldi levelezői által 
feladott hírlapi táviratokra használandó feladási lapok 
tárgyában.

— 34719/V. ,. Pótlék a vonalrendhez.
— 35132/V. „ 55 55 55

— 35521/V. „ 55 55 ”
— 35771/V. „ 55 55 55

— 35948/V. „ 55 55 55

— 37180/V. „
„ nov. 15. 38544/V. . Rendelet a távirdaállomások kezelésével megbízott posta­

mestereknek és magánvállalkozóknak, valamint azok 
postakiadó vagy más megbízottjainak a távirdakeze- 
lésre való képesítése tárgyában.

, » 18. 38814/V. „ Rendelet a magántáviratoknak utólagos leszámolás mel­
letti elogadása tárgyában.

„ n  25. 39154/V. r Rendelet a brassói fővámhivatalhoz intézett magántávira­
tok kézbesítéséért járó küldönczdíjnak a feladótól 
való beszedése tárgyában

„ decz. 3. 35525/V. „ Rendelet a sürgős magántáviratokra előre fizetett] válaszok 
díjazása és kezelése tárgyában.

„ „ 12. 40G64/V. „ Pótlók a gabona-tőzsdei árzárlatok távirati közlése tár­
gyában kiadott rendelethez.

4
5 1  1 5 40411/V. „ A temesvár-gyárvárosi postahivatal felhatalmazása nagyobb 

összegű távirati pénzutalványok közvetítésére.
it U 9- 40976/V. ,. A lévai postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű pénz­

utalványok közvetítésére.
— 39296/V. „ Pótlók a vonalrendhez.
— 40633/V. „

55 11 »

— 40987/V. „
n  » »

— 41137/V. »5 55 5 5

„ decz. 18. 43842/V. „ Különegyezmóny egyrészt Ausztria és Magyarország, más­
részt Törökország között.

43491/V. „ Jegyzőkönyv, felvótetetett a m. k. közmunka- és közle­
kedésügyi, a cs. k. kereskedelmi és a cs. és k. közös 
hadügyi ministeriumok között a törökországi közvetlen 
levelezés tárgyában.

— 42505/Y. ., Pótlók a vonalrendhez.
42675/V. „ 5 5  5 5  5 5
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V o l i n j e ...................................................................................................52

G e s c h l o s s e n  w u r d e  d i e  E i s e n b a h  n-T e 1 e- 
g r a p h e  n-S t a t i o n :
C sab a -K e re sz tú r ................................................................................... 113
D i e n s t e s ä n d e r u n g e n  be i  d e n  u n g a r i s c h e n  Te l e g r a -

p h e n - S t a t i o n e n :
Beszterczebánya (Neusohl) . . . . . . .  38, 52
Boba Jánosháza . . . . . . . . . .1 1 4
Budapest-udvar (Hoftelegr. Stat.) . . .  61, 75, 220, 240, 259
C s á k á n y ...........................................................................................114
D é v a .................................................................................................... 157
Devecser F . . . . . . . . . 1 1 4
E p e r j e s ........................................................................................... 219
G e s z t ..........................................................................  . . 115
Gödöllő . . . . . . . . . 201
G y o m o r é ............................................................................................... 1 1 4
G y ö n g y ö s .................................................................................... 75, 114
H á t s z e g ............................................................................................157
Herend . . . . . . . . . .1 1 4
Herkulesfürdő (Herculesbad) . . . . .  156, 200
Kecskemét ..........................................................................................61
K i s - u n y o m .................................................................................. 114

D



Kolozsvár (K la u s e n b u rg ) ...................................... . 209
Körmend F. . . . . . . . . 112
K u b i n ................................................................... . 240
Lugos. ......................................................... . 35
Mezőlak . . . . . . . . . 114
Módos . . . . . . . . . 199
Nagy-Becskerek . . . . . . . . 240
Nagy-Mihály . . . . . . . . 61
Nagy-Szombat ( T y r n a u ) ....................................... . 114
Pancsova . . . . . . . . . 240
Pápa F. . . . . . . . . 114
P á r d á n y .........................................................  . . 199
Pozsony (Pressburg) . . . .  . . . 219
Bába-Szt-Mihály F. . . . . . . 114
Segesvár (Schässburg)............................................... 200, 240
Szemere . . . . . . . . . 114
S z e n t e s ................................................ .........  . . 157
Szt-Gotthard F. . . . . . . . . 114
Szerb-Ittebe . . . . . 199
Vaszár . . . . . . . . . 114
Veszprém F. . . . . . . . 114

V enezuela s. Süd-Amerika.
Verbrechen und V ergehen. Bestimmungen des Ges.-Art. V. ex 1878, velche

auch die Telegraphen-Aemter berühren . . 43
V erhinderung der V erpfändung von Zahlungshöhen . .7 7
Verwaltungs-Ausschüsse. Ges.-Art. XX. ex 1882, womit die Bestimmungen

des Ges.-Art. VI. ex 1876 modificirt werden . . 154
Via. Gradiska-Serajevo und Metkovish-Mostar für die türkische Correspondenz eröffnet . 13

Lattaquie Larnaca-Alexandrien . . . . .  . . . .  192
Galveston für die Telegramme, welche nach Central- und Süd-Amerika auf den 

Oabeln der Central- und South-American Telegraph Comp, befördert werden
so llen ............................................................................   222

Malta-Tri polis eröffnet . . . . . . . . . . . .  223
Bachkalé-Déliman zwischen der Türkei und Persien eröffnet . . . . .  242

Vormerkung der A eudening in den im ,,T.-R.-Tára‘ oder in separaten
Heften hinausgegebenen Verordnungen nebst 
„Telegr.-Ordnung und Tarif“ . . . 1 7

W asserstands-Telegramme s. Nachtrag.
'W erthpapiere. Bezeichnung der als Betriebs-Cautionen in Vádién anzunehemenden

Werthpapiere . . . . . . . . . .  185
W erthpapiere, s. Nachtrag.
W iener Course. Vermehrung der über die Course der Wiener-Effecten-Börse

telegraphisch gegebenen P o s t e n ............................................ 111

Zahlungsbögen. Die Verhinderung der Verpfändung von Zahlungsbögen . . 77
Zeitungs-Telegramme. Bei mit Taxbegüustigung aufgegebenen Zeitungs-Tele­

grammen sind mehrere Adressen unzulässig . . 80
Zustellung «1er Telegramme. Die Annahme und die Zustellung jener Tele­

gramme, welche bei einer im Standorte einer 
Staats-Telegraphen-Station befindlichen Eisen- 
bahn-Betriebs-Stationen zuzustellen sind . 215 

Zustellung «1er Telegram m e an Falliten s. Concursgesetz.



V  e r z e i c h n i s s
der im Verordnungsblatte

„A m a g y. k i r .  T á y i r á s z a t i B e n d e l  e t e k  T á r  a“

J a h r g a n g  1 8 8 2  e n t h a l t e n e n  V e r o r d n u n g e n .

Datum Zahl G e g e n s t a n d .

d e r  V e r o r d n u n g

24. Jan. 1882. 1843/V. 1882 Ermächtigung des k. k. Postamtes in Stryj zur Vermitt­
lung von grösseren telegraphischen Geldanweisungen.

26. . , 530/V. „ Verordnung, womit die auch die Telegraphen-Aemter 
berührenden Bestimmungen des G.-A. vom Jahre 
1881, das Exekutionsverfahren betreffend, veröffent­
licht werden.

26. , „ 1728/V. „ Verordnung, womit auch die Telegraphen-Aemter berüh­
renden Bestimmungen des Concursgesetzes (G.-A. 
XVII ex 1881) veröffentlicht werden.

1. Feb. „ 3814/V. „ Verordnung, womit bezüglich der in den Annexen zur 
Nomenclature in französischer Sprache mitgetheilten 
Aenderungen, die Veröffentlichung derselben auch 
in ungarischer und deutscher Sprache eingestellt 
wird.

— 3032/V. „ Ergänzung zur Linienordnung.
— 3208/V .  „ » n  ?)

9. Feb. „ 2146/V. „ Kundmachung betreffend die Abonnements-Gebühr des 
Budapestet- Telephons.

— 3112/V. , Ergänzung zur Linienordnung.
— 3587/V. „ * 1 11 1 1
— 371 l/y . „
— 4313/V. „ 11 11 11
— 4433/V7. „ 11 11 11
— 5147/V. „ 11 11 11

23. Feb. „ 5300/V. 1881 Verordnung der Verpfändung von Zahlungsbögen und das 
zu befolgende Verfahren gegenüber jenen Angestell­
ten der Telegraphen-Anstalt betreffend, welche auf 
die im G.-A. XXXI vom Jahre 1876, den Beam­
ten gewährten Begünstigung freiwillig verzichten.
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Datum Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g

12 März 1882 8425/V. 18821
!

Verordnung die Vormerkung der Aenderung an den im 
,,Táv. E. Tára“ oder in separaten Heften hinaus- 
gegebeuen Verordnungen nebst ,,Telegr.-Ordnung 
und Tarif.“

— 6274/V. „ Ergänzung zur Linienordnung.
— 6554/V. „ 5 5  5 5  5 5

— 7157/Y. „ 5 5  5 5  5 5

— 8333/V. „ 5 5  5 5  55

— 8769/V. „ 5 5  5 5  5 5

» Instruction die Concessionirung und Controllirung von 
Telephon- und electrischen Signal-Einrichtungen 
betreffend.

10. März „ 6858/V. „ Ermächtigung des Aerarial-Postamtes in Esztergom (Gran) 
zur Vermittlung von grösseren telegraphischen Geld­
anweisungen.

23 „ „ 8340/Y. „ Verordnung die Prüfung jener vertragsmässigen Telegr.- 
Manipulanten und deren Stellvertreter betreffend, 
deren Stationsort vom Directionssitze weit ent­
fernt ist.

— 8696/Y. . Ergänzung zur Linienordnung.
2. April „ 11012/V. „ Nachtrag zum Verzeichnisse über jene Werthpapiere, 

welche vom Staats-Aerar als Betriebscautionen und 
Vadien bindend anzunehmen sind.

6- „ „ ad 9747/V. „ 1 Ermächtigung des Aerarial-Postamtes in Koszegh (Güns) 
zur Vermittlung von grösseren telegraphischen Geld­
anweisungen.

— 11168/Y. „ Ergänzung zur Linienordnung.
— 11561/V. „ 5 5  5 5  5 5

— 11595/Y. r 5 5  5 5  5 5

6. April „ 11530/V. „ Verordnung, womit im Gesetzartikel V vom Jahre 1878 
enthaltenen, die Verbrechen und Vergehen betreffen­
den Bestimmungen des ungarischen Strafgesetz­
buches veröffentlicht werden, welche auch die Tele­
graphenämter berühren.

18. „ „ 11243/V. , Verordnung bezüglich der Errichtung der Betriebsabthei­
lung in der Telegraphensection.

18. „ „ 11844/V. „ Ermächtigung des Postamtes in Nagy-Bánya zur Ver­
mittlung von grösseren telegraphischen Geldanwei­
sungen.

— 12235/Y. „ Ergänzung zur Linienordnung.
— 12837/Y. „

5 5  5 5  5 5

28. April „ 12922/V. „ Ermächtigung des k. k. Postamtes in Wien-Brigittenau 
zur Vermittlung von grösseren telegraphischen Geld­
anweisungen.

8. Mai „ 15154/Y. „ Nachtrag zum Verzeichnisse der zur Annahme von meteoro­
logischen Telegramme berechtigten Stationen.

9. „ * 13898/V. „ Verordnung die Annahme und Behandlung jener Tele-
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Datum Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g

10 Mai 1882 14494/V. 1882

12179/V. „
— 12761/V. „
— 13399/V. „
— 13624/V. „
— 14727/V. „
— 15103/V. „

20. Mai „ 14831/V. „

15624/V. „
— 16095/V. „

24. Mai „ 16305/V. „

25 „ n 16438/V. „

25. „ „ 16692/V. „

27. „ „ 19733/V. „

2. Juni „ 17744/V. „

2- » n 17956/V. „

16693/V. „
— 17224/V. „
— 17344/V. „
— 18135/V. „

9 Juni „ 17444/V. „

14. „ „ 18959/V. ,

gramme als Staatstelegramme betreffend, welche 
durch die vom k. ung. Handelsministerium ernann­
ten Staats-Thierärzte amtlich zur Aufgabe gelangen.

Ermächtigung des Postamtes in Segesvár (Schässburg) 
zur Vermittlung von grösseren telegraphischen Geld­
anweisungen.

Ergänzung zur Linienordnung.

Instruction zur Ausführung bei der Reparatur und Instand­
haltung der Telegraphenlinien vorkommenden Ar­
beiten.

Ergänzung zur Linienordnung.
?» n

Nachtrag zu dem Verzeichnisse jener Stationen, welche 
zur taxfreien Annahme von Wasserstands-Telegrammen 
ermächtigt sind.

Verordnung die Deckungsweise der Pflegekosten der ärzt­
lich behandelten geisteskranken Staatsbeamten und 
Diener betreffend.

Verordnung betreff der Unzulässigkeit von mehreren 
Adressen bei den mit Taxbegünstigung zu Zwecken 
der Presse aufgegebenen Telegramme.

Ermächtigung des Postamtes in Trencsen zur Vermittlung 
von grösseren telegraphischen Geldanweisungen.

Verordnung über die Ausfolgung der Telegramm-Auf- 
gabs-Blankete vom l-ten August 1. Jahres an gegen 
Gebühren-Entrichtung.

Verordnung die Stempelpflicht-Erfüllung der bei den 
Telegrapheu-Aemtern des einen Staatsgebietes an 
die Behörden des anderen Staatsgebietes der Mon­
archie adressirt aufgegebenen telegraphischen Ein­
gaben.

Ergänzung zur Linienordnung.

Nachtrag zu dem Verzeichnisse der die Wetter-Prognosen 
täglich telegraphisch erhaltenden Stationen.

Verordnung die Einreihung in ein neues Rubrikenschema, 
Evidenzhaltung und Ausfolgung der Telegraphen- 
Inventarial-Gegenstände und Betriebs-Materialien be­
treffend.



X X X

Datum Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g

21. Juni 1882

27. Juni „

1. Juli

14892/V. 1882

15362/V. „ 
18454/V. „ 
19021/Y. „ 
19022/V. „ 
19326/V. „ 
20848/V. „

21651/V. „

*}• n  » ai21111/V. „

9. „ 18614/V. „

13305/11. 1878
— 34177/IX. 1879
— 29208/XII. 1880
— 17481/V. 1882
— 20978/V. „
— 21166/V. „
— 24202/V. „
— 24663/ V .  „

3. Aug. „ 25062/V. „

Q
n n

25486/X. „

4. „ * 25832/V. ,

____ 19978/V. n

— 25071/V. „
— 25589/V. „
— 25741/V. „
— 26563/V. B
— 27115/V. „
— 27236/V. „
— 27495/V. „
— 27745/V. „

9. Sept. „ 29412/V. „

Verordnung die Vermehrung der über die Course der 
Wiener Effekten - Börse telegraphisch gegebenen 
Posten betreffend.

Ergänzung zur lunienordnung.
n
n

»
J?

Verordnung, Erhöhung der Maximal-Stückzahl der auf dem 
Hughes-Apparate gewechselten Telegramm-Serien, 
für den internen, für den österreichisch-ungarischen 
und für den Verkehr mit dem Occupationsgebiete.

Verordnung womit die auch die Telegraphen-Aemter 
berührenden Bestimmungen des einzelnen Abschnitte 
vom G.-A. VI 1876, über die Verwaltungs-Aus­
schüsse modiíizirenden G.-A. XX vom Jahre 1882 
veröffentlicht werden.

Ermächtigung des Postamtes in Pancsova zur Vermitt­
lung von grösseren telegraphischen Geldanweisungen.

Verordnung die neue Feststellung, Manipulation und Ver­
rechnung der Telegraphendrucksorten betreffend.

Ergänzung zur Liuienordnung.

Ermächtigung des in Budapest V. Josefsplatz errichteten 
Postamtes zur Vermittlung von telegraphischen Geld­
anweisungen über grössere Beträge.

Verordnung der Bezeichnung der als Betriebs-Cautionen 
in Vadien anzunehmenden Werthpapiere.

Verordnung die Ausübung der buchhalterischen Coutrolle 
des Telegraphen-Betriebsdienstes betreffend.

Ergänzung zur Linienordnung.

Ermächtigung des Postamtes in Weisskirchen zur Ver-



X XX I

Datum Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g

mittlung von grösseren telegraphischen Geldanwei­
sungen.

11. Sept. 1882 24636/V. 1882 Verordnung bezüglich der statistischen Nachweisung der

14.
semaphorischen Telegramme.

1) 11 29838/V. 11 Ermächtigung des Postamtes in Magyar-Óvár zur Ver-
mittlung von grösseren telegraphischen Geldanwei­
sungen.

— 28004/V. 
29563/V .

1) Ergänzung zur Linienordnung.
— 11 11 11 11

25.
— 30270/V. 11 11 11 11

Sept. n ad307 87/ V 11 Ermächtigung der Postämter in Käsmark und Gross-

3. Okt.

Kikinda zur Vermittlung von grösseren telegraphi­
schen Geldanweisungen.

« 32762/V. 11 Verordnung die Behandlung der bezahlten Antworts-

10.
Telegramme betreffend.

n 11 33463/V. 11 Nachtrag zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche
vom Staats-Aerar als Betriebs-Cautionen und Vadien 
angenommen werden können.

— 28926/V. 11 Ergänzung zur Linienordnung.
— 31134/V. .. » 11 11
— 31952/V.

27.
— 33145/V. 11 11 11 11

Okt. n 34972/V. Verordnung betreffend die Annahme und Zustellung jener
Telegramme, welche bei einer im Standorte einer 
Staats-Telegraphenstation befindlichen Eisenbahn- 
Betriebsstation zuzustellen sind.

13. Nov. n 33212/V >1 Verordnung die bei den, vom ung. Telegraphen-Corre-
spondenz-Bureau unddessen inländischen Correspon­
denten zur Aufgabe gelangenden Presstelegrammen 
zu benützenden Aufgabsblankete betreffend.

— 34719/V. 11 Ergänzung zur Linienordnung.
— 35132/V. 11 n il il
— 35521/V. 11 i» r> v

— 35771/V. 11 » 11 n

— 35948/V. 11 n ü H
— 37180/V.

15. Nov. n 38544/V. 11 Verordnung die Befähigung der mit der Führung einer

18.

Telegraphenstation betrauten Postmeister und Privat­
unternehmer, sowie deren Postexpeditoren oder 
sonstige Stellvertreter für den Telegr.-Manipulations- 
Dienst betreffend.

H »i 38814/V. 11 Verordnung die Annahme von Privattelegrammen gegen

25.
nachträgliche Abrechnung betreffend.

11 » 39154/V. n Verordnung betreffend der vom Aufgeber einzuhebenden
Botengebühren für die Zustellung der an das Kron- 
städter Hauptzollamt gerichteten Privattelegramme.
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Datum Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g

3. Dez. 1882 35525/V. 1882 Verordnung über die Taxirung und Behandlung der auf 
dringende Privattelegramme vorausbezahlten Ant­
worten.

4. „ A 40411/V. „ Ermächtigung des Postamtes Temesvár-gyárváros zur An­
nahme von grösseren telegraphischen Geldanwei­
sungen.

9- „ » 40976/V. „ Ermächtigung des Postamtes Leva zur Annahme von grös­
seren telegraphischen Geldanweisungen.

12. „ * 40664/V. „ Ergänzung zur Verordnung über die telegraphische Ver­
öffentlichung der Fruehtbörsen-Schlusscourse.

— 39299/V. „ Ergänzung zur Linienordnung.
— 40633/V. „ n  » n

— 40987/V. „ n  n  »
— 41137/V. „ t i  n  ) i

18. Dez. „ 43842/Y. . Specialübereinkommen, abgeschlossen zwischen den Tele­
graphen Verwaltungen Oesterreich-Ungarns einerseits 
und der Telegraphen-Verwaltung der Türkei anderer­
seits, zur Regelung ihrer dienstlichen Beziehungen.

43491/V. „ Protokoll, aufgenommen zwischen dem k. u. Ministerium 
für öffentliche Arbeiten und Communication, dem 
k. k. oest. Handelsministerium und dem k. und kgl. 
Kriegsministerium bezüglich der direkten türkischen 
Correspondenz.

— 42305/V. „ Ergänzung zur Linienordnung.
42675/V. „ >? *» >7



A  m .  k i r .

m i u m T i  r í m e l e m
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi ni. k. Ministerium.

1 . s z á m  1 8 8 2 .  J a n u á r  3 1 .

Tartalom :
A végrehajtási eljárásról szóló 1881-ik évi LX-ik tiir- 
vényozikknek a távirdahivatalokat is érdeklő határozatai. 
— Az 1881-ik évi XVII-ik törvényezikkben foglalt csőd­
törvénynek a távirdahivatalokat érdeklő határozatai. — 
A „Nomeuelatnre“-hez tartozó Annexekben franezia nyel­
ven közlött változásoknak magyar és német fordításban 
való közzététele beszttntettetik. -  A stryji cs. k. posta- 
hivatal felhatalmazása nagyobb összegű távirati pénz- 
utalványok közvetítésére. — Pótlékok a vonalrendhez. — 
A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — Változások 
a magyarországi távirdál; álladókéban. — Változások 

az oecnpált területi távírdák álladókéban

I h  I m i i  :
Die Telegraphenämter berührenden Bestimmungen des 
Gesetzartikels LX vom Jahre 1881 des Exekutions­
verfahren betreffend. — Die Telegraphenämter berüh­
renden Bestimmungen des Conenrsgesetzes ((f. A. XVII 
ex 1881). — Die Veröffentlichung der in den Annexen 
zur Nomenclature in französischer Sprache mitgotheilteu 
Acnderuugon auch in ungarischer und deutscher Sprache 
wird eingestellt. — Ermächtigung des k. k. Postamtes 
in Stryj zur Vermittlung von grösseren telegraphischen 
Geldanweisungen. — Ergänzungen zur Linienordnung. — 
Auf den Tarif bezughabenden Mittheilungen. — Aende- 
rungen im Stande der ungarischen Telegr.-Stationen. — 
Aenderungen im Stande der österr. Telegr.-Stationen. — 
Aendeningen im Stande der Telegr.-Stationen des occu- 

pirten Gebietes.

Rendelet
inch/ á l ta l  a  v é g reh a jtá s i e l já rá sró l szó ló  1 8 8 1 - ik  

é r i L X - ik  törréngezikkneh  a tá v ird a h iv a ta lo k a t  
is  érd ek lő  h a tá ro za ta i közzé té te ln ek .

530/V.
A végrehajtási eljárásról szóló 1881-ik 

évi LX-ik törvényezikk több határozata a 
magyarországi távirdahivatalokat is érdekelvén, 
— azok tudomás és mihez tartás végett közöl­
téinek.

E határozatok a következők :
51. §. Végrehajtás alá nem esnek s en­

nél fogva le sem foglalhatók :
f) közhivatalnokoknak és  a hadsereghez, 

haditengerészethez és honvédséghez tartozó 
személyeknek egyenruházata -,

54. §. Alladalmi tisztviselők és hivatal­
nokok, állami hivatalszolgák stb. rendes fize­
tésének, illetőleg várakozási illetékének, sze­
mélyes (működési) és kor-pótdíjainak legfel- 
lebb egyharmada és ez is csak úgy vehető 
végrehajtás alá, hogy a végrehajtást szenvedő 
részére évi 800 frt, a foglaláson tűi is érin­
tetlenül fennmaradjon.

Verordnung
w o m it d ie  auch d ie  T e leg ra p h en ä m te r  berü h ­
re n d e n  B estim m u n g en  d e s  (Ie se tza r tik e ls  L X  

vom  J a h re  1 8 8 1  d a s  E x e k u tio n sve r fa h ren  be­
treffend . — ve rö ffe n tlic h t w erden .

1882.
Nachdem mehrere Bestimmungen des 

(t.-A. LX ex 1881 über das Exekutionsver­
fahren auch die Telegrapheniimter in Ungarn 
berühren, so werden dieselben zur Keuntniss- 
nalime und Darnachhaltung anmit veröffentlicht. 

Diese Bestimmungen sind die folgenden : 
„§. 51. Es dürfen nicht exequirt und 

demnach mit Beschlag belegt werden :
f) Die Uniformen der öffentlichen Beam­

ten und der zur Armee, zur Marine und zur 
Landwehr gehörigen Personen.

§. 54. Exequirt kann werden höchstens 
ein drittel des regelmässigen Gehaltes resp. 
der Wartegebühr, der Personal (Functions) 
und Alterszulage von Staatsbeamten und Amts­
dienern und dergleichen aber auch dieses nur 
so, dass dem Exequirten nach der Beschlag­
nahme der Betrag jährlicher 800 fl. frei bleibe.
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A fölebb elősorolt személyek lakpénzeik 
csak lakbér fejében, a szolgálat után járó más 
illetményeik pedig épen nem foglalhatók le.

55. §. Az 54. §-ban említett személyek­
nek vagy ezek özvegyeinek nyugdíjai vagy 
kegydijai, — úgyszintén a nyugalmaztatás foly­
tán járó személyes pótdíjak stb. szintén csak 
egyliarmad részben foglalhatók le, de csak 
úgy, hogy a végrehajtást szenvedő részére évi 
500 fi't a foglalás után is szabad rendelkezésre 
fennmaradjon.

Ha az 54. §-ban elősorolt személyek 
nyugdíj helyett végkielégítést stb. kapnak : ez 
a végrehajtási foglalás tekintetében a nyug­
díjjal egyenlő tekintet alá esik.

58. §. Az 54 és 55. §§. rendeletéi 
alól kivételnek van helye az esetben, ha a 
végrehajtás az adós ellen feleségét, törvényes 
leszármazóit, vagy szülőit illető tartás miatt 
intéztetik. Ez esetben a marasztaltnak 300 frtot 
meghaladó tényleges szolgálati illetményei 
(54 §.) tényleges szolgálaton kívül annak egész 

.nyugdíja és személyes pótdíja korlátlanul le­
foglalhatok.

59. §. Az 54 és 55. §§-ban érintett 
személyeknek olyan illetményei és járandó­
ságai, melyek őket hivatalos kiküldetésük foly­
tán vagy hivatalos állásuknál fogva tett uta­
zásaik következtében, a fennálló szabályok sze­
rint illetik, végrehajtás alá uem vonhatók.

60. §. Az 54—59. §§-ban a végrehajtás 
korlátozására vonatkozólag megállapított intéz­
kedésektől eltérő egyezmény, vagy a végrehaj­
tást szenvedő részéről való lemondás hatály- 
lyal nem bir.

A fizetésre kieszközölt végrehajtás nem 
veszti el hatályát akkor sem, ha a végrehajtást 
szenvedő áthelyeztetett, magasabb fizetés élve­
zetébe lépett, vagy előléptettetett. A fizetésre 
kieszközlött végrehajtás a végrehajtást szenve­
dőnek nyugdíjára és végkielégítési jutalékára is 
hatálylyal bir.

62. §. Napdíjaknak csak a napontai egy 
forint 50 krajczárt meghaladó része vonható 
végrehajtás alá. Azok napdíjai azonban, akik 
legalább 500 írtra rugó és a végrehajtás alól 
mentesített nyugdíj! is élveznek, korlátlanul 
lefoglalhatok.

Die Quartiergelder der oberwfthnten Per­
sonen dürfen nur für Quartierzins, ihre sonsti­
gen amtlichen Gebühren aber dürfen gar nicht 
gepfändet werden.

§. 55. Die Pension oder der Gnaden­
gehalt der im §. 54 erwähnten Personen so­
wie auch deren in Folge der Pensionirung 
bewilligten Personalzulagen etc. sind auch nur 
bis zur Höhe eines Drittels exequirbar und 
zwar nur in dem Falle wenn dem Exequirten 
nach der Beschlagnahme jährliche 500 11. frei 
bleiben.

Wenn die in §. 54. angeführten Perso­
nen anstatt Pension eine Abfertigung etc. er­
halten, ist letztere hinsichtlich der Beschlag­
nahme der Pension gleichgestellt zu betrachten.

§. 58. Ausnahme von den Bestimmun­
gen der §§. 54 und 55 bilden : wenn die Exe­
kution gegen den Schuldner wegen Sustenta- 
tionsgebühren seiner Gattin, seiner gesetzli­
chen Nachkommen oder seiner Eltern, — ge­
führt wird.

In diesen Fällen können die sämmtlichen 
jährliche 300 fl. übersteigenden Activitäts- 
gebühren des Schuldners (§. 54.) und wenn 
derselbe ausser Activität ist, können seiue 
ganze Pension und dessen Personalzulagen 
unbeschränkt mit Beschlagnahme belegt werden.

§. 59. Gebühren und Bezüge der in deu 
§§. 54 und 55 angeführten Personen, welche 
ihnen in Folge amtlicher Exmittirungen und 
Amtsreiseu zustehen, dürfen ira Sinne der be­
stehenden Vorschriften nicht gepfändet werden.

§. 60. Ein auf die Abänderung der laut 
§§. 54—59 vorgeschriebenen Beschränkung 
der Exekution abzielendes Uebereinkommen 
oder eine diesfällige Verzichtleistung des Exe­
quirten ist ungiltig.

Die auf den Gehalt erwirkte Exekution 
bleibt auch dann in Geltung, wenn der Exe- 
quirte transferirt wird, im Genüsse eines höhe­
ren Gehaltes gelangt oder befördert wird.

Die auf den Gehalt erwirkte Exekution 
ist auch auf die Pension oder Abfertigung des 
Exequirten giltig.

§. 62. Von den Diurnen kann nur der 
1 fl. 50 kr. per Tag übersteigende Theit der 
Exekution unterzogen werden.

Die Diurnen derjenigen aber, welche auch 
eine Exekutionsfreie Pension von mindestens 
jährl. 500 fl. beziehen,— können unbeschränkt 
mit Beschlag belegt werden.
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Munkabéreknek, ha nap- vagy hétszám 
szériát fizettetnek, csak azon része vehető 
végrehajtás alá, mely a naponta 1 írt 50 kraj- 
czárt meghaladja.

64 §. A közpénztárakból fizetendő kegy­
díjakra, melyek özvegyeknek, árváknak nyuj- 
tatnak, végrehajtás nem intéztethetik.

65. §. Egyrészről a kincstár, a köztörvény­
hatóságok és az országos alapok, másrészről 
magánszemélyek között kötött szerződési vi­
szony tartama alatt, az ezen szerződés folytán 
szállítandó tárgyakra, továbbá a kincstár, a 
törvényhatóság vagy az alap által adandó elő­
legekre vagy részletfizetésekre épen nem, a 
szerződés teljesítéséhez szükséges eszközökre 
pedig csak úgy vezethető végrehajtás, hogy ez 
által az eszközöknek a szerződés betöltésére 
való fordítása ne gátoltassék.

A kincstárral, a törvényhatósággal vagy 
az országos alapokkal szerződött magánsze­
mélynek a szerződés teljesítése és a végszá- 
molás megtörténte ntán esedékes követelései 
a szerződési időtartam alatt is lefoglalhatok.

Óvadékul adott pénz vagy érték végre­
hajtás utján lefoglalható ugyan, de a foglal­
tató hitelező csak akkor és annyiban követel­
heti kielégittetését, a mikor és a mennyiben 
az óvadéki minőség megszüntettetett.

83. §. Ha a végrehajtást szenvedőnek 
olyan követelése foglaltatik le, melyet valamely 
közpénztárból vehet fel, vagy ha bírói letétbe 
helyezett összegek vagy tárgyak foglaltatnak 
le, a foglalást tudató rendelvény mind az 
illető pénztárnak, mind a pénztár felett álló 
azon hatóságnak, mely az utalványozásra hi­
vatva van. raegkiildetik. A foglalás joghatálya 
a végrehajtást szenvedőre nézve a foglalástól, 
a pénztárra nézve pedig azon időponttól szá- 
inittatik, melyben értesittetett.

A pénztár a foglalást jegyzékbe veszi s 
a végrehajtást szenvedőnek fizetést nem telje­
síthet, illetőleg a birói letétet ki nem szolgál­
tathatja mindaddig, mig a foglalás megszün­
tetéséről, a végrehajtás foganatosítására illeté­
kes hatóság nem értesíti.

Von Arbeitslöhnen, welche täglich oder 
wöchentlich ausbezahlt werden, darf nur der 
1 fl. 50 kr. per Tag übersteigende Theil der 
Exekution unterzogen werden.

§. 64. Die aus den öffentlichen Oassen 
zu zahlenden Gnadengehalte, welche Witwen 
und Waisen zukommen, sind frei von jegli­
cher Beschlagnahme.

§. 65. Während der Dauer der zwischen 
dem Aerar, den Munizipien und den Landes- 
fundationen, andrerseits zwischen Privatperso­
nen zustande gekommenen Vertrüge, dürfen 
die zufolge dieser Vertrüge zu liefern­
den Gegenstände, ferner die von Seite des 
Aerars, des Munizipiums, oder der Fundation 
auszufolgenden Vorschüsse und Ratenzahlun­
gen gar nicht, die zur Erfüllung des Vertra­
ges nöthigen Hilfsmittel (Werkzeuge) aber nur 
insofern mit Beschlag belegt werden, als hie­
durch die Erfüllung des Vertrages nicht ge­
hindert wird. Die nach Erfüllung des Ver­
trages und nach endgiltig gepflogener Ab­
rechnung fällig werdenden Forderungen der mit 
dem Aerar, mit Munizipien oder Landesfundatio- 
nen contrahirenden Privatpersonen können auch 
während der Vertragsdauer gepfändet werden.

Die zu Cautionszwecken deponirten Gel­
der und Werthe dürfen zwar exekutiv ge­
pfändet werden, der exequirende Gläubiger 
kann jedoch nur dann und nur in dem Masse 
die Befriedigung beanspruchen, wenn und 
inwiefern die Cautionsverbindlichkeit aufge­
hört hat.

§. 83. Wenn Forderungen gepfändet wer­
den. welche der Exequirte aus irgend einer 
öffentlichen Cassa zu beheben hat, oder wenn 
die bei Gericht deponirten Summen und Ge­
genstände mit Beschlag belegt werden, ist der 
Exekutionsbescheid sowohl der betreö'enden 
Cassa, als auch der competenten höheren Be­
hörde, welche befugt ist die Anweisung hinaus­
zugeben, — zuzustellen.

Die rechtliche Wirksamkeit der Beschlag­
nahme ist hinsichtlich des Exequirten von der 
Pfändung an, hinsichtlich der Cassa aber vom 
Zeitpunkte der Verständigung angefangen zu 
berechnen.

Die Casse hat die Beschlagnahme zu ver­
zeichnen und darf dem Exequirten eine Zah­
lung resp. das gerichtliche Deposit insolange 
nicht ausfolgen, bis sie nicht von der zur 
Efifectuirung der Beschlagnahme berufenen 
Behörde verständigt wurde, dass die Pfändung 
aufgehört hat.
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84. §. Ha a végrehajtató a végrehajtási 
kérvényben kijelenti, hogy a végrehajtást csu­
pán a kérvényben határozottan megjelölt s 
közpénztárból felvehető követelésekre vagy 
bírói letétbe helyezett összegekre kívánja ve­
zetni, a kiküldött kirendelése mellőzendő s 
a foglalásról a pénztár és az e felett álló ha­
tóság a végrehajtást elrendelő végzésbe fog­
lalandó meghagyás által értesítendő.“

Ezek oly megjegyzéssel közöltetnek. hogy 
az idézett törvényczikk az 1882-ik év január 
1-jével lépett hatályba s az azt hatályba lép­
tető m. kir. igazságügyministeri rendelet a 
hivatalos „Budapesti Közlöny“ 1881. évi 256-ik 
számában jelent meg.

§. 84. Wenn der Exequirende im Exe- 
kutiousgesuche erklärt, dass er die Beshlag- 
uahme nur auf die im Gesuche bestimmt an­
geführten, bei einer öffentlichen Cassa zu be­
hebenden Forderungen, oder auch die bei 
Gericht deponirten Summen zu richten wünscht : 
so ist von der Exmittirung eines Exekutors 
Umgang zu nehmen, und ist von der Be­
schlagnahme nur die Cassa und die compe­
tente höhere Behörde, mittelst einer in den 
Exekutionsbescheid aufzunehmenden Requisi­
tion, zu verständigen.“

Dies wird mit dem Bemerken veröffent­
licht, dass der angeführte Gesetzartikel mit 
1-ten Jänner 1882 in Wirksamkeit getreten 
ist und dass die diessbezügliche Durchführungs­
verordnung des k. ung. Justiz-Ministerium im 
„Budapesti Közlöny “ Nr. 256 ex 1881. erschie­
nen ist.

Budapest, 1882. Január 26.

Rendelet
m e l y  á l t a l  a z  1 8 8 1 - i k  é v i  X V I I - i k  t ö r v é n y -  

c e i k k b e n  f o g l a l t  c s ő d t ö r v é n y n e k  a  t á v i r d a h i v a -  

t a l o l c a t  é r d e k l ő  h a t á r o z a t a i  h ö z s é t é t e t n e k .

1728/V

Az 1881-ik évi XVII-ik t.-czikkben fog­
lalt csődtörvény 91. §-ában a magyarországi 
távirdahivatalokat is érdeklő következő hatá­
rozat fordul elő : „A csődnyitási végzés egy-
egy eredeti példánya...................a közadós
lakhelyén levő posta és t á v í r d a  stb. hivatalok­
nak haladéktalanul megküldendő. A posta- 
t á v i r d a - hivatalok a csődnyitási végzés vételé­
től kezdve, a közadósnak szóló leveleket, s ü r ­

g ö n y ö k e t  .............a tömeggondnoknak tartoz­
nak kiszolgáltatni.

Ezen intézkedés a közadós kérelmére, a 
tömeggondnok meghallgatása mellett bármikor 
megszüntethető, addig is a tömeggondnok a 
leveleket és sürgönyöket a közadóssal közölni 
s azokat, melyek a tömeget nem érdeklik, az 
utóbbinak kiadni tartozik.“

A törvény e rendelkezésére a magyar- 
országi távirdák miheztartás végett azon meg- 
egyzéssel figyelmeztetnek, hogy az idézett

Verordnung
w o m i t  d i e  a u c h  d i e  T e l e g r a p h e n - A e m t e r  b e ­

r ü h r e n d e n  B e s t i m m u n g e n  d e s  C o n c u r s g e s e t s e s  

( G . - A .  X V I I  e x  1 8 8 1 )  v e r ö f f e n t l i c h t  w e r d e n .

1882.

Im§. 91 des das Concursverfahren regeln­
den Gesetz-Artikel XVII ex 1881 ist folgende 
auf die Telegraphen-Aemter in Ungarn be­
rührende Bestimmung enthalten : „Je ein
Exemplar des Concurseröffnungsbescheides . .
................... ist den im Wohnorte des Falliten
befindlichen Post- und T e l e g r a p h e n -  . . . Aem- 
tern unverzüglich einzusenden. Die Post- und 
T e l e g r a p h e n - Aemter sind nach Empfang des 
Concurseröffnungsbescheides gehalten die an 
den Falliten adressirten Briefe und T e l e g r a m m e  

. . . .  dem Massa-Curator auszufolgen.
Diese Anordnung kann auf die Bitte des 

Falliten, nach Einvernehmung des Massa- 
Curators, wann immer aufgehoben werden, bis 
dahin aber ist der Massa-Curator verpflichtet, 
die betreffenden Briefe und Telegramme dem 
Falliten mitzutheilen und Diejenigen, welche 
nicht auf die Massa Bezug haben, dem Letz­
teren auszufolgen.“

Auf diese Anordnung des Gesetzes wer­
den die Telegraphen-Aemter in Ungarn mit 
dem Beifügen aufmerksam gemacht, dass der
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törvén y czikk az 1882-ik év január 1-jével lé­
pett hatályba ; továbbá hogy a törvénynek e 
rendelkezése az e tárgyban rendeleti alapon 
fennálló gyakorlaton semmit se változtat és a 
bírósági végzés értelmében eljárni az állomá­
sok továbbra is felettes igazgatóságuk által 
fognak felhatalmaztatni s a mennyiben az 
illető végzés netán igazgatóságuk kikerülésé­
vel közvetlen küldetnék a biróság által hozzá­
juk, az állomások kötelesek arról az igazgató­
ságnak azonnal távirati jelentést tenni s attól 
kérni a bírósági végzésben foglaltak iránti el­
járásra felhatalmazást.

angeführte Gesetzartikel mit 1-ten Jänner 
1882 ins Leben getreten ist, ferner dass diese 
Gesetzes-Anordnung an der diesbezüglich im 
Verordnungswege eingeführten bisherigen Ge­
pflogenheit nichts ändert und dass die Tele- 
graphen-Stationen auch fernerhin von der 
kompetenten Direction zu ermächtigen sein 
werden im Sinne des Ooncursbescheides ' vor­
zugehen und für den Fall, als ein solcher Be­
scheid von Seiten des Gerichtes mit Umgehung 
der Direktion unmittelbar an die Stationen 
gesendet würde, haben diese hievon der Di­
rektion sofort telegraphisch Bericht zu er­
statten und von derselben bezüglich der im 
Sinne des Ooncursbescheides vorzunehmenden 
Amtshandlung die Ermächtigung zu erbitten^

Budapest, 1882 Január 26.

Rendelet
m e l y  l y  c l  a  „ N o m e n c l a t u r e ‘ ‘ - l i e s  t a r t o z ó  A  n n e x e k -  

b e n  f r a n c z i a  n y e l v e n  k ö z ö l t  v á l t o z á s o k n a k  n i a -  

y y a r  é s  n é m e t  f o r d í t á s b a n  i s  v a l ó  k ö z z é t é t e l e  b e ­

s z ü n t e t t é l  i k .

Verordnung
w o m i t  b e z ü g l i c h  d e r  i n  d e n  A n n e x e n  z u r  N o ­

m e n c l a t u r e  i n  f r a n z ö s i s c h e r  S p r a c h e  m i t g e t h e i l -  

t e n  A e n d e r u n g e n ,  d i e  V e r ö f f e n t l i c h u n g  d e r s e l ­

b e n  a u c h  i n  u n g a r i s c h e r  u n d  d e u t s c h e r  S p r a c h e  

e i n g e s t e l l t  w i r d .

3814 sz.
A „Nomenclature“ mellé időnként meg­

jelenő Annexek 2-ik részében a „modifications 
et corrections“ rovat alatt foglalt változásoknak 
magyar és német fordításban való közzététele, 
úgy mint ez a „Távirászati Közleményekben“ 
eddig történt, mostantól fogva megszűnik.

Ennek folytán utasittatnak a távírdák, 
hogy a Nomenelature-ben és az ehhez már 
megjelent Annexek „Bureaux nouvellement 
ouverts“ alatti rovataiban, a változásokat jövőre 
az ezután megjelenő Annexek franczia nyelven 
közölt adatai szerint jegyezzék be.

A mennyiben a mondott rovat alatt 
foglalt szavak átfordítása némely kisebb állo­
másnál nehézségekkel járna, a franczia kifeje­
zések mellé, az alant következő kimutatásban, 
azoknak magyar fordítása is felvétetett.

A leginkább használt kifejezések, melyek 
egyenként és combinálva fordulnak elő, a kö­
vetkezők :

Die Veröffentlichung der im 2-ten Theile 
der Annexe zur Nomenclature unter der 
Rubrik „Modefications et corrections“ enthal­
tenen Aenderungen, in der im „Táv. Közle­
mények“ bisher gebräuchlichen Weise auch 
in ungarischer und deutscher Uebersetzung, 
wird von nun an sistirt.

Demzufolge werden die Telegraphen­
ämter angewiesen in Hinkunft die Aenderun­
gen in der Nomenclature und in der Rubrik 
„Bureaux nouvellement ouverts“ der bisher 
erschienenen Annexe nach jenen Angaben 
einzutragen, welche in den künftighin erschei­
nenden Annexen in französischer Sprache ent­
halten sein werden.

Insofern die Uebersetzung der in der 
genannten Rubrik enthaltenen Worte bei man­
chen kleineren Stationen mit Schwierigkeiten 
verbunden wäre, wird in dem nachstehenden 
Ausweise den französischen Ausdrücken auch 
die deutsche Uebersetzung derselben bei­
gefügt.

Die meistgebrauchten Ausdrücke, welche 
einzeln und combinirt Vorkom m en, sind die 
folgenden :
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Modifications et correc­
tions

Ajouter
Elïaeer
Effacer la ligne
Remplacer par
Lire
Lire . . . au lieu de
1- e colonne
2- e colonne
Le nom exacte de cette 

station est . . .  .
Ce bureau a reçu la dé­

nomination de . . .
L’orthographe exacte du 

nom de cette station 
est . . .  .

Változások és javítások

hozzáteendő 
törlendő 
a sor törlendő 
helyett Írandó 
olvasd
helyett olvasd 
az első rovatban 
a második rovatban 
ezen állomás helyes 
neve , . . . 

ezen állomás újonnan 
nyert elnevezése . . 

ezen állomás neve he­
lyesen Írva . . .

Budapest, 1£

Modifications et cor­
rections.

Ajouter
Efi'acer
Effacer la ligne
Remplacer . . . par
Lire
Lire . . .  au lieu de
1- e colonne
2- e colonne
Le nom exacte de cette 

station est
Ce bureau a reçu la dé­

nomination de . . .
L’orthographe exacte du 

nom de cette station 
est . . .  .

2. február 1.

Aenderungen und Cor- 
rectionen. 

hinzuzufügen 
zu streichen 
die Zeile ist zu streichen 
in . . .  . abzuändeu 
zu lesen
statt . . . .  zu lesen 
in der 1-ten Rubrik 
in der 2-ten Rubrik 
der richtige Name die­

ser Station ist 
die neue Benennung 

dieser Station is t . . . 
Die richtige Schreib­
weise dieser Station 
ist . . .  .

Ermächtigung des k. k. Postamtes in Stryj 
zur Vermitlung von grösseren telegraphischen 

Geldanveisungen.

1843/V. 1882.

A stryji cs. kir. postahivatal felhatalmazása 
nagyobb összegű távirati pénzutalványok köz­

vetítésre.

A stryji cs. kir. postahivatal (Galicziában) 
folyó év február 1-től kezdve fölhatalmazta- 
tik a nagyobb összegű postautalványok köz­
veti tésóre jogosult postahivatalokkal való for- 
gal ómban 500 írtig terjedő távirati utalványok 
fel vételére és kifizetésére.

Miről a m. kir. távirdahivatalok mihez­
tartás végett ezennel értesittetnek.

Das k. k. Postamt Stryj in Galizien wird 
vom 1-ten Februar 1. J. an zur Aufnahme 
und Auszahlung von telegr. Postanweisungen 
bis zum Betrage von 500 fi. im Verkehre 
mit den zur Vermittlung von grösseren Post­
anweisungen berufenen Postämtern ermächtigt.

Wofern die k. UDg. Telegraphenämter 
zur Darnachhaltung hiemit verständigt werden.

Budapest, 1882. Január 24.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
3032/V

Figyelmeztetnek a m. k. távirdaigazga- 
tóságok és távirdaállomások, hogy ezentúl a 
vonal- és üzletrendben előforduló változások 
már nem az eddigi alakban rovatok között, 
hanem úgy mint a legközelebb megnyitott 
kisújszállási, jezeránai, villányi, sajó-szentpé- 
teri, pásztói, szucsáui és devecseri uj mellék- 
állomásokra nézve alul fel van jegyezve, fog­
nak küzzététetni, és pedig :

. 1882.
Die kön. Telegraphen - Direction und 

Telegraphen-Stationen werden hiermit darauf 
aufmerksam gemacht, dass die in der Linien- 
uud Betriebsordnung vorkommenden Aende­
rungen in Hinkunft nicht mehr in der bishe­
rigen Form zwischen Rubriken, sondern wie 
diessbezüglich der vor Kurzem eröffneten Ne­
benstationen Kisújszállás, Jezerana, Villány, 
Sajó-Szt.-Péter, Pásztó, Szucsán und Devecser 
weiter unter zu ersehen ist, werden kundge­
macht werden, und zwar;
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1 .  A  v o n a l r e n d  5 1 ) .  l a p j á n  h e i r  u n d o :

A 222/561. számú budapest-lembergi 
vezeték 4. rovatában, a török-szt.-miklósi állo­
más után „Kisújszállás.“

2 .  A  v o n a l r e n d  7 1 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

A 285. számú zágráb-zenggi vezeték 4. 
rovatában, az oguliui állomás után „Jezerana.“

,9. A  v o n a l r e n d  7 6 .  l a p j á n  b e í r a n d ó :

A 307. számú nagykauizsa-eszéki veze­
ték 4. rovatában, a pécsi állomás után „Villány.“

4 .  A  v o n a l r e n d  9 7 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

A 415. számú kassa-losonczi vezeték 4. 
rovatában, a miskolczi állomás utáu „Sajó- 
Szt.-Péter.“

5 .  A  v o n a l r e n d  5 6 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

A 207. számú budapest-győri vezeték
4. rovatában, a székesfejérvári állomás után 
„Devecser.“

6 .  A  v o n a l r e n d  7 8 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

A  316. számú kassa-trencséni vezeték 4. 
rovatában, a rózsahegyi állomás után „Szucsán.“

7 .  A  v o n a l r e n d  5 6 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

A 210. számú budapest-treneséni veze­
ték 4. rovatában, a hatvani állomás, után 
„Pásztó.“

3208/V. 1882.

/. A  v o n a l r e n d  6 4 .  l a p j á n  b e í r a n d ó :

A 250/323. számú budapest-gráczi ve­
zeték 4-ik rovatában, a körmendi állomás után 
„Szeut-Gotthárd.“

2 .  A  v o n a l r e n d  7 5 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

A 302/316. számú nagykanizsa-bécsi ve­
zeték 4-ik rovatában, a szombathelyi állomás 
utáu „Bükk.“

1 .  I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  5 9  

e i n z u t r a g e n  :

Nach der Station Török-Szt.-Miklós, in 
der 4. ltubrik, der Leitung Budapest-Lemberg 
Nr. 222/561. „Kisújszállás.“

2 .  I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  7 1  

e i n z u t r a g e n  :

Nach der Station ögulin, in der 4. 
Rubrik, der Leitung Zágráb-Zengg Nr. 285 
„Jezerana.“

3 .  I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  7 6  

e i n z u t r a g e n  :

Nach der Station Pécs, in der 4. Rubrik, 
der Leitung Nagykanizsa - Eszék Nr. 307 
„Villány.“

4 .  I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  9 7  

c i n z u t r a g e n  :

Nach der Station Miskolcz, in der 4. 
Rubrik, der Leitung Kassa-Losoncz Nr. 415 
„Sajó-Szt.-Péter.“

5 .  I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  5 7  

e i n s u t r a g é n  :

Nach der Station Székesfejérvár, in der
4. Rubrik, der Leitung Budapest-Györ Nr. 207 
„Devecser.“

6 .  I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  7 8  

e i n z u t r a g e n  :

Nach der Station Rózsahegy, in der 4. 
Rubrik, der Leitung Kassa-Trencsén Nr. 316 
„Szucsán.“

7 .  I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  5 6  

e  i n z u t r a g e n  :

Nach der Station Hatvan, in der 4. 
Rubrik, der Leitung Budapest-Trencsén Nr. 210 
„Pásztó.“

1 .  I n  d e r  L i n i c n o r d n u n f )  i s t  a u f  S e i t e  l i t  

e i n g u t r a g e n  :

Nach der Station Körmend, in der 4. 
Rubrik, der Leitung Budapest-Gratz Nr. 250/323 
„Szent-Gotthárd.“

2 .  I n  d e r  L i n i c m r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  7  ~> 

e i n g u t r a g e n  :

Nach der Station Szombathely, in der 4. 
Rubrik, der Leitung Nagykanizsa-Wien Nr. 
302/31(3 „Bükk.“
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A díjtáblázatra vonatkozó közlemények.
A „Western and Brasilien“ kabeltársu- 

lat M a l d o n a d o -n (Urugayban) egy távirda- 
állomást nyitott, ugyanazon díjak és szabályok 
alkalmazása mellett, mint a melyek a Monte­
videos intézett táviratok után érvényben vaunak.

Auf den Tarif bezughabenden Mittheilungen.
Die „Western and Brasilien“ Cabel Ge­

sellschaft hat in M a l d o n a d o  (Uruguay) eine 
Telegraphen-Station eröffnet. Die nach diesem 
Orte aufgegebenen Telegramme unterliegen 
denselben Taxen und Verordnungen, welche 
für die nach Montevideo gerichteten Tele­
gramme in Kraft bestehen.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

K i s ú j s z á l l á s o n ,  Jász-Nagy-Kun- Szolnok 
megyében, a 222. sz. vonaton f. hó 1-jén L 
szolgálattal egy uj, a postával egyesitett állami 
táv. állomás nyilt meg és a d é b r e c s e n i  gyűjtő- 
állomás alá rendeltetett. Hivójele Ks.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

Zu K i s ú j s z á l l á s , im Comitate Jász- 
Nagy-Kun-Szolnok, auf der Linie 222, ist am 
1-ten d. Mts mit L Dienst eine neue, mit der 
Post vereinigte Staats-Telegraphen-Station er­
öffnet und der Sammelstation B e b r e c z i n  zu- 
getheilt worden. Rufzeichen der Station ist Ks.

J e z e r á n á n ,  a horvát-szlavon vidék ogulin- 
szluini kerületében, a 285. sz. vonalon folyó hó 
12-én L szolgálattal egy uj, a postával egyesitett 
állami távirda-állomás nyilt meg és a k á r ó l y -  

v á r o s i  gyűjtő-állomás alá rendel tett. Hivójele J.

J e z e r a n a ,  im KreiseOgulin-Sluin Croatien- 
Slavoniens, auf der Linie 285, ist am 12. d. 
Mts mit L Dienst eine neue, mit der Post 
combinirte Staats-Telegraphen-Station eröffnet 
und der Sammelstation K á r o l y  v á r o s  ( C a r l  s t a d t )  

zugetheilt worden. Rufzeichen der Station ist J.

S a j ó - S z e n t - P é t e r e n ,  Borsod megyében, a 
415. sz. vonalon f. hó 16-án L szolgálattal 
egy uj, a postával egyesitett állami távirda- 
állomás nyilt meg és a m i s k ó l c z i  gyűjtő-állo­
más alá rendeltetett. Hivójele Sp.

Zu S a j ó - S z e n t - P é t e r ,  im Comitate Bor­
sód, auf der Linie 415, ist am 16. d. Mts 
mit L Dienst eine neue, mit der Post com­
binirte Staats-Telegraphen-Station eröffnet und 
der Sammelstation M i s k o l c s  zugetheilt worden. 
Rufzeichen der Station ist Sp.

V i l l á n y o n ,  Baranya megyében, a 307. sz. 
vonalon f. hó 19-én L szolgálattal egy új, a 
postával egyesitett állami táv.-állomás nyilt 
meg és a p é c s i  gyűjtő-állomás alá rendeltetett. 
Hivójele VI.

Zu V i l l á n y ,  im Comitate Baranya, auf 
der Linie 307, ist am 19. d. Mts mit L 
Dienst eine neue, mit der Post vereinigte 
Staats-Telegraphen-Station eröffnet und der 
Sammelstatiou P é c s  (Fünfkirchen) zugetheilt 
worden. Rufzeichen der Station ist VI.

S z t . - G o t t h u r  d ó n ,  Vas megyében és B ü k ­

i - ö n ,  Sopron megyében, f. hó 24-én illetőleg 
25-én L szolgálattal és a postával egyesítve 
új állami távirda-állomások nyíltak meg. A 
250. vonalba kapcsolt s z e n t - y o t t h a r d i  állomás 
hivójele G o  és gyűjtő-állomása S z o m b a t h e l y  ;  

a 302. vonalba kapcsolt b ü k k i  állomás hivójele B  

és gyűjtő-állomása S o p r o n .

Zu S t - G o t t h a r d ,  im Comitate Vas, und 
zu B ü k k ,  im Komitate Sopron, sind am 24-feu 
respective 25-ten d. Mts mit L Dienst neue, 
mit der Post combinirte Staats-Telegraphen- 
Stationen eröffnet worden. Rufzeichen der in 
die Leitung 250 eingesehaltenen Station S t . -  

G o t t h a r d  ist G o  und ihre Sammelstation S z o m ­

b a t h e l y  ;  Rufzeichen der in die Leitung 302 
eingeschalteten Station B ü k k  ist B  und ihre 
Sammelstatiou S o p r o n .
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Változások az osztrák tárvirdák álladékában.

U j  t á v i r d a á l l o m á s o k  n y i t t a t t a k  :

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegraphen-Stationen.

N e u e  T e l e g r a p h e n - S t a t i o n e n  w u r d e n  e r ö f f n e t  :

Grudda (ideiglenes állomás) L 
Ossero Istriában 
Zlarin (magán-állomás)
Steinfeld (a déli vasút mentén) FL 
Meran
Untermais /
Lana a/Etsch \ a bozen-merani vasút
Vilpian /  mentén
Terlán t
Sigraundskron )

Grudda (Temporäre Station) L 
Ossero in Istrien 
Zlarin (Privat-Station)
Steinfeld (längs der Südbahn) FL 
Meran y
Untermais /
Lana a/Etsch ( längst der Bozen-Meraner 
Vilpian /  Bahn
Terlán \
Sigmundskron )

Változások az okkupáit területi távirdák álla­
dékában.

Aenderungen im Stande der Telegraphen-Sta­
tionen des occupirten Gebietes.

K o n t o - n, Herczegovinában, Gacko-Bilek 
között, állami levelezésre folyó hó 10-én a 
szükségelt időtartamra egy távirdaállomás nyilt 
meg.

T a r c i n b a n , az okkupáit területen, f. hó 
25-én L szolgálattal állami és magán levele­
zésre nézve egy új távirdaállomás nyilt meg.

Trebinje
Bitek
Gaeko
Gorazda
Rogatica
Oajnica
Domanovich
Stolae
Foca

folyó hó

» >7

17 77
77 77

77 ”
77 77
n  r

3-tól
12-től
12-től
12-tól
14-től
14-től
26-tól
28-tól
30-tól

N szolgálatot 
tart

Zu K o n t o , in der Herzegovina, zwischen 
Gacko-Bilek, ist auf die Dauer des Bedarfes 
eine Telegraphen-Station für Staats-Correspon- 
denz eröffnet worden.

Militär-Telegraphen-Station T a r c i n , im 
occupirten Gebiete ist am 25-ten d. Mts mit L 
Dienst für Staats- und Privat-Correspondenz 
eröffnet worden.
Trebinje vom 3-ten d. Mts y
Bilek 12-ten „ 77 I
Gacko 12-ten „ ” 1
Gorazda 12-ten „ 7? \

Rogatica 77 14-ten „ „  )  hält N Dienst
Oajnica n 14-ten „ - (
Domanovich 77 26-ten „
Stolac 28-ten „
Foca 77 30-ten „ . *

B u d a p e s t , 1882 N y o m a tta  H o rn y á n a z k y  V ik to r .





A  m .  k i r .

m i R i m T I  R E N D E L I T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi in. k. Ministerium.

2 .  s z á m  1 8 8 2 .  F e b r u á r  2 1 .

*

Tartalom  :
A telephon-használatáért az állami, megyei és városi 
hivatalok és a jótékony-intézetetek részére Budapesten 
az előfizetési díj leszállittatik. - •  Pótlékok a vonal­
rendhez. — A díjszabályzatra vonatkozó közlemények — 
Változások a magyarországi távirdák álladékában. — 
Változások az osztrák távirdák álladékában. — Válto­
zások az okkupáit területi távirdák álladékában. — A 
nemzetközi vonalokon beállt és elhárított vonalzavarok.

, Inhalt :
Die Abonnements-Gebühr für den Gebrauch des Tele­
phons wird für die Staats-, Comitats- und städtischen 
Aemter in Budapest herabgesetzt. — Ergänzungen 
zur Linienordnung. — Auf den Tarif bezughabenden 
Aenderungen. — Aenderungen im Stande der ungari­
schen Telegraphen Stationen. — Aenderungen im Stande 
der österr. Telegraphen-Stationen. — Aenderungen im 
Stande der Telegraphen-Stationen des oceupirten Gebie­
tes. — Eingetretene und beseitigte Störungen auf den 

internationalen Telegraphen-Linien.

Hirdetmény,
2146/'

A budapesti távbeszélőt igénybe venni 
szándékozó állami, megyei és városi hivata­
lok, valamint jótékony-intézetek számára az 
előfizetési díj f. é. április 1-től kezdve, állo­
másonként havi tizenkét (12) forintban lett 
megállapítva.

Budapest, 18

Kundmachung.
. 1882.

Pur die das Budapester Telephon in 
Anspruch zu nehmen beabsichtigenden Staats-, 
Comitats- und städtischen Aemter, sowie Wohl- 
thätigkeits-Institute wurde die Abonoments- 
Gebühr vom 1-ten April 1. Jrs. an, per Sta­
tion mit monatlich zwölf (12) Gulden fest­
gesetzt.
!. Február 9.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
3587/V. 1882.

A  v o n a l r e n d  7 0 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

A 277. számú kolozsvár-borszéki veze­
ték 4-ik rovatába, a kolozsvári állomás után 
— „Maros-Ludas.“

I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  7 0

e i n z u t r a g e n  :

Nach der Station Kolozsvár in der
4. Rubrik, der Leitung Kolozsvár-Borszék 
Nr. 277, „Maros-Ludas.“

Budapest, 1882. Január 31.

3711/V 1882.

A  v o n a l r e n d  5 5 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

A 205. számú budapest-soproni vezeték
4-ik rovatában, a győri állomás után „Csorna.“

I n  d e r  L i n i e n o r d n u u g  i s t  a u f  S e i t e  5 5

e i n z u t r a g e n  :

Nach der Station Győr, in der 4. Rubrik, 
der LeitungBudapest-Sopron Nr. 205, „Csorna.“

Budapest, 1882. Február 3.
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4313/V 1882.

A  v o n a l r e n d  1 2 4 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

A m. kir. államvasutak budapest-salgó- 
tarjáni vezetéke 5. rovatában, első helyen 
„Budapest üzletvezetőség.“

I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 2 4  

e i n z u t r a g e n  :

An erster Stelle in die 5. Rubrik, der 
Leitung Budapest-Sajgótarján der königl. ung. 
Staatsbahnen „Budapest Betriebsleitung.“

Budapest, 1882. Február 9.

4433/V 1882.

A  v o n a l r e n d  7 9 .  l a p j á n  b e í r a n d ó ■:

A 324 számú budapest-tescheni vezeték 
4. rovatában „Jablunkau“ törlendő, 5. rova­
tában pedig beírandó : K Jablunkau vizsgálatra.“

Budapest,

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  7 9  z u  

r e k t i f i z i r e n  :

In der 4. Rubrik der Leitung Budapest- 
Teschen Nr. 324 ist „Jablunkau“ zu streichen, 
in der 5. Rubrik aber einzutragen : „Jablunkau 
zur Untersuchung.“

1882. Február 9.

3112/V. 1882.
A Budapest és Szeged között legköze­

lebb feszitett új vezetéknek üzletbe vétele 
folytán kapcsolási változások fordultak elő, 
melyek a vonalrend 4 2 .  é s  6 7 .  lapjain javítandók 
és pedig :

A 140. számú temesvár-eszéki vezeték­
nél törlendő az 5. rovatban : „Nagy-Kikinda“, 
továbbá beírandó a 6. rovatba : „Nagy-Kikinda“.

A 262. számú új vezetéknél beirandók a 
3. rovatba: „Budapest és Nagy-Becskerek“, 
továbbá a 4. rovatba : „Budapest-központ, Sze­
ljed, Nagy-Kikinda, Ujbecse, Melencze, Titel, 
Nagybecskerek“.

A 263. számú temesvár-nagybecskereki 
vezetéknél törlendők a 4. rovatban : „Titel, 
Melencze, Ujbecse és Szeged“ továbbá az 5. 
rovatban : „Nagy-Kikinda vizsgálatra“.

Zufolge der Inbetriebnahme der zwi­
schen Budapest und Szeged gespannten neuen 
Leitung, haben sich Aenderungen in der Ein­
schaltung ergeben, welche in der Linien­
ordnung auf Seite 4 2  und 6 7  zu rektifiziren 
sind, u. zw.

Bei der Leitung Temesvár-Essegg Nr. 140 
ist zu streichen in der 5-ten Rubrik : Nagy- 
Kikinda“, ferner einzutragen in die 6. Rubrik 
„Nagy-Kikinda“.

Bei der neuen Leitung Nr. 262 sind ein­
zutragen in die 3-te Rubrik: „Budapest und 
Nagybecskerek“, ferner in die 4-te Rubrik : 
„Budapest-Centrale. Szeged,Nagykikinda, Neu- 
Becse, Melencze, Titel, Nagy-Becskerek“.

Bei der Leitung Temesvár-Nagybecs­
kerek Nr. 263 sind zu streichen in der 4-ten 
Rubrik: „Titel, Melencze, Neu-Becse und 
Szeged“, ferner in der 5-ten Rubrik : „Nagy­
kikinda zur Untersuchung.“

Budapest, 1882. február 15.

5147 V. 1882.
A Budapest és Zsolna között legköze- 

lébb feszitett új vezetéknek üzletbe vétele foly­
tán, kapcsolási változások fordultak elő, me­
lyek a vonalrend 5 8 .  é s  7 9 .  lapjain javítandók, 
és pedig :

Zufolge der Inbetriebnahme einer zwi­
schen Budapest und Zsolna gespannten neuen 
Leitung, haben sich Aenderungen in der Ein­
schaltung ergeben, welche in der Linienord­
nung auf Seite 5 8  und 7 9  zu rektifiziren 
sind, u. zwar :



13

A 216 sz. új vezetéknél az egyes rova­
tokba beirandók, még pedig a 2-ik rovatba 
„479“, — a 3-ik rovatba mint végpontok 
„Budapest és Tesehen“, — a 4-ik rovatba 
„Budapest-központ, Losoncz, Zólyom, Zsolna, 
Osacza és Tesehen“ és az 5-ik rovatba „Ja- 
blunkau vizsgálatra“.

Továbbá a 324. számú budapest-zsolnai 
vezetéknél törlendők : a 2-ik rovatban az osz­
trák „479“ szám, — a 4-ik rovatban „Csa- 
eza és Tesehen“ és az 5-ik rovatban „Ja- 
blunkau vizsgálatra“.

Sind bei der neuen Leitung Nr. 216 in 
die einzelnen Rubriken einzutragen und zw. : in 
die 2-te Rubrik „479“, in die 3-te Rubrik 
als Endpunkte „Budapest-Teschen“: in die 4. 
Rubrik : „Budapest-Centrale, Losoncz, Zólyom 
(Altsohl), Zsolna (Sillein), Csacza, Tesehen“ 
— und in die 5-te Rubrik : „ Jablunkau zur 
Untersuchung“.

Ferner sind bei der Leitung Budapest- 
Zsolna Nr. 324 zu streichen : in der 2-ten 
Rubrik die Zahl „479“, — in der 4-ten Rubrik 
„Csacza und Teschen“ und in der 5-ten Rub­
rik „Jablunkau zur Untersuchung.“

Budapest, 1882. február 15.

A dijszabalyzatra vonatkozó közlemények.
F. hó 9-től D a l m á t o r s z á g  és H e r z e g o ­

v i n a  részére a titkos szövegű magántáviratok 
felvétele besziintettetett. Miről a távirdahivatalok 
azzal értesittetnek, hogy a fentnevezett két 
országban az ily fajta táviratok az átmeneti 
forgalomból is kizárattak.

Auf den Tarif bezüglichen Mittheilungen.
Vom 9-ten d. Mts ist die Aufnahme 

von in geheimer Sprache verfassten Privat- 
Telegrammen nach D a l m a t i e n  und H e r ­

z e g o v i n a  eingestellt worden. Hievon werden 
die Telegraphen - Aemter mit dem Zusatze 
verständigt, dass in den oben benann­
ten zwei Ländern derartige Telegramme 
auch im Transit-Verkehre ausgeschlossen wor­
den sind.

Törökország.
Újólag nyert értesítés szerint az ázsiai 

Törökországba Bosnia-Herzegovinán keresztül, 
akár via Gradiska-Serajevo, akár Metkovich- 
Mostáron át irányított táviratok díjjaira nézve 
változások álltak be.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblák“ 75 — 79. lapjain, a következő javítá­
sok és kiegészítések jegyzendők be :

A 75. lapon b) á z s i a i  T ö r ö k o r s z á g  után, 
az 1. via : / S z e r b i a  után : vagy B o s n i a - H e r ­

z e g o v i n a  törlendő; ellenben utána beírandó ;

2. Via: B o s n i a -  

H e r z e g o v i n a

T e n g e rp a r ti
á llo m áso k

Á llom ások  az 
o rsz . belsejób.

sz
ód

íj 

eg
y 

sz
ó

al
ap

dí
j 

öt
 

sz
ó

sz
ód

íj
 

eg
y 

sz
ó 

;

'© 
S ' ”0 3

c 3  : ©

frt kr. frt kr. frt kr. frt kr.

— 2 6 1 3 0 3 6 1 8 0

Türkei.
Nach neuerdings erhaltener Verstän­

digung sind in den Gebühren der nach der 
asiatischen Türkei gerichteten und über Bos- 
nien-Herzegovina, via Gradiska-Serajevo oder 
via Metkovich-Mostar instradirten Telegrammen, 
eine Aenderung eingetreten.

In Folge dessen sind auf Seiten 78 - 82 
der „Telegraphen - Ordnung und Tarife“ fol­
gende Correctionen und Ergänzungen vorzu- 
nehmen, resp. nachzutragen :

Auf Seite 78 nach b) A s i a t i s c h e  T ü r k e i  

ist bei 1. Via: Serbien: B o s n i e n - H e r z e g o v i n a  

zu streichen. Hingegen nach dieser Via ist 
nachzutragen :

2. Via: B o s n i e n -  

l l e r z e g o v i n a

K ü s te n la n d .
S ta tio n e n
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—  2 6 1 3 0 -  3 6 1 8 0
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Ezen beszúrás folytán a többi via 3, 4 és
5-re javítandó.

A 76. lapon c) C h i o s ,  S a m o s ,  M e t é l i n  é s  

R h o d o s  után az 1. via: S z e r b i a  után: vagy 
B o s n i a - H e r z e g o v i n a  törlendő ; ellenben utána 
beírandó :

Szódíj Alapdíj

2. Via: B o s n i a -  

H e r z e g o v i n a

>.ti. SZÓ Öt szó
frt kr. frt kr

— 31 1 55
Ezen beszúrás folytán a többi via 3 és 

4-re javítandó.
A 78. lapon h) C y p r u s  után az 1. via: 

S z e r b i a  után : vagy B o s n i a - H e r z e g o v i n a  tör­
lendő ; ellenben beírandó :

2 Via: B o s n i a  

H e r z e g o v i n a

A többi via 3, 4, 5, 6 és 7-re javítandó.

Szódíj A lap d íj
E g y  szó Ö t szó
frt k r f r t k r.

— 3 4 i 7 0

Végül a 79. lapon i) C a n d i a  után : az 
1. via: S z e r b i a  után: vagy B o s n i a - H e r z e g o ­

v i n a  törlendő ; ellenben beírandó :
Szódíj Alapdíj

Egy szó Öt szó
frt kr. frt kr.

2. Via: B o s n i a -  

H e r z e g o v i n a _ 3 6 1 80
A többi via 3 ,  4 ,  i3, 6 3s 7-re javítandó.

Nach dieser Einschaltung sind die übrigen 
Via auf 3, 4 und 5 zu rektifiziren.

Auf Seite 79, nach c) C h i o s ,  M e t e l i n ,  

S a m o s  u n d  R h o d o s ,  ist bei 1. Via : S e r b i e n  :  

B o s n i e n - H e r z e g o v i n a  zu streichen ; hingegen 
nach dieser Via ist nachzutragen :

Worttaxe Grundtaxe 
Fünf WorteEin Wort

fl. kr. fl. kr.

— 31 1 55
2. Via: B o s n i e n -  

H e r z e g o v i n a

Nach dieser Einschaltung sind die übri­
gen Via auf 3 und 4 zu rektifiziren.

Auf Seite 81 nach h)' C y p e r n  ist bei 
1. Via: S e r b i e n :  B o s n i e n - H e r z e g o v i n a  zu 
streichen ; hingegen ist nachzutragen :

W o rttax e G rund taxe
E in  W ort F ü n f  W orte

f l . k r. f l . k r.

2. Via: B o s n i e n -  

H e r z e g o v i n a 3 4 1 7 0

Die übrigen Via sind auf 3, 4, 5, 6 und 
7 zu rektifiziren.

Schliesslich auf Seite 82 nach i) C a n d i a , 

ist bei 1. Via: S e r b i e n :  B o s n i e n - H e r z e g o v i n a  

zu streichen; hingegen ist nachzutrageu :

2. Via :
H e r z e g o v i n a

B o s n i e n ­

W orttaxe G rund taxe
E in W ort F ü n f  W orte

(1 kr. fl. kr.

— 3 6 1 8 0

n e  übrigen Via sind auf 3, 4, 5, 6 und 
zu rektifiziren.

Persia.
A persiai távirdaigazgatás kijelenti, hogy 

a v i a  H a n n é k i n  irányított átmeneti levelezés 
helyes kezelésére nézve felelősséget nem vállal 
s hogy ennek folytán a nevezett via további 
intézkedésig csak a persiába intézett levelezésre 
használható.

China.
Folyó év február hó 1-től május hó 1-ig 

Amoy és Foochow közt a rendes küldöncz-szol- 
gálat be van szüntetve. Ezen idő alatt a táv­
iratok továbbítása a postával történik, mely 
továbbításért a feladótól 2 frcs =  1 frt. o. é. 
szedendő be.

Persien.
Die persische Telegraphen-Verwaltung 

erklärt, dass sie für die richtige Manipulation 
der über v i a  H a n n é k i n  instradirten Transit- 
Oorrespondenz keine Verantwortlichkeit über­
nimmt, und in Folge dessen die genannte 
Via nur für die nach Persien gerichteten Cor- 
respondenz zu gebrauchen ist.

China.
Von 1-ten Feber bis 1-ten Mai 1. J. ist der 

regelmässige Courier-Dienst zwischen Amoy 
und Foochow eingestellt. Die Beförderung der 
Telegramme unter dieser Zeit geschieht mittelst 
Post, für welche Beförderung vom Aufgeber 
2 Frcs =  1 fl. ö. W. einzuheben ist.
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Változások a magyar távírdák álladékában.

P á s z t ó n , Heves megyében, D e v e c s e r c n ,  

Veszprém megyében és S z u c s á n o n ,  Túrócz 
megyében, a két első helyen folyó évi január 
hó 23-án, az utóbbi helyen január hó 24-én 
L szolgálattal új, a postával egyesitett állami 
távirdaállomások nyíltak meg.

D e v c c s e r  a 207. számú vonalba van be­
kapcsolva, hivójele D r  és gyüjtőállomása P á p a .  

P á s z t ó  a 210. számú vonalba van bekapcsolva, 
hivójele P  és gyüjtőállomása H a t v a n , végül 
S z u c s á n  a 316. számú vonalba van bekap­
csolva, hivójele S z  és gyüjtőállomása R ó z s a h e g y .

Aenderungen im Stande der ung. Telegraphen­
stationen.

Zu P á s z t ó , im Comitate Heves, zu D e -  

v e c s e r  im Comitate Veszprém und zu S z u ­

c s á n  im Comitate Túrócz, in den beiden 
erstgenannten Orten am 23. im letztgenannten 
Orte am 24-Jänner 1. J., sind mit L Dienst 
neue, mit der Post combinirte Staats-Telegra- 
phen-Stationen eröffnet worden.

Rufzeichen der in die Ltg. 207 einge­
schalteten Station D e v e c s e r  ist D r ,  der in die 
Ltg 210 eingeschalteten Station P á s z t ó  ist P  

und der in die Ltg 316 eingeschalteten Sta­
tion S z u c s á n  ist S z .  Sammelstation für Deve­
cser ist P á p a ,  für Pásztó H a t v a n  und für 
Szucsán R ó z s a h e g y .

M a r o s - L u d a s o n ,  Torda-Aranyos megyé­
ben, a 277. számú vonalon, folyó óv január 
29-én L szolgálattal egy új, a postával egye­
sített állami távirdaállomás nyilt meg és a 
m a r o s - v á s á r h e l y i  gyüjtöállomás alá rendeltetett. 
Hivójele L .

C s o r n á n ,  Sopron megyében, a 205. számú 
vonalon folyó év január 29-én L szolgálattal 
egy új, a postával egyesitett állami távirda- 
állomás nyilt meg és a s o p r o n i  gyüjtöállomás 
alá rendeltetett. Hivójele C .

Zu M a r o s - L u d a s ,  im Comitate Torda- 
Aranyos ist am 29 ten Jänner 1. J. auf der 
Ltg 277 mit L Dienst eine neue, mit der Post 
combinirte Staats-Telegraphen-Station eröffuet 
und der Sammelstation M a r o s - V á s á r h e l y  zu- 
getheilt worden. Ihr Rufzeichen ist L .

Zu C s o r n a ,  im Comitate Sopron, ist am 
29-ten Jänner 1. J. auf der Ltg. 205 mit L 
Dienst eine neue, mit der Post combinirte 
Staats-Telegraphen-Station eröffnet und der 
Sammelstation S o p r o n  (Oedenburg) zugewiesen 
worden. Ihr Rufzeichen ist C .

Az első erdélyi vasút S i b ó t h  nevű üzlet 
állomása A l k c n y é r  új elnevezést nyert. Ennek 
folytán az oda szóló táviratok irányításánál jö­
vőre ez utóbbi név használandó.

Változások az osztrák távírdák álladékában.

Folyó hó január hó 17-én kelt legfel­
sőbb elhatározás folytán, a cs. k. távirdaigaz- 
gatóságok L i n c z h c n ,  I n n s b r u c k b a n  és G r á c z b a n  

megszűnnek és működésük f o l y ó  é v i  m á r c z i u s  

1 - t ö l  az ottani cs. k. posta-igazgatóságokra 
ruháztatik át.

Die Betriebs-Station S i b ó t h  der ersten 
Siebenbürger-Bahn hat die neue Benennung 
A l k e n y c r  erhalten. In Folge dessen ist in Hinkunft 
bei der Instradirung der nach dorthin lautenden 
Telegrammen der letztere Name zu gebrauchen.

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegraphen-Stationen.

Auf Grund der Allerhöchsten Entschlies- 
sung vom 17. Jänner 1. J. werden die k. k. Te- 
legraphen-Directionen in L i n z ,  I n n s b r u c k  und 
G r a z  aufgelassen und die Agenden derselben 
mit 1 .  M ä r z  l .  J s .  an die dortigen k. k. Post- 
Directionen übertragen.

Változások az okkupáit területi távírdák álla­
dékában.

G r a b o n  folyó hó 4-én, T r n o v á n  folyó 
hó 5-én, és K o b i l d o n  f. hó 11-én N szolgá­
lattal állami és magántáviratok kezelésére uj 
katonai távirda-állomások nyíltak meg.

Aenderungen im Stande der Telegraphen-Statio­
nen des occupirten Gebietes.

Für Staats- und Privat-Correspondenz sind 
zu G r a b  am 4.d. Mts., zu T r n o v a  am 5 d. Mts. 
und zu K o b i l d o  am 11-ten d. Mts. mit N Dienst 
neue Militär-Teleg.-Statiou eröffnet worden.
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Z é n i c a ,  folyó hó 13-tól N szolgálatot tart. 
L c r d a r o  folyó hó 19-én bezáratott.

Z e n i c a  hält vom 13. d. Mts an N Dienst. 
L a r d a r o  ist am 19-ten d. M. geschlossen worden.

A nemzetközi távirati vonalokon 
a) elhárított zavarok :

Auf den internationalen Telegraphen-Linien 
a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linien

A zavar kezdete 
Aufang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellung

Kábelek ( Bacou—Krasnowodsk 
Cabeln ( Jamaïque—Colon . . . .')
Wladiwostok—N agasak i..........................
Vigo—C a m in h a .....................................
Norderney—L o w e s to f t ..........................
Antigua—Guadeloupe ..........................
Amoy—Hongkong.....................................

„ —S han g h a i.....................................

ismeretlen—unbekannt 
1882 Január 5. 

1881 Deczember 30. 
„ October 22. 
1882 Január 16.

„ Február 10.
» 12.

7? » n

1882 Január 11. 
n  « 23. 
. » 24. 
» » 26. 
p  » 27. 
„ Febr. 21.
n  » 7 7  
n  » 7?

*) Ez által a f. évi jau. hó 6-ról kelt 
táv. körözvényben tudatott díjleszállitás meg­
szűnik.

b) El nem hárított és újonnan beállott zavarok. | b) Fortdauernde und neueiugetretene Storungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

ll

*) Ezen szakadás tartama alatt a távira­
tok a minden hó 7, 17 és 27-én Pernambuco 
Maranham közt közlekedő postahajóval továb- 
bittatnak. E miatt sem a czimezésben, sem a 
díjazásban változás nem áll be.

2) E zavar a Campeche és Yucatantól 
tovább menő vonalokra terjed. E helyeken 
túlra szóló táviratoknak postávali továbbítására 
biztosan számítani nem lehet.

3) E zavar tartama alatt a táviratok a 
a leggyorsabb közlekedési eszközök felhaszná­
lásával továbbittatnak.

*) Die Weiterbeförderung der Telegramme 
geschieht während dieser Störung mittelst der 
am 7., 17. und 27-ten jeden Monats zwischen 
Pernambuco und Maranham verkehrenden 
Packetboote. In Folge dessen tritt weder in der 
Taxirung, noch in der Instardirung der Tele­
gramme eine Aenderung ein.

s) Die Störung erstreckt sich auf die von 
Campêche und Yucatan aus weiterlaufenden 
Linien. Auf die Beförderung der Telegramme 
mittelst Post über diese Orte kann sicher nicht 
gerechnet werden.

3) Die Beförderung der Telegramme 
während der Dauer dieser Störung geschieht 
mittelst Anwendung der schnellsten Beförde­
rungs-Mitteln.

B u d a p e s t ,  1882. N y o m a tta  H o n iy á n s z k y  V ik to r .

Cabel I Pernafflbuco—Maranham . . . . . . ’) 1881 April 5.
Mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé Î 2. ^
Die Landlinie in Mexico von Veracruz in der Bietung gegen Süd-Ost)

!
 B o r k u m —Lowestoft . . . . . .  j „ Oct. 31.

Trinidad—Demerara . . . . .  .3) * Decz. 19.

Guadeloupe—Dominique . . . . .  1882 Febr. 10.
Faö-Bushire _ 20.

*) Iu Folge dessen hört die mittelst 
Telegr.-Circulars von 6. Jänner 1. J. kund­
gemachte Taxgebühr-Eeduction auf.
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Tartalom  :
.Rendelet a „Táv. Rend. Tára“ vagy külön füzetekben ki­
adott rcndeletekben, vagy a „Távirási szabályok és díj­
táblákban“ jövőre előforduló változások előjegyzése tár­
gyában. — Változások a magyar távírdák álladókában. — 
Változások az osztrák távirdák álladékában. — Váltó 
zások az occupált területi távirdák álladókén. — A 
nemzetközi táv. hálózatban előfordult változások. — A 
díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — Pótlékok a 
vonalrendhez. — A nemzetközi táviró vonalokon elő­

fordult zavarok. — Személyzetiek

In h a lt :
Verordnung die Vormerkung der Aenderung an den 
im „Táv. Rend. Tára“ oder in separaten Heften hinaus­
gegebenen Verordnungen nebst „Telegraphen-Ordnung 
und Tarif. •“ — Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegraphen-Stationen. -  Aenderungen im Stande der 
österreichischen Telegraphen-Stationen. — Aenderungen 
im Stande der Telegraphen-Stationen des oceupirten Ge­
bietes — Im internationalen Telegraphen-Netze vorge­
kommenen Aenderungen. — Auf den Tarif bezügliche 
Mittheilungen. — Ergänzungen zur Linienordnung. —  
Auf den internationalen Linien vorgekommene Störun­

gen. — Personalien.

Rendelet.
A  „ T á v i r á s z a t i  R e n d e l e t e k  T á r a “ v a g y  k ü l ö n  

f ü z e t e k b e n  k i a d o t t  r e n d e l e t e k b e n , v a g y  a  „  T á v ­

i r á s i  s z a b á l y o k  é s  d í j t á b l á k b a n  j ö v ő r e  e l ő f o r d u l ó  

v á l t o z á s o k  e l ő j e g y z é s e  t á r g y á b a n .

Verordnung.
D i e  V o r m e r k u n g  d e r  A e n d e r u n g  a n  d e n  i m  

„ T á v i r á s z a t i  R e n d e l e t e k  T á r a “ o d e r  i n  s e p a r a t e n  

H e f t e n  h i n a u s g e g e b e n e n  V e r o r d n u n g e n  n e b s t  

„ T e l e g r .  O r d n u n g  u n d  T a r i f .  “
8425/V 1882.

„A Távirászati Rendeletek Tárában“ vagy 
külön füzetekben mint a szervezési alapszabály­
zat, illetmény szabályzat stb. kiadott rendele­
tekben, ugyszinte a „Távirási szabályok és díj­
táblákéban eszközlendő változások ezentúl egy 
külön papírra nyomatva, a „Távirászati Ren­
deletek Tárá“-val fognak a távírdáknak meg­
küldetni.

A nyomatás akként fog történni, hogy 
a mennyire csak lehet a kijavítást tartalmazó 
papir-szelvény a kijavítandó helyre beragaszt­
ható legyen ; oly javítások és kiegészítéseknél 
azonban, hol a változást tartalmazó papir-szel­
vény nagyobb mint a kiigazítandó hely, a szelvény 
megfelelő lap oldalára olykép ragasztandó reá, 
hogy az a kiigazítandó helyet ugyan fedje, de 
azért az eredeti rendelet többi része a szel­
vény felemelése után olvasható legyen.

Die Aenderungen, welche in den im 
„Távirászati Rendeletek Tára“ oder in sepa­
raten Heften, wie das Organisations-Statut, die 
Gebühren-Vorschrift u. s. w. hinausgegebeneu 
Verordnungen, so auch in der „Telegraphen- 
Ordnung“ beziehungsweise im „Tarif“ vorzu­
nehmen sind, werden in Hinkunft auf ein sepa­
rates Papierblatt gedruckt den Telegraphen- 
Aemtern mit den „Táv. Rend. Tára“ zuge­
sendet werden.

Der Druck wird in der Weise bewirkt 
werden, dass der Papier-Coupon welcher die 
vorzunehmende Correctur enthält, womöglich 
auf die zu corrigirende Stelle aufgeklebt wer­
den könne, bei solchen Correcturen und Er­
gänzungen aber, wo der die Aenderung ent­
haltende Papier-Coupon grösser ist, als die 
Stelle wo die Correctur vorgenommen werden 
soll, ist der Coupon auf die Seite des entspre­
chenden Blattes derart aufzukleben, dass die 
zu corrigirende Stelle zwar bedeckt, aber der
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Legtöbb esetben azonban legczélszerűbb 
lesz a hatályon kivül helyezendő részeket 
áthúzni, melléjük mutató jelt Írni s azzal az 
illető beragasztandó szelvényt is ellátva, ez 
utóbbit a levél belső széléhez oly módon ra­
gasztani, hogy a kitörölt helyre ráfeküdjék, 
de külső szabad szélénél fogva az általa elta­
kart sorokról felemelhető legyen. Esetleges 
közbeszurásokat tartalmazó javító szelvények 
hasonlóképen igy ragasztandók be az illető 
helyre, a közbeszurás helyének mutató jellel 
való megjelelése mellett.

Ennek folytán utasittatnak a távírdák, 
hogy a „Távirászati Rendeletek Tára“ mellett 
ezentúl megküldendő javításokat a megfelelő 
rendeletbe vagy a díjszabási könyvbe a fent 
meghatározott módon ragasszák be.

Egyúttal a jelen számmal megküldetnek 
a távírdáknak az első ilyféle kiigazítások, me­
lyek az 1880. évi „Táv. Rend. Tára“ 3. szá­
mában közölt nemzetközi egyezményhez csa­
tolt szabályzat XIX. czikkének módosítását, to­
vábbá a „Távirási szabályok és díjtáblák“ 
megfelelő változtatását tartalmazzák.

noch in Kraft bleibende Theil der ursprüng­
lichen Verordnung nach Aufhebung des Cou­
pons zu lesen sei.

In den meisten Fällen wird es am zweck- 
massigsten sein, die ausser Kraft gesetzten 
Stellen durchzustreichen, daneben ein Zeichen 
der Hinweisung zu setzen, mit demselben auch 
den einzuklebenden Papierstreifen (Coupon) 
zu versehen, und diesen am inneren freien 
Rande der Seite derart anzukleben, dass er 
sich zwar über die abzuändernde Stelle legt, 
an seinem freien äusseren Kande aber aufge­
hoben werden könne.

Allfállige Einschaltungen enthaltende 
Correcturstreifen sind ebenfalls in dieser 
Weise an der betreffenden Stelle einzukleben 
und deren Stelle mit dem Zeichen der Hin­
weisung zu versehen.

Die Telegraphen-Aemter werden dem­
nach angewiesen in Hinkunft die mit den 
„Táv. Rend. Tára“ ihnen zugesendeten Aen- 
derungen in den betreffenden Verordnungen, 
oder in den „Telegr. Ordnung und Tarife“ 
auf die oben bestimmte Weise einzukleben.

Mit der gegenwärtigen Nummer erhal­
ten die Telegraphen-Aemter die ersten derar­
tigen Rektificationen, welche eine Aenderung 
des Art. XIX des internationalen Dienstregle­
ments zu dem in Nr. 3 des „Táv. Rendeletek 
Tára“ vom Jahre 1880 veröffentlichten inter­
nationalen Telegraphen-Vertrages ferner die 
entsprechenden Aenderungen in der „Telegr. 
Ordnung und Tarife“ enthalten.

Budapest, 1882 márczius 12.

Változások a magyar országi távírdák álla- 
dékában.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

6274/V
L e g e n y e - M i h a l y ï b a n ,  Zemplén megyében 

a 321. számú vezetéken február 18-án egy 
új, a postával egyesitett állami távirdaállomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
a k a s s a i  gyüjtőállomás alá rendeltetett. Hivó- 
jele „ L . u

6834/V
L o v a s b e r é n y b e n ,  Fehérmegyében a 213-ik 

számú vezetéken f. év február 23-án egy új, 
a postával egyesített állami távirdaállomás nyit­
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely a

1882.
Zu L e g e n y e - M i h á l y i  im Zempliner Comi­

tate wurde am 18-ten Februar auf der Leitung 
Nr. 321 eine neue, mit der Post vereinigte 
Staats-Telegraphen-Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet und der Sammelstation 
K a s s a  zugetheilt. Das Rufzeichen derselben 
ist „L.“
1882.

Zu L o v a s b e r é n y  im Weissenburger Comi­
tate wurde am 23-ten Februar auf der Lei­
tung Nr. 213 eine neue, mit der Post ver­
einigte Staats-Telegraphen-Station mit be-
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s z é k e s f e h é r v á r i  gyüjtőállomáshoz osztatott be. 
Hivójele L .

7157/V
C s á k v á r t ,  Fehérmegyében a 213. számú 

vezetéken f. év február 27-ón egy új, a postá­
val egyesitett állami távirdaállomás korlátolt 
napi szolgálattal nyittatott meg, mely a s z é ­

k e s f e h é r v á r i  gyüjtőállomáshoz osztatott be. 
Hivójele G .

8333/V
N e z s i d e r e n , Mosony megyében a 204-ik 

számú vezetéken f. év márczius 7-én egy új, 
a postával egyesitett állami távirdaállomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, 
mely a g y ő r i  gyüjtőállomáshoz lett beosztva. 
Hivójele N .

8769/V
A m. k. államvasutak r á k o s - u j s z á s z i  uj 

vonalrésze mentén M a g l ó d o n , M e n d é n , S ú l y -  

S á p o n , S z e c s ö n ,  N a g y k á t á n ,  T á p i ó - S z e l é n  és 
T á p i ó - G y ö r g y é n  felállított vasutüzleti távirda- 
állomások állami és magántáviratok kezelésére 
felhatalmaztattak és ebbeli működésüket f. év 
márczius hó 11-én megkezdették. Nevezett 
állomások ellenőrzés, valamint a táviratok köz­
vetítése végett a b u d a p e s t i  m. k. központi 
állami távirdaállomáshoz osztattak be.

Egyidejűleg a hatvan-szolnoki vasut- 
vonalrész mentén fennálló t á p i ó - g y ö r g y e - b o l -  

d o g h á z a i  állomás elnevezése „ B o l d o g h á z á r a “  

lett megváltoztatva.

schränktem Tagesdienste eröffnet, welche der 
Sammelstation S z é k e s f e h é r v á r  zugewiesen wor­
den ist Das Eufzeichen derselben ist L .

1882.
Zu C s á k v á r  im Weissenburger Comitate 

wurde am 27-ten Februar 1. Js. auf der Lei­
tung Nr. 213 eine neue, mit der Post ver­
einigte Staats-Telegraphen-Station, mit be­
schränktem Tagesdienste eröffnet und der 
Sammelstation S z é k e s f e h é r v á r  zugewiesen. Das 
Rufzeichen derselben ist C .

1882.
Zu N e z s i d e r  im Wieselburger Comitate 

wurde am 7-ten März 1. J. auf der Leitung 
Nr. 204, eine neue mit der Post combinirte 
Staats-Telegraphen-Station, mit beschränktem 
Tagesdienste, eröffnet, und der Sammelstation 
G y ő r  zugewiesen. Das Rufzeichen derselben 
ist N .

1882.
Die entlang des neuen Streckentheiles 

R á l c o s - U j s z á s z  der k. ung. Staatsbahnen, zu 
M a g l ó d ,  M e n d e ,  S ü l y - S á p ,  S z e c s ö ,  N a g y k á t a , 
T á p i ó - S z e l e  uud T á p i ó - G y ö r g y e  errichteten 
Eisenbahnstationen, wurden zur Manipulation 
von Privat- und Staatstelegrammen ermäch­
tigt, und haben ihre diessbezügliche Funk­
tion mit 11-ten März 1. Js. begonnen. Die­
selben sind zur Controlle und Vermittlung 
der Telegramme der B u d a p e s t e r  königl. ung. 
Staats-Central-Telegraphenstation zugewiesen.

Gleichzeitig wurde die Benennung der 
an der Hatvan-Szolnoker Bahnlinie befindli­
chen Eisenbahnstationen T á p i ó - G y ö r g y e - B o l -  

d o g h á z a ,  in B o l d o g h á z a  umgeändert.

Változások az osztrák távírdák álladékában. Aenderungen im Stande der öster. Telegraphen­
stationen.

U j  t á v i r d a á l l o m á s o k  n y i t t a t t a k  : N e u e  T e l e g r a p h e n - S t a t i o n e n  s i n d  e r ö f f n e t  

w o r d e n  :
Hatschein
Zittau
Nusle-Vrsovie F 
Perasto N 
Pofican F 
Crkvice [CrivoscieJ 

tábori távirdaáll.

Morvaország
Karintia
Csehország KFJ. 
Dalmátia 
Csehország OST.

Dalraátország

Hatschein
Zittau
Nusle-Vrsovie F 
Perasto N 
Porican F 
Cirkvice [CrivoscieJ 

Feldtelegr.-Station

Mähren 
Karinthien 
Böhmen KFJ. 
Dalmatien 
Böhmen OST.

Dalmatien
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Változások az okkupáit területi távírdák álla- 
dékában.

G a c l c o  eddigi katonai távirdaállomás neve 
f. hó 4-től A n t o v a c -ra lett átváltoztatva.

Aenderungen im Stande der Telegraphen­
stationen des occupirten Gebietes.
Der Name des bisherigen Militär-Tele­

graphen-Station G a c l c o  ist vom 4-ten d. Mts 
an in A n t o v a c  umgeändert worden.

Uj katonai távirdaállomások nyittattak :

Katinawoda (idgl.) Banjaluka-Sitnicza között 
márczius 1-ón.

Gaeko (város) márczius 4-én.

Uj tábori távirdaállomások nyittattak :

Maglaj, Verbas mellett (Berbir és Banjaluka
között, idgl.) február 23-án.

Dobropolje, Truovától délre márczius 2-án. 
Han Krbljina, „ „ „ 5-én.
Kaliwonik „ 5-én.
Ledenice ,, 10-én.

Neue Militär-Telegraphen-Stationen wur­
den eröffnet :
Katinawoda (temporär) zwischen Banjaluka und 

Sitnica am 1-teu März.
Gaeko (Stadt) am 3-ten März.

Neue Feldtelegraphen-Stationen wurden 
eröffnet:
Maglaj, an der Verbas (zwischen Berbir und 

Banjaluka, temporär) am 23-ten Februar. 
Dobropolje, südlich von Truova am 2-ten März. 
Han Krbljina „ „ „ „ 5-ten „
Kaliwonik „ 5-ten „
Ledenice „ 10-ten „

G a c k o  (város) márczius 13-tól N/2 szol­
gálatot tart.

G a c l c o  (Stadt) hält vom 13-teu März 
N/2 Dienst.

A nemzetközi táv. hálózatban előfordult vál­
tozások.

Szerbia.
V l a s s o t i n a t s - on, Szerbiában egy uj táv- 

irdaállomás nyílt meg.

Im internationalen Telegraphen-Netze vorge­
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu V l a s s o t i n a t s ,  in Serbien ist eine neue 

Telegraphenstation eröffnet worden.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.

A  „ T á v .  s z a b á l y o k  é s  d í j  t á b l á k 1 l - b  a  b e ­

í r a n d ó  :

a 27. lapon:
D é v é n y - Ú j f a l u ........................................ 4 0

a 29. lapon :
B á b a - S e t . - M i h á l y .................................. 3 0

S e t . - G y ö r g y ............................................. 1 5

ellenben kijavítandó : 
a 27. lapon :

G s i f f e r .................................................. 1 5

a 28. lapon :
a r a m - B e r s e n c s e .................................. 1 5

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.

I n d e n  „ T e l e g r a p h e n - O r d n u n g  u n d  T a r i f e “ 
i s t  e i n z u t r a g e n  :

auf Seite 31 :
D é v é n y - U j f a l u .................................... . . 4 0

auf Seite 33 :
R á b a - S s t . - M i h á l y ......................................... 3 0

S s t . - G y ö r g y ....................................................1 2

hingegen ist zu corrigiren : 
auf Seite 31 :

C s i f f e r ......................................................... 1 5

auf Seite 32 :
G a r a m - B e r s e n c s e ..........................................1 5
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a 29. és a 30. lapon:
N a g y - S z a l a t n a .......................................... 3 0

V é g l e s  \  Végles megmarad a régi dij. 
S s á l a t n a  J Nagy-Szalatna..................... 3 0

auf Seiten 33 und 34 :
N a g y - S z a l a t n a .......................................... 3 0

V c g l e s  1  Végles bleibt die alte Taxe. 
S s a l a t n a  } Nagy-Szalatna.....................3 0

Arábia.
Az „Eastern Telegraph Co.“ tudatja, 

hogy rendes postaszolgálat hiányában az Adeu- 
ből Yemenbe továbbítandó táviratok után a 
feladótól postadij nem szedendő be és hogy 
a táviratok Adenből Yemenbe a czimzett költ­
ségére küldöncz által továbbittatnak. Ellenben 
S u e z  és Y e m e n  között rendes postaközlekedés 
van, s ha a föladó táviratát ez utóbbi úton 
továbbittatni kívánja, tőle postadij fejében 
még 1 frt szedendő be.

Ennek folytán a „Táv. szabályok és díj­
táblák 43-ik lapján a „Megjegyzés“ 2-ik pontja 
következően egészítendő ki :

2) A D j e d d a h b a  és Y e m e n b e  intézendő 
táviratok stb.

Arabien.
Die „Eastern Telegraph Co.“ gibt be­

kannt, dass, nachdem zwischen Aden und 
Yemen kein regelmässiger Postverkehr besteht, 
vom Aufgeber keine Postgebühr eiuzuheben 
ist, und dass die Beförderung der Telegramme 
zwischen Aden und Yemen mittelst Boten 
geschieht. Hingegen ist zwischen S u e z  und 
Y e m e n  eine regelmässige Postverbindung, und 
wenn der Aufgeber die Beförderung seines 
Télégrammes auf diesem letzterenWege wünscht, 
so ist von ihm für Postgebühr noch 1 fl. einzu­
heben.

In Folge dessen ist auf Seite 47 der 
„Telegraphen-Ordnung und Tarife“ die Anmer­
kung auf folgende Weise zu ergänzen :

2) Nach D j e d d a h  und nach Y e m e n  bis 
Suez in Egypten telegraphisch etc.

Észak-Amerika.
Az észak-amerikai magán táviró társula­

tok vonalain a többszörös táviratok, úgy a vég- 
miut az átmeneti forgalomban ki vannak zárva. 
Figyelmeztetnek ennek folytán a távírdák, hogy 
többszörös táviratokat se Észak-Amerikába, se 
azon túlra fel ne vegyenek.

Nord-Amerika.
Die Weiterbeförderung der Telegramme 

mit mehreren Adressen auf den Linien der 
Privat-Telegraphen - Gesellschaften in Nord- 
Amerika ist sowohl im Terminal wie im Tran­
sit-Verkehre ausgeschlossen. Die Telegraphen- 
Aemter werden demnach aufmerksam gemacht, 
dass Telegramme mit mehreren Adressen für 
und über Nord-Amerika nicht aufgenommen 
werden dürfen.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zu Linienordnung.
6554/V.

A  v o n a l r e n d  1 4 3 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó  é s  p e d i g  :

A Ferencz-csatornai társaság baja-újvi­
déki vezetékénél beírandó a 4-ik rovatba a 
zombori állomás után : „Zombori felvigyázói 
lakás.“

. 1882.

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 4 3  z u  

r e J c t i f i z i r e n  :

Bei der Leitung Baja Újvidék der Fran­
zenskanal - Gesellschaft ist einzutragen in die 
4-te Rubrik nach der Station Zombor : „Zorubor 
Wohnung des Aufsehers.“

6274/V. 1882.

A  v o n a l r e n d  7 9 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó  :

A 321. számú kassa-przemysli vezeték­
nél beírandó a 4-ik rovatban, a kassai állomás 
után „Legenye-Mihályi.“

I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  7 9  

z u  r e l d i f i z i r c n  :

Bei der Leitung Kassa-Przemysl Nr. 321 
ist einzutragen in die 4. Rubrik nach der 
Station Kassa: „Legenye-Mihályi.“
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7157/V
A Székesfehérvár és Osákvár között Fe- 

hérmegyében legközelebb felállított új távirda- 
vonalnak üzletbe vétele folytán a vonalrend 
57. lapján javítandó és pedig :

A 213. számú vezetéknél beírandó: a 
3. rovatba „Székesfehérvár-Csákvár“, továbbá 
a 4. rovatba „Székesfehérvár, Lovasberény, 
Csákvár.“

Zufolge der Inbetriebnahme der zwischen 
Székesfehérvár und Csákvár im Weissenburger 
Comitate aufgestellten neuen Telegraphen­
linie, ist die Linienordnung auf Seite 57 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 213 ist einzutragen, 
in die 3. ßubrik,,Székesfehérvár-Csákvár“, ferner 
in die 4. Rubrik „Székesfehérvár (Stuhlweissen- 
burg), Lovasberény, Csákvár.“

. 1892.

8333/V.
A nezsideri uj mellékállomás megnyi­

tása folytán, a vonalrend 55. lapján javítandó 
és pedig:

A 204. számú vezetéknél beírandó, a 4. 
rovatba, az oroszvári állomás után „Nezsider“.

1882.
Zufolge Eröffnung der neuen Neben­

station Nezsider (Neusiedl) ist die Linienord­
nung auf Seite 55 zu rektifiziren, und zwar : 

Bei der Leitung Nr. 204 ist einzutragen 
in die 4. ßubrik, nach der Station Oroszvár 
„Nezsider“.

8769/V.
A rákos-ujszászi vasutvonalrész mentén 

felállított uj távirdavonaloknak valamint ennek 
egyrészt Rákos és Budapest közt, másrészt 
pedig Ujszász és Szolnok közt a fennálló osz­
lopokra folytatólagosan feszített uj beszélő ve­
zetékeknek üzletbe vétele folytán, a vonalreud 
124. és 125. lapján javítandó és pedig :

A m. kir. államvasutak vezetékeinél be­
írandó a 2. rovatba „Budapest-Szolnok“ továbbá 
a 3. rovatba „Budapest“, a 4. rovatba „Bu- 
dapest-pályaudvar, Kőbánya, Rákos, Maglód, 
Mende, Sűly-Sáp, Szecső, Nagykáta, Tápió- 
szele, Tápió-Györgye, Ujszász, Szolnok“. A 
hatvan-szolnoki vezetéknél pedig törlendő a 4. 
rovatban „Tápió-Györgye“.

1882.
Zufolge der Inbetriebnahme der an der 

Bahnstrecke Rákos-Ujszász errichteten neuen 
Telegraphenlinie, sowie der fortsetzungsweise 
einerseits von Rákos bis Budapest, anderseits 
von Ujszász bis Szolnok auf die vorhandenen 
Säulen gespannten neuen Sprech-Leitungen, 
ist die Linienordnung auf Seite 124 und 125 
zu rectifiziren, und zwar:

Bei den Leitungen der k. ung. Staats­
bahnen ist einzutragen in die 2. Rubrik „Buda­
pest-Szolnok“, weiters in die 3. Rubrik 
„Budapest“, in die 4. Rubrik „Budapest-Bahn­
hof, Kőbánya (Steinbruch), Rákos, Maglód, 
Mende, Sűly-Sáp, Szecső, Nagykáta, Tápió- 
Szele, Tápió-Györgye, Ujszász, Szolnok“. Bei 
der Hatvan-Szolnoker Leitung ist dagegen in 
der 4. Rubrik zu streichen „Tápió-Györgye“.

A nemzetközi táviró vonalokon 
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegraphen-Linien 
a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellung

Gabel 1 Nagasaki—Sanghai . . . 1882 február 22. 1882 február 26.
Szárazföldi vonalok Brasiliában Rio de > 

Janeiro és Santos közt r 
Die Landlinien zwischen Rio de Janeiro j „ * 27. „ márczius 3.

und Santos >
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b) El nem hárított és újonnan beállott zavarok. | b) Portdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seil

Cabei* } Pernambuco—Maranham . . . . . .*)
Mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé ) 2 
Die Landlinien in Mexico v.Veracruz in der Bichtung gegen Süd-Ost)

1881 April 5.

» „ 13-
) Borkum—L o w e s to f t ...................................... „ Oct. 31.

Kábelek (  Trinidad—D e m e r a ra ......................................,8) „ Decz. 19.
Cabeln l Guadeloupe—D o m i n i q u e ...................................... 1882 Febr. 10.

1 Fao-Bushire . . . . . . . , 20.

*) Lásd a „T. B. Tára“ 1882. 2. számát.
)  J7 n  *  n  n  »  n  »
/ n  w » n n  »  ”  n

4) A táviratok díjváltozás nélkül napon­
ként hajóval továbbittatnak.

*) Siehe Nr. 2. des „T. K. Tára“ ex 1882. 
2 )J  11 n  n  11 r> n  r> n  m

'  ' n  11 n  11 11 n  11 » 11
4) Die Telegramme werden ohne Aende- 

rung der Taxe täglich mittelst Schiff befördert.

A személyzetben
a z  1 8 8 2 .  é v  j a n u á r  é s  f e b r u á r  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Kin evezések :
G r e g o r o v i c s  G y ö r g y ,  eszékvári távirdakezelő, ideiglenes minőségű távirda- 

tiszttó a zágrábi távirdai főállomáshoz (5443. V. 1882. február 14.)
G u z m i c s  A n t a l ,  m. kir. távirdaszámvevőségi gyakornok, Kolozsvárott, ideig­

lenes minőségű távirdaszámvevőségi tisztté (5443. V. 1882. február 14.)

Megbízatások :
A kassai és kolozsvári távirdaigazgatóságok megszüntetése, illetőleg az előbbinek 

Debreczenbe áthelyezése folytán :
P i i l ö p  S á n d o r  kassai, G r a n d p i é r r e  K á r o l y  és I z s á k  I s t v á n ,  

kolozsvári távirdaigazgatósági titkárok, a debreczeni távirdaigazgatóságnál a közigazgatási, ille­
tőleg az üzleti és műszaki előadói teendőkkel.

S n a s e l  F e r e n c  z, kassai távirda-főtiszt, a debreczeni távirdakerület pénztárnál 
a pénztárnoki teendőkkel.

B a u c h e c k e r  J ó z s e f ,  kolozsvári távirda-főtiszt, a budapesti távirdakerületi 
és országos pénztárnál az ellenőri teendőkkel (33123/V. 1881. sz. a. k. miniszt. r. 1882. 
január 25-ről.)

S z a b ó  O t t ó ,  kolozsvári távirdaszámvevőségi főtiszt, a debreczeni távirdaigazga­
tóságnál a távirdaszámvevőségi kiküldöttség vezetésével (5582/V. 1882. február 17.)

Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek
T ö r ö k  G y u l a ,  Thurdosinban, 1882. január 1-től (190. ig. Budapest, 1882 

január 7-én.)
C z i l l i n g e r  J ó z s e f ,  Villányon, 1882. január 19-től.
S z a 1 a y O t t ó ,  Devecseren, január 23-tól,
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B ú z á s  A n t a l n é ,  Pásztón, január 23-tól.
F e r e s e k  J ó z s e f ,  Szucsányon, január 24-től.
P i n t é r  J á n o s ,  Bükkön, január 25-től.
K ú r á n  y i  L i p ó t ,  Szentgotthárdon, január 24-től.
E 1 is  z J ó z s e f n é ,  Csornán, január 29-től. (Mind a heten 11237/1881. ig. sz. 

Budapesten, 1882. január 30-án.)
K ö r t v e s y  V i n c z e ,  Kisújszálláson, január 1-től (1. ig. sz. Debreczen, 1882. 

január 1.)
N e s z t o r  o v i c s  B o z á l i a ,  Putnokon, január 1-től (11. ig. sz. Debreczen, 

1882. január 2.)
T h u r á n s z k y  L á s z l ó ,  Sajószentpéteren, január 16-tól (524. ig. sz. Debreczen, 

január 16.)
B r o m  T a m á s ,  Marosludason, január 28-tól (818. ig. sz. Debreczen, január 20.)
J u s t i c  M á r i a ,  Cirkvenicán, január 1-től (19. ig. sz. Zágráb, 1882. január 5.)
S t e i n  F ü 1 ö p, Lipiken, 1881. deczember 24-től (5619/ex 1881. ig. sz Zágráb 

1882. január 9-éu )
Vu k o v i c s  J a n k ó ,  Jezeranén, január 12-től (160. ig. sz Zágráb, 1882. január 19.)
L u k i n i c h  Sá ndor ,  Módoson, február 1-től (82. ig. sz. Temesvár, 1882. február 2.)
A n g y a l  A n t a l ,  Nagymegyeren, február 16-tól (1625. ig. sz. Budapest, 1882. 

február 24.)
M a r e k  N á n d o r ,  Legenye-Mihályon, február 18-tól (1307. ig. Debreczen, 1882. 

február 18.)
K e r t é s z  F e r e n c z ,  Lovasberényen, február 23-tól.
S t e p p i n g e r  Z s i g m o n d ,  Csákváron, február 27-től. (Mindkettő' 915. ig. sz. 

Budapest, 1882. február 28-án.)
N a g y  S á n d o r ,  nagybajomi postamester és szerződött távirdakezelő helyett: 

1882. február 15-től S z e n t e s  L a j o s ,  postamester (11495 ex 1881. ig. Budapest, 1882. 
február 21-én.)

N a g y  J ó z s e f ,  postamester, a lippai távirdaállomás vezetésével. (3960/V. 1882. 
február 4-én.)

Áthelyezések :
A kassai és kolozsvári távirdaigazgatóságok megszüntetése, illetőleg az előbbinek 

Debreczenbe való áthelyezése folytán, az 1882 évi január hó 25-én 33123. V. ex 1881. szám 
alatt kelt miniszteri rendelettel :

K o l l o s c h e k  K á r o l y ,  távirdaigazgató Kassáról, az igazgatóság vezetésével 
való megbízatásában való meghagyása mellett, Debreczenbe.

W e r n l e i n  E r n ő ,  távirdaigazgató, é s P a s k a y  E m i l ,  távirdaigazgatósági 
titkár, Kolozsvárról Budapestre a közmunka és közlekedési minisztérium távirdai szakosztályhoz 
való beosztás mellett.

G e r m a r z  F e r e n c z ,  távirdaigazgatósági titkár, Kassáról Temesvárra az ottani 
távirdafőállomás ideiglenes vezetésével való megbízatás mellett.

B r a i t e r  B ó d o g ,  távirda-főtiszt Temesvárról, ideiglenes szolgálattételre behiva­
tott Budapestre, a távirda-szakosztályhoz.

Ugyanazon okból és szám alatt áthelyeztettek még a távirdatisztek közül :
P e t r y  J á n o s ,  S z m a z s e u k a  N á n d o r ,  B a l a j t h y  I s t v á n ,  

R á d u l y  J á n o s ,  K o v á c s  J ó z s e f ,  Y i n d i s c h  J á n o s ,  Kassáról — H o r ­
v á t h  J á n o s ,  P o r u t i u  V a l é r ,  F e k e t e  K á l m á n ,  Kolozsvárról Debreczenbe.

K i s s  S á n d o r ,  Kassáról —
K i s s  J ó z s e f ,  D e m e s  J ó z s e f ,  Kolozsvárról Budapestre.
G á l  L a j o s ,  Kolozsvárról Brassóba.
K o s c h  K á r o l y ,  Kolozsvárról Temesvárra.
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L i s z t u e r  L a j o s ,  irodavezető, Kassáról Debreezenbe.
D r o b n y  L a j o s ,  távirdaszámvevőségi tiszt, Kolozsvárról Temesvárra, az ottani 

számvevőségi kiküldöttséghez.
Továbbá az 5582/V. 1882. február 17. k. miniszt. rendelettel:
P ü l ö p  J a k a b ,  távirda számvevőségi főtiszt, Kassáról Budapestre, F r i e d ­

m a n n  M i h á l y , S z a l a y  J á n o s ,  távirdaszámvevőségi tisztek, Kassáról — G u z- 
iri i c s A n t a l ,  ideiglenes minőségű távirdaszámvevőségi tiszt, Kolozsvárról Debreezenbe.

B r k i c  J á n o s  távirdatiszt, Zágrábból Ujgradiskára, fegyelmi Ítélet alapján 
(32214/V ex 1881. 1882. január 6.)

W e p p e 1 J ó z s e f ,  távirdakezelő, Nyíregyházáról Nagy-Enyedre (2692. V. 1882. 
január 31.)

P r e l u s n j a k  J á n o s ,  távirdakezelő, Slatináról Rajevoselóba (6534/V. 1882. 
február 25-én.)

Lemondások :
S t a n i s a v 1 j e v i c J  o v á u , a postával egyesitett lipiki távirda-mellékállomás 

kezelője (5619. ex 1881. ig. sz. Zágráb.)

Halálozások :
L á z á r o v i t s D é n e s  távirdakezelő Temesvárott, 1882. január 21-én (259. ig. sz. 

Temesvár 1882. január 21.)
K o n y a  J  ó z s e f távirdatiszt Brassóban, 1882. február 10-én (422. ig. sz. Temesvár 

1882. február 11-én.)
A n g y a l  M á r i a  postamester Nagymegy eren, 1882. február 16-án (1625. ig. sz. 

Budapest 1882. február 24.)
S k i n t a  M i h á l y  távirdatiszt Budapesten, 1882. február 7-én (1126. ig. sz. 

Budapest 1882. február 8-án.)
M ü l l e r  L u i z a  távirdakezelő Szombathelyen, 1882. február 23-án (1641. ig. sz. 

Budapest 1882. február 24-én.)
N o v a k o v i c  M i h á l y  postamester és távirdaálloraás-vezető S í d e n ,  1882. 

február 20-án (678. ig. sz. Zágráb 1882 február 24.)

Kibocsátások :
P e c h e  r R o m á n  oraviczai távirdakezelő, fegyelmi Ítélet alapján. (38013/V. ex 

1881. 1882. január 7-én.)
R o s e n b e r g  Á b e l  ungvári távirda vonalőr, fegyelmi Ítélet alapján. (34528/V. 

ex 1881. 1882. január 5-én.) _

Vegyesek :
Megbízott kezelők :
Z á m o u :  K o r n i s  J o l á n  (144. ig. sz. Temesvár 1882. január 20-áu.) 
D u u a v e c s é n :  Rajcsich Hedvig helyett : F e r e n c z y J ó z s e f  (125. ig. sz. 

Budapest 1882. január 7.)
T h u r d o s i n o n :  B i r ó  Z s u z s á n n a .  (190. ig .sz. Budapest 1882. január 7.) 
I z s á k o n :  Ferenczy József helyett : R a i c h l  A d o l f  (479. ig. sz. Budapest 

1882. január 18.)
S á r k ö z u j 1 a k o n : Nagy Adolf helyett : G r o s z  G y u l a  (138. ig. sz. 

Debreczen 1882. január 6.)



S a j ó v a d n á n :  B a b s á  g u é  F r i e d r i c h  A d é l  (131. ig. sz. Debreczen 
1882. január 8.)

S z o m  o 1 u o k o n :  Gallay János helyett : O 1 a j o s s y I s t v á n  -(131. ig. sz. 
Debreczen 1882. január 8.)

Y a r a n n ó n :  Houffy Endréné helyett : V a l k o v s  z k y J ó z s e f  (733. ig. sz. 
Debreczen 1882. január 25.)

B a r s  s z e n t k e - r e s z t e n :  J a n k ó  M á r i a  kezelőjelölt (6581. ig. sz. 
ex 1881. Budapest 1882. január 20-án.)

C s ú c s á n :  B i n d e r  V i l m o s  távirdakezelő (1455. ig. sz. Debreezen 1882. 
február 23-án.)

B o n y h á d o n :  Leicht Ferencz helyett : F r e y  J ó z s a  kezelőjelölt (980. ig. sz. 
Budapest 1882. február 2.)

L i p p i k e u :  F i s c h e r  J ó z s e f  (535. ig. sz. Zágráb, 1882. február 27.)
M ó d o s o n :  L u k i n i c h S á n d o r n é ,  szül. Vukovieh Ilka. (82. ig. sz. Temes­

vár 1882. február 2.)
S z a r v a s o n :  Barna József helyett : H u s z á r  A n t a l  (444. ig. sz. Temesvár 

1882. február 14.)
L i p p á n : M a c c e c h i n i  K á r o l y  (415. ig. sz. Temesvár 1882. február 27.)
H a t o s  F e r e n c z ,  Aradon lakó dévai vonalőr, minden tekintetben az a r a d i  

távirdaállomáshoz osztatott be. (39. ig. sz. Temesvár 1882. január 1.)
B o s n y á k  T e k l a  távirdai kezelőjelölt férjhez menvén, neve : V i r á g h F e ­

r e  n c z n é (733. ig. sz. Budapest 1882. január 26.)
M o r ó c z  J á n o s ,  nagymegyeri megbízott kezelő, ezen szolgálatából kilépett. 

(967. ig. sz. Budapest 1882. február 2.)
L a k e n  b a c h e r  Z s ó f i a ,  nagybossáni megbízott kezelő, ezen szolgálatából ki­

lépett. (935. ig. sz. Budapest 1882. február 9.)
M a r k o v i n o v i t s n é - A u n e r E m m a ,  a távirda-kezelőjelöltek sorából le­

mondás folytán töröltetett. (6325/V. minist, r. 1882. február 23.)
F i s c h e r  J ó z s e f ,  a lippiki állomásvezető megbízottja, vezetéknevét : „H a- 

1 á s z^-ra változtatta. (780. ig. sz. Zágráb 1882. február 27.)

B u d a p e s t!  1P82. N y  m a t ta  H o rn y á n sz k y  V ik to r .
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T Á V I R Á S Z A T I  l E l l E L E T E K
T A R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

4 .  s z á m  1 8 8 2 .  M á r c z i u s  3 0 .

T artalom  :
Utasítás a távbeszélő és villamos jelző berendezésére és 
ellenőrzésére nézve. — Rendelet az igazgatóságok szék­
helyétől messze fekvő táv. mellékállomások szerződött 
kezelői és ezeknek megbízottjai megvizsgáltatására nézve. 
— Az esztergomi postahivatal felhatalmazása nagyobb 
összegű távirati pénzutalványok közvetítésére. — Pót­
lék a vonalrendhez. — Változások a magyarországi 
távírdák álladékában. — Változások az okkupáit terü­
leti távírdák álladékában. — A díjszabályzatra vonat­

kozó közlemények.

Inhalt :
Instruction die Concessionirung und Controllirung von 
Telephon- und electrischen Signal-Einrichtungen be­
treibend. —- Verordnung die Prüfung jener vertrags­
massigen Telegr.-Manipulanten und deren Stellvertreter 
betreffend, deren Stationsort vom Directionssitze weit ent­
fernt ist. — Ermächtigung des Aorarial-Postamtes in 
Esztergom (Gran) zur Vermittlung von grösseren tele­
graphischen Geldanweisungen. — Ergänzung zur Liuien- 
ordnung. - •  Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegraphen-Stationen. — Aenderungen im Stande der 
Telegraphen-Stationen des occupirten Gebietes. — Auf 

den Tarif bezügliche Mittheilungen.

(jf  AsitÁB
a  t á v b e s z é l ő  é s  v i l l a m o s  j e l z ő  b e r e n d e z é s e k  e n ­

g e d é l y e z é s é r e  é s  e l l e n ő r z é s é r e  n é z v e .

1. §. Általános határozatok.
Minden nyilvános használatú, valamint 

minden idegen területen átvezetett magán hasz­
nálatú távbeszélő és villamos jelző berendezés 
az államtávirdaigazgatás engedélyezésétől függ­
és ennek ellenőrzése alatt áll.

Az egyes házakon vagy házcsoportokon 
belül, ugyanazon birtokos területén létesítendő 
ily berendezések sem engedélyezés, sem ellen­
őrzés tárgyát nem képezik.

Az engedély megadására csakis a távirda- 
igazgatás vezetésével megbizott ra. kir. mi­
nisztérium van jogosítva.

Az ellenőrzést gyakorolják : első sorban 
a minisztérium, másodsorban a távirdakerületi 
igazgatóságok, és harmadsorban az ezzel külön 
megbizott távirdaállomások, építési és vonal­
felügyeleti közegek.

I n s t r u c t io n
d i e  C o n c e s s i o n i r u n g  u n d  C o n t r o l l i r u n g  v o n  

T e l e p h o n -  u n d  e l e k t r i s c h e n  S i g n a l - E i n r i c h t u n ­

g e n  b e t r e f f e n d .

§. 1. Allgemeine Bestimmungen.
Jede zur öffentlichen Benützung, sowie 

auch jede über fremdes Gebiet geführte, zur 
eigenen Benützung bestimmte Telephon- und 
elektrische Signal-Einrichtung ist der Bewilli­
gung durch die Staatstelegraphen-Verwaltung 
unterworfen, und steht unter der Controlle 
derselben.

Die im Innern der auf dem Gebiete ein 
und desselben Besitzers befindlichen einzel­
nen Häuser oder Häusergruppen herzustellen­
den derartigen Einrichtungen bilden keinen 
Gegenstand der Bewilligung und Controlle.

Zur Ertheilung der Bewilligung ist nur 
das mit der Leitung der Telegraphen-Verwal- 
tung betraute k. ung. Ministerium berechtigt.

Die Controlle üben: in erster Linie das 
Ministerium, in zweiter Linie die Telegraphen- 
Bezirks-Directionen, und in dritter Linie die 
damit eigens betrauten Telegraphen-Stationen 
Bau- und Linienaufsichts-Organe.
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2. §. Az engedélyezési eljárás.
Az ily berendezések engedélyezése miatt 

beérkező folyamodványok felett a minisztérium 
rendesen csak az illetékes kerületi igazgatóság 
meghallgatása után határoz és az eredményt 
is ez utóbbinak közvetítése mellett tudatja.

A folyamodványok egy rajzvázlattal fel­
szerelve mutatandók be, a melyből a tervezett 
vezeték iránynyoma, támpontjai és hossza, vala­
mint az összekötendő pontok és a vezeték 
mentén fekvő utczák nevei és házak számai, 
illetőleg külbirtokoknál ezek határvonalai és 
és tulajdonosai, pontosan kivehetők legyenek.

Az igazgatóságok véleményes jelentéseik­
ben tartoznak kellőleg felvilágositani a folya­
modványok mindazon pontjait és felemlíteni 
mindazon körülményeket, a melyek ismerete a 
minisztérium elhatározására befolyással lehet.

3. §. Az ellenőrzés gyakorlása.
Az ellenőrzés tárgyát képezik :
1. Annak megfigyelése, hogy meg nem 

engedett berendezések ne létesülhessenek, s a 
mennyiben mégis létrejönnének, a szükséges 
intézkedések megtétele, hogy a hibásak fele­
lősségre vonassanak és berendezéseik azonnal 
használaton kívül helyeztessenek, továbbá, 
hogy az engedélyezett vonalak iránynyomán 
és vezetéseik kiterjedésén, s felszerelésén, enge­
dély nélkül változtatások ne tétessenek ;

2. Az arra való felügyelet, hogy az en­
gedélyesek mindenkor pontosan eleget tegye­
nek az engedélyokmányban s esetleg ennek 
függelékeiben megállapított kötelezettségeiknek.

A minisztérium az ellenőrzést a kiadott 
engedélyek nyilvántartása, a kerületi igazgató­
ságok idevágó beadványaiban foglalt adatok 
előjegyzése és esetleg külön kiküldetések által 
gyakorolja.

A kerületi igazgatóságok az ellenőrzés 
czéljából tartoznak :

a) a kerületekben rendezett összes nyil­
vános és magán használatú távbeszélő, vala­
mint villamos jelző berendezésekről egy alap­
könyvet vezetni ;

b) minden egyes engedélyezett ilyféle

§. 2. Vorgang bei der Bewilligung.
Ueber die behufs Bewilligung solcher 

Einrichtungen einlangenden Gesuche entschei­
det das Ministerium in der Regel nur nach 
Einvernahme der competenten Telegraphen- 
Bezirks-Direction, sowie es auch das Resultat 
im Wege der Letzteren bekannt gibt.

Die Gesuche sind mit einer Planskizze 
versehen vorzulegen, aus welcher die Trace 
der beabsichtigten Leitung, deren Stützpunkte 
und Länge, sowie die zu verbindenden Punkte 
und die längs der Leitung liegenden Gassen­
namen und Hausnummern, beziehungsweise 
bei auswärtigen Besitzungen, deren Grenzlinien 
und Besitzer genau zn entnehmen sein müssen.

Die Directionen haben in ihren gut­
achtlichen Berichten alle jene Punkte des Ge­
suches entsprechend zu beleuchten, und alle 
jene Umstände zu erwähnen, deren Kennt- 
niss auf die Entscheidung des Ministeriums 
von Einfluss sein könnte.

§. 3. Die Ausübung der Controlle.
Den Gegenstand der Controlle bilden :
1. Die Ueberwachung'dessen, dass nicht 

bewilligte Einrichtungen nicht zur Ausfüh­
rung kommen können und insoferne solche 
doch zu Stande kämen, die Einleitung der 
nöthigen Verfügungen, damit die Schuldtra­
genden zur Verantwortung gezogen, und deren 
Einrichtungen sogleich ausser Gebrauch gesetzt 
werden, ferner dass an der Trace der bewil­
ligten Linien, an der Ausdehnung und Ad- 
justirung ihrer Leitungen ohne Bewilligung 
keine Aenderungen gemacht werden.

2. Die Aufsicht darüber, dass die Con- 
cessionäre ihren in der Bewilligungsurkunde 
und deren allenfälligen Zusätzen festgestellten 
Verpflichtungen stets pünktlich Genüge leisten.

Das Ministerium übt die Controlle durch 
die Evidenzhaltung der ertheilten Concessio- 
nen, durch Vormerkung der, in den diess- 
bezüglichen Eingaben der Bezirks-Directionen 
enthaltenen Daten, und eventuell durch beson­
dere Exmissionen.

Die Bezirks-Directionen haben zum 
Zwecke der Controlle :

a) über alle im Bezirke bewilligten 
öffentlichen und privaten Telephon- und elek­
trischen Signal-Einrichtungen ein Grundbuch 
zu führen,

b) von jeder einzelnen bewilligten der-
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berendezésről egy hely rajzot készíteni és meg­
őrizni ;

c) helyszíni' szemléket tartani és tartatni ;

d) az engedélyesek tartozásait és ezek 
beíizetéseit nyilvánlatban tartani;

e) a nyilvános használatú távbeszélők 
előlizetőiről jegyzéket vezetni ;

f) a történtekről és tett tapasztalataik­
ról a minisztériumhoz jelentéseket tenni.

4. §. Az alapkönyv vezetése.
Az alapkönyv a külön kiadott minta sze­

rint rovatolva és az engedélyek kiterjedéséhez 
képest az egyesek számára fenntartandó egy 
vagy több lap után beosztva, akként vezetendő, 
hogy abból mindenkor kivehető legyen: az 
engedélyesek neve és lakása, valamint minden 
az engedélyek megadására, kiterjedésére és 
tartamára, a berendezések keresztülvitelére, 
megváltoztatására és állapotára, a teljesítendő 
befizetésekre és az esetleg történt külön intéz­
kedésekre vonatkozó adat, a nyilvános hasz­
nálatú távbeszélőknél pedig még a közvetítő s 
beszélő állomások, valamint az előfizetők száma.

Az egyes rovatok felírása szerint oda 
nem tartozó adatok s különösen a helyszíni 
szemlék eredménye, a „Megjegyzések“ rova­
tába Írandók.

Minden év végével az egyes engedé­
lyekre vonatkozó feljegyzések lezárandók s rö­
vid kivonatban, összehasonlítva a múlt év 
eredményével, egy külön ivre kiirandók.

5. §. A lielyrajzok készítése.
A helyrajzok az alapkönyv kiegészítő 

részei s ennélfogva minden egyes engedélyes 
berendezését illetőleg külön lapon akként ké­
szítendők, hogy azokból az állomások fekvése, 
a vezetékek iránynyoma s hossza, az egyes tám­
pontok helyzete és minősége (oszlop, fali, fe­
dél- vagy hidtartó), az utczák és házszámok, 
illetőleg vidéken a vezeték mentén fekvő külön 
birtokok határvonalai és tulajdonosai, úgy az 
engedélyezés idejében, mint minden későbbi 
változásokkal pontosan kivehetők legyenek.

artigen Einrichtung eine Planskizze anzufer­
tigen und aufzubewahren,

c) Lokalbesichtigungen vorzunehmen und 
vornehmen zu lassen,

d) die Abgaben der Concessionäre und 
deren Einzahlung in Evidenz halten,

e) über die Prenumeranten der öffent­
lichen Telephon-Einrichtungen ein Yerzeichniss 
zu führen,

f) über das Vorgefallene und ihre ge­
machten Erfahrungen dem Ministerium Be­
richte zu erstatten.

§. 4. Führung des Grundbuches.
Das Grundbuch ist nach dem separat 

hinausgegebenen Formulare rubricirt und je 
nach dem Umfange der Ooncessioneu in ein 
oder mehrere, für jeden Einzelnen vorzubehal­
tende Blätter eingetheilt, derart zu führen, 
dass daraus stets zu entnehmen sei : der 
Name und die Wohnung der Concessionäre, 
all’ jene Daten, welche auf die Ertheilung, 
Ausdehnung und Dauer der Bewilligungen, 
die Durchführung, Aenderung und Zustand 
der Einrichtungen, auf die zu leistenden Ein­
zahlungen und auf die eventuell stattgehabten 
besonderen Verfügungen Bezug haben, bei den 
öffentlichen Telephon-Einrichtungen ausserdem 
noch die Anzahl der Vermittlungs- und Sprech­
stationen, sowie die Anzahl der Pränumeranten.

Die nach den Rubriken-Aufschriften nicht 
dahin gehörigen Daten, und insbesondere die 
Resultate der Localbesichtigungen sind in die 
Rubrik „Anmerkung“ einzutragen.

Am Schlüsse eines jeden Jahres sind 
die auf die einzelnen Bewilligungen bezug- 
habenden Vormerkungen abzuschliessen, und 
im kurzen Auszuge mit dem vorjährigen Re­
sultate verglichen, auf einen separaten Bogen 
herauszuschreiben.

§. 5. Die Anfertigung cler Planskizzen.
Die Planskizzen sind die ergänzenden 

Theile des Grundbuches und sind daher be­
züglich der Einrichtung jedes einzelnen Con- 
cessionärs auf einem separaten Blatte derart 
anzufertigen, dass daraus die Lage der Stationen, 
die Trace und Länge der Leitungen, die Anlage 
und Qualität der einzelnen Stützpunkte (Säule, 
Mauer-Dach oder Brücken-Träger) die Gassen­
namen und Hausnummern, beziehungsweise bei 
Einrichtungen aufdemLande dieGrenzlinien und 
Besitzer der längs der Leitung gelegenen einzel-
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6. §. A helyszíni szemlék megtartása.

A helyszíni szemlék általánosak és rész­
letesek.

Az általános szemlék a 3. §. 1 ső pont­
jában körülírtak ellenőrzésére, első sorban a 
vonalőrök által, szakaszaik rendes bejárása al­
kalmával, másodsorban pedig a kiküldött épí­
tési s más igazgatósági közegek által, külön­
beni működésűk alkalmával eszközlendők.

E czélból az illetők felettes igazgatósá­
guk által a felügyeletükre bízott kerületben 
vagy szakaszon engedélyezett távbeszélő és vil­
lamos jelző berendezéseket feltüntető térképpel 
láttatnak el és minden későbbi engedélyezés­
ről is, a térkép kellő kiegészítése végett, egy 
megfelelő rajzvázlat kiadása mellett, érte- 
sittetnek.

A térképpel szemben észrevett minden 
eltérés azonnal a további eljárásra hivatott igaz­
gatóságnak jelentendő be.

A kiegészített térképek minden év ja­
nuár közepéig szintén beküldendők az igazga­
tósághoz, mely azokat átvizsgálva, s saját tér­
képei után kiigazítva, legfeljebb márczius hó 
végéig az illetőknek ismét kiszolgáltatja.

A mennyiben az általános szemle, az 
illető távbeszélő vagy villamos jelző berende­
zésnek az államtávirdai vezetékektől 2 kilo­
méternél nagyobb távolságban fekvése miatt, 
— külön költségek nélkül nem volna eszkö­
zölhető, az a következőkben leirt részletes 
szemlével együtt minden évben csak egyszer 
tartandó meg.

A részletes szemlék a 3. § 2-ik pontjá­
ban felsoroltak ellenőrzésére, évenként egyszer, 
tartatnak meg, és pedig az igazgatóságok szék­
helyén az igazgató, vagy a minisztérium által 
annak javaslata alapján külön kijelölt igazga­
tósági főhivatalnokok, a kerület többi részeiben, 
fő- s tiszti állomások székhelyein, a minisz­
térium által ugyancsak az igazgatóság javasla­
tára külön kijelölt állomási hivatalnokok, más-

nen Besitzungen, sowohl zur Zeit der Concessio- 
nirung, als auch mit allen späteren Aende- 
rungen, genau zu entnehmen seien.

§. 6. Die Abhaltung der Local-Bcsieli- 
tigungen.

Die Local-Besichtigungen sind Allgemeine 
und Detaillirte.

Die allgemeinen Besichtigungen sind zur 
Controllirung des in §. 3, Punkt 1 Gesagten 
in erster Linie durch die Telegraphen-Lei- 
tungsaufseher, bei der Begehung ihrer Stre­
cken, in zweiter Linie aber durch die ausge­
sendeten Bau- und andere Directions-Organe, 
gelegentlich ihrer sonstigen Functionen vor­
zunehmen.

Zu diesem Zwecke werden die Betref­
fenden durch ihre Vorgesetzte Direction mit 
einer Karte versehen, aus welcher die bewil­
ligten Telephon- und elektrischen Signal-Ein­
richtungen der ihrer Aufsicht anvertrauten Be­
zirke oder Strecken zu ersehen sind, und 
ebenso von jeder späteren Bewilligung zur 
Ergänzung der Karte, unter Hinausgabe einer 
entsprechenden Planskizze, verständigt.

Jede im Vergleich zur Karte wahrge­
nommene Abweichung ist sogleich der zum 
weiteren Vorgehen berufenen Direction anzu­
zeigen.

Die ergänzten Karten sind bis Mitte 
Jänner jeden Jahres ebenfalls der Direction 
einzusenden, welche dieselben überprüft und 
nach den eigenen Karten berichtigt spätestens 
bis Ende März den Betreffenden wieder 
hinausgibt.

Insoferne die allgemeine Besichtigung, 
— wegen einer 2 Kilometer überschreitenden 
Entfernung der Telephon- oder elektrischen 
Signal-Einrichtung von den Staatstelegraphen­
leitungen — ohne besondere Kosten nicht be­
wirkt werden könnte, ist dieselbe mit der in 
Folgendem beschriebenen Detailbesichtigung 
zugleich jedes Jahr nur einmal abzuhalten.

Die Detailbesichtigungen werden zur 
Controllirung des im §. 3, Punkt 2 Gesagten, 
jährlich einmal abgehalten und zwar im Stand­
orte der Directionen durch den Director, oder 
durch die über seinen Vorschlag vom Mini­
sterium eigens hierzu designirten Directions- 
Oberbeamten, in den übrigen Theilen des Be­
zirkes, im Standorte von Haupt- und Beamten­
stationen durch die gleichfalls über Vorschlag
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hol pedig az ott működő építési s vonalfel­
ügyeleti tisztek által.

E czélból az igazgatóságok az illetőknek 
rendelkezésére bocsátják mindazon adatokat, 
melyekre az ellenőrzés czéljából szükségök van.

A részletes szemlék alkalmával a ma­
gán használatú távbeszélő és villamos jelző 
berendezéseknél meggyőzó'dés szerzendő ar­
ról, hogy:

a) az engedélynek megfelelő készülékek 
vannak-e használatban ;

b) csakis az arra kijelölt épületekben s 
helyiségekben vannak-e azok elhelyezve ;

c) a mennyiben a vezetékek külön ellen­
őrzés czéljából, valamely állami állomásba is 
be vannak vezetve, megtartja-e engedélyes az 
ebbéli szabályokat.

A vizsgálat eredménye a netán észlelt 
rendellenességek felsorolása mellett az engedé­
lyes vagy megbízottja jelenlétében jegyző­
könyvre veendő, ez utóbbi pedig az esetleg 
felszámítandó külön költségek és napidíjakról 
szerkesztett útinapló kíséretében, legfeljebb 
14 nap alatt az igazgatóság elé terjesztendő.

Ezen vizsgálatok az állami távirdaállo- 
mások székhelyein a második fél év folyamá­
ban tartandók meg, más helyeken pedig ren­
desen akkor, midó'n az azokkal megbízott 
hivatalnokok amúgy is a környéken működnek 
s ebből a távirdakinestárra külön kiadások nem 
háramlanak.

Külön mértföldpénzek s napidíjak felszá­
mítása csakis az állami vonaloktól több mint 
2 kilométer távolságra fekvő berendezések 
megszemlélése alkalmából történhetik és pedig 
a szemle színhelyének elérésére és a szemle 
megtartására okvetlen szükséges idő és leg 
olcsóbb út után.

A nyilvános használatú távbeszélők rész­
letes megszemlélésére hivatottak tartoznak:

1. előzetesen néhány előfizetőt felkeresni 
s ott meggyőződni, hogy :

a) el vannak-e látva az összes előfizetők 
kiigazított névsorával;

b) mit fizetnek évi bérletként s meg-

der Direction vom Ministerium besonders de- 
signirten Stationsbeamten, anderwärts aber 
durch die dort functionirendeu Bau- und Lei- 
tungs-Aufsichts-Beamten.

Zu diesem Zwecke stellen die Directionen 
den Betreffenden alle jene Daten zur Verfü­
gung, welcher sie zur Ausübung der Con- 
trolle bedürfen.

Bei Gelegenheit der Detailbesichtigun­
gen der privaten Telephon- und elektrischen Sig­
nal-Einrichtungen ist sich die Ueberzeugung zu 
verschaffen.

a) ob die der Concession entsprechenden 
Apparate benützt werden ;

b) ob dieselben nur in den dazu bestimm­
ten Gebäuden und Localitäten aufgestellt sind ;

c) insoferne die Leitungen zum Behüte 
einer besonderen Controlle auch in eine Staats- 
Station eingeführt sind, ob der Concessional- 
die diesfälligen Vorschriften beobachtet.

Das Resultat der Besichtigung ist, unter 
Aufzählung der etwa Vorgefundenen Ordnungs­
widrigkeiten, in Gegenwart des Concessional 
oder dessen Betrauten zu Protokoll zu nehmen, 
und Letzteres in Begleitung des Reiseparti­
kulares über die etŵ a aufzurechnenden beson­
deren Auslagen und Diäten spätestens binnen 
14 Tagen der Direction vorzulegen.

Diese Besichtigungen sind im Standorte 
von Staats-Telegraphenstationen im Laufe des 
zweiten Semesters abzuhalten, an anderen 
Orten aber regelmässig dann, wenn die damit 
betrauten Beamten ohnehin in der Umgegend 
functioniren, und daraus dem Telegraphen­
ärar keine besonderen Auslagen erwachsen.

Die besondere Aufrechnung von Meilen­
geldern und Diäten kann nur anlässlich der 
Revision jener Einrichtungen erfolgen, welche 
von den Staatsleitungen über 2 Kilometer 
entfernt sind und zwar : nach der zur Errei­
chung des Schauplatzes der Einrichtung und 
zur Abhaltung der Besichtigung unbedingt 
nöthigen Zeit, und dem billigsten Wege.

Die zur Detailbesichtigung der öffent­
lichen Telephon-Einrichtungen Berufenen sind 
verpflichtet :

1. vorher einige Pränumerauten aufzu- 
suchen und sich dort zu überzeugen :

a) ob dieselben mit dem richtig gestell­
ten Namensverzeichnisse sämmtlicher Pränu- 
meranten versehen sind ;

b) was dieselben als Jahresmiethe he-
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vaunak-e elégedve a rendelkezésükre bocsátott 
távbeszélő készülékekkel és a közvetítéssel ;

c) uincs-e panaszuk az engedélyes alkal­
mazottjaira. a közlemények titkának meg nem 
őrzése tekintetében.

Az esetleg felmerülő panaszok legott 
jegyzőkönyvre veendők és a későbbi szemle 
alkalmával az engedélyessel igazolás végett 
közlendők.

2. a szemle alkalmával a vállalat köz­
ponti s közvetítő állomásain az üzlet berende­
zését illetőleg meggyőződni, hogy :

aj az engedélyezett minőségű gépek vau- 
uak-e alkalmazva s nem használtatnak-e iró j 
vagy másnemű nem engedélyezett készülékek?

b) a bérleti szerződésekben meg van-e 
tartva az engedély azon feltétele, hogy a bér­
leti díjak egyformák legyenek ?

c) nem használtatnak-e a távbeszélők az 
engedélyokmány szerint meg nem engedett 
közlemények közvetítésére ?

d) rendben vezettetik-e az alapkönyv s 
egyezik-e az előfizetők névsora az igazgatóság­
nál nyilvántartott előfizetők névsorával?

e) helyesen s pontosan vezettetik-e az 
összes előfizetők névsorát, czimét és lakását 
feltüntető s havonként kiigazítandó lajstrom ?

f) megfelelnek-e az engedélyes alkalma­
zottjai feladatuknak ?

3. Ugyancsak a szemle alkalmával a vál­
lalat üzleti könyveit illetőleg megállapítani, hogy :

a) rendesen vezettetnek-e az alapkönyv 
és a többi üzleti könyvek ?

b) nem emelkedett-e az engedélyesek 
jövedelme azon magasságig, mely az engedély- 
okmány értelmében az előfizetési feltételek 
újból megállapítását teszi szükségessé ?

c) az előfizetési pénzekből, a múlt évre 
az engedélyokmány értelmében befizetett ál­
lamjutalék pontosan megfelel-e az üzleti köny­
vek eredményeinek ?

A 2. és 3. alatt felsoroltak értelmében

zahlen, und ob sie mit den zur Verfügung 
gestellten Telephon-Einrichtungen und mit der 
Vermittlung zufrieden sind ;

c) ob sie gegen die Bediensteten des 
Concessionärs keine Klage haben, bezüglich 
der Preisgebung des Geheimnisses der Mit­
theilungen.

Die eventuell vorkommenden Klagen 
sind gleich dort zu Protokoll zu nehmen, und 
bei Gelegenheit der nachträglichen Besichti­
gung dem Concessional1 behufs Rechtfertigung 
mitzutheilen.

2. Bei Gelegenheit der Besichtigung bei 
den Central- und Vermittlungsstationen des 
Unternehmens, bezüglich der Einrichtung des 
Betriebes, sich die Ueberzeugungzu verschaffen :

a) ob die Apparate der bewilligten Qua­
lität in Verwendung stehen, und ob nicht 
Schreib- oder sonstige nicht bewilligte Appa­
rate benützt werden ?

b) ob jene Coneessionsbedingung, wonach 
die Miethegebühreu gleichförmig zu sein ha­
ben, in den Miethsverträgen eingehalten wird ?

c) ob die Telephon-Einrichtungen nicht 
zur Vermittlung von — laut Concessionsur- 
künde nicht erlaubten — Mittheilungen be­
nützt werden ?

d) ob das Grundbuch ordnungsmässig 
geführt wird, und ob das Namensverzeichniss 
der Pränumeranten mit dem Namensverzeich- 
uiss der bei der Direction in Evidenz gehal­
tenen Abonnenten übereinstimmt?

e) ob das, das Namensverzeichniss, den 
Stand und die Wohnung sämmtlicher Pränu­
meranten enthaltende und monatlich zu berich­
tigende Register richtig und pünktlich geführt 
wird ?

f) oh die Bediensteten des Concessio­
närs ihrer Aufgabe entsprechen ?

3. Gleichfalls bei Gelegenheit der Be­
sichtigung bezüglich der Geschäftsbücher der 
Unternehmung, zu constatiren :

a) ob das Grundbuch und die übrigen 
Betriebsbücher ordnungsmässig geführt werden?

b) ob das Einkommen der Oonce-^sio- 
näre nicht jene Höhe erreicht hat, welche im 
Sinne der Concessionsurkunde die neue Fest­
stellung der Pränumerations-Bedingungen noth- 
wendig macht ?

c) ob die von Pränumerationsgeldern 
für das verflossene Jahr, im Sinne der Con­
cessionsurkunde eingezahlte Staatsquote dem 
Resultate der Betriebsbücher genau entspricht?

Das Resultat der, im Sinne der sub 2
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megtartott szemle eredménye az engedélyes 
vagy ennek megbízottja előtt jegyzőkönyvre 
veendő, mely jegyzőkönyv azután, a vizsgáló 
netáni külön megjegyzései kíséretében, legfel­
jebb 14 nap alatt a felettes igazgatóság elé 
terjesztendő.

Az igazgatóságok e jegyzőkönyvek s meg­
jegyzések alapján tartoznak az engedélyeseket 
minden rendetlenség igazolására felhívni, ki­
sebb beszámítás alá eső esetekben a rend 
helyreállítása iránt saját hatáskörükben intéz­
kedni, nagyobb rendetlenségeket pedig azonnal 
a minisztériumnak feljelenteni.

A fővárosi távbeszélő vállalat nagy kiter­
jedésénél és bonyolódottabb ügykezelésénél 
fogva, a minisztérium fenntartja magának, 
hogy az e feletti részletes szemléhez esetről 
esetre egy számvevőségi közeget is kirendel­
jen, miért is e szemle megtartásának időpontja 
az országos távirdai főigazgatónak 8 nappal 
előbb élő szóval bejelentendő.

7. §. A tartozások és ezek befizetésének
nyilvántartása.

Az engedélyesek tartozásairól az állam- 
távirdaigazgatással szemben, valamint azok be­
fizetéséről, az igazgatóságok számvevőségi ki- 
rendeltségei pontos előjegyzéseket vezetnek, 
melyek alapján az igazgatóságot minden ren­
detlenségre azonnal figyelmeztetni tartoznak.

Minden év végével e kirendeltségek egy 
táblázatos kimutatást készítenek előjegyzéseik 
végeredményéről s azt január hó 15-éig az 
igazgatóságnak bemutatják.

Az igazgatóság viszont tudatja a szám­
vevőségi kirendeltséggel mindazon intézkedé­
seket, melyek a tartozások megállapítására, 
pénzbírságok kirovására és a teljesítendő befi­
zetésekre vonatkoznak.

8. §. A nyilvános távbeszélők előfizetőinek
nyilvántartása.

Az igazgatóságok kötelesek a kerületük­
ben engedélyezett minden egyes távbeszélő 
vállalat előfizetőiről, a vállalat által beadott 
jegyzékek alapján, kiilön-külön füzetben pon­
tos lajstromot vezetni s ebbe minden előfizető 
czimét és lakását is bevezetni.

und 3 angeführten, abgehaltenen Besichtigung
ist in Gegenwart des Concessional oder dessen 
Vertreters zu Protokoll zu nehmen, welches 
Protokoll sodann, in Begleitung der etwaigen 
besonderen Bemerkungen des Revidenten, 
längstens binnen 14 Tagen der Vorgesetzten 
Direction vorzulegen ist.

Die Directionen haben auf Grund dieser 
Protokolle und Bemerkungen die Concessio­
n a l  zur Rechtfertigung jederUnordnüng aufzu­
fordern, in minder zurechenbaren Fällen, wegen 
Herstellung der Ordnung, im eigenen Wirkungs­
kreise zu verfügen, grössere Unordnungen 
aber sogleich dem Ministerium anzuzeigen.

Mit Rücksicht auf die grosse Ausdeh­
nung und complicirtere Manipulation der haupt­
städtischen Telephon - Unternehmung behält 
sich das Ministerium vor, zu den Detailbesich­
tigungen derselben von Fall zu Fall auch ein 
Buchhaltungs-Organ zu entsenden, wesshalb 
auch der Zeitpunkt der abzuhaltenden Be­
sichtigung dem Landes-Telegraphen-General- 
Director 8 Tage früher mündlich anzuzeigen ist.

§.7.  Die Evidenz Haltung der Abgaben
und der Einzahlung derselben.
Ueber die Schuldigkeiten der Concessio­

n a l  vis-à-vis der Staatstelegraphen Verwal­
tung, sowie über deren Einzahlung führen die 
Directions-Buchhaltungs-Exposituren pünktli­
che Vormerkungen, auf Grund welcher die 
selben die Direction auf jede Unordnung 
sogleich aufmerksam zu machen haben.

Am Schlüsse eines jeden Jahres stellen 
diese Exposituren einen tabellarischen Aus­
weis über das Endresultat ihrer Vormerkun­
gen zusammen, und legen denselben bis zum 
15-ten Jänner der Direktion vor.

Die Direction gibt dagegen den Buch­
haltungs-Exposituren alle jene Verfügungen 
bekannt, welche auf die Feststellung der 
Schuldbeträge, auf die Verhängung von Geld­
strafen und auf die zu leistenden Einzahlun­
gen Bezug haben.

§. 8. Die Evidenzhaltung der Priinuine- 
ranten der öffentlichen Telephon- 

Einrichtungen.
Die Directionen sind verpflichtet über 

die Pränumeranten jeder einzelnen, in ihrem 
Bezirke bewilligten Telephon-Unternehmung, 
auf Grund der durch dieselbe eingereichten 
Verzeichnisse, in separaten Heften ein pünkt­
liches Register zu führen und in dasselbe den

A
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9. §. Beadványok és jelentések a minisz­
tériumhoz.

Az igazgatóságok a minisztériumhoz fel­
terjeszteni tartoznak :

a) véleményes jelentést a távbeszélő és 
villamos jelző berendezések engedélyezése és 
a meglévők inegváltoztathatása iránt nálunk 
beadott, vagy a minisztérium által tanulmányo­
zás végett hozzájuk kiadott minden folyamod­
ványhoz;

b) nyilvános használatú távbeszélők en­
gedélyezése esetén, javaslatot a helyszíni szem­
lék megtartására kijelölendő egyénekre nézve;

c) esetről-esetre jelentést, ha meg nem 
engedett távbeszélő vagy villamos jelző beren­
dezések fedeztetnek fel, vagy ha a megenge­
detteknél a rendes szemlék idején kívül na­
gyobb mérvű rendetlenségek észlelteinek ;

d) javaslatokat az esetleg kirovandó pénz­
bírságokra nézve ;

e) minden év január hava végéig a 4. §. 
végpontjában említett zárkimutatások egy-egy 
példányát, továbbá egy részletes jelentést az 
utolsó helyszini szemlék eredményéről és a 
a már tett, vagy javaslatba hozandó intézke­
désekről, az engedélyesektől bevett igazolások 
és a 7. §.. értelmében az igazgatóságok szám­
vevőségi kirendeltségei által bemutatott táblá­
zatos kimutatás csatolása mellett.

Stand und die Wohnung jedes Pränumeran- 
ten einzutragen.

§. 9. Eingaben und Berichte an das 
Ministerium.

Die Directionen haben dem Ministerium 
vorzulegen :

a) Gutachtliche Berichte zu jedem bei 
ihnen eingereichten oder vom Ministerium be­
hufs Studiums hinausgegebenen Gesuche, um 
Bewilligung der Errichtung neuer oder Aen- 
derung bestehender Telephon- und elektrischen 
Signal-Einrichtungen.

b) Im Falle der Bewilligung von öffent­
lichen Telephon - Einrichtungen , Vorschläge 
hinsichtlich der zur Abhaltung der Besichti­
gungen zu designirenden Organe.

c) Vom Fall zu Pall Berichte, wenn 
nicht bewilligte Telephon- oder elektrische 
Signal-Einrichtungen entdeckt werden, oder 
wenn bei den bewilligten ausser der regel­
mässigen Bevisionszeit, bedeutendere Unord­
nungen wahr genommen werden.

d) Anträge bezüglich der eventuell zu 
verhängenden Geldstrafen.

e) Bis Ende Jänner eines jeden Jahres 
je ein Exemplar der im letzten Punkte dos 
§. 4 erwähnten Schlussausweise, ferner einen 
detaillirten Bericht über das Resultat der letz­
ten Lokalbesichtigungen und über die bereits 
getroffenen oder in Antrag zu bringenden 
Verfügungen, unter Anschluss der von den 
öoncessionären abverlangten Rechtfertigungen, 
und des im Sinne des §. 7 durch die Buchhal­
tungs-Exposituren der Directionen vorgelegten 
tabellarischen Ausweises.

Rendelet
a  t á v i r d a i g a z g a t ó s á g o k  s z é k h e l y é t ő l  m e s s z e  f e k v ő  

t á v .  m e l l é k á l l o m á s o k  s z e r z ő d ö t t  k e z e l ő i  é s  e z e k ­

n e k  m e g b í z o t t j a i  m e g v i z s g á l t a t á s á r a  n é z v e .

8340/V.
A mennyiben a távirdaigazgatóságok szá­

mának leszállítása s területük növekedése foly­
tán az 1877. évi 19823 sz. körrendelet azon 
határozatának szoros fenntartása, miszerint a 
postával egyesitett táv. mellékállomások szer­
ződött kezelői és megbízottjai a távirászati 
tudnivalókat elsajátítva, az előlirt vizsgát csakis

Verordnung
d i e  P r ü f u n g  j e n e r  v e r t r a g s m ä s s i g e n  T e l e g r . -  

M a n i p u l a n t e n  u n d  d e r e n  S t e l l v e r t r e t e r  b e t r e f ­

f e n d ,  d e r e n  S t a t i o n s o r t  v o m  D i r e c t i o n s s i t z e  

w e i t  e n t f e r n t  i s t .

1882.
Da in Folge der Verminderung der 

Telegr.-Directionen und der Vergrösserung 
ihrer Territorien, die strenge Einhaltung jener 
Bestimmungen des Circulares Nr. 19823 ex 
1877, wonach die vertragsmässigen Telegr.- 
Manipulanten und Stellvertreter der mit der 
Post combinirten Nebenstationen, nach Erler-

k



az igazgatóságok előtt s ezek székhelyén tehe­
tik le, egyes esetekben az illetőkre túlságos 
terheket róvna, felhatalmazom ezennel az igaz­
gatóságokat, hogy a székhelyüktől nagyon tá­
vol lakó efféle vizsgázóknak kivételesen meg­
engedhessék ; miszerint a vizsgát a hozzájuk 
legközelebb eső táv. főállomáson, az ottani 
főnök és a másodtisztből alakítandó vizsgáló 
bizottság előtt tegyék le.

A szokott módon megejtendő vizsgálat 
jegyzőkönyve és a dolgozatok elbírálás illetőleg 
jóváhagyás végett azért a rendes utón továbbra 
is ide felterjesztendők.

Budapesten,

uung der Telegr.-Manipulation, die vorge­
schriebene Prüfung nur vor der betreffenden 
Telegr.-Direktion, ablegen dürfen, — in ein­
zelnen Fallen den Betreffenden übergrosse 
Lasten auferlegen würde : ermächtige ich hiemit 
die k. Direktion den vom k. Direktionsamtssitze 
sehr entfernt wohnenden derlei Priifungscandi- 
daten ausnahmsweise zu gestatten, dass sie die 
Prüfung bei der nächsten Hauptstation, vor 
einer aus dem Vorstand und dem zweiten 
Beamten zu bildenden Commission, ablegen.

Das Protokoll über die in üblicher Weise 
abzuhaltende Prüfung sammt den schriftlichen 
Arbeiten sind desshalb zur Überprüfung resp. 
zur Genehmigung auch fernerhin im ordent­
lichen Wege anher vorzulegen.

1882. márczius 23.

Az Esztergomi postahivatal felhatalmazása 
nagyobb összegű távirati pénzutalványok köz­

vetítésére.

Ermächtigung des Aerarial-Postamtes in Esz­
tergom (Gran) zur Vermittlung von grösseren 

telegraphischen Geldanweisungen.
6858/V. 1882.

Az esztergomi postahivatal kincstárivá 
alakíttatván át, a nagyobb összegű postautalvá­
nyok közvetítésére jogosult postahivatalokkal 
való forgalomban f. é. ápril hó 1-től kezdve, 
500 írtig terjedő távirati utalványok felvételére 
és kifizetésére felhatalmaztatik.

Miről a kir. távirda hivatalok, miheztar­
tás végett, ezennel értesittetnek.

Das Postamt in Esztergom (Gran) wurde 
in ein ärarisches umgestaltet, demnach vom 
1-ten April 1. Jahres an zur Annahme uud 
Auszahlung von telegrafischen Anweisungen 
bis zum Betrage von 500 fl., im Verkehre mit 
den zur Vermittlung von grösseren Postanwei­
sungen befugten Postämtern ermächtigt.

Wovon die kön. Telegraphen-Aemter. zur 
Darnachhaltung anmit verständigt werden.

Budapest, 1882. márczius 10.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.

Budapest fővárosa VI-dik kerületében a 
,.budapest-terézvárosi“ új államtávirdai fiók­
állomás megnyitása folytán, a vonalrend 134. 
lapján javítandó, és pedig :

Az osztrák államvasút budapest-rákosi 
vezetékénél beírandó a 3-dik rovatba Budapest 
után „ B u d a p e s t - T e r é z v á r o s . 1 ‘

Zufolge Eröffnung der Staatstelegraphen- 
Filialstation „Budapest-Terézváros“ im VI-ten 
Bezirke der Hauptstadt Budapest ist die Linien- 
Ordnung auf Seite 134 zu rektifizireu; und zwar : 

Bei der Leitung Budapest-Rákos — der 
österreichischen Staatseisenbahn ist einzutra gen 
in die 3-te Rubrik nach Budapest, — „ B u d a p e s t  -  

T e r é z v á r o s  ‘ (Theresienstadt.)

Változások a magyarországi távírdák álla 
dókában.

L u g o s  f. é. és hó 3-tól 27-ig L szolgá­
latot tartott.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

L u g o s  hat vom 3-ten bis 27-ten I. Mts. 
L Dienst gehalten.
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B u d a p e s t  főváros V I - d i k  k e r ü l e t é b e n ,  az 
osztrák államvasút budapest-rákosi beszélő ve­
zetékébe bekapcsolva, folyó évi márezius hó 
12-én egy új m. kir. állam-távirda fiók-állo­
más, egyelőre korlátolt napi szolgálattal nyit­
tatott meg, melynek elnevezése , . B u d a p e s t -  

T e r é z v á r o s “ és a mely a „London város szállo­
dában (a váczi körút és gyárutcza szeglet­
házában) van elhelyezve.

Ezen állomás fel vau hatalmazva minden­
nemű táviratok felvételére és továbbadására, 
valamint a szállodában lakókhoz czimzett táv­
iratok közvetlen kézbesítésére.

In der Haupstadt B u d a p e s t  V I .  B e z i r k  

wurde in die Stadt-Controlle-Leitung der Buda- 
pest-Rákoser Sprechlinie der österreischen 
Staatseisenbahn eingespaltet, am 12. März 
laufenden Jahres eine neue k. ung. Staats- 
telegraphen-Filial-Station vorläufig mit be­
schränktem Tages-Dienste eröffnet, deren Be­
nennung ,,B u d a p e s t - T e r é z v á r o s “ ist, und welche 
im Hotel „zur Stadt-London“ (Ecke des Waiz- 
ner-Boulevards und der Fabrikgasse) unter­
gebracht.

Diese Station ist ermächtigt alle Gattun­
gen von Telegrammen zur Beförderung anzu­
nehmen, sowie die an Bewohner des Hotels 
adressirten Telegramme unmittelbar zuzustellen.

Változások az okkupáit területi távírdák álla- 
dékában.

U j  t á b o r i  t á v i r d a á l l o m á s  n y í l t  :

Galjeva Njivá-n a serajevo-trnovai vo­
nalon márezius 22-én.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.

A  „ T á v .  s z a b á l y o k  é s  d í j t á b l á k 1 l - b a  b e ­

í r a n d ó  :
a 28. lapon :

K e m e c s e ......................................................... 1 5

ellenben javítandó : 
a 27. lapon :

F é n y e s - L i t k e .................................................... 1 5

a 29. lapon :
P a t r o h a ......................................................... 2 5

a 30. lapon :
T u z s é r .............................................................. 1 5

Aenderungen im Stande der Telegraphen­
stationen des occupirten Gebietes.

N e u  F e l d t e l e g r a p h e n  - S t a t i o n  w u r d e  

e r ö f f n e t  :

Zu Galjeva Njiva auf der Leitung Serajevo- 
Trnova 22-ten März.

T á b o r i  t á v i r d a á l l o m á s o k  b e z á r a t t a k  :

Kobildó-n . márezius 22-én.
Dobropoljé-n „ 27-én.

T e l e g r a p h e n - S t a t i o n e n  w u r d e n  g e s c h l o s s e n  :

Zu Kobildo 22-ten März
ln Dobropolje 27-ten „

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Inden ,,Telegraphen- Ordnung und Tarife" 

ist einzutragen :
auf Seite 32 :

K e m e c s e .......................................................... 1 5

hingegen ist zu corrigiren : 
auf Seite 31 :

F é n y e s - L i t k e  ...............................................1 5

auf Seite 33 :
P a t r o h a ......................................................... 2 5

auf Seite 32 :
T u z s é r ............................................................... 1 5

„Ezen számmal szétküldetik a Távirási 
szabályok 37. §-nak kiigazítását tartal­

mazó levél.“

„Mit dieser Nummer wird ein die Berich­
tigung des §. 37 der Tclegraphen-Ordnung 

enthaltendes Streifen versendet.“

B u d a p e s t , 1882. N y o m a tta  H o rn y án szk y  V ik to r .
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papírok jegyzékéhez. — Pótlékok a vonalrendhez. — 
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A nemzetközi táv. hálózatban előfordult változások. — 
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Inhalt :
Ermächtigung des Aerarial-Postamtes in Kőszegh (Gains) 
zur Vermittlung von grösseren telegraphischen Geld­
anweisungen. — Nachtrag zum Verzeichnisse über jene 
Werthpapiere, welche vom Staats-Aerar als Betriebs- 
cautionen und Vadien bindend anzunehmen sind. — 
Ergänzungen zur Linienordnung. — Aenderungen im 
Stande der ungarischen Telegraphen-Stationen. — Aende­
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pirten Gebietes. — Im internationalen Telegraphen- 
Netze vorgekommene Aenderungen. Auf den Tarif 
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Linien vorgekommene Störungen. — Personalien.

A kőszeghi kincstári postahivatal felhatalma­
zása nagyobb összegű távirati pénzutalványok 

közvetítésére.

Ermächtigung des Aerarial-Postamtes in Kő­
szegh (Güns) zur Vermittlung von grösseren 

telegraphischen Geldanweisungen.
ad 9747/V. 1882.

A kőszeghi postahivatal f. é. ápril hó 1-én 
kincstárivá alakíttatván át, a nagyobb összegű 
pénzutalványok közvetítésére jogosult posta- 
hivatalokkal való forgalomban a fentebbi idő­
ponttól kezdve 500 írtig terjedő távirati pénz­
utalványok felvételére és kifizetésére felhatal­
mazhatott.

Miről a m. kir. távirdahivatalok tudomá­
sul ezennel értesittetnek.

Das Postamt in Kőszegh (Güns) wurde 
mit 1-ten April 1. J. in ein ärarisches um­
gestaltet und demnach zur Annahme und Aus­
zahlung von telegrafischen Geldanweisungen 
bis zum Betrage von 500 fl. im Verkehre mit 
den zur Vermittlung von grösseren Postanwei­
sungen berufenen Postämtern ermächtigt.

Wovon die k. u. Telegraphen-Aemter zur 
Kenntnissnahme anmit verständigt werden.

Budapest, 1882. április 6.

Pótlék
a z  á l l a m k i n c s t á r  r é s z é r ő l  ü z l e t i  b i z t o s í t é k u l  é s  

b á n a t p é n z ü l  k ö t e l e z ő l e g  e l f o g a d a n d ó k n a k  k i j e l ö l t  

é r t é k p a p í r o k  j e g y z é k é h e z .

11012 /V
Az 1879. évi „Távirászati Kendeletek 

Tára“ 22. számában közlött 30434. számú 
rendelet kapcsán a m. kir. távirdahivatalok 
miheztartás végett értesittetnek, hogy üzleti

Nachtrag
z u m  V e r z e i c h n i s s e  ü b e r  j e n e  W e r t h p a p i e r e  

w e l c h e  v o m  S t a a t s - A e r a r  a l s  B e t r i e b s c a u t  i o n é n  

u n d  V a d i e n  b i n d e n d  a n z u n e h m e n  s i n d .  

1882.
Ira Anhänge zu der in der Nummer 22 

der „Távirászati Kendeletek Tára“ vom Jahre 
1879 veröffentlichten Verordnung Z. 30434, 
werden die kön. ung. Telegraphen-Aemter

I
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biztosítékul és bánatpénzül az idézett rende­
letben megnevezetteken kívül a „pesti magyar 
kereskedelmi bank“, a „magyar általános föld­
hitel-részvénytársaság“ és a „magyar jelzálog­
hitelbank“ záloglevelei is elfogadandók.

zur Daruachhaltung verständigt, dass ausser 
den in der gedachten Verordnung namhaft 
gemachten Werthpapieren als Betriebs- 
Cautionen und Vadien auch die Pfandbriefe 
der „Pester ungarischen Handelsbank“, der 
„ungarischen allgemeinen Bodencredit-Actien- 
gesellschaft“ und der „ungarischen Hypo- 
theken-Creditbank“ anzunehmen sind.

Budapest, 1882. április 2.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
11168/V. 1882.

A martonvásári uj mellékállomás meg­
nyitása folytán a vonalrend 56-ik lapján javí­
tandó és pedig:

A 207-ik számú budapest-győri vezeték­
nél beírandó a 4-ik rovatba, a budapestvári 
állomás után „Martonvásár“.

In Folge Eröffnung der neuen Neben­
station Martonvásár, ist in die Linienordnung 
auf Seite 56 zu rektifiziren u. zwar :

Bei der Leitung Budapest-Györ Nr. 207 
ist einzutragen in die 4-te Kubrik nach der 
Station Budapestvár „Martonvásár“.

11561/V. 1882.
Szempcz és Diószeg között egy uj hu­

zalnak feszítése és a diószegi uj távirdaállomás 
megnyitása folytán a vonalrend 98-ik lapján 
javítandó, és pedig :

a 416-ik számú vezetéknél beírandó a 
3-ik rovatba Szempcz helyett „Diószeg“, továbbá 
a 4-ik rovatba Szempcz eleibe „Diószeg.“

ln Folge der Zuspannung einer neuen 
Leitung zwischen Szempcz und Diószeg, und 
Eröffnung der neuen Telegraphen-Nebenstation 
Diószeg ist die Linienordnung auf Seite 98 
zu rektifiziren u. zwar :

Bei der Leitung Nr. 416 ist einzutragen 
in die 3-te Bubrik anstatt Szempcz „Diószeg“, 
fernerhin die 4-te Bubrik vor S z e m p c z  „D i ó s z e g . “

11595/V. 1882.
A vonalrend 15-ik lapján javítandó és pedig:

A 3-ik számú ujgradiska-szerajevoi veze­
téknél törlendő az 5-ik rovatban „Travnik“ 
továbbá beírandó a 6-ik rovatba „Travnik“.

ín der Linienordnung ist auf Seite 15 
zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Neugradiska-Serajevo 
ist in der 5-ten Bubrik zu streichen „Travnik“, 
ferner in die 6-te Bubrik einzutragen „Travnik“.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele 
graphen-Stationen.

A m. k. államvasutak „T a p i o - G y ö r g y e u  

vasutüzleti állomása „G y ö r g y e “ uj elneve­
zést nyert.

A  l e s z  t é r  e z  e l >  d n y  o á  táv. állomás folyó évi 
márczius hó 31-től további intézkedésig L 
szolgálatot tart.

M a r t o n v á s á r t ,  Fehérmegyében, a 207 
számú vezetéken folyó évi ápril 1-én egy uj, 
a postával egyesitett államtávirdaállomás, kor­
látolt napi szolgálattal nyittatott meg, mely a

Der Name der Eisenbahnbetriebs-Station 
„ T a p i o - G y ö r g y e “ der ung. Staats-Bahnen ist 
in „ G y ö r g y e “  abgeändert worden.

Die Telegraphen-Station B e s z t e r c z e b á n y a  

hält vom 31-ten März 1. J. an bis auf Wei­
teres L Dienst.

Zu M a r t o n v á s á r , im Weissenburger Comi­
tate, wurde am 1-ten April 1. J., auf der 
Leitung Nr. 207, eine neue, mit der Post ver­
einigte Staats - Telegraphen -Station mit be-
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b u d a p e s t i  k ö z p o n t i  g)'üjtőállomáshoz osztatott 
be. Hivójele „M“.

D i ó s z e g e n ,  Pozsonymegyében, a Diószegig 
meghosszabbított 416 számú vezetéken folyó 
évi ápril 4-én egy uj, a postával egyesitett 
államtávirda-állomás, korlátolt napi szolgálattal 
nyittatott meg, mely a p o z s o n y i  gyüjtöállomás- 
hoz osztatott be. Hivójele „D“.

Változások az okkupáit területi távirdák álla- ! 
dékában.

U j  t á b o r i  t á v i r d a á l l o m á s o k  n y í l t a k  :

Muza (Kalivoniktól délkeletre) márczius 30-án. 

Ulok-Obernja ...........................ápril 2-án.

A nemzetközi táv. hálózatban előfordult vál­
tozások.
Szerbia.

T é k i i j a -  n (Tekija) és K o j e t i n ó -n (Koze- 
tin) Szerbiában L szolgálattal uj távirdaállo- 
mások nyittattak meg.

schriinktem Tagesdienste eröffnet und der Sam­
melstation B u d a p e s t - C e n t r a l e  zugewiesen, das 
Kufzeichen derselben ist „M“.

Zu D i ó s z e g ,  im Pressburger Comitate, 
wurde am 4-ten April laufenden Jahres auf 
der bis Diószeg verlängerten Leitung Nr. 416, 
eine neue, mit der Post vereinigte Staats-Te­
legraphen-Station, mit beschränktem Tages­
dienste eröffnet, und der Sammelstation P o z s o n y  

zugewiesen, das Rufzeichen derselben ist „D“.

Aenderungen im Stande der Telegraphen­
stationen des occupirten Gebietes.
N e u e  F e l d t e l e g r a p h e n - S t a t i o n e n  w u r d e n  

e r ö f f n e t  :

Zu Muza (südwestlich von Kalivonik).
30-ten März.

Zu Ulok-Oberaja 2-ten April.

Im internationalen Telegraphen-Netze vorge­
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu T é k i i j a  (Tekija) und K o j e t i n é  (Ko- 

zetin) in Serbien sind mit L Dienst neue Te- 
legraphen-Stationen eröffnet worden.

Változások a „Távirási szabályok és díjtáb­
lákban“

A  „ T á v i r á s i  s z a b á l y o k  é s  d í j t á b l á k 1 ‘ - b a n

j a v í t a n d ó  :

a 28. lapon:
L e k e n i k .................................................... 2 , 0

a 30. lapon :
Z a p r e s i c .................................................... 1 6

Aenderungen in der „Telegraphen-Ordnung und 
Tarife“.

I n  d e r  „ T e l e y r a p h e n o r d n u n g  u n d  T a r i f e “ 
i s  z u  c o r r i g i r e n  :  

auf Seite 32 :
L e k e n i k .................................................... 2 0

auf Seite 34:
Z a p r e s i c .................................................... 1 6

A nemzetközi táviró vonalokon 
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegraphen-Linien 
a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellungBezeichnung der Linie Anfang der Störung

, , J Trinidad—Demerara Kabel f .1 Borkum—Lowestoft
1881 decz. 19. 

„ October 31.
1882 márczius 18.

Cabel ) Faô—Bushire 1882 február 20. „ 26.
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b) El nem hárított és újonnan beállott '/avarok. | b) Fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Kabel ) Pernambuco—Maranham . . . . . .0 
Cabel j
Mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé ) 2 
Die Landlinien in Mexico v.Veracruz in der Richtung gegen Süd-Ost) '

1881 april 5. 

„ 13.V

Guadeloupe—Dominique . . n febr. 10.
Kábelek Brest—St. Pierre (az anglo-américaine társulat kabele) mar. 20.Cabeln | „ „ (von der Anglo-Américaine Gesellschaft) *

Zanzibar—Mozambique . . . . .
Y l apr. 8.

J) Lásd a „T. R. Tára“ 1882: 2. számát.
/  Y ) n  7) r> n  r> »  »

3) E zavar tartama alatt a táviratok Bomi- 
nique-be a St. Croix-Trinidad és a Trinidad- 
Dominique-i kábelen továbbittatnak.

*) Siehe Nr. 2 des „T. R. Tára“ ex 1882. 
!1J n  » n  Ti r> n n n n
3) Während dieser Störung werden die 

Telegramme nach Dominique auf den Cabeln 
von St. Croix-Trinidad und Trinidad-Domini­
que befördert.

A személyzetben

a z  1 S S 2 .  é v  m á r c z i u s  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o d .

Kinevezések :
Jelenlegi állomásaikon való meghagyatásuk mellett, minőségükben véglegesen megerősítettek : 

B a c z o n i  J ó z s e f  ideigl. távirdatiszt Nagy-Mihályon.
S á r g a y  V i n c z e  szombathelyi, P i k á 1 Ot t o  kaposvári, T u l i t t  M i h á l y  

zilahi ideigl. táv. vonalőrök. (7599/V. 1882. márczius 6.1
M i l l u  G e r g e l y  próbaidős vonalőr Orsován, ideigl. minőségű távirdai vonal­

őrré (636. ig. T. 1882. márczius 10.)
S t e i n d l  J ó z s e f  kataszteri számtiszt Budapesten, táv. számvevőségi tisztté, a 

központi táv. számvevőséghez. (6336/V. 1882. márczius 13.)

Megbízatások :
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 
N a g y  P á l  Hátszegen, 1882. márczius 8-tól (82. ig. T. 1882. márczius 8.) 
S i m a  J á n o s  Nezsideren, 1882. márczius 7-től (10494 ex 1881. ig. B. 1882. 

márczius 8.)
P i c k  L i p  ó t ,  Siklóson 1882. márczius 16-tól (10074 ex 1881. ig. B. 1882. 

márczius 21.)
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Áthelyezések :
S z u c h y  F e r e n c  z távirdakezelő, Hátszegről Oraviczára (38.013/V. ex 1881. 

1882. január 7.)
M e h l s c h m i d t  A l a j o s  táv. vonalőr, Czeglédről Szombathelyre és S á r g a y 

V i n c z e táv. vonalőr, Szombathelyről Czeglédre. csere utján. (1298. ig. B. 1882. február 17.)
P o r u t i u  V a l e r i u s  távirdatiszt, Debreczen helyett Temesvárra és R a g á l y i  

A d o l f  távirdatiszt, Temesvárról Debreczenbe, csere utján. (7905/V. 1882. márczius 10.)
M a n t i a  L á s z l ó  távirdatiszt Újvidékről Temesvárra és H e v é r  D á v i d  

távirdatiszt, Temesvárról Újvidékre, csere utján. (692. ig. T. 1882. márczitfs 14.)
Özv. L e  f k o  v i t s  M i k l ó s n é  távirdakezelő, Tapolczáról Nyíregyházára (9630/V. 

1882. márczius 27.)
B i r n e r  J á n o s  távirdakezelő, Kassáról Tokajba. (9852/V. 1882. márczius 27.)

Lemondások :
R ö m e r  A l f r é d  postamester, Verestoronyban. (3918. ig. lvl. 1881. deczember 23.)

Halálozások :
L o c n i k e r  A n t a l  postamester Ivanecen, 1882. január 28-án (6277/V. 1882. 

február 23.)
H e c h t e r  J ó z s e f  távirdakezelő Tokajban. 1882. február 28-án (1645. ig. D. 

1882. márczius 1.)
B e r ó n y i  I r m a  távirdakezelő Kaposvárott, 1882. márczius 11-én (2175. ig. B. 

1882. márczius 12.)
Dr. B e n d e  J á n o s  távirdatiszt Budapesten, 1882. márczius 16-án (2314. ig. B. 

1882. márczius 17.)

Kibocsátások :
N a g y  S á n d o r  postamester Nagy-Bajomban, felmondás alapján, 1882. február 

14. (11495 ex 1881. ig. B. 1882. február 21.)
F e m e n i c E d u a r d  távirdatiszt Zágrábban, fegyelmi ítélet alapján. (2754/V. 

1882. márczius 14.)

Vegyesek :
Megbízott kezelők :
A r a n y o s o n :  Csintalan Ferenczné ; B ö ő s ö n : Peska Mór (8301 ex 1881. ig. 

B. 1882. január 6.)
P r i v i g y é n :  N u s z e r  G u s z t á v .  (157. ig. B. 1882. február 19 )
N y i t r a z s á m b o k r é t e n :  S t i a s n y  S a m u  (1572. ig. B. 1882. már­

czius 1.)
M a r o s - L u d a s o n :  B a r n a  J ó z s e f  (1289. ig. D. 1882. február 17.)
S z ó c s é n y b e n :  Aczél Zsuzsánna helyett: B l a t t n y  K o v á c s  P a u l a  

(1770. ig. B- 1882. február 28.)
D u n a - V  e c s é n :  Ferenczy József helyett : S z a b ó  J u l i a  (6840/V. 1882. 

február 28.)
S z i n y é r v á r a l j á n :  D á 1 y a y J á n o s  (6727/V. 1882. február 27.)
P u t n o k o n :  H o l z  m a n  S á n d o r ;  S a j ó - S z e n t - P é t e r e n :  T h u -  

r á n s z k y L á s z 1 ó (8202/V. 1882. márczius 11.)
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S z e n t - G o t h á r d o n :  K a r á n y i O l g a  (11237 ex 1881. ig. B. 1882. 
márczius 8.)

M O r a v i c z á n :  L ü k ö  I s t v á n n á  (52. ig. T. 1882. márczius 10.)
K i s ú j s z á l l á s o n :  Z a n á t h y  J á n o s  (1154. ig. D. 1882. február 16.)
C s o r n á n :  K e r n  M i h á l y  (11237 ex 1881. ig. B. 1882. márczius 14.)
N a g y - B i t t s é n :  L o r d  G y u l a  (11237 ex 1881. ig. B. 1882. márczius 14.)
S z a b a d s z á l l á s o n :  S z a b ó  O t t i l i a  (1708. ig. B. 1882. márczius 17.)
N a g y  m e  g y é r é n :  A n g y a l  V i l m a  (1053. ig. B. 1882. márczius 20. )
V a r a n n ó n :  L e f k o  v i t s S á r a  (1791. ig. D. 1882. márczius 19.)
B a r s - S ’z e n t k e r e n  t e n:  S i m o n f f y G á b o r  (10518/V. 1882. már- 

ezius 29.)
F a c s e t e n :  Csete Pálné helyett : Ő r t  Á d á m (589. ig. T. 1882. márczius 2.)
S o b o r s  i n b a n :  C s e t e  P á l n é  (720. ig. T. 1882. márczius 18.)
B a j  m o k o n :  Pfeiffer Zsigmond helyett: F i s c h e r  E r n ő  (738. ig. T. 1882. 

márczius 20.)
A l i b u n á r o n :  E n g e l  K a r o l i n a  (632. ig. T. 1882. márczius 25.)
D ö m s ö d ö n :  Eihász Mária helyett : G a á 1 I s t v á n  (2026. ig. B. 1882. 

márczius 9.)
S á r k ö z  ú j l a k o n :  P f e i f f e r  Z s i g m o n d  (2184. ig. D. 1882. már­

czius 22.)
T a s n  á d o n :  E a b s c h á k n é  A d é l  (2227. ig. D. 1882. márczius 24.)
A b a u j  s z á n t ó n :  Brosz Sarolta helyett : K o s a t k o  A n n a  (2258. ig. D. 

1882. márczius 25.)
I l l o k o n :  S t e p a n e c  E m i l i a  (979. ig. Z. 1882. márczius 26.)
N a g y s u r á n y o n :  Pálkuty Janka helyett: K r i s t e l l i  H e n r i k  (2661. 

ig. B. 1882. márczius 28.)
P o l l á k  E t e l k a  és P o l l á k  M a r g i t ,  a kassai táv. számvevőségi kikül­

döttséghez beosztott kezelőjelöltek, ezen alkalmazásból felmentettek. (1847. ig. D. 1882. 
márczius 9.)

O n h e i s e r  J á n o s  táv. hivatalszolga Kassán, a távirdaigazgatóságtól az ottani 
főállomáshoz osztatott be. (2062. ig. D. 1882. márczius 17.)

S t r o h a 1 K á r o l y  zágrábi távirdatiszt kiküldetett Bosniába (6783/V. ex 1882.)

B u d a p e s t ,  1882. N yom ott*. H o rn y á u s /,k y  V ik to r .
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T À Ï I I Ü S Z Â T I  E E 1 I I I E L E T E K
T A R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

0 .  s z á m  1 8 8 2 .  Á p r i l i s  2 5 .

T artalom  :
Rendelet a távirdaosztály üzleti alosztályának fel­
állítása iránt. — Rendelet, mely által az 1878-ik évi 
V. törvényezikkben foglalt magyar büntető törvény- 
könyvnek a bűntettekről és vétségekről szóló és a 
távirdahivatalokat is érdeklő határozatai közzététel­
nek. — A nagybányai postahivatal felhatalmazása 
nagyobb összegű távirati pénzutalványok közvetíté­
sére. — Magúra község nevéhez a Galgó előnév fel­
vétele megengedtetik. — Pótlékok a vonalrendhez. 
— Változások a magyar távírdák álladékában. — 
Változások az osztrák távírdák álladékában. — Vál­
tozások az occupált területi távírdák álladékában.

In h alt :
Verordnung bezüglich der Errichtung der Betriebs- 
abtheilung in der Telegraphensection. — Verord­
nung, womit die im Gesetzartikel V. vom Jahre 1878 
enthaltenen, die Verbrechen und Vergehen betreffen­
den Bestimmungen des ung. Strafgesetzbuches, ver­
öffentlicht werden, welche auch die Telegraphen­
ämter berühren. — Ermächtigung des Postamtes 
in Nagy-Bánya zur Vermittlung von grösseren tele­
graphischen Geldanweisungen. — Der Gemeinde Ma­
gúra wird die Annahme des Praedicates Galgó 
gestattet. — Ergänzungen zur Linienordnung. — 
Aenderungon im Stande der ung. Telegraphen-Sta- 
tionen. — Aenderungen im Stande der österr. Tele- 

I graphen-Stationnn.—Änderungen im Stande der Tele- 
graphen-Stationen des occupirten Gebietes.

Rendelet
a  t á v i r d a o s z t á l y  ü z l e t i  a l o s z t á l y á n a k  f e l á l l í t á s a  

i r á n t .

Verordnung
b e z ü g l i c h  d e r  E r r i c h t u n g  d e r  B e t r i e b s a b t h e ü u n g  

i n  d e r  T e l e g r a p h e n s e c t i o n .

11243/V. 1882.
Folyó évi április hó elsejétől kezdve a 

közmunka- és közlekedésügyi m. k. miuisterium 
távirdaíigyi osztályában az oda tartozó szak­
ügyek ép úgy, mint a távirdaigazgatóságoknál 
három, n. m. I. a közigazgatási, II. az üzleti 
s III, a műszaki alosztályban tárgyaltatnak.

Vom 1-ten April 1. J. ab werden in der 
Telegraphensection des kgl. ung. Ministeriums 
für öffentliche Arbeiten und Oommunicationen 
die dahin gehörigen Fachangelegenheiten 
ebenso, wie bei den kgl. Telegraphendirec- 
tionen in drei Abtheilungen, nämlich in der 
I. administrativen, II. Betriebs- und III. bau­
technische Abtheilung behandelt.

Budapest, 1882. április 18.

Rendelet
m e l y  á l t a l  a z  1 8 7 8 - i k  é v i  V .  t ö r v é n y e z i k k b e n  

f o g l a l t  m a g y a r  b ü n t e t ő  t ö r v é n y k ö n y v n e k  a  b ű n ­

t e t t e k r ő l  é s  v é t s é g e k r ő l  s z ó l ó  é s  a  t á v i r d a h i v a t a ­

l o k a t  i s  é r d e k l ő  h a t á r o z a t a i  k ö z z é t é t e l n e k .

Az 1878-ik évi V-ik t.-czikkben foglalt 
magyar büntető törvénykönyvnek a bűntettek-

Verordnung
w o m i t  d i e  i m  G e s e t z a r t i k e l  V .  v o m  J a h r e  1 8 7 8  

e n t h a l t e n e n , d i e  V e r b r e c h e n  u n d  V e r g e h e n  b e ­

t r e f f e n d e n  B e s t i m m u n g e n  d e s  u n g a r i s c h e n  S t r a f ­

g e s e t z b u c h e s  v e r ö f f e n t l i c h t  w e r d e n , w e l c h e  a u c h  

d i e  T e l e g r a p h e n ä m t e r  b e r ü h r e n .

Nachdem mehrere im Gr. A. V. ex 1878 
enthaltenen, die Verbrechen und Vergehen

11530/V. 1882.
I



44  —

ről és vétségekről szóló több határozata a ma­
gyarországi távirdahivatalokat is érdekelvén, 
azok tudomásvétel és miheztartás végett kö- 
zöltetnek.

E határozatok a következők:
152., 154. §§. A  l á z a d á s  b ű n t e t t é t  ké­

pezi és tiz évtől tizenöt évig terjedhető állam­
fogházzal büntetendő a  t á v í r d a  v a g y  p o s t a -  

h i v a t a l  c s o p o r t o s  m e g t á m a d á s a  v a g y  h a t a l o m b a  

h e v í t é s e  oly czélból, hogy azt erőszakkal vagy 
veszélyes fenyegetéssel hivatásának szabad gya­
korlatában akadályozza, vagy valaminek elha­
tározására, valamely intézkedésre vagy annak 
elhagyására kényszerítse.

165—166. §§. H a t ó s á g  e l l e n i  e r ő s z a k  b ű n ­

t e t t é t  követi el és három évig terjedhető bör­
tönnel büntetendő, a ki valamely hatóság hi­
vatalnokát vagy más közegét erőszak vagy 
veszélyes fenyegetés által a törvény vagy a 
hatóság meghagyásának végrehajtásában aka­
dályozza, vagy azt valamely intézkedésre kény­
szeríti, vagy pedig hivatalos eljárásában tettleg 
bántalmazza.

Hatósági közegnek tekintetik az állami 
távírdák felügyelő és kezelő személyzete is.

201—202. §§. Azon távirdahivatalnok 
vagy szolga, ki a távírdára bízott sürgönyt 
meghamisítja, törvényellenesen felbontja, vissza­
tartja vagy megsemmisíti, vagy annak tartal­
mát jogtalanul mással közli, vagy másnak ily­
nemű cselekményt megenged vagy ahhoz se­
gédkezet nyújt : a  t á v í r d á i  t i t o k  m e g s é r t é s é n e k  

v é t s é g é t  követi el és hat hónapig terjedhető 
fogházzal büntetendő, azonkívül az általa vi­
selt hivatal vagy állás elvesztésére Ítélendő.

209., 212. §§. A ki a valódi pénz gya­
nánt kapott hamis vagy hamisított pénzt va­
lódi illetőleg teljes értékű pénz gyanánt tudva 
tesz forgalomba : h a m i s  p é n z  k i a d á s á n a k  v é t ­

s é g é t  követi el, és hat hónapig terjedhető fog­
házzal és ezer forintig terjedhető pénzbünte­
téssel büntettetik.

A büntetésen felül a hivatalvesztés és 
a politikai jogok gyakorlatának felfüggesztése is 
alkalmazandó.

327. §. A  k i  m á s n a k  s z ó l ó  t á v s ü r g ö n y t , 
tudva jogositlanul f e l b o n t ;  úgyszintén a ki 
másnak szóló— habár be nem pecsételt — táv­
sürgöny birtokába helyezi magát a végett,

betreffenden Bestimmungen des ungarischen 
Strafgesetzbuches auch die Telegraphenämter 
in Ungarn berühren, so werden dieselben zur 
Kenntnissnahme und Darnachhaltung hiermit 
veröffentlicht.

Diese Bestimmungen sind die Folgenden :
§§. 152, 154, D a s  V e r b r e c h e n  d e s  A u f ­

s t a n d e s  bildet und ist mit Staatsgefängniss von 
zehn bis zu fünfzehn Jahren zu bestrafen, 
w e n n  e i n e  B o t t e  e i n  T e l e g r a p h e n -  o d e r  P o s t a m t  

z u  d e m  Z i c e c k e  a n g r e i f t  o d e r  i n  i h r e  G e w a l t  

b r i n g t , um dasselbe gewaltsam oder durch ge­
fährliche Drohung in der freien Ausübung 
seiner Wirksamkeit zu hindern, oder zu einem 
Beschlüsse, einer Verfügung oder einer Unter­
lassung zu zwingen.

§§. 165—166. D e s  V e r b r e c h e n s  d e r  G e -  

w a l t t h ä t i g k e i t  g e g e n  B e h ö r d e n  macht sich schul­
dig und ist mit Kerker bis zu drei Jahren zu 
bestrafen, wer einen Beamten oder ein son­
stiges Organ einer Behörde in dem Vollzüge 
des gesetzlichen oder behördlichen Auftragens 
durch Gewalt oder gefährliche Drohung hin­
dert, zu einer Verfügung zwingt oder aber 
während der Amtsverrichtung thätlich beleidigt.

Als behördliches Organ ist auch das 
Aufsichts- und Betriebspersonale der Staats­
telegraphen zu betrachten.

§§. 201, 202. Derjenige Telegraphen­
beamte oder Diener, welcher eine der Tele­
graphenanstalt anvertraute Depesche verfälscht, 
gesetzwidrig eröffnet, zurückhält, oder ver­
nichtet, oder deren Inhalt unberechtigt einem 
Anderen mittheilt, oder einem Anderen eine 
solche Handlung gestattet, oder dabei Vor­
schub leistet, begeht d a s  V e r g e h e n  d e r  V e r ­

l e t z u n g  d e s  D e p e s c h e n g e h e i m n i s s e s  und ist mit 
Gefängniss bis zu sechs Monaten zu bestra­
fen, ausserdem zum Verluste seines Amtes 
oder Stellung zu verurtheilen.

§§. 209, 212. Wer falsches oder ver­
fälschtes Geld, welches er als echtes Geld 
erhalten hat, wissentlich als echtes, beziehungs­
weise vollgültiges in Umlauf bringt, begeht 
d a s  V e r g e h e n  d e r  A u s g a b e  f a l s c h e n  G e l d e s  und 
ist mit Gefängniss bis zu sechs Monaten, und 
an Geld bis zu tausend Gulden zu bestrafen.

Ausser der Strafe ist auch der Amts­
verlust und Entziehung der politischen Rechte 
anzuwenden.

§. 327. W e r  t e l e g r a p h i s c h e  D e p e s c h e n  w e l c h e  

a n  e i n e  a n d e r e P e r s o n  g e r i c h t e t  s i n d , wissentlich 
unbefugter Weise e r ö f f n e t  desgleichen wer sich 
in den Besitz von telegraphischen Depeschen
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hogy annak tartalmát megtudja, vagy azt ha­
sonló czélból m á s n a k  j o g t a l a n u l  á t a d j a  :  v é t s é ­

g e t  l c ö v e t  e l  és nyolcz napig terjedhető fogház­
zal és száz forintig terjedhető pénzbüntetéssel 
büntetendő.

A ki pedig a fentebbi módon tudomá­
sára jutott titkot közzéteszi, vagy azt a távirat 
küldőjének, vagy a czimzettnek károsítására 
használja fel : három hónapig terjedhető fog­
házzal és ezer forintig terjedhető pénzbünte­
téssel büntetendő.

A bűnvádi eljárás csak a sértett fél in­
dítványára indítható meg.

328. §. A z o n  h ö s l i i v a t á l n o k ,  a  k i  valamely 
család vagy személy jó hírnevét veszélyeztető 
és hivatalánál vagy állásánál fogva megtudott 
vagy r e á  b í z o t t  t i t k o t  alapos ok nélkül m á s n a k  

f e l f e d e z  :  v é t s é g e t  k ö v e t  c l ,  s a sértett fél indít­
ványára, három hónapig terjedhető fogházzal 
és ezer forintig terjedhető pénzbüntetéssel bün­
tetendő.

355. §. S i k k a s z t á s t  követ el, a ki a birto­
kában vagy birlalatában levő idegen ingó dolgot 
jogtalanul eltulajdonítja vagy elzálogosítja.

Az eltulajdonítás be van végezve, mi­
helyt a birtokos vagy birlaló a dolgot elide­
geníti, elhasználja, a visszakövetelésre jogosí­
tott előtt eltagadja, vagy azzal bármi más mó­
don mint sajátjával rendelkezik.

356., 358. §. A  s i k k a s z t á s ,  ha az elsik­
kasztott vagyon értéke nem tesz többet száz 
forintnál : v é t s é g e t ,  azon felül pedig b ű n t e t t e t  

képez ; az első egy évig terjedhető fogházzal, 
az utóbbi 5 évig terjedhető börtönnel bünte­
tendő.

361. §. A ki idegen vagyon kezelésével, 
gondozásával vagy felügyeletével van meg­
bízva, és ezen miuőségben annak, kinek érde­
keit előmozdítani kötelessége, tüdva és akarva 
vagyoni kárt okoz : a  h ű t l e n  k e z e l é s  v é t s é g é t  

követi el és három évig terjedhető fogházzal 
büntetendő.

'— weiche, wenn auch nicht versiegelt; aber 
an einen Anderen gerichtet sind — zu dem 
Behufe setzt um deren Inhalt zu erfahren, oder 
dieselben zu ähnlichen Zwecken unbefugter 
Weise e i n e m  D r i t t e n  ü b e r g i b t  m a c h t  s i c h  e i n e s  

V e r g e h e n s  s c h u l d i g  und ist mit Gefängniss bis 
zu acht Tagen und an Geld bis zu hundert 
Gulden zu bestrafen.

Wer aber ein zu seiner Kenntniss auf 
die obige Art gelangtes Geheimniss veröffent­
licht oder dasselbe zum Nachtheile des Ab­
senders oder Adressaten der Depesche aus- 
nützt, ist mit Gefängniss bis zu drei Monaten 
und an Geld bis zu tausend Gulden zu be­
strafen.

Das Strafverfahren kann nur auf Antrag 
der verletzten Partei eingeleitet werden.

§. 328. Derjenige öffentliche Beamte, 
welcher ein ihm in Folge seines Amtes oder 
seiner Stellung bekannt gewordenes oder a n  - 
v e r t r a u t e s ,  den guten Ruf einer Familie oder 
Person gefährdendes G e h e i m n i s s  ohne gegrün­
dete Ursache e i n e m  D r i t t e n  o f f e n b a r t ,  m a c h t  

s i c h  e i n e s  V e r g e h e n s  s c h u l d i g ,  und ist auf An­
trag der verletzten Partei mit Gefängniss bis 
zu drei Monaten und an Geld bis zu tausend 
Gulden zu bestrafen.

§. 355. E i n e  U n t e r s c h l a g u n g  begeht, 
wer eine in seinem Besitze oder in seinem 
Gewahrsam befindliche, fremde, bewegliche 
Sache sich widerrechtlich aneignet oder ver­
pfändet.

Die Aneignung ist vollbracht, sobald der 
Besitzer oder Inhaber die Sache veräussert, 
verbraucht, dem zur Rückforderung Berech­
tigten ableuguet, oder über sie auf eine an­
dere Art so wie über sein Eigenthum verfügt.

§§. 356,358. D i e  U n t e r s c h l a g u n g  bildet ein 
V e r g e h e n ,  wenn der Werth des unterschlage­
nen Vermögens hundert Gulden nicht über­
steigt, im entgegengesetzten Falle ist sie e i n  

V e r b r e c h e n ,  Ersteres ist mit Gefängniss bis zu 
einem Jahre,Letzteres mit Kerker bis zu fünf 
Jahren zu bestrafen.

§. 361. Wer mit der Verwaltung, Cura- 
tel, oder Aufsicht über ein fremdes Vermö­
gen betraut ist und in dieser Eigenschaft 
demjenigen, dessen Interessen er zu fördern 
verpflichtet ist, mit Wissen und Willen einen 
Vermögensnachtheil zufügt, begeht d a s  V e r ­

g e h e n  d e r  V e r u n t r e u u n g  und ist mit Gefäng­
niss bis zu drei Jahren zu bestrafen.
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A bűnvádi eljárás csak a sértett fél in- | 
ditvánjára indítható meg.*)

379—383. §§. A ki azon czélból, hogy 
magának vagy másnak jogtalanul vagyoni hasz­
not szerezzen, valakit ravasz fondorlattal téve­
désbe ejt tévedésben tart és ezáltal annak va­
gyoni kárt okoz : c s a l á s t  követ el.

Ha a csalás által okozott kár ötven fo­
rintot túl nem halad : a cselekmény v é t s é g e t ,  

ellenkező esetben b ű n t e t t e t  képez, s tekintet 
nélkül a kár értékére — bűntett az akkor is, 
ha azt közhivatalnok hivatala vagy megbízása 
körében követte el.

A csalás vétsége egy évig terjedhető 
fogházzal és ötszáz forintig terjedhető pénz- 
büntetéssel, a csalás büntette pedig öt évig 
terjedhető börtönnel és két ezer forintig ter­
jedhető pénzbüntetéssel büntetendő.

391. §. A ki hamis közokiratot készít, 
vagy valódi közokiratot tartalmának megvál­
toztatása által meghamisít, ha abból valakire 
jogsérelem háramlik vagy háromolhatik, a  k ö z ­

o k i r a t  h a m i s í t á s á n a k  b ű n t e t t é t  k ö v e t i  e l  és öt 
évig terjedhető börtönnel büntetendő.

393. §. Azon közhivatalnok, a ki hivatali 
hatáskörében hamis közokiratot állít ki, vagy 
a valódi közokiratot meghamisítja, ha ebből 
valakire jogsérelem háramlik vagy háramol- 
hatik : öt évtől tiz évig terjedhető fegyházzal 
büntetendő.

394 § K ö z o k i r a t  h a m i s í t á s á t  képezi és 
a 393. §. rendelete szerint büntetendő, ha a 
közhivatalnok az általa hivatali minőségében 
vezetett jegyzőkönyvbe vagy egyéb közhivatali 
könyvbe vagy az általa ugyanazon minőségben 
felvett okiratba valamely lényeges tényt hami­
san vezet be, hiteles alakban hamis kivonatot 
ad ki, vagy ha a hivatali jegyzőkönyv vagy

*) Megjegyzés : A 355., 356. és 361. §§. a kincs­
tári vagyont képező pénzek, hivatali bútorok, 
gépek, anyagok, nyomtatványok, könyvek és 
egyéb segédeszközökre is vonatkoznak.

Das Strafverfahren kann nur auf Antrag 
der verletzten Partei eingeleitet werden. * )

§§. 379—383. Wer in der Absicht sich 
oder einem Anderen einen widerrechtlichen 
Vermögens vortheil zuzuwenden , Jemanden 
durch arglistige Vorspiegelungen in Irrthum 
führt, oder in einem Irrthum bestärkt und ihn 
dadurch an seinem Vermögen schädigt, b e g e h t  

e i n e n  B e t r u g .

Wenn der durch den B e t r u g  zugefügte 
Schaden fünfzig Gulden nicht übersteigt, so 
bildet die Handlung e i n  V e r g e h e n , im entge­
gengesetzten Falle aber e i n  V e r b r e c h e n ,  u. ist
— ohne Rücksicht auf die Höhe des zugefüg­
ten Schadens, auch dann ein Verbrechen, wenn 
der Betrug durch einen öffentlichen Beamten 
in seinem Amte oder seiner Stellung begangen 
worden ist.

Das Vergehen des Betruges ist mit Ge- 
fängniss bis zu einem Jahre und an Geld bis 
zu fünfhundert Gulden, das Verbrechen des 
Betruges hingegen mit Kerker bis zu fünf 
Jahren und an Geld bis zu zweitausend Gul­
den zu bestrafen.

§. 391. Wenn eine falsche öffentliche 
Urkunde verfertigt oder eine echte öffentliche 
Urkunde durch Aenderung ihres Inhaltes ver­
fälscht, begeht, — wenn hieraus für Jeman­
den eine Rechtverletzung erwächst oder er­
wachsen kann, — d a s  V e r b r e c h e n  d e r  F ä l ­

s c h u n g  e i n e r  ö f f e n t l i c h e n  U r k u n d e , und ist mit 
Kerker bis zu fünf Jahren zu bestrafen.

§. 393. Derjenige öffentliche Beamte, 
welcher in seinem amtlichen Wirkungskreise 
eine falsche öffentliche Urkunde ausstellt oder 
eine echte öffentliche Urkunde verfälscht, ist,
— wenn hieraus für einen Anderen eine 
Rechtsverletzung erwächst oder erwachsen 
kann, — mit Zuchthaus von fünf bis zu zehn 
Jahren zu bestrafen.

§. 394. A l s  F ä l s c h u n g  e i n e r  ö f f e n t l i c h e n  

U r k u n d e  ist anzusehen, unddm Sinne des §. 393 
zu bestrafen, wenn ein öffentlicher Beamter in 
die Protokolle oder sonstigen öffentlichen Amts­
bücher, welche derselbe in seiner ämtlichen 
Eigenschaft führt, oder in eine durch ihn in 
seiner ämtlichen Eigenschaft aufgenommene 
Urkunde einen wesentlichen Umstand fälsch-

*) Anmerkung. Die §§. 355, 356 und 361 beziehen 
sich auch auf die aerarisches Vermögen bil­
denden Gelder, Amtseiurichtungsstücke, Appa­
rate, Materialien, Drucksorten, Bücher und 
sonstige Requisiten.
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más közhivatali könyv lényeges tételét meg­
hamisítja.

895. §. K ö z o k i r a t  h a m i s í t á s t  követ el és 
három évig terjedhető börtönnel büntetendő 
azon közhivatalnok is, a ki valamely okiratról 
hiteles alakban hamis másolatot ad ki, vagy 
valamely másolatot nem létező eredeti okirat 
másolatának hiteles alakban bizonyít.

E határozat a hiteles alakban kiadott 
hamis forditmányokra is kiterjed.

398. §. Azon közhivatalnok, a ki hivata­
lánál fogva a vezetésére vagy őrizetére bízott 
nyilvános könyvet, jegyzőkönyvet vagy eredeti 
okiratot azon őzéiből, hogy valakinek jogára 
nézve lényeges bizonyítás meghiusittassék, 
vagy megnehezittessék, megsemmisít, egész­
ben vagy részben használhatatlanná tesz, eltit­
kol vagy pedig az ellenfélnek átad : szintéu 
k ö z o k i r a t  h a m i s í t ó n a k  t e k i n t e t i k , és öt évtől 
tiz évig terjedhető fegyházzal büntetendő.

399. §. Közokirat hamisítása miatt az 
előbbi szakaszokban meghatározott büntetésen 
fölül hivatalvesztés, és a politikai jogok gya­
korlatának felfüggesztése is kimondandó. *}

412. §. A ki az állam által kiadott bé­
lyeget, postajegyet vagy az adó biztosítására 
szolgáló más jegyet, pecsétet utánoz vagy 
meghamisít, úgyszintén, a ki ily bélyegeket, 
jegyeket, pecséteket tudva forgalomba hoz vagy 
azokat értóktelenitési jelük eltávolításával ismét 
használja, b é l y e g h a m i s í t á s  v é t s é g e ,  miatt egy 
évig terjedhető fogházzal és ezer forintig ter­
jedhető pénzbüntetéssel, és az általa viselt 
hivatal vagy állomás elvesztésével büntetendő.

439. §. A  k i  a  t á v í r d á t  v a g y  a n n a k  v a ­

l a m e l y  t a r t o z é k á t  s z á n d é k o s a n  m e g r o n g á l j a  vagy 
szándékosan oly cselekményt vagy mulasztást

*) Megjegyzés: a 391., 3 9 3 , 394., 395., 398. és 
399. §§-hoz.

Ide értetik a táviratok, papírszalagok, le­
velezési és vonaljegyzőkönyvek, számadások, 
naplók és egyéb hivatalos ügyiratok megha­
misítása is.

lieh einträgt, oder wenn derselbe einen fal­
schen Auszug in beglaubigter Form ausfertigt 
oder eine wesentliche Eintragung in einem 
amtlichen Protokolle oder einem anderen amt­
lichen Buche fälscht.

§. 395. Derjenige öffentliche Beamte, 
der von einer Urkunde eine falsche Abschrift 
in beglaubigter Form ausfertigt, oder eine sol­
che Ausfertigung als beglaubigte Abschrift be­
urkundet, deren angebliches Original nicht vor­
handen ist, macht sich der F ä l s c h u n g  e i n e r  

ö f f e n t l i c h e n  U r k u n d e  s c h u l d i g , und ist mit Ker­
ker bis zu drei Jahren zu bestrafen.

Diese Verfügung erstreckt sich auch auf 
falsche Uebersetzungen, welche in beglaubig­
ter Form ausgefertigt worden sind.

§. 398. Derjenige öffentliche Beamte, 
welcher ein ihm zur Führung oder Verwah­
rung auvertrautes öffentliches Buch, Protokoll, 
oder eine derartige Originalurkunde in der 
Absicht, einem Anderen den wesentlichen Be­
weis eines Rechtes zu vereiteln oder zu er­
schweren, vernichtet, ganz oder theilweise un­
brauchbar macht, verbirgt, oder der Gegenpartei 
ausliefert, — w i r d  a l s  F a l s c h e r  e i n e r  ö f f e n t l i ­

c h e n  U r k u n d e  b e t r a c h t e t  und ist mit Zuchthaus 
von fünf bis zu zehn Jahren zu bestrafen.!

§. 399. Wegen Fälschung einer öffent­
lichen Urkunde ist neben den in den vorher­
gehenden Paragraphen bestimmten Strafen 
auch auf Amtsverlust und Entziehung der po­
litischen Rechte zu erkennen. *)

§. 412. Wer eine vom Staate ausgege­
bene Stempel- oder Postmarke oder andere 
zur Sicherstellung der Steuern bestimmte Mar­
ken, Siegel nachahmt oder verfälscht; des­
gleichen wer solche Stempeln, Marken oder 
Siegel wissentlich in Verkehr bringt oder die­
selben nach Entfernung jener Merkmale, wel­
che ihre Werthlosigkeit darthun, wiederholt 
gebraucht, ist w e g e n  d e s  V e r g e h e n s  d e r  S t e m ­

p e l v e r f ä l s c h u n g  mit Gefängniss bis zu einem 
Jahre, an Geld bis zu tausend Gulden, und 
mit dem Verluste des durch ihn bekleideten 
Amtes oder seiner Stellung zu bestrafen.

§. 439. W e r  e i n e  T e l e g r a p h e n a n s t a l t  

o d e r  d e r e n  Z u g e h ö r  v o r s ä t z l i c h  b e s c h ä d i g t , oder 
wer durch eine vorsätzliche Handlung oder

*) Anmerkung : Die §§. 391, 393, 394, 395, 398 
und 399 betreffend.

Hierunter wird auch die Fälschung der 
Telegramme, Papierstreifen, (Korrespondenz 
und Linienprotokolle, Rechnungen, Journale 
und sonstiger amtlichen Akten verstanden.
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követ el, mely által a távirda használhatósága 
félbeszakittatik vagy gátoltatik : v é t s é g e t  k ö v e t  

e l ,  és két évig terjedhető fogházzal és ezer 
forintig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő.

440. §. V é t s é g e t  k ö v e t  e l  és három hó 
napig terjedhető fogházzal és száz forintig ter­
jedhető pénzbüntetéssel büntetendő, a  k i  g o n ­

d a t l a n s á g b ó l  k ö v e t  c l  o l y  c s e l e k m é n y t  v a g y  

m u l a s z t á s t ,  m e l y  á l t a l  a  t á v i r d a  h a s z n á l h a t ó ­

s á g a  f é l b e s z a k i t t a t i k .

441. §. A  t á v i r d a i  v a g y  t á v i r á s z a t t a l  

m e g b í z o t t  h i v a t a l n o k ,  a  f e l ü g y e l ő  v a g y  a  s z o l g a -  

s z e m é l y z e t  a z o n  t a g j a ,  a  k i  a  t á v i r d a  h a s z n á l ­

h a t ó s á g á n a k  f é l b e s z a k í t á s á t  s z o l g á l a t i  k ö t e l e s s é ­

g é n e k  m e g s z e g é s e  á l t a l  o k o z t a  :  hat hónapig ter­
jedhető fogházzal és ötszáz forintig terjedhető 
pénzbüntetéssel büntetendő.

442. §. A 441. §-ban megjelölt szemé­
lyek a 439 — 441. §§-ban meghatározott bün­
tető cselekmények miatt megállapított bünte­
téseken felül egyszersmind hivataluktól, illető­
leg szolgálatuktól való elmozdításra itélendők.

461. §. K ö z h i v a t a l n o k o k n a k  t e k i n t e n d ő k  

azok, kik az állam közigazgatási vagy igaz­
ságszolgáltatási vagy valamely törvényhatóság 
vagy község hatósági teendőjének teljesítésére 
hivataluknál, szolgálatuknál, vagy különös meg­
bízatásuknál fogva kötelezvék.

462. §. Azon közhivatalnok, a ki hiva­
talánál fogva kezeihez letett, vagy kezelésére, 
illetőleg őrizetére bízott pénzt, vagy pénzér­
tékkel biró más tárgyat elsikkasztja : a  h i v a ­

t a l i  s i k k a s z t á s  b ű n t e t t é t  követi el, és két évtől 
öt évig terjedhető börtönnel, ha pedig az el­
sikkasztott tárgy értéke ezer forintot túlha­
lad, öt évig terjedhető fegyházzal büntetendő.

463. §. Ha a hivatali sikkasztás a fel­
fedezés meghiúsítása vagy megnehezítése czél- 
jából, a bevételek bejegyzésére vagy ellen­
őrzésére szolgáló könyvek, számlák, jegyző­
könyvek meghamisításával, vagy azok meg­
semmisítésével, vagy használkatlanná tételével 
járt : a sikkasztás elkövetője öt évtől tiz évig 
terjedhető fegyházzal büntetendő.

Unterlassung die Benützung der Telegraphen­
anstalt stört oder verhindert, m a c h t  s i c h  e i n e s  

V e r g e h e n s  s c h u l d i g ,  und ist mit Gefängniss bis 
zu zwei Jahren und au Geld bis zu tausend 
Gulden zu bestrafen.

§. 440. E i n e s  V e r g e h e n s  m a c h t  s i c h  

s c h u l d i g  und ist mit Gefängniss bis zu drei 
Monaten und an Geld bis zu hundert Gulden 
zu bestrafen, w e r  a u s  F a h r l ä s s i g k e i t  e i n e  s o l ­

c h e  H a n d l u n g  o d e r  U n t e r l a s s u n g  b e g e h t ,  d u r c h  

w e l c h e  d i e  B e n ü t z u n g  e i n e r  T e l e g r a p h e n a n s t a l t  

g e s t ö r t  w i r d .

§. 441. E i n  T e l e g r a p h e n b e a m t e  o d e r  m i t  

d e m  T e l e g r a p h e n d i e n s t e  b e t r a u t e r  A n g e s t e l l t e r ,  

e i n  A u f s e h e r  o d e r  D i e n e r ,  w e l c h e r  d u r c h  V e r ­

l e t z u n g  d e r  i h m  o b l i e g e n d e n  D i e n s t p f l i c h t  e i n e  

S t ö r u n g  i n  d e r  B e n ü t z u n g  d e s  T e l e g r a p h e n  v e r ­

u r s a c h t  h a t , ist mit Gefängniss bis zu sechs 
Monaten und an Geld bis fünfhundert Gulden 
zu bestrafen.

§. 442. Die in dem §. 441 bezeichneten 
Personen sind wegen der in den §§. 439—441 
angeführten strafbaren Handlungen, neben den 
gesetzlichen Strafen gleichzeitig auch zurEntlas- 
sung aus dem Amte oder Dienste zu verurtheilen.

§. 461. A l s  ö f f e n t l i c h e  B e a m t e  i v e r d e n  

alle diejenigen a n g e s e h e n , welche auf Grund 
ihres Amtes, Dienstes oder eines erhaltenen 
besonderen Auftrages zur Erfüllung ihrer Ob­
liegenheiten im Verwaltung^- oder Justiz­
dienste des Staates, oder im Dienste eines Mu- 
nizipiums oder einer Gemeinde verpflichtet sind.

§. 462. Derjenige öffentliche Beamte, 
welcher einen ihm in seiner amtlichen Eigen­
schaft übergebenen oder zur Verwaltung, be­
ziehungsweise zur Aufbewahrung anvertrauten 
Geldbetrag oder Geldeswerth besitzenden Ge­
genstand unterschlägt, b e g e h t  d a s  V e r b r e c h e n  

d e r  A m t s u n t e r s c h l a g u n g ,  und ist mit Kerker 
von zwei bis fünf Jahren zu bestrafen, wenn 
aber der Werth der unterschlagenen Sache tau­
send Gulden übersteigt, -so ist auf Zuchthaus 
bis zu fünf Jahren zu erkennen.

§. 463. Wegen Amtsunterschlagung ist 
auf Zuchthaus von fünf bis zu zehn Jahren zu 
erkennen, wenn der Thäter um die Entdeckung 
zu verhindern, oder zu erschweren, in die zur 
Eintragung oder zur Controlle der Einnahmen 
dienenden Bücher, Becknungen und Protokolle, 
eine falsche Post eingetragen, eine eingetragene 
Post gefälscht, ein Manipulationsbuch, ein 
Protokoll oder eine andere auf die Unterschla­
gung sich beziehende Urkunde oder Schrift 
vernichtet oder unbrauchbar gemacht hat.
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464. §. Ha a 463. §-ban felsorolt ese­
tek egyike sem forog fenő, és az elsikkasz­
tott tárgy értéke a sikkasztó óvadékpénzéből 
fedezhető volt, akkor a hivatali sikkasztás 
vétséget képez, és egy évig terjedhető fogház­
zal büntetendő.

465. §. Azon közhivatalnok, a ki a hiva­
talánál fogva teljesítendő cselekményért vagy 
annak mulasztásáért ajándékot vagy jutalmat 
követel, elfogad, vagy az ez iránti Ígéretet 
nem utasítja vissza, ha cselekménye vagy mu­
lasztása nem járna hivatali kötelessége meg­
szegésével : m e g v e s z t e g e t é s  v é t s é g e  miatt egy 
évig, ha pedig azzal járna: két évig terjed­
hető fogházzal büntetendő.

Ugyanezen büntetések érik a közhivatal­
nokot azon esetben is, ha az ajándék vagy 
jutalom, az ő beleegyezésével harmadik sze­
mélynek adatott át vagy igértetett.

466. §. Az előbbi § intézkedése nem 
vonatkozik a törvényes vagy szabályokon ala­
puló dijakra és jutalmakra; továbbá a közhi­
vatalnoknak valamely fél érdekében teljesített 
rendkivüli munkálatáért a hivatali szabályok 
által megengedett jutalmazásra és azon szo­
kásos csekély ajándékokra, melyek a szolgák­
nak adatnak, a mennyiben ily ajándék felhivás 
nélkül adatik és elfogadását a szolgálati sza­
bályok különösen meg nem tiltják.

467. §. Azon közhivatalnok, a ki az adott 
vagy Ígért ajándékért vagy jutalomért, hiva­
tali kötelességét akár cselekvés, akár mulasz­
tás által megszegi : n  m e g v e s z t e g e t é s  b ü n t e t t e  

miatt öt évig terjedhető fegyházzal bünte­
tendő.

469.§.Azon közhivatalnok, a ki valamely 
hatóság által elrendelt árverésre és szerződés 

megkötésére nézve vagy valamely szállításnál és 
közmunkánál az átadásra, átvételre, felügyeletre 
vagy felülvizsgálatra nézve, hivatalánál vagy 
különös megbízásánál fogva közreműködik — 
ha megvesztegetve megbízásában törvénytele­
nül járt el és az az által okozott kár ötezer

§. 464. Wenn keiner der im §. 463 be­
zeichnten Fälle vorliegt, und der Werth 
der unterschlagenen Sache aus der Dienst- 
caution des Unterschlägers gedeckt werden 
konnte : bildet die Amtsunterschlagung ein 
Vergehen, und ist mit Gefängniss bis zu einem 
Jahre zu bestrafen.

§. 465. Derjenige öffentliche Beamte 
welcher für eine in seiner amtlichen Stellung 
zu leistende Handlung, oder für deren Unter­
lassung ein Geschenk oder eine Belohnung 
verlangt, annimmt oder ein darauf gerichtetes 
Versprechen nicht zurückweist, ist wenn die 
Handlung oder Unterlassung sich nicht als 
eine Verletzung seiner Amtspflicht heraus­
stellt, wegen V e r g e h e n s  d e r  B e s t e c h u n g  mit 
Gefängniss bis zu einem Jahre, wenn aber 
die Handlung oder Unterlassung eine Ver­
letzung seiner Amtspflicht bildet, mit Gefäng­
niss bis zu zwei Jahren zu bestrafen.

Dieselben Strafen treffen den öffentli­
chen Beamten auch in dem Falle, wenn das 
Geschenk oder die Belohnung mit seiner Zu­
stimmung einer dritten Person übergeben oder 
versprochen wurde.

§. 466. Die Anordnung des vorherge­
henden Paragraphes bezieht sich nicht auf die 
auf einem Gesetze oder den Vorschriften be­
ruhenden Gebühren und Belohnungen ; ferner 
auf die den öffentlichen Beamten für ausser­
ordentliche im Interesse einer Partei voll­
führten Arbeiten gebührenden und durch die 
Dienstesvorschriften gestalteten Belohnungen 
und jene üblichen kleinen Geschenke, wel­
che den Dienern gegeben werden, — falls 
ein solches Geschenk unaufgefordert gegeben 
wird, und die Annahme durch die Dienstes­
vorschriften ausdrücklich nicht untersagt ist.

§. 467. Derjenige öffentliche Beamte, 
welcher für ein erhaltenes oder versprochenes 
Geschenk oder eine Belohnung seine Amts­
pflicht entweder durch eine Handlung oder 
eine Unterlassung verletzt, ist w e g e n  V e r b r e ­

c h e n s  d e r  B e s t e c h u n g  mit Zuchthaus bis zu fünf 
Jahren zu bestrafen.

§. 469. Derjenige öffentliche Beamte, 
welcher bei einer behördlich angeordneten 
Versteigerung, einem Vertragsabschlüsse oder 
bei einer Lieferung oder öffentlichen Arbeit 
hinsichtlich der Uebergabe, Uebernahme, Auf­
sicht oder Ueberprüfung in seiner amtlichen 
Stellung oder auf Grund eines besonderen 
Auftrages mitwirkt, — wenn er dabei in
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forintot túlhalad, öt évtől tiz évig terjedhető 
{'egyházzal büntetendő.

470. §. Egy évig terjedhető fogházzal 
és ezer forintig terjedhető pénzbüntetéssel 
büntetendő az, a ki közhivatalnoknak a végett, 
hogy ez kötelességét megszegje, ajándékot vagy 
jutalmat ád, vagy ígér.

471. §. A közhivatalnok, a ki azon czél- 
ból, hogy valakinek jogtalanul hasznot vagy 
kárt, vagy más sérelmet okozzon, hivatali eljá­
rásában vagy intézkedésben kötelességét meg­
szegi : a  h i v a t a l i  v i s s z a é l é s  v é t s é g é t  k ö v e t i  el. 
és öt évig terjedhető fogházzal biiutettetik.

A kísérlet büntetendő.
473. §. Azon közhivatalnok, a ki hiva­

tala gyakorlatában valakit tettleg bántalmaz 
vagy bántalmaztat, a mennyiben cselekménye 
súlyosabb beszámítás alá nem esik a  h i v a t a l i  

h a t a l o m m a l  v a l ó  v i s s z a é l é s  v é t s é g é t  l e ö v e t i  e l  és 
hat hónapig terjedhető fogházzal büntetendő.

475. §. A  h i v a t a l i  h a t a l o m m a l  v a l ó  v i s s z a é l é s  

v é t s é g é t  követi el, és öt évig terjedhető fog­
házzal büntetendő azon közhivatalnok, a ki 
hivatali hatalmával visszaél a végett, hogy va­
lakit jogtalanul valaminek eltűrésére vagy el­
hagyására kényszeritsen.

A kísérlet büntetendő.
479. § Egy évig terjedhető államfog 

házzal büntetendő azon közhivatalnok, a ki 
hivatali állásában tudomására jött hivatalos 
tárgyalást, meghagyást, tudósítást, vagy pedig 
hivatalos minőségében kezéhez jött iratot tudva, 
hogy tartalmuk hivatali titkot képez, akár az 
állam, akár magánosok ártalmára másokkal 
közöl, vagy közzétesz.

480. §. H i v a t a l i  h a t a l o m m a l  v á l ó  v i s s z a ­

é l é s  v é t s é g é t  követi el, és három hónapig ter­
jedhető fogházzal büntetendő a z o n  k ö z h i v a t a l ­

n o k ,  a  k i  h i v a t a l i  k ö t e l e s s é g é n e k  t e l j e s í t é s é t  m e g  ■ 

t a g a d j a .

481. §, A  h i v a t a l i  k ö t e l e s s é g n e k  m e g t a g a ­

d á s a  b ű n t e t t e t  k é p e z ,  és három évig terjedhető 
börtönnel büntetendő, ha annak teljesítése két

Folge einer Bestechung gesetzwidrig vorgeht 
und der hiedurch zugefügte Schaden fünf­
tausend Gulden übersteigt ist mit Zuchthaus 
von fünf bis zu zehn Jahren zu bestrafen.

§. 470. Mit Gefängniss bis zu einem 
Jahre und an Geld bis zu tausend Gulden ist 
Derjenige zu bestrafen, welcher einem öffen­
tlichen Beamten zu dem Zwecke, damit dieser 
seine Pflicht verletze, ein Geschenk oder eine 
Belohnung gibt oder verspricht.

§. 471. Derjenige öffentliche Beamte, 
welcher in der Absicht um Jemandem wie­
derrechtlich einen Nutzen zuzuwenden oder 
einen Schaden oder einen sonstigen Nachtheil 
zuzufügen, in seiner Amtshandlung oder sei­
ner Verfügung eine Amtspflicht verletzt, m a c h t  

s i c h  d e s  V e r g e h e n s  d e s  A m t s m i s s b r a u c h e s  s c h u l ­

d i g  und ist mit Gefängniss bis zu fünf Jahren 
zu bestrafen.

Der Versuch ist strafbar.
§. 473. Derjenige öffentliche Beamte, 

welcher in Ausübung seines Amtes Jemanden 
misshandelt oder misshandeln lässt, begeht — 
insofern dies nicht eine schwere strafbare 
Handlung bildet, — das V e r g e h e n  d e s  M i s s ­

b r a u c h e s  d e r  A m t s g e w a l t  und ist mit Gefäng­
niss bis zu sechs Monaten zu bestrafen.

§. 475. D a s  V e r g e h e n  d e s  M i s s b r a u c h e s  

d e r  A m t s g e w a l t  begeht derjenige öffentliche 
Beamte und ist mit Gefängniss bis zu fünf 
Jahren zu bestrafen, welcher seine Amtsge­
walt dazu missbraucht um einen Anderen 
rechtswidrig zu einer Duldung oder Unter­
lassung zu zwingen.

Der Versuch ist strafbar.
§. 479. Mit Staatsgefängniss bis zu e i­

nem Jahre ist derjenige öffentliche Beamte 
zu bestrafen, welcher eine ihm in seiner 
amtlichen Stellung bekanntgewordene amtliche 
Verhandlung, Verordnung, Mittheilung oder 
ein ihm in seiner amtlichen Eigenschaft ein­
gehändigtes Schriftstück zum Nachtheile des 
Staates oder einzelner Privatpersonen Anderen 
mittheilt oder veröffentlicht, trotzdem er weiss, 
dass der betreffende Inhalt ein Amtsgeheim- 
niss bildet.

§. 480. D e r j e n i g e  ö f f e n t l i c h e  B e a m t e , w e l ­

c h e r  d i e  E r f ü l l u n g  s e i n e r  A m t s p f l i c h t  v e r w e i ­

g e r t ,  m a c h t  s i c h  d e s  V e r g e h e n s  d e s  M i s s b r a u  

d i e s  d e r  A m t s g c i v a l t  schuldig uud ist mit Ge­
fängniss bis zu drei Monaten zu bestrafen.

§. 481. D i e  V e r w e i g e r u n g  d e r  E r f ü l l u n g  

e i n e r  A m t s p f l i c h t  b i l d e t  e i n  V e r b r e c h e n  und ist 
mit Kerker bis zu drei Jahren zu bestrafen,
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vagy több közhivatalnok összebeszélésének kö­
vetkeztében tagadtatott meg.

484. §. A 462, 463, 464, 465, 467, 
469, 471, 473, 475, 479, 480 és 481-ik §§-ban 
m eghatározott büntettek miatt, a megállapított 
büntetésen felül a hivatalvesztés és a politikai 
jogok gyakorlatának felfüggesztése is, a vét­
ségek miatt pedig a viselt hivatal vagy állás 
elvesztése kimondandó.

Ezek oly megjegyzéssel közöltetnek, hogy 
az idézett törvényczikk az 1880-ik évi Septem­
ber hó 1-só' napján lépett hatályba.

wenn die Pflichterfüllung in Folge einer Ver­
abredung zweier oder mehrerer öffentlichen 
Beamten verweigert wurde.

§. 484. Wegen der in den Paragraphen 
462, 463, 464, 465, 467, 469, 471, 473, 475, 
479, 480 und 481 angeführten Verbrechen 
ist neben der festgesetzten Strafe auch auf 
Amtsverlust und Entziehung der politischen 
Rechte zu erkennen, wegen der Vergehen 
hingegen ist auch der Verlust des Amtes oder 
der betreffenden Stellung auszusprechen.

Diess wird mit dem Bemerken veröffent­
licht, dass der angeführte Gesetzartikel mit 
1-ten September 1880 in Wirksamkeit ge­
treten ist.

Budapest, 1882. április 6.

A nagybányai postahivatal felhatalmazása na­
gyobb összegű távirati utalványok közvetíté­

sére.
11844/

A nagybányai postahivatal f. évi ápril 1-jén 
kincstárivá alakíttatván át, a nagyobb összegű 
postautalványok közvetítésére felhatalmazott 
postahivatalokkal való forgalomban a fentebbi 
időponttól kezdve 500 forintig terjedő távirati 
pénzutalványok felvételére és kifizetésére fel­
hatalmaztatok.

Miről a m. k. táv. hivatalok miheztartás 
végett1 ezennel értesittetnek.

Budapest, 18

Ermächtigung des Postamtes ín Nagy-Bánya 
zur Vermittlung von grösseen telegraphischen 

Geldanweisungen.
1882.

Das Postamt in Nagybánya wurde mit 
1-ten April 1. J. in ein aerarisches umge­
staltet und demnach zur Annahme und Aus­
zahlung von telegraphischen Geldanweisungen 
bis zum Betrage von 500 fl., im Verkehre mit 
den zur Vermittlung von grösseren Postan­
weisungen berufenen Postämtern ermächtigt.

Wovon die k. u. Telegraphen-Aemter 
zur Darnachhaltung anmit verständigt werden.

2 .  április 18.

360/V.
A m. k. belügyministerium a Szolnok- 

Doboka megye nagy-ilondai járásába bekebele­
zett „M a g ú r a “ község nevéhez a „G a l g ó “ elő- 
név felvételét folyó évi márczius hó 26-ikán 
16801. sz. a. kelt rendeletével engedélyezte.

1882.

Das k. u. Ministerium des Innern hat 
mittelst Erlasses vom 26-ten März 1. Jahres, 
Zahl 16.801 die Annahme des Praedicates 
„G a l g ó “ zum Namen der im Bezirke Nagy- 
Ilonda des Comitates Szolnok-Doboka gele­
genen Gemeinde „M a g ú r a “ gestattet.

Pótlékok a vonalrendhez.
A f. hó 1-éu megnyílt m a r t o n v á s á r i  

mellékállomás gyüjtőállomása B u d a p e s t - v á r  és 
nem B u d a p e s t - l c ö z p o n t .

A sziszek-doberlini vasutvonalrész men - 
tén felállított új távirdavonalnak, illetőleg az 
e vonalon meglévő vasúti beszélő-vezetéknek

Ergänzungen zur Linienordnung.
Die Sammelstation der am 1-ten d. Mts 

eröfifnete Nebenstation M a r t o n v á r á s  ist B u d a ­

p e s t - v á r  und nicht B u d a p e s t - l c ö z p o n t .

Zufolge der Inbetriebnahme der, an der 
Bahnstrecke Sziszek-Doberlin errichteten neuen 
Telegraphen-Linie beziehungsweise, der in die-

12235/V. 1882.
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az üzletbe vétele folytán a vonalrend 129-ik 
lapján kiegészítendő, és pedig :

A m. kir. államvasutak vezetékei sorá­
ban beírandó, — 2-ik rovatba „Sziszek-Do- 
berlin“ — továbbá a 3-ik rovatba „Sziszek“ , 
és a 4-ik rovatba Sziszek, Blinskikut, Sunja, 
Majur, Kostajnicza, Volinja, Doberlin.

ser Linie vorhandenen Eisenbahn-Sprechlei­
tung, ist die Linienordnung auf Seite 129 zu 
ergänzen, und zwar :

ln der Reihe der Leitungen der k. ung. 
Staatsbahnen ist einzutragen in die 2-te Rub­
rik „Sziszek-Doberlin“, — ferner in die 
3-te Rubrik „Sziszek“, — und in die 4-te 
Rubrik „Sziszek, Blinskikut, Sunja, Majur, 
Kostajnicza, Volinja, Doberlin.

12837/V. 1882.
A berzenczei új mellékállomás megnyi­

tása folytán a vonalrend 76-ik lapján javí­
tandó, és pedig :

A 307. számú nagykanizsa-eszóki veze­
téknél beiraudó, a 4-ik rovatba Nagykanizsa 
után „Berzencze.“

In Folge Eröffnung der neuen Neben - 
station Berzencze, ist die Linienordnuug auf 
Seite 76 zü rectifiziren, u. z. :

Bei der Leitung Nagy-Kanizsa-Essegg 
Nr. 307 ist einzutragen in die 4-te Rubrik 
nach Nagy-Kanizsa „Berzencze."

Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

A budapesti fogaskerekű vasút város­
majori és svábhegyi üzlettávirda állomásai ez 
idényre megnyittattak.

A m. kir. államvasutak Sziszek-doberlini 
új vonalrésze mentén S z i s z e k e n ,  B l i n s k i k u t o n ,  

S u n j á n ,  M a j u r  o n ,  K o s t a j n i c z á n ,  V o l i n j á n  és 
D o b e r l i n e n  felállított vasútiizleti távirdaállomá- 
sok, állami és magántáviratok kezelésére is 
felhatalmazva, működésüket f. é. april hó 10-én 
megkezdették, és ellenőrzés, valamint a táv­
iratok közvetítése végett a s z i s z e k i  kir. állam- 
távirda-állomáshoz osztattak be.

A b e s z t e r c z e b á n y a i  távirdaállomás f. hó 
14-től ismét C szolgálatot tart.

(Lásd a „T. K. T .“ 1882. évi 5. számát.)

B e r z e n c z é n , Somogymegyében a 307. 
számú vezetéken f. évi ápril hó 15-én egy új, 
a postával egyesitett állami távirdaállomás, kor­
látolt napi szolgálattal nyittatott meg, mely a 
b a r c s - t e l e p i  gyüjtőállomáshoz osztatott be. 
Hivójele „Bz.“

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

Die Betriebstelegraphen-Stationen Város­
major (Stadtmeierhof) und Svábhegy (Schwa­
benberg) der Budapester Zahnradbahn wurden 
für die heurige Saison eröffnet.

Die entlang des neuen Streckentheiles 
Sziszek-Doberlin der k. ung. Staatsbahnen zu 
S i s s e k ,  B l i n s k i k u t ,  S u n j a ,  M a j u r ,  K o s t a j n i c z a ,  

V o l i n j a  Und D o b e r l i n  errichteten Eisenbahn- 
Betriebs-Telegraphen-Stationen, haben, — auch 
zur Manipulation von Staats- und Privat-Te- 
legrammen ermächtigt, — ihre Function mit 
10-ten April 1. Js. begonnen, und wurden 
bezüglich der Controlle und Vermittlung der 
Telegramme, der k. Staatstelegraphen-Station 
S i s s e k  zugewiesen.

Die Telegraphen-Station B e s z t e r c z e b d n y a  

hält vom 14-ten d. Ms. wieder C Dienst. 
(Siehe „T.-R.-Tara“ Nr. 5 ex 1882).

Zu B e r z e n c z e ,  im Somogyer Comitate, 
wurde am 15-ten April 1. J. auf der Leitung 
Nr. 307 eine neue, mit der Post vereinigte 
Staats-Telegraphen-Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet und der Sammel-Station 
B a r c s - T e l e p  zugewiesen. — Das Rufzeichen 
derselben ist „Bz“.
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Változások az osztrák távírdák álladékában.

U j  t á v i r d a d l l o m d s o k  n y  í l t a k  :

Sierning Felső-Ausztria
Fischern Csehország
Komancza Galiczia
Lemberg (Statthalterei- 

Gebäude) G  „
Touste
Triebschitz F  „

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegraphen-Stationen.

N e u e  T e l e g r a p h e n - S t a t i o n e n  w u r d e n  e r ­

ö f f n e t  :

Sierning Oberösterreich
Fischern Böhmen
Komancza Galizien
Lemberg (Statthalterei- 

Gebäude) C .  „
Touste
Triebschitz F .  „

E r n s d o r f  ideigl. táv. állomás, állandó 
állomássá, korlátolt nappali szolgálattal, változ­
tatott át.

Die Temporäre Station E r n s d o r f  ist in 
eine permanente, mit L  Dienst, umgewandelt 
worden.

A S t .  G e o r g e n  b / C i l i i  távirdaállomás neve ! 
„ S t .  G e o r g e n  a / S ü d b a h n “ - r a ,  lett átváltoztatva. 
Az oda szóló táviratoknál elegendő a „ G e o r -  \ 

g e n  S ü d b a h n “ megjelölés.

Változások az okkupáit területi távírdák álla­
dékában.

U j  t á b o r i  t á v i r d a á l l o m á s  n y í l t  :  

Srebenicá-n, april 17.

Aenderungen im Stande der Telegraphen- 
Stationen des occupirten Gebietes.

N e u e  F e l d t e l e g r a p h e n  -  S t a t i o n  w u r d e  

e r ö f f n e t  :

Zu Srebrenica, am 17. April.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
Brazília.

A „Western and Brazilian Telegraph“ 
kábeltársaság Ceara-n, Pernambucotól északra, 
egy távirdaállomást nyitott. E helyre szóló 
táviratok dija Pernambucotól szavonként 1 frt 
25 kr.

A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 41. lap­
ján „Para“ ebbe írandó :

Ceara . . . 1 frt 25 kr.

China.
A Nankin és Chinkiang közötti táviró- 

vonal a nemzetközi levelezésre megnyilt. 
Shanghaitól Nankinig a dij minden szó után 
55 kr.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Brasilien.

Die „Western and Brazilian Telegraph“ 
Cabel-Gesellschaft hat zu Ceara, nördlich von 
Pernambuco, eine Telegraphen-Station eröff­
net. Die Taxe der dahin lautenden T ele­
gramme ist von Pernambucco 1 fl. 25 kr. per 
Wort.

Auf Seite 45 der „Telegraphen-Ordnung 
und Tarife“ vor Para ist demnach einzu­
tragen :

Ceara . . . . 1 fl. 25 kr.

China.
Die Telegraphen-Linien zwischen N an­

kin und Chinkiang sind dem internationalen 
Verkehr eröffnet worden. Die Taxe von Shan­
ghai bis Nankin beträgt nach einem jeden 
Wort 55 kr.

Der Name der Station S t .  G e o r g e n  b e i  

C i l i i  ist in „ S t .  G e o r g e n  a j S ü d b a h n “  uin- 
geändert worden. Bei den dahin lautenden 
Telegrammen genügt die Bezeichnung „G e o r ­

g e n  S ü d b a h n “ .
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Németország.
Németország és Észak-Amerika között 

Emdentől via Valencia egy új, közvetlen 
összeköttetés létesittetett és f. hó 23-én meg­
nyittatott. A dijak ezen útra ugyanazok, me­
lyek via Brest vagy London vannak megálla­
pítva.

Ennek me gfelel őleg a „Távirási szabályok 
és díjtáblák“ 36 és 37-ik lapjain a következő 
kiegészítések teendők :

A 36. lapon a magyarázó szövegben, a 
8-ik sorban :

a L o n d o n i g ,  E m d e n i g  vagy B r e s t i g .  

tovább alant a dijak előtt:
A) B r e s t i g , E m d e n i g  vagy L o n d o n i g  

fizetendő :
a 37-ik lapon :

B) A L o n d o n t ó l ,  E m d e n t ő l  vagy B r e s t t ö l  stb.

Deutschland
Zwischen Deutschland und Nord-Ame­

rika, von Emden über Valencia, ist eine neue 
directe Verbindung hergestellt und am 23-ten 
d. Mts eröffnet worden. Die Taxen für diese 
Via sind dieselben, wie welche für via Brest 
und London bestimmt sind.

Demzufolge sind auf Seiten 40 und 41 
der „Telegraphen-Ordnung und Tarife“ die 
folgenden Ergänzungen zu machen:

Auf Seite 40 in der 1-ten Zeile des 2-ten 
Alinea:

bis L o n d o n ,  E m d e n  oder B r e s t ,

dann weiter unter vor den Taxen :
A) Bis L o n d o n ,  E m d e n  oder B r e s t .

Auf Seite 41 :
B) Die von L o n d o n ,  E m d e n  oder B r e s t  etc.

Hibaigazítás.

A f. évi „Táv. Eend. Tára“ 4-ik számá­
val szétküldött „igazitás“ német szövegébe 
sajtóhiba csúszott be. Annak utolsó pontja 
következőleg hangzik :

„Ist ein ausländisches Telegramm aus 
irgend einer anderen Ursache unzustellbar, so 
ist dasselbe als solches (ohne Absendung 
einer Dienstnotiz) nach versuchter Zustellung 
zu reponiren.“

Továbbá: a javítandó §. a25-iklapon van.

Berichtigung,

Im deutschen Texte der mit Nr. 4. des 
„Táv. Ii.-Tára“ ex 1882 versendeten „Correc­
tin'“ ist ein Druckfehler eingelaufen. Der letzte 
Punkt derselben lautet:

„Ist ein ausländisches Telegramm aus 
irgend einer anderen Ursache unzustellbar, so 
ist dasselbe als solches (ohne Absendung 
einer Dienstnotiz) nach versuchter Zustellung 
zu reponiren.“

Weiters : der zu corrigirende §. ist auf 
Seite 25 enthalten.

Ezen számmal szétkiildctik a svéd­
országi továbbszállitási, továbbá a Dél afri- 
kába szóló táviratoknak Madeirától és 
Sao Vicentétől a postai továbbszállitási 
dijakat tartalmazó levél.

Ugyszinte a jelen számhoz csatolva 
szétkiildetik a Bécsben megjelenő „Post 
undTelegraph“ czímü szaklapra az előfize­
tési felhívás.

Mit dieser Nummer wird ein, die 
Weiterbeförderungsgebühren in Schwe­
den, dann die Postgebühren für von Ma­
deira oder Sao Vicente nach Siid-Afrika 
zu befördernden Telegramme, bestim­
mendes Blatt versendet.

Mit der gegenwärtigen Nummer w ird 
auch die Pränumerations-Einladung auf 
das in Wien unter dem Titel „Post und Te­
legraph“ ersclieindcs Eachblatt versendet.

B u d ap est, 1P82. N y o m a t ta  H o rn y á n sz k y  V ik to r.
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T i V I ß i S Z i T I  R E I D E L E T E K
T Á R A .

Kiiidja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

7 . s z á m 1 8 8 2 . M á j u s  1 6 .

Tartalom  :
A bécs-brigittenaui cs. k. postahivatal felhatalmazása 
nagyobb öszszegú távirati utalványok közvetítésére.— 
A földmivelés, ipar és kereskedelmi m. k. ministerium- 
nak a selyemtenyésztés emelése czéljából kiküldött meg­
hatalmazottja és annak közegei által selyemtenyésztési 
ügyben hivatalosan feladandó táviratok kezelése. — 
Pótlék a meteorologiai táviratok elfogadására feljogo­
sított állomások jegyzékéhez. — A földmivelés, ipar 
és kereskedelemügyi m. kir. minisztérium által kine­
vezett állami állatorvosok hivatalos táviratainak állam­
távi ratokkénti elfogadása és kezelése. — A segesvári 
postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű távirati 
pénzutalványok közvetítésére. — Pótlékok a vonal- 
rendhez. — Változások az magyarországi távirdák 
álladékában. — Változások az osztrák távirdák álla- 
dékában. — A díjszabályzatra vonatkozó közlemé­
nyek. — A nemzetközi vonalokon előfordult zava­

rok. — Személyzetiek.

In h a lt :
Ermächtigung desk. k. Postamtes in W ien-Brigittenau 
zur Vermittlung von grösseren telegraphischen Geld­
anweisungen. — Die Behandlung der durch den zur 
Hebung der Seidenzucht vom k. ung. Handelsminis­
terium exmittirten Bevollmächtigten und dessen Or­
gane in Angelegenheiten der Seideuzucht amtlich zur 
Aufgabe gelangenden Telegramme. — Nachtrag zum 
Verzeichnisse der zur Annahme von meteorologischen 
Telegrammen berechtigten Stationen. — Die Annahme 
und Behandlung jener Telegramme als Staatstele­
gramme, welche durch die vom k. ung. Handelsminis­
terium ernannten Staats-Thierärzte amtlich zur A uf­
gabe gelangen. — Ermächtigung des Postamtes in 
Segesvár (Schässburg) zur Vermitlung von grösseren 
telegraphischen Geldanweisungen. — Ergänzungen zur 
Linienordnung. — Aenderungen im Stande der ung. 
Telegraphen-Stationen. — Aenderungen im Stande 
derösterr. Telegraphen-Stationen. — Auf den Tarif be­
zügliche Mittheilungen. — Auf den internationalen 

Linien vorgekommene Störungen. — Personalien.

A bécs-brigittenaui cs. kir. postahivatal felha­
talmazása nagyobb összegű távirati utalványok 

közvetítésére.

12922/V. 1882.

A bécs-brigittenaui cs. k. postahivatal 
fölhatalmaztatott f. é. május 1-től a nagyobb 
összegű postautalványok közvetítésére jogosult 
postahivatalokkal való forgalomban 500 frtig 
terjedő távirati pónzutalványok felvételére és 
kifizetésére.

Miről a m. k. távirdahivatalok ezennel 
értesittetnek.

Das k. k. Postamt in Wien-Brigittenau 
wurde vom 1-ten Mai 1. J. angefangen zur An­
nahme und Auszahlung von telegraphischen 
Geldanweisungen bis zum Betrage von 500 fl. 
im Verkehre mit den zur Vermittlung von 
grösseren Postanweisungen befugten Postäm­
tern ermächtigt.

Wovon die k. u. Telegraphenämter anmit 
verständigt werden.

Budapest, 1882, april 28.

Ermächtigung des k. k. Postamtes in Wien-Bri­
gittenau zur Vermittlung von grösseren tele­

graphischen Geldanweisungen.
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Rendelet
a  f ö l d m i v é l é s ,  i p a r -  é s  k e r e s k e d e l e m ü g y i  m .  k i r .  

M i n i s t e r i u m n a k  a  s e l y e m - t e n y é s z t é s  e m e l é s e  

c z é l j á b ó l  k i k ü l d ö t t  m e g h a t a l m a z o t t j a ,  é s  a n n a k  

k ö z e g e i  á l t a l  s e l y e m t e n y é s z t é s i  ü g y b e n  h i v a t a l o ­

s a n  f e l a d a n d ó  t á v i r a t o k  k e z e l é s é n é l  k ö v e t e n d ő  

e l j á r á s r a  n é z v e .

Verordnung
ü b e r  d i e  B e h a n d l u n g  d e r  d u r c h  d e n  z u r  H e ­

b u n g  d e r  S e i d e n z u c h t  v o m  k .  u n g .  H a n d e l s m i ­

n i s t e r i u m  e x m i t t i r t e n  B e v o l l m ä c h t i g t e n  u n d  

d e s s e n  O r g a n e  i n  A n g e l e g e n h e i t e n  d e r  S e i d e n ­

z u c h t  a m t l i c h  z u r  A u f g a b e  g e l a n g e n d e n  T e l e ­

g r a m m e .

13626/V. 1882.

A selyemtenyésztés emelése czéljából a I 
földmivélés, ipar- és kereskedelemügyi m. k. ' 
ministerium által kiküldött meghatalmazott 
kérelmére megengedtetett, hogy az általa 
Bezerédi aláírással rendesen Szegszárdon, to­
vábbá Tarr Ferencz nagyezenki, Kvassay 
Gyula újvidéki, Malicsek Ödön és Döry Vik­
tor szegszárdi, Engl Zsigmond és Gunde Hen­
rik panesovai megbízottjai, és más különösen 
a selyemtenyésztési idény alatt ideiglenes mi­
nőségben alkalmazott s magukat a megbízó 
okmánynyal igazoló közegei által selyemte­
nyésztési ügyben hivatalosan — készpénz fize­
tés mellett — a székhelyükön levő esetleg 
más állami vagy vasúti távírdánál feladandó 
táviratok a feladási állomások részéről ügy 
kezeltessenek, a mint az, az 1878. évi „Távirá- 
szati Bendeletek Tára“ 19-ik számában közölt 
27025/IX. számú körrendeletben a dunagőz- 
hajózási társulat távirataira nézve rendelve van.

A távirda állomások tehát ezen, a fent- 
jelzett közegek által mindig két egyenlő pél­
dányban kiállítandó táviratok egyik példányát 
a rendes pénztári eljárás és a távirati dijak 
beszedése után mint kifizetett rendes távira­
tot kezelendik a második példányt pedig, 
melyre a pénztári szám, szószám, feladási idő 
és a fizetett díjösszeg feljegyzendő, a távirda- 
állomás pecsétbélyegzőjével és a pénztári ke­
zelést végző közeg aláírásával ellátva a feladó­
nak számadási mellékletül való használatra 
visszaszolgálhatják.

Miről a távirdahivatalok miheztartás és 
annak megfelelő eljárás végett ezennel érte- 
sittetnek.

Ueber Ansuchen des vom königl. ung. 
Handelsministerium zur Hebung der Seiden­
zucht exmittirten Bevollmächtigten wurde be­
willigt, dass die durch denselben gewöhnlich 
in Szegszárd mit der Unterschrift Bezerédi, 
ferner die durch seine Agenten Franz Tarr zu 
Nagyczenk, Julius Kvassay zu Neusatz, Ed­
mund Malicsek und Viktor Döry zu Szegszárd, 
Sigmund Engl und Heinrich Gunde zu Pan- 
esova, und andere, besonders während der Sei­
denzucht-Saison in provisorischer Eigenschaft 
verwendete Personen, die sich mit den betref­
fenden Betrauungsdocumente anszuweisen ha­
ben, in Seidenzuchts-Angelegenheiten amtlich 
bei der in ihrem Wohnorte befindlichen even­
tuell auch andern Staats- oder Eisenbahn-Tele- 
graphen-Stationen gegen Baarhezahlung zur 
Aufgabe gelangenden Telegramme von Seite 
der Aufgabsstationen so behandelt werden, wie 
dies in der, in Nr. 19. des „Távirászati Ben­
deletek Tára“ vom Jahre 1878, mitgetheilten 
Verordnung Z. 27025/1X. bezüglich der Te­
legramme der Donaudampfschifffahrts-Gesell- 
schaft angeordnet wurde.

Die Telegraphen-Stationen haben daher 
das eine Exemplar dieser, durch die ob- 
bezeichneten Organe stets in zwei gleichen 
Parién auszufertigenden Telegramme nach vor- 
schriftsmässiger Cassabehandlung und nach 
sofortiger Einhebung der Gebühren als be­
zahltes gewöhnliches Telegramm zu behandeln, 
das zweite Exemplar dagegen, auf welchem 
die Cassanummer, die Wortzahl, die Aufgabs­
zeit und die erlegte Gebühr vorzumerken ist, 
— mit der Telegraphenamtsstampiglie, und 
der Unterschrift des Cassadiensthabenden Or­
ganes versehen, dem Aufgeber zur Benützung 
als Bechnungsbeleg zurückzustellen.

Wovon die Telegraphenämter zur Dar- 
nachachtung und entsprechenden Amtshand- 

I lung hiemit verständigt werden.

Budapest, 1882 . april 28 .
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Pótlék
a  m e t e o r o i o y i a i  t á v i r a t o k  e l f o g a d á s á r a  f e l j o g o ­

s í t o t t  á l l o m á s o k  j e g y z é k é h e z .

15151/
A meteorologiai kir. központi intézethez 

Budapestre szóló időjárási táviratoknak elfo­
gadására és díjmentes közérdekű táviratként 
kezelésére a tátrafüredi távirdaállomás is fel- 
hatalmaztatott.

Budapest,

Nachtrag
m m  V e r z e i c h n i s s e  d e r  z u r  A n n a h m e  v o n  m e ­

t e o r o l o g i s c h e n  T e l e g r a m m e n  b e r e c h t i g t e n  S t a ­

t i o n e n .

. 1882.
Zur Annahme der an die königl. ung. 

meteorologische Central-Anstalt in Budapest 
zu richtenden Telegramme über die Witte­
rungsverhältnisse und Manipulation derselben 
als taxfreie Telegramme von allgemeinem In­
teresse ist auch die Telegraphen-Stationen in 
Tátra-Füred ermächtigt worden.

82. május 8.

Rendelet
a  f ö l d m i v e l é s ,  i p a r -  é s  k e r e s k e d e l e m ü g y i  m .  k i r .  

M i n i s t e r i u m  á l t a l  k i n e v e z e t t  á l l a m i  á l l a t o r v o s o k  

h i v a t a l o s  t á v i r a t a i n a k  á l l a m t á v i r a t o k k é n t  e l f o ­

g a d á s á r a  é s  k e z e l é s é r e  n é z v e .

Verordnung
d i e  A n n a h m e  u n d  B e h a n d l u n g  j e n e r  T e l e ­

g r a m m e  a l s  S t a a t s t e l e g r a m m e  b e t r e f f e n d , w e l c h e  

d u r c h  d i e  v o m  k  u n g .  H a n d e l s m i n i s t e r i u m  e r ­

n a n n t e n  S t a a t s - T h i e r ä r z t e  ä m t l i c h  z u r  A u f g a b e  

g e l a n g e n .

13898/V. 1882.

A földmivelés, ipar- és kereskedelemügyi 
m. kir. ministerium által állami állatorvosi 
állomások rendszeresittetvén :

Fogaras-Hunyad- és Szeben-megyék ré­
szére, N.-Szeben székhelylyel,

Csik-, Háromszék- és Brassó-megyék ré­
szére, Brassó székhelylyel,

Győr-, Moson-, Sopron- és Vasmegyók 
részére Szombathely székhelylyel,

Budapest főváros jobbparti területére Bu­
dapest székhelylyel,

Budapest főváros balparti területén Bu­
dapest székhelylyel,

Esztergom-, Fehér-, Komárom- és Vesz- 
prém-megyék részére Budapest székhelylyel,

Maramaros- és Bereg-megyék részére 
Maramaros-Sziget székhelylyel,

Abauj-Torna-Ung- és Zemplén-megyék 
részére, S.-Alja-Ujhely székhelylyel,

Arad- és Bihar-megyék részére, N.-Vá- 
rad székhelylyel,

Besztercze-, Naszód-, Kolozs-, Szolnok- 
Doboka- és Torda-Aranyos-megyék részére Ko­
lozsvár székhelylyel,

Vom königl. ung. Handelsministerium 
sind Staats-Thierarznei-Stationen sistemisirt 
worden:

Für die Comitate Fogaras, Hunyad und 
Szeben mit dem Sitze zu Hermannstadt,

Für die Comitate Csik, Háromszék und 
Brassó mit dem Sitze zu Kronstadt,

Für die Comitate Győr, Moson, Sopron 
uud Vas mit dem Sitze zu Steinamanger,

Für das rechtseitige Territorium der 
Haupstadt Budapest mit dem Sitze zu Budapest, 

Für das linksseitige Territorium der 
Hauptstadt Budapest mit dem Sitze zu Budapest, 

Für die Comitate Esztergom, Fehér, 
Komárom und Veszprém mit dem Sitze zu 
Budapest,

Eür die Comitate Maramaros und Bereg 
mit dem Sitze zu Maramaros-Sziget,

Für die Comitate Abaúj, Torna, Ung 
und Zemplén mit dem Sitze zu S.-A.-Ujhely, 

Für die Comitate Arad und Bihar mit 
dem Sitze zu Grosswardein,

Für die Comitate Besztercze, Naszód, 
Kolozs, Szolnok-Doboka und Torda-Aranyos mit 
dem Sitze zu Klausenburg,
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Nyitra-, Pozsony- és Trencsén-megyék 
részére, Nyitra székhelylyel,

Krassó-, Szörény- és Temes-megyék ré­
szére, Lngos székhelylyel,

Bács-Bodrog- és Torontál-megyék részére 
Zombor székhelylyel,

Baranya-, Somogy-, Tolna- és Zala-me- 
gyék részére, Pécs székhelylyel,

Liptó-, Sáros-, Szepes-és Turócz-megyék 
részére, Eperjes székhelylyel,

Pest-Pilis-Solt-Kis-Kun- és Jász-Nagy- 
kun-Szolnok-megyék részére, Budapest szék­
helylyel,

az illető állami állatorvosok felhatalmaz- 
tattak, állami táviratok feladására.

Utasittatnak tehát az összes távirdahi- 
vatalok, hogy az állami állatorvosok által a 
székhelyükön levő, esetleg más állami vagy 
vasúti távírdánál is feladandó táviratokat, ha 
azok az állami táviratokra nézve előirt kellé­
keknek megfelelően kiállítva nyujtatnak be, a 
távirási díjak hitelezése mellett fogadják el és 
kezeljék állami táviratokként.

A hitelezett távirási dijakat pedig írják a 
földmivelés, ipar és kereskedelemügyi m. kir. 
ministerium terhére.

Für die Comitate Nyitra, Pozsony und 
Trencsén mit dem Sitze zu Neutra,

Für die Comitate Krassó, Szörény und 
Ternes mit dem Sitze zu Lugos,

Für die Comitate Bács-Bodrog und To- 
rontal mit dem Sitze zu Zombor.

Für die Comitate Baranya, Somogy, 
Tolna und Zala mit dem Sitze zu Fünfkirchen.

Für die Comitate Liptó, Sáros, Szepes 
und Turócz mit dem Sitze zu Eperjes,

Für die Comitate Pest-Pilis-Solt-Kis- 
Kun und Jász-Nagykun-Szolnok mit dem Sitze 
zu Budapest;
welche zugleich zur Aufgabe von Staats-Tele­
grammen ermächtigt worden sind.

Es werden daher die königl. Telegra­
phenämter angewiesen, die durch die Staats- 
Thierärzte bei der in ihrem Wohnorte befind­
lichen und eventuell auch bei andere Staats­
oder Eisenbahn-Telegraphen-Stationen zur 
Aufgabe gelangenden Telegramme, sobald die­
selben den für Staats-Telegramme vorgeschrie­
benen Erfordernissen entsprechend ausgestellt 
sind, bei Oreditirung der Telegraphen-Gebüh- 
ren als Staatstelegramme anzunehmen und zu 
behandeln, die creditirten Telegraphengebüh­
ren aber dem königl. ung. Handelsministerium 
zur Last zu schreiben.

Budapest, 1882. május 9.

A segesvári postahivatal felhatalmazása na­
gyobb összegű távirati pénzutalványok köz­

vetítésére.
14494/V.

Ermächtigung des Postamtes in Segesvár 
(Schässburg) zur Vermittlung von grösseren 

telegraphischen Geldanweisungen.
1882.

A segesvári postahivatal f. é. május hó 
1-én kincstárivá alakíttatván át, a nagyobb 
összegű postautalványok közvetítésére jogosult 
postahivatalokkal való forgalomban 500 írtig 
terjedő távirati pénzutalványok felvételére és 
kifizetésére felhatalmaztatok.

Miről a m. k. távirdahivatalok mihez­
tartás végett ezennel órtesittetnek.

Das Postamt in Segesvár (Schässburg) 
wurde mit 1. Mai 1. J. in ein ärarisches um­
gestaltet, und zur Annahme und Auszahlung 
von telegraphischen Geldanweisungen bis zum 
Betrage von 500 fl. im Verkehre mit dem zur 
Vermittlung von grösseren Postanweisungen 
berufenen Postämtern ermächtigt.

Wovon die k. ung. Telegraphenämter 
zur Darnachachtung hiemit verständigt werden.

Budapest, 1882. május 10.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
12761/V. 1882.

Az arad-mezőhegyesi épülő félben levő 
vasutvonalrész mentén felállított uj távirda vo­
nalnak és távirdaállomásoknak üzletbe vétele

Zufolge der Inbetriebnahme der an der 
im Baue begriffenen Bahnstrecke Arad-Mezö- 
kegyes errichteten neuen Telegraphenlinie und
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folytán, a vonalrend 116-ik lapján kiegészítendő 
és pedig:

Beírandó az első rovatba „Arad-csanádi 
vasút“ , — továbbá a 2. rovatba „Arad-mező- 
hegyesi“ , — a 3. rovatba „Arad“ és a 4. ro­
vatba „Arad, Pécska, Batonya, Mezőhegyes.“

Stationen ist die Linienordnung auf Seite 116 
zu ergänzen, und zwar:

Ist einzutragen in die 1. Bubrik „Arad- 
Csanádi vasút (Bahn)“ — ferner in die 2. 
Rubrik „Arad-Mezöhegyes“, in die 3. Bubrik 
„Arad“ und in die 4. Bubrik „Arad, Pécska, 
Batonya, Mezőhegyes“.

Budapest, 1882. ápril 22.

12179/V. 1882.
A  v o n a l r e n d  1 2 4 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó  é s  p e d i g :

A m. kir. államvasutak budapest-szolnoki 
vezetékénél beírandó a 4. rovatba a tápió-sze- 
lei állomás elnevezéséhez még a szó „Farmás“ 
és törlendő ugyanazon rovatban a tápió-györ- 
gyei állomás elnevezéséből a szó „Tápió.“

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 2 4  z u  r e k t i -  

f  s i r e n  u n d  z w a r  :

Bei der Leitung Budapest-Szolnok der 
kön. ung. Staatsbahnen ist einzutragen in die
4. Bubrik zur Benennung der Station Tápió- 
Szele noch das Wort „Farmás“, und zu strei­
chen in derselben Rubrik von der Benennung 
der Station Tápió-Györgye, das Wort „Tápió.“

Budapest, 1882. april 27.

13624/V. 1882.

A  v o n a l r e n d  5 6 .  5 7 .  é s  7 9 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó ,  

é s p e d i g  :

A 206. számú budapest-bécsi vezetéknél 
törlendő a 4. rovatban „Vácz“ — továbbá 
beírandó az 5. rovatba „Vácz vizsgálatra.“

A 212. számú budapest-trencséni veze­
téknél beírandó a 4. rovatba Budapest központ 
után „Vácz“ ; — továbbá törlendő ugyanazon 
rovatban „Tapolcsán“.

A 324. számú budapest-zsolnai vezeték­
nél beírandó a 4 rovatba Nagyappony után 
„Tapolcsán“.

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e n  5 6 ,  5 7  u n d  

7 9  z u  r e k t i f i z i r e n ,  u n d  z w a r  :

Bei der Leitung Budapest-Wien Nr. 206 
ist zu streichen in der 4. Bubrik „Vácz“, — 
weiters ist einzutragen in die 5. Bubrik „Vácz“ 
zur Untersuchung.“

Bei der Leitung Budapest-Trencsén Nr. 
212 ist einzutragen in die 4. Bubrik nach 
Budapest-Centrale, „Vácz (Waitzen)“ weiters ist 
zu streichen in derselben Bubrik „Tapolcsán“

Bei der Leitung Budapest-Zsolna Nr. 324 
ist einzutragen in die 4. Rubrik nach Nagy­
appony, — „Tapolcsán.“

Budapest, 1882. april 28.

13399/V. 1882.
A  v o n a l r e n d  7 2  l a p j á n  j a v í t a n d ó  é s  p e d i g  :

A 286. számú vezetéknél a 3. rovatban 
törlendő „Serajevo“ és helyébe írandó „Sit- 
nica“, a 4. rovatban pedig törlendők: „Vacar- 
Vakuf, Jajce, Travnik, Busovác, Kiselják és 
Serajevo“ .

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  7 2  z u  r e k t i ­

f i z i r e n ,  u n d  z w a r  :

Bei der Leitung Nr. 286 ist in der
3. Bubrik zu streichen „Serajewo“ uud anstatt 
dessen einzutragen „ Sitnica“ ; in der 4. Bub­
rik aber sind zu streichen „Vacar-Vakuf, Jajce, 
Trawnik, Busowác, Kiseljak und Serajewo.“

Budapest, 1882 . május 1.
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147 27/V. 1882.
A Mohács és Herczeglak között felállított 

uj távirda-vonal üzletbe vétele és a herczeg- 
laki uj mellékállomás megnyitása folytán a 
vonalrend 75. lapján kiegészítendő és pedig:

A 305. számnál beírandó, a 3. rovatba 
„Mohács-Herczeglak“, úgyszintén a 4. rovatba, 
„Mohács-Herczeglak“.

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Mohács und Herczeglak errichteten neuen 
Telegraphen-Liuie und Eröffnung der neuen 
Nebenstation Herczeglak, ist die Linienordnung 
auf Seite 75. zu ergänzen, und zwar :

Bei die Zahl 305. ist einzutragen, in 
die 3. Rubrik „Mohács-Herczeglak“, — dess- 
gleichen in die 4. Rubrik „Mohács-Herczeglak“.

Budapest, 1882. május 5.

15103/V. 1882.
A Szombathely és Körmend között a 

fennálló oszlopokra feszitett uj huzalnak és 
folytatólagosan a Körmend és Németujvár kö­
zött felállított uj egyvezetékü távirda vonalnak 
üzletbe vétele, valamint a németujvári uj mellék- 
állomásnak megnyitása folytán a vonalrend 
64. és 109. lapján javítandó és pedig :

A 474. számnál beírandó a 3. rovatba 
„Szombathely-Németujvár“, a 4. rovatba pe­
dig „Szombathely, Körmend, Németujvár“ ; — 
továbbá a 250. számú budapest-gráczi veze­
téknél törlendő a 4. rovatban „Körmend.“

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Szombathely und Körmend auf den sfeheuden 
Säulen zugespannten neuen Leitung und der 
zwischen Körmend und Németujvár fortsetzungs­
weise errichteten neuen einfachen Telegraphen­
linie, sowie in Folge Eröffnung der neuen 
Nebenstation Németujvár ist die Linienordnung 
auf Seite 46 und 109 zu rektifiziren und zwar :

Bei der Zahl 474 ist einzutragen, in die
3. Rubrik „Szombathely-Németujvár“, in die
4. Rubrik jedoch „Szombathely, Körmend, 
Németujvár (Gutting)“ ; — ferners bei der Lei­
tung Budapest-Gracz Nr. 250 ist in der 
4. Rubrik „Körmend“ zu streichen.

Budapest, 1882. május 8.

Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

Az arad-csanádi vasút épülő félben levő 
arad-mezőhegyesi vonalrésze mentén, Pécskán, 
Batonyán és Mezőhegyesen felállított vasúti 
üzlet- távirda-állomások állami- s magán-táv­
iratok kezelésére is felhatalmazva ebbeli mű­
ködésüket f. év ápril 15. megkezdették.

Nevezett állomások ellenőrzés, valamint 
a táviratok közvetítése végett, az aradi m. kir. 
államtávirda állomáshoz osztattak be.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

Die entlang des im Baue begriffenen 
Streckentheiles Arad Mezőhegyes, der Arad- 
Csanáder Eisenbahn gesellschafr zu Pécska, 
Batonya und Mezőhegyes errichteten Eisen­
bahn - Betriebs - Telegraphen - Stationen, ha­
ben auch zur Manipulation von Staats- und 
Privat-Telegrammen ermächtigt, ihre dies­
bezügliche Funktion mit 15. April 1. Jahres 
begonnen.

Dieselben sind zur Controlle und Ver­
mittlung der Telegramme der k. ung. Staats- 
Telegraphen-Station Arad zugewiesen.

A m. k. államvasutak rákos-ujszászi vo­
nalrésze mentén fennálló iápió-györgyei üzlet- 
távirda-állomás elnevezése ,,Györgyére“ a tá- 
pió-szeleié pedig „Tápió-Szele-Farmás“-ra lett 
megváltoztatva.

Die Benennung der entlang der Theil- 
strecke Rákos-Ujszász der k. ung. Staatsbah­
nen bestehenden Betriebstelegraphen-Station 
Tápió-Görgye wurde auf „Györgye“ jene der 
Station Tápió-Szele aber auf „Tápió-Szele- 
Farmás“ abgeändert.
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A k e c s k e m é t i  m. kir. távirdaállomás folyó 
évi ápril 25-fől május hó 5-ig csak L szol­
gálatot tartott.

Die k. uug. Telegraphen-Station K e c s ­

k e m é t  hat vom 25. April bis 5. Mai laufenden 
Jahres blos beschränkten Tagesdienst gehalten.

A b u d a p e s t - u d v a r i  távirdaállomás f. évi 
ápril hó 26-án megnyílt.

Die Telegraphen-Hofstation B u d a p e s t  ist 
am 26-ten April 1. Jahres eröffnet worden.

A n a g y - m i h á l y i  táv. állomás f. évi ápril 
hó 29-től május hó 14-ig L szolgálatot tartott.

H e r c z e g l a k o n ,  Baranyamegyében, a 305. 
számú vezetéken, f. évi május hó 1-jén egy 
uj, a postával egyesitett állami távirdaállomás, 
korlátolt napi szolgálattal, nyittatott meg, mely 
a m o h á c s i  gyűjtő-állomáshoz osztatott be. Hivó- 
jele „H“.

Die Telegraphen-Station N a g y - M i h á l y  hat 
von 29-ten April bis 14-ten Mai 1. Jahres L 
Dienst gehalten.

Zu H e r c z e g l a k ,  im Baranyaer Comitate, 
wurde am 1-ten Mai 1. Jahres auf der Leitung 
Nr. 305 eine neue, mit der Post vereinigte 
Staatstelegraphen - Station, mit beschränktem 
Tagesdienste, eröffnet und der Sammelstation 
M o h á c s  zugewiesen. Das Rufzeichen dersel­
ben ist „H“.

A v a r a s d  t o p l i c c i  fürdő-állomás f. hó 26. 
az idei évadra megnyílt.

N é m c t u j v á r o t t , Vas-megyében, a 474. 
számú vonalon, f. évi május hó 14-én egy uj, 
a postával egyesitett államtávirdaállomás, kor­
látolt napi szolgálattal, nyittatott meg, mely 
a s z o m b a t h e l y i  gyiijtőállomáshoz osztatott be. 
Hivójele „N“.

Die Telegraphen-Badestation W a r a s d i n -  

T o p l i c e  ist am 26-ten d. Mts auf die dies­
jährige Saison eröffnet worden.

Zu N é m e t u j v á r  ( G ü s s i n g ) ,  im Eisenburger 
Comitate, wurde am 4. Mai 1. Jahres auf der 
Leitung Nr. 474 eine neue, mit der Post 
vereinigte Staatstelegraphenstation mit be­
schränktem Tagesdienste eröffnet und der 
Sammelstation S z o m b a t h e l y  zugewiesen. Das 
Rufzeichen derselben ist „N“.

Változások az osztrák távírdák álladókéban.

C i r k v e n i c á n  Dalmátiában, f. hó 11-én N 
szolgálattal egy állami táv. állomás nyílt meg, 
ellenben a hasonnevű tábori távirdaállomás 
ugyanaz nap bezáratott.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.

China.
Folyó évi május hó 1-től Shanghaitól az 

alább közölt chinai állomásokra minden szó
után a következő dijak szedendők be :
Soochow..........................   50 kr.

:Chin-Kiang ..........................  55 „
Chinkiangpoo . . .  . . . .  60 ,,
Chining . .  65 „

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegraphen-Stationen.

Zu C i r k v e n i c e  in Dalmatien, ist am 11. 
d. Mts mit N Dienst eine Staatstelegraphen- 
Station eröffnet und die Feldtelegraphen-Sta- 
tion gleichen Namens am selben Tage ge­
schlossen worden.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.

China.
Vomi. Mail. J. an ist für die weiter unten be­

nannten chinesischen Stationen von Shanghai ab 
nachjedem Worte folgende Gebühr einzuheben :
Soochow.................................................... 50 kr.
Chin-Kiang . . .  . 55 „•
Chinkiangpoo......................................... 60 ,,
C h in ing .................................................... 65 „
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N a n k in .................................................70 kr.
T ien tsin ................................................ 75
T a k u ..................................................... 80

Ennek megfelelőleg javítandók ki a múlt 
évi Táv. Közlemények 20 számában közölt és 
a ,,Távirászati szabályok és díjtáblák“ 46. lap­
jára bevezettetni rendelt chinai állomások után 
kitett dijak.

L i n g h i n g  állomás egyúttal bezáratván, 
az a névsorból törlendő.

Nankin . .  70 kr.
T ien tsin .................................................... 75 ..
T a k u ..........................................................80 .,

Diesem entsprechend sind zu corrigiren 
jene Gebühren, welche nach den in Nr. 20 des 
Táv. Közlemények ex 1881 behufs Eintragung 
auf Seite 50 der „Telegraphen-Ordnung und 
Tarife“ veröffentlichten chinesischen Stationen 
angesetzt worden sind.

Die zu gleicher Zeit geschlossene Sta­
tion L i n g h i n g  ist aus der Liste zu streichen.

A nemzetközi táviró vonalokon j Auf den internationalen Telegraphen-Linien
a) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellung

. 1 Guadeloupe—Dominique 1882 február 10. 1882 február 20.
a 6 ) Zanzibar—Mozambique 

Cabel 1 Shanghai—Amoy
n april 8. » april 25.
n » 21. n  V) 26.

A Siberiai vonalok Blagowestschensk és \
Wladiwostok közt f 20. 22.

Die sibirischen Linien zwischen Blago- 1 25. 28.
westschensk und Wladiwostok )

Cabel } Pernambuco—Maranham 1881 r> 19. n  n
?

b) El nem hárított és újonnan beállott zavarok. | b) Fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé ) 
Die Landlinien in Mexico v.Veracruz in der Richtung gegen Süd-Ost ) 

j Brest—St. Pierre (az anglo-americaine társulat kábele) 
I n  n  (von der Anglo-Américaine Gesellschaft) 

Kábelek 1 Bahia—Rio de Janeiro . . . . . .
Cabeln Í  Brest—St. Pierre (a francia társaság kábele)

\ „ (von der französischen Gesellschaft)
)  Falmouth—B i l b a o .........................................................

1881 apr. 13.

1882 marc. 20. 
„ april 11.

„ 12.
1882 május 1.



A személyzetben

a z  1 8 8 2 .  é v  a p r i l  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Kinevezésiek :
Távirda kezelőkké kineveztettek a következő távirdai kezelőjelöltek :

B a r n a  J ó z s e f ,  F e r e n c  z y J ó z s e f ,  P o r u t z  T e o p h i l  Budapestre 
a központi távirdaállomáshoz, G ö m ö r y  J ó z s e f  Szombathelyre, S t a s s i k  M a t i l d ,  
Kaposvárra, L i s z k a y  A n t o n i a ,  Miskolczra. (2685. V. 1882 april 19-én). V é b e r 
V i l m o s n é ,  B i n d e r  E m i l i a ,  Eszék-várra. (9996. V. 1882 april 19-én). P a p p 
G y ö r g y ,  Budapestre (13953. V. 1882 april 28-án).

Megbízatások :
Fürdőállomásokra kiküldettek (10602. V. 1882 april 10-én).

B a l a t o n f ü r e d r e :  az 1-ső idényre K á g y i  G y u l a  budapesti, a 2-dik 
idényre S z o m m e r  N á t h á n  losonczi, a középidényre M á r t o n  V i l m o s  nagy- 
kanizsai távirdatisztek ;

B á r t  f á r a :  az 1-ső idényre V r b a  M i h á l y  hatvani, a 2-dik idényre 
Br. M e t z g e r  M i k s a  váczi távirdatisztek ;

B o r s z é k r e :  az 1-ső idényre M e s s e r  D á v i d  temesvári, a 2-dik idényre 
N i c o 1 i c h S á n d o r  budapesti távirdatisztek ;

É l ő p a t a k r a :  az 1-ső idényre O f f n e r  K á r o l y ,  a 2-dik idényre 0 r z s e- 
c h o v s z k y  J á n o s  budapesti távirdatisztek ;

H a r k á n y r a :  az 1-ső idényre V u k a s o v i c h  G y u l á n é  budapesti, a 
2-dik idényre S p a n y á r  I g n á c z  lévai távirdakezelők ;

K o r y  t n i c z á r a :  az 1-ső idényre B r a u n  F r i g y e s  budapesti, a 2-dik 
idényre S i p o s  S á n d o r  debreczeni távirdatisztek ;

H e  r k u  l e s f ü r d ő r e  (M e h á d i a) : az 1-ső idényre C s o b á n  E f t i m i r  
temesvári, a 2-ik idényre K r a s c h o v á n  P á l  debreczeni, a közép idényre T o r m a  
A n t a l  újvidéki távirdatisztek;

S z 1 i á c s r a : az 1-ső idényre V i l s i n s z k y  L á s z l ó  szombathelyi, a 2-dik 
idényre Dr. B a 1 ó G é z a  budapesti távirdatisztek ;

T á t r a f ü r e d r e :  az 1-ső idényre V i d a k o v i c s  D á n i e l  szegedi, a 2-dik 
idényre P r á g  a y P á l  budapesti távirdatisztek ;

T o p u s k ó r a :  az 1-ső idényre B r a d v a r o v i é  S i m o n n é  vinkovcei, a 
2-dik idényre V i t t o s  E m i l i a  eszéki távirdakezelők,

T r e n c s ó n - T e p l i t z r e :  az 1-ső idényre H o d o b a y  E m i l  budapesti, a 
2-dik idényre Z u b r i c z k y  T e o p h á n  eperjesi távirdatisztek;

T u s n á d r a :  az 1-ső idényre D é c s e y  S á n d o r  debreczeni, a 2-dik idényre 
S c h m i t z  M a n ó  budapesti távirdatisztek ;

V i c h u y é r e :  az 1-ső idényre P o z s g a y  R ó z a  budapesti, a 2-dik idényre 
K r é n H u g ó n é nagyváradi távirdakezelők :
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F e 1 s ő e ö r-T  a r c s á r a :  az 1-ső idényre N a i b e r t  Á g o s t o n  budapesti 
távirdatiszt, a 2-dik idényre G r e g a  E m i l i a  budapesti távirdakezelő. (13485. V. 1882.)

L u b l ó r a :  az 1-ső idényre T e t t e r  G i z e l l a  lőcsei, a 2-dik idényre L e n- 
g y e l  L a j o s n é  budapesti távirdakezelők. (14485. V. 1882.)

Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek :

H e r k n e r  J á n o s ,  M a r t o n v á s á r o n ,  1882 april 1-től (11454 ex 1881 ig. 
B. 1882 april 2.)

H o l l o s y  A n t a l ,  D i ó s z e g e n ,  1882 ápril 4-től (2400 ig. B. 1882 ápril 4.) 
W i t t m a n n  I s t v á n .  S ü m e g h e n ,  1882 ápril 11-től (2249 ig. B. 1882 

april 17-én).
D i e n s t b e r g e r  S z i l á r d ,  B e r z e n c z é n ,  1882 april 15-től. (2400 ig. 

B. 1882 april 17.)
S c h n u r  M á r t i n ,  I v a n e c e n. 1882 april 6-tól (1215 ig. Z. 1882 april 11.) 
L e s c a n  B o l d i z s á r ,  S l a t i n á n .  1882 april 11-től. (1387 ig. Z. 

1882 april 13.)

Áthelyezések :

V i s t a  r í n i  I m r e  távirdatiszt, Ujgradiskáról — Zimouyba. (10977. V. 1882 ápril 6.)
V r b a  M i h á l y  távirdatiszt, Hatvanból — Pápára. (5754. V. 1882 ápril 11.)
T r u x K á r o l y  távirdatiszt, Aradról — Fiúméba, O l t y á n  M i k l ó s  távirda­

tiszt, Budapestről — Aradra. (12312. V. 1882 april 14.)
R é h  J ó z s e f  távirdatiszt, Trencsénből — Budapestre. (2685. V. 1882 april 19.)
S z é k e l y  I s t v á n  távirdatiszt és állomásfőnök, Medgyesről — Budapestre : 

S c h n e i d e r  M á r t o n  távirdatiszt, Segesvárról — Brassóba; W e i s z e r  J ó z s e f  
távirdakezelő, Szamosujvárról — (az 1881 évi 31695. V. sz. rendelet módosításával) Szász­
város helyett Medgyesre ; T ä u b l e r  J á n o s  távirdakezelő, Erzsébetvárosról — Segesvárra ; 
K o h á r y A n d r á s  távirdakezelő, Szászsebesről-— Gyulafehérvárra (6671. V. 1882 ápril 19.)

O v i j a  I s t v á n  távirdakezelő, Zupanjeból — Kismártonba. (12224. V. 1882 ápril 15.)
G e i s z b e r g  F e r e n e z  távirdatiszt, Budapestről — Debreczenbe ; L e d e r e r  

I m r e távirdatiszt, Debreczenből — Budapestre, csere utján. (12312. V. 1882 ápril 24.)
W i l l  K á r o l y  távirdatiszt és állomásfőnök, Szatmárról — Deésre ; B o t á r  

J á n o s  távirdatiszt és állomásfőnök, Deésről — Szatmárra, csere utján. (13615. V. 1882 ápril 28.)

Halálozások :
B a l a t o n y  L a j o s  távirdatiszt Debreczenben, 1882 ápril 1-én. (2481. ig. D. 

1882 ápril 4.)

Elbocsátások :
V e r n e r  P á l  postamester Szentesen, felmondás alapján. (82. ig. T. 1882 

márczius 31.)
S z i d n a y  A n t a l  postamester Sümeghen, felmondás alapján. (2249. ig. B. 

1882 ápril 17.)
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Vegyesek :
Megbízott kezelők :
N a g y - B o s s á n y b a n :  S e n d l e i n  S a b i n a  (1206-ig B. 1882 april 3.)
H á t s z e g e n :  N a g y  I d a  (423. ig. T. 1882 april 5.)
B e r e t t y ó -  Ú j f a l u n :  P e t h ő  K á r o l y  (2656. ig. D. 1882 april 8.)
K a r  ez a g o n :  K n i e s z n e r  M á t y á s ;  S a j ó - V a d n á n :  A n t o n i  

M i h á l y ;  F e l s ő b á n y á n :  G s a n s z  M á r i a  (2348. ig. 1). 1882 april 12.)
P á s z t 6 n : N o v á k A n n a (3110. ig. B. 1882 april 12.)
P i n k a f ő n :  1882 junius hó 1 -töl J u r e c z k y  P á l n é  (3377. ig. B.

1882 april 22.)
B a á n b a u :  H e l l e n s t e i n  K á r o l y  (2742. ig. B. 1882 april 22.)
K á n  - S z e n t  - M á r t o n b a n :  V e r n e r  J ó z s e f  (772. ig. T. 1882

april 24.)
K i s ú j s z á l l á s o n :  S o ó s  K á l m á n  né  (3120. ig. I). 1882 april 24.)
B e y e r  J á n o s ,  a múlt évi 31695. V. sz. rendelettel Balázsfalvára áthelyezésre 

kijelölt távirdakezelő, Szászvárosban továbbra is meghagyatik. (6671. Y. 1882 april 19.)
K o n c z  L a j o s  a közp. táv. számvevőséghez beosztott távirdatiszt, visszahelyeztetett 

a központi távirdaállomáshoz. (13119. V. 1882 april 21.)
W e r t h e i m e r  J a k a b  a kezelőjelöltek sorából töröltetett (13953. V. 1882 

april 28.)
F e k e t e  R ó z a  tornaalyai megbízott kezelő, ezen szolgálatból kilépett (3041. ig. 

D. 1882 april 21.)
K r i c k  V i l m a  f. évi april hő 20-án elhalálozván. a kezelőjelöltek sorából törölte­

tett. (3080. ig. D. 1882 april 23.)
R ó z s a v ö l g y i  B o r o s a  táv. kezelőjelölt férjhez menvén, neve : R i t u p p  e r  

K á r o 1 y n é. (3281. ig. B. 1882 april 21.)

n d a p e a t, 1882. N y o m a tta  H o rn y á n a x k y  V ik to r.
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Utasítás
a  t á v i r d a - v e s e t é k e k  j a v í t á s á n á l  é s  j ó k a r b a n  

t a r t á s á n á l  e l ő f o r d u l ó  m u n k á l a t o k  v é g z é s é r e .

14831/'
A vezetékek javításánál és jókarban tar­

tásánál előforduló munkálatok kivitelénél ta­
pasztalt ferde eljárások és az ebből származó 
forgalmi zavarok megszüntetése czéljából, a 
távirda építési illetőleg vonalfelügyelői közegek 
az alább következő határozatok pontos meg­
tartására utasittatnak :

1-ször. Ha egy üzletben levő vezeték hu­
zalát bármely oknál fogva el kell metszeni, ezt 
mindig a huzal egyik kötési csomójánál, és 
csak azután szabad megtenni, ha az ezen mun­
kálattal foglalkozó előbb, a metszési helynél, 
megfelelő hosszú elszigetelt huzal (guttaper- 
chával vagy viaszos fonattal boritot rézhuzal) 
alkalmazása által oly ideiglenes összeköttetést 
állított elő, mely biztosítja az illető vezeték 
huzal üzletképességét azon időtartamára is, 
mely alatt az elmetszetik, és a huzal végek 
ismét szabályszerűen összeköttetnek s a kötési 
csomó megforrasztatik. Ennélfogva az ideiglenes 
összekötés előállításánál mindig ügyelni kell 
arra, hogy egyfelől az e czélra használandó 
elszigetelt segédhuzal legalább 2 méterrel liosz- 
szabb legyen, mint a mily hosszú a kivágandó 
vagy betoldandó vezeték huzaldarab, és hogy

Instruction
s u r  A u s f ü h r u n g  d e r  b e i  d e r  R e p a r a t u r  u n d  I n ­

s t a n d h a l t u n g  d e r  T e l e g r a p h e n l i n i e n  v o r k o m m e n ­

d e n  A r b e i t e n .

'. 1882.

Zur Beseitigung der bei Ausführung der 
Linienreparaturs- und Instandhaltungsarbeiten 
wahrgenommenen zweckwidrigen Vorgängen und 
der dadurch entstehenden Linienstörungen, 
werden die Telegraphenbau- respective Linien- 
aufsichts-Organe zur pünktlichen Einhaltung 
der nachfolgenden Bestimmungen angewiesen
u. zw. :

1. Wenn an einer im Betriebe stehen­
den Linie, ein Leitungsdraht aus welchem 
Grunde immer durchschnitten werden muss, 
so darf diess nur bei einem Bindeknoten und 
nicht eher geschehen, bis nicht der mit dieser 
Arbeit Betraute, durch Anlegung eines hin­
reichend langen isolirten Drahtes (mit Gutta­
percha oder mit wachsgetränkten Fäden über­
zogener Kupferdraht) bei der zu durchschnei- 
denden Stelle, eine solche provisorische Ver­
bindung hergestellt hat, welche die Betriebs­
fähigkeit der zu durchschneidenden Leitung 
für die ganze Zeit sichert, während welcher 
dieselbe durchschnitten, die Drahtenden wieder 
vorschriftsmässig verbunden und der Knoten­
bund gelöthet wird.

Es ist demnach bei Herstellung der pro­
visorischen Verbindung immer daraufzu achten,
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másfelől a vezeték huzala soha se metszessék 
el előbb, mintsem a fenn említett módon meg­
állapított hosszúságú elszigetelt huzalnak a 
borítéktól 8 centimeter hosszban megtisztított 
mindkét vége, a vezetékhuzalnak, a szándé­
kolt elmetszés helyétől jobbra-balra 50 ctmtr. 
távolra, 5 ctmtr. hosszban, a rozsdától gondo­
san megtisztított részeire, szorosan fel nem te- 
kerintetett. Nem kevésbé ügyelni kell arra is, 
hogy az elmetszett vezetékhuzal, a munkálat 
egész ideje alatt, sem a földdel, sem a többi 
vezetékhuzalokkal érintkezésbe ne jöjjön.

2-szor. Egyenes irányú vezeték oszlopai­
nak kicserélésénél a huzalokat a régi oszlo­
pokról nem szabad lebocsátani, hanem a fel­
oldott vezetékhuzalok mindaddig, inig a meg­
felelően felszerelt uj oszlop a régi helyére 
beállittatik, még a helyéből ugyan kimozdított, 
de azért rudak segélyével lehetőleg függélyes 
állásban tartott régi oszlopon, és pedig vagy 
az ezen egyelőre fennhagyott tartóvasak, vagy 
ha a tartóvasak nem hagyhatók fenn, az 
ezek helyett az oszlopba bevert szegek által 
egymástól kellő távolságban tartandók, hogy 
igy a huzalok egymássali érintkezésének azon 
időre is eleje legyen véve, mig a huzalok az 
uj oszlop elszigetelőire kellő rendben áthelyez- 
hetők, és ott a huzalok lefüggésének meg­
felelő szabályozása után, szabályszerűen fel - 
köthetők.

3-szor. Szeglet-oszlopok kicserélésénél 
mindenek előtt a szomszédos két oszlop a folyta­
tólagos vonal oldaláról és irányában ideiglene­
sen megtámasztandó, aztán ezeken a liuzal- 
felkötések mindkét oldalt egyszerre vezeték­
huzalonként megoldandók és az utóbbiak a 
csigasor segélyével egyenként a szeglet-oszlop 
irányában megfeszitendők s csavaros fogók (Feil­
kloben) és kötelek segélyével, a szomszédoszlo­
pokhoz kötendők, hogy a huzaloknak a kicse­
rélendő szegletoszlopra gyakorolt feszitése a 
lehető legkisebb mérvre szállittassék le, anélkül, 
hogy azért a huzalok egymással érintkezésbe 
jönnének.

Ha már most nem okvetlen szükséges,

dass einerseits der zu benützende isolirte Hilfs­
draht wenigstens um 2 Meter länger sei, als 
das aus der Leitung auszusehneidende oder 
zur Verlängerung derselben einzusetzende Draht­
stück, und dass andererseits der Leitungsdraht 
nicht eher durchschnitten werde als bis das, 
der vorher festgesetzten Länge entsprechende, 
isolirte Drahtstück, von der Umhüllung an 
seinen beiden Enden auf 8 Centimeter ge­
reinigt und von der zu durchschneidenden 
Stelle links und rechts in der Entfernung von 
50 Centimeter auf 5 Centimeter Länge um die 
vom Eoste gereinigten Stellen des Leitungs­
drahtes festgewunden ist.

Ebenso ist darauf zu sehen, dass der 
durchschnittene Leitungsdraht während der 
Ausführung der ganzen Arbeit weder mit der 
Erde, noch mit den übrigen Leitungsdrähten 
in Berührung komme.

2. Bei Auswechslung von in gerader Li­
nie stehenden Säulen dürfen die Drähte nicht 
herabgelassen werden, sondern es sind die los­
gelösten Leistungsdrähte bis zur Aufstellung 
der gehörig adjustirten neuen Säule, noch auf 
der alten, aus ihrer frühem Stelle zwar her­
ausgerückten, aber mittelst Stangen in einer 
möglichst lotrechten Lage gehaltenen Säule, 
u. zw. entweder durch die vorläufig daran be­
lassenen Träger, oder wenn die Träger nicht 
daran belassen werden können, durch an de­
ren Stelle eingeschlagene Nägel, so lange in 
der gehörigen Entfernung zu halten, um so 
auch für die Zeit, bis zu welcher die Drähte 
in der gehörigen Eeihenfolge auf die Isola­
toren der neuen Säule aufgebracht, und nach 
entsprechend erfolgter Regulirung ihres Durch­
hanges, vorschriftsmässig angebunden werden 
können, jeder gegenseitigen Berührung der 
Drähte vorzubeugen.

3. Bei Auswechslung von Ecksäulen sind 
vor Allem die beiden Nachbarsäulen von der 
Seite und in der Richtung der fortgesetzten 
Linie provisorisch zu stützen, dann an diesen 
die Bindedrähte beiderseits nach Leitungs­
drähten gleichzeitig zu lösen, und die Letzte­
ren mit Hilfe des Flaschenzuges einzeln in 
der Richtung der Ecksäule anzuspannen und 
mit Feilkloben und Stricken an die beiden 
Nachbarsäulen festzulegen, damit die von den 
Leitungsdrähten auf die auszutauschende Eck­
säule früher ausgeübte Spannung, möglichst 
verringert werde, ohne dass jedoch die Drähte 
in Berührung kommen.

Wenn es dann nicht unbedingt nöthig
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hogy az uj oszlop épen a régi helyére állit- 
tassék, akkor a megfelelően felszerelt uj oszlop 
felállítása mindjárt véglegesen a régi oszlop 
közelében történik, ha ellenben elkerülhetlen, 
hogy épen a régi helyére állíttass ék, akkor a 
megfelelően felszerelt uj oszlop előbb csak 
ideiglenesen a régi közelében állítandó fel, mire 
a kicserélendő szegletoszlopon a huzalok egyen­
ként feloldandók és megfelelő' sorrendben a 
kellő elővigyázat mellett, egyenként, még pedig 
az első esetben a véglegesen felállított s kellően 
megtámasztott vagy iehorganyozott új szegletosz­
lopra, második esetben egyelőre az ideiglenesen 
felállított s kellően megtámasztott vagy lehor­
gonyozott szegletoszlopra helyeztetnek át.

Ha azután valamennyi huzal át van helyezve, 
az első esetben mindjárt hozzá lehet kezdeni 
a huzalok lefiiggéséuek szabályozásához és fel­
kötéséhez, a második esetben azonban előbb 
eltávolitandó a régi szegletoszlop, azután annak 
helyére állítandó az uj szegletoszlop, s csak ha 
az ideiglenesen felállított oszlopról a huzalok 
a végleg megmaradó kellően megtámasztott 
vagy lehorgonyozott szegletoszlopra mind át­
helyeztettek, és az ideiglenesen felállított oszlop 
eltávolíttatott, kezdhető meg a huzalok lefüg- 
gésének szabályozása és felkötése. A felkötós 
mindkét esetben előbb magán a szegletosz­
lopon ideiglenesen oly módón történik, hogy 
a vezetékhuzal a lefüggések szabályozására a 
köthuzal alatt szabadon mozoghasson azután 
a szomszéd oszlopokon alkalmazott csavaros 
fogók távolittatnak el és a lefüggések elébb a 
két szomszédos oszlopon, később pedig a szeg­
letoszlop körül szabályoztalak azután történik 
csak a huzalok végleges felkötése.

4-szer. Ha többhuzalu vezetéknél egyik 
vagy másik huzal annyira megereszkedett, hogy 
tartani lehet attól, miszerint az, a lefüggés 
szabályozása közben egyik vagy másik oszlop­
közön, a szomszédos huzalok egyikével érint­
kezhetnék, akkor a megereszkedett huzal az 
érintkezés veszélyének tartamára munkások 
által, kötél segélyével a vonalból kihúzva tar­
tandó, inig a túlságos lefüggés, vagy az I-ső 
pontban körülirt módon a megfelelő huzal­
darab kivágása, vagy ha ez nem mulhatlauul

ist, dass die neue Säule geradezu auf dem 
Punkte der alten aufgerichtet werde, so hat 
die Aufstellung der entsprechend montirten 
neuen Säule sofort definitiv in der Nähe des 
Standortes der alten Säule zu geschehen, wenn 
dagegen die neue Säule unbedingt auf dem 
Standorte der alten aufgestellt werden muss, 
so ist die entsprechend montirte neue Säule 
vorerst nur provisorisch in der Nähe der alten 
aufzustellen, wonach auf der auszutauschenden 
Ecksäule die Drähte einzeln zu lösen und in 
der entsprechenden Reihenfolge, unter Beob­
achtung der gehörigen Vorsicht, einzeln u. zw. 
im ersten Falle auf die definitiv aufgestellte, 
gehörig gestützte oder verankerte ueue Eck­
säule, und im zweiten Falle vorläufig auf die 
provisorisch aufgestellte gehörig gestützte oder 
verankerte Ecksäule übertragen werden.

Wenn dann sämmtliche Drähte übertra­
gen sind, kann im ersten Falle gleich mit 
der Regulirung des Durchhanges der Leitungs­
drähte und dem Anbinden derselben begon­
nen werden, in dem zweiten Falle hingegen, 
ist zuerst die alte Ecksäule zu entfernen, so­
dann die neue Ecksäule an deren Stelle auf­
zustellen, und erst, wenn von der provisorisch 
aufgestellten Säule sämmtliche Drähte auf die 
definitiv stehenbleibende, gehörig gestützte 
oder verankerte Ecksäule übertragen sind und 
die provisorisch aufgestellte Säule entfernt 
wurde, kann mit der Regulirung des Durch­
hanges der Leitungsdrähte und dem Anbinden 
derselben begonnen werden.

Das Anbiuden geschieht in beiden Fäl­
len, zuerst an der Ecksäule provisorisch in 
der Weise, dass der Leitungsdraht zur Regu­
lirung der Durchhänge sich unter dem Binde­
draht frei bewegen könne, dann werden die 
an den Nachbarsäulen befindlichen Feilkloben 
entfernt und die Durchhänge zuerst an den 
beiden Nachbarsäulen, später aber um die 
Ecksäule regulirt, worauf dann erst das end­
gültige Anbiuden der Drähte erfolgt.

4. Wenn bei Linien mit mehreren Lei­
tungen sich der eine oder der andere Draht 
so tief gesenkt hätte, dass zu befürchten steht, 
derselbe könnte während der vorzunehmeuden 
Regulirung zwischen der einen oder der an­
deren Säulendistanz mit einem der benach­
barten Drähte in Berührung kommen, dann 
ist der gesenkte Draht, mit Hilfe vou Stricken, 
durch Arbeiter für die Zeit der Berührungs­
gefahr aus der Linie halten zu lassen, bis der 
übergrosse Durchhang, entweder durch das
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szükséges és megengedhető, annak több osz­
lopközre való egyenletes szétosztása által, vég­
legesen szabályoztatik.

5-ször. Eső idején a munkások a huzalok 
közötti dolgozástól eltiltandók, és ha mégis 
nagyobb baj elkerülése végett kénytelenek vol­
nának még rövid ideig ott dolgozni, a leg­
nagyobb elővigyázat fordítandó arra, hogy át­
nedvesedett ruháikkal levezetéseket, vagy a 
huzalok közt érintkezéseket ne okozzanak. Épen 
ezért ügyelni kell arra is, hogy akkor, midőn 
munkaközben eső várható, mindazon munká­
latok, melyek folyama alatt a vezeték huza­
loknak ideiglenesen a tartóvasakra kell leeresz- 
tetniök, lehető rövid vonalszakaszokra terjesz­
tessenek ki, hogy igy a tartóvasakon fekvő 
huzalrészek lehetőleg még az eső beállta előtt, 
vagy legalább ennek beállta után néhány perez 
alatt, az elszigetelőkre, habár ideiglenesen is 
felköthetők, és a munkások az oszlopokról 
haladék nélkül eltávolithatók legyenek.

6-szor. A vezetékek közelében levő élőfák 
legalyazására vonatkozólag, a távirdaigazgatósá- 
gok utasítva vannak, hogy az 1883-ik január 
1-től kezdve az illető vaspályatársulatokat, ál­
lammérnöki hivatalokat, megyei, városi vagy 
községi hatóságokat, esetleg magán földbirto­
kosokat évenként idejekorán hívják fel, hogy 
ezen munkát még a távirdavezetékek javítási 
munkálatainak megkezdése előtt, saját embe­
reik által végeztessék.

Ennélfogva az illetők jogosan nem is pa­
naszkodhatnának, ha a távirda-épitésvezetők a 
vonaljavitási munkálatok foganatosítása alkal­
mával, a vezetékektől 1 meter távolra le nem 
galyazva talált élőfákat minden további kérde- 
zősködés nélkül saját munkásaik által legalyaz- 
tatnák. Mindazonáltal lehető költségkímélés és 
esetleges súrlódások elkerülése tekintetéből 
utasittatnak az építésvezetők, hogy még, mielőtt 
a javítási munkálatokat tényleg megkezdenék :

a) az egyes vasúti vonalszakaszokat ille­
tőleg, az érdekelt szakaszmérnököket, a javítási 
munka megkezdésére kitűzött határidő tudatása 
mellett hívják fel, hogy ha még meg nem tör-

Ausschneiden eines Drahtstückes, wie es im 
1-ten Punkte erklärt wurde, oder wenn dies 
nicht unbedingt nöthig und zulässig erschiene 
durch das gleichmässige Vertheilen desselben 
auf mehrere Säulendistanzen, definitiv regu- 
lirt wird.

5. Zur Regenzeit ist den Arbeitern das 
Arbeiten zwischen Drähten zu verbiethen und 
wenn sie trotzdem gezwungen wären zur Ver­
meidung eines grösseren Schadens noch eine 
kurze Zeit hindurch dort zu arbeiten, so ist 
die grösste Vorsicht anzuwenden, damit sie 
nicht mit ihren durchnässten Kleidern, Ab­
leitungen oder Berührungen zwischen den 
Drähten verursachen. Eben darum ist auch 
darauf zu achten, dass, wenn während der Ar­
beit Regen zu gewärtigen ist, alle jene Arbei­
ten, bei welchen während ihrer Ausführung 
die Leitungsdrähte provisorisch in die Winkel­
träger herabgelassen werden müssen, auf mög­
lichst kurze Linienstrecken ausgedehnt werden, 
damit die in den Trägern ruhenden Drähte, 
möglicherweise noch vor Eintritt des Regens 
oder höchstens einige Minuten nach Eintritt 
desselben, wenn auch nur provisorisch, au die 
Isolatoren festgebunden, und die Arbeiter ohne 
Aufschub von den Säulen herabbeordert wer­
den können.

6. Die Ausästung der in der Nähe der Lei­
tungen befindlichen lebenden Bäume betreffend, 
sind die Telegraphen-Direktionen angewiesen, 
vom 1. Jänner 1883 angefangen, die betreffen­
den Eisenbahngesellschaften, Staatsbauämter, 
Comitats-, Stadt- oder Gemeindebehörden, even­
tuell Privat-Grundbesitzer jährlich, rechtzeitig 
aufzufordern diese Arbeiten noch vor Beginn 
der Telegrafenleitungsreparaturen, durch ihre 
eigenen Leute bewerkstelligen zu lassen.

Demnach könnten die Betreffenden recht­
lich auch keine Beschwerden erheben, wenn 
die Telegrafenbauleiter während der Ausfüh­
rung der Leitungs-Reparatursarbeiten, die von 
der Leitung nicht auf einen Meter Entfernung 
ausgeästet Vorgefundenen lebenden Bäume, 
ohne weitere Umfrage, durch ihre eigenen 
Arbeiter ausästen Hessen.

Nichtsdestoweniger werden die Bauleiter 
wegen Kostenersparniss und Vermeidung et­
waiger Reibungen angewiesen, noch vor dem 
eigentlichen Beginn der Reparatursarbeiten :

a) bezüglich der einzelnen Eisenbahn­
sektionen die betreffenden Sectionsingeneure 
der Reihe nach, unter Bekanntgabe des Tages 
an welchem die Reparatursarbeiten voraus-
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tént volna, a kitűzött határnapig az élőfákat 
galyaztassák le.

b) A hol dísz- vagy gyümölcsfák lega- 
lyazásáról van szó, az illető tulajdonosokat szin­
tén előre Írásosan, még pedig a határidő tu- 
datása mellett, hívják fel a legalyazás fogana­
tosítására, s ha ezen felhívásnak még akkorára 
sem tétetett volna elég, midőn a javítási mun­
kálatokkal a helyszínére értek, ismételjék azt 
még egyszer, hacsak lehet élő szóval, vagy 
ismételtessék azt az előcsapatot vezető vonalőr 
által. Ha ez azonban egy vagy más okból nem 
volna lehetséges, vagy az illetők ezen felhívás­
nak azonnal eleget nem tennének, akkor az 
építésvezető nem csak jogosított, hanem köte­
les is a legalyazást a huzaloktól 1 méter tá­
volra, — mindazonáltal a dísz- vagy gyümölcs­
fák lehető kímélése mellett saját munkásai ál­
tal eszközöltetni.

7-szer. A vonaljavitással foglalkozó építés­
vezetőknek továbbá kötelessége nemcsak a 
huzalok lefüggésének szabályozása alkalmával 
eszközlendő huzal-kivágásoknál vagy betoldá­
soknál, és az igazgalóság által évenként meg­
jelölt vezetékhuzalok régi forrasztatlan, vagy 
hiányosan forrasztott kötéscsomóiualc, valamint 
a vonalőrök által esetleg az évfolyamában ké­
szített ideiglenes huzalösszekötések eltávolítá­
sánál az uj köleseket szabályszerűen forrasz­
tani, hanem általában mindenütt a hol ez, az 
oszlopok kicserélése következtében, nagyobb 
nehézség nélkül lehetővé válik, nevezetesen 
pedig az őrházi bevezetéseknél levő elágazási 
oszlopoknál minden forrasztatlan vagy hiányo­
san forrasztott régi huzalkötési csomót kivá­
gatni, s az ezek helyébe készített szabályszerű 
huzalkötóseket az előirt módon forrasztatni.

Építésvezetők, a kik ezen szabály ellen vé­
tenek, nemcsak hogy az 1880. év november 
hó 18-án 30122. sz. a. kelt szabályrendelet­
tel, minden forrasztatlan hagyott huzalkötési 
csomó után 1 frttal megállapított rendbírság­
ban fognak elmarasztaltatni, hanem nagyobb-

sichtlich beginnen werden, aufzufordern, dass 
sie, wenn es nicht schon geschehen sein 
sollte, — bis zum genannten Tage die Aus­
ästung der lebenden Bäume veranlassen ;

b) da wo es sich um die Ausästung von 
Zier- oder Obstbäumen handelt, die betref­
fenden Eigentümer ebenfalls in Vorhinein 
schriftlich, u. zw. unter Bekanntgabe des Ter­
mines, zur Vorname der Ausästung aufzufor­
dern, und wenn dieser Aufforderung auch bei 
den Anlangen mit den Reparatursarbeiten an 
Ort und Stelle noch nicht entsprochen sein 
sollte, dieselbe noch einmal wo möglich münd­
lich zu wiederholen, oder durch den die erste 
Arbeitspartie führenden Leitungsaufseher wie­
holen zu lassen.

Sollte dies aber aus irgend einer U r­
sache nicht möglich sein, oder die Betreffen­
den dieser Aufforderung nicht sofort Genüge 
leisten, dann sind die Bauleiter nicht nur be­
rechtigt, sondern auch verpflichtet die Aus­
ästung auf die Entfernung von einen Meter 
von den Leitungen, jedoch stets mit möglich­
ster Schonung der Zier- und Obstbäume durch 
ihre eigenen Arbeiter bewirken zu lassen.

7. Die mit der Reparatur der Linien be­
trauten Bauleiter sind ferner verpflichtet, nicht 
nur bei den anlässlich der Regulirung des 
Durchhanges der Leitungsdrähte vorzuneh- 
meuden Verlängerungen oder Verkürzungen 
der Drähte, und bei Entfernung der alten 
gar nicht oder nur schlecht gelötheten Kno­
tenbunde, an den ihnen von den Directionen 
jährlich bezeichnten Linien gleich wie der 
von den Leitungsaufsehern eventuell im Laufe 
des Jahres gemachten provisorischen Draht­
bünde die neu herzustellenden Knotenbunde 
vorschriftsmässig verlöthen zu lassen, sondern 
im Allgemeinen überall wo dies in Folge der 
Säulen-Auswechslung ohne grösserer Schwie­
rigkeit möglich ist, insbesondere aber bei den 
Abzweigsäulen vor den Zuleitungen der Wäch­
terhäuser, sämmtliche gar nicht oder schlecht 
gelötheten alten Knotenbunde ausschneiden 
und die an deren Stelle gemachten vorschrifts- 
mässigen neuen Drahtbünde in der vorgezeich­
neten Weise löthen zu lassen.

Bauleiter, welche gegen diese Vorschrift 
handeln, sind nicht nur in die im Normal­
erlasse vom 18. November 1880 Z. 30122 
für jeden ungelöthet in der Leitung belasse­
nen Knotenbund festgesetzte Geldstrafe von 
1 Gulden zu verurtheilen, sondern haben im
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mérvű mulasztás esetén meg szigorúbb bün­
tetésnek is teszik magukat ki.

8-szor. A vonalőröknek, vonalszakaszuk ren­
des bejárása alkalmával mindenkor felszerelve 
kell lenniük : kuszóvassal, fejszével, lapos és 
csipőfogóval, néhány négyszögfejű csavarral és 
szaruszeggel, elegendő köthuzallal, és ahhoz 
képest, hogy gyalog vagy lovas vonalőrök, és 
a mint a vonalszakaszuk állapota kivánja, meg­
felelő szánni elszigetelővel, s az ezek felcsa­
varására szükséges kenderkóczczal. Vezeték- 
szakadások, levezetések vagy érintkezések miatt 
történő kiküldetésük alkalmával pedig, kötele­
sek esetről esetre azon szerszámokkal és anyag­
gal felszerelve kimenni, a melyek a jelzett 
forgalmi zavar gyors elhárítására legalkalma­
sabbak.

9- szer. A vonalszakaszok rendes bejárásánál 
továbbá kötelesek a vonalőrök gondosan meg­
vizsgálni a vezetékek állapotát, és elhárítani 
mind azon hiányokat, melyek általuk elhárít­
hatok, s feljegyezni azokat, a melyeknek el­
hárítása egyelőre nem mulhatlanul szükséges, 
de a melyek a legközelebbi bejárás alkalmá­
val elháritandók lesznek, valamint esetleg azo­
kat is, melyeket ideiglenesen s annyira, meny­
nyire ezt egymaga tehette, elhárított ugyan, 
de a melyeknek végleges elhárítására munká­
sok szükségesek.

Az utóbhiakat köteles a vonalőr vissza­
érkezése után azonnal állomásának közvetítése 
mellett a felettes igazgatóságnak bejelenteni, 
az előbbieket pedig, a legközelebbi bejárás 
alkalmával elhárítani.

10- szer. A lényegesebb munkálatok, melye­
ket a vonalőr, vonalszakasza rendes bejárása 
alkalmával köteles minden további utasítás 
bevárása nélkül, feltétlenül és azonnal elvé­
gezni a következők :

a) A vezetékek közelében levő élőfáknak 
a huzalok felé nyúló gályáit a jelen utasítás
6-ik pontjában, a disz- és gyümölcsfákra vo­
natkozólag adott utasítás figyelembe vétele 
mellett, a vezetékhuzaloktól 1 méter üres he­
lyet hagyva, lenyesni.

V )  A meglazult tartóvasakat megerősíteni.

c) Az eltört elszigetelőket újakkal pótolni, 
s a mennyiben egyik-másik vonalszakaszon 
szándékos elszigetelő rongálások fordulnának 
elő, erről az illető rendőri hatóságot azonnal

Falle weiter gehender Unterlassungen, auch 
noch strengere Strafen zu gewärtigen.

8. Die Leitungsaufseher müssen bei der 
regelmässigen Begehung ihrer Strecke stets 
ausgerüstet sein : mit den Steigeisen, 1 Hacke, 
1 Flach- und 1 Zwickzange, einigen Stock­
schrauben und Anzugsnägeln, hinlänglichem 
Bindedraht und je nachdem sie zu Pferd oder 
zu Fuss sind, und es der Zustand ihrer Lei­
tung erfordert, mit der entsprechenden An­
zahl von Isolatoren und dem erforderlichen 
Hanfwerge zur Befestigung derselben.

Bei Entsendungen zur Behebung von 
Linienunterbrechungen, Ableitungen oder Be­
rührungen sind sie verpflichtet von Fall zu 
Fall, mit jenen Werkzeugen und Materialien 
ausgerüstet hinauszugehen, welche zur raschen 
Behebung der angemeldeten Betriebsstörung 
die geeignetsten sind.

9. Bei der regelmässigen Streckenbe­
gehung sind die Leitungsaufseher ferner ver­
pflichtet, den Zustand der Leitungen aufmerk­
sam zu prüfen, die Fehler, welche sie allein 
beseitigen können, sogleich zu beheben, und 
jene, deren sofortige Behebung nicht unum­
gänglich nothwendig ist, die aber bei der 
nächsten Streckenbegehung zu beseitigen sein 
werden, sowie eventuell auch jene, welche sie 
zwar insoweit sie es allein im Stande waren, 
provisorisch behoben haben, zu deren defini­
tiver Beseitigung aber Arbeiter erforderlich 
sind, zu notiren. Die Letzteren hat der Auf­
seher sogleich nach seiner Rückkehr im Wege 
seiner Station der Vorgesetzten Direction an­
zuzeigen, die Ersteren aber bei der nächsten 
Streckenbegehung zu beseitigen.

10. Die wesentlicheren Arbeiten, welche 
der Leitungsaufseher verpflichtet ist, gelegen- 
heitlich der regelmässigen Streckenbegehung, 
ohne einen weiteren Auftrag abzuwarten un­
bedingt und sogleich auszuführen, sind fol­
gende :

a )  Das Abstutzen der den Telegraphen­
leitungen zuneigenden Aeste der lebenden 
Bäume auf 1 Meter Entfernung von den Lei­
tungsdrähten, unter Beobachtung der im §. 6 
bezüglich der Zier- und Obstbäume gegebene 
Anleitung. .

b )  Die Befestigung der lose gewordenen 
Isolatorenträger.

c) Die Ersetzung der zerschlagenen Iso­
latoren sind durch neue und insoferne in der 
einen oder der anderen Leituugsstrecke eine 
absichtliche Beschädigung der Isolatoren wahr-
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Írásban értesíteni, és a rongálások meggátlása 
végett megkeresni, és azután a felettes táv- 
irdaigazgatóságnak erről jelentést tenni.

Ezen alkalommal tartoznak a vonalőrök 
egyszersmind azon egyéneket, a kik hivatá­
suknál fogva a távirdavezetékek mentén gyak­
rabban megfordulnak (vasúti őrök, utkaparók, 
csőszök, erdőkerülők, postakocsi vezetők vagy 
kocsisok stb.) figyelmeztetni, hogy az elszi­
getelők s általában a távirdavezetékek rongá- 
lóit bejelentőket, a távirdaigazgatás 5 írttól 
20 írtig terjedő jutalomdijban részesíti.

d )  A meglazult vagy elszakadt köthu- 
zalokat újakkal kicserélni, illetőleg a huzalok 
rendszeres lefüggését helyreállítani.

e ) A meglazult támoszlopokat vagy meg­
ereszkedett huzalköteleket megigazítani.

f )  A huzalok közé került idegen tár­
gyakat (ostorcsapok, papirsárkány-farkak, le­
tört fagalyak stb.) eltávolítani.

11-szer. Az év folyamában esetleg előfor­
duló forgalmi zavarokat a vonalőrök tartoznak, 
ha csak lehetséges egymagukban, olkerülhetlen 
esetekben azonban idegen munkaerő igénybe 
vétele mellett is azonnal, legalább ideiglene­
sen megszüntetni.

Huzalszakadások helyrehozatalánál a vo- 
nalör eljárása a következő :

a )  ha van vele forrasztó kemencze és ón, 
akkor tartozik a huzalvégeket csavarfogó és 
huzalkötő gamó segélyével az eddigi módszer 
szerint szabályszerűen összekötni és forrasz­
tani ;

b) ha ellenben nincs vele forrasztó kemen­
cze és ón, akkor a szétment, illetőleg be- 
toldandó huzalvégek összekötését az alábbi

genommen werden sollte, die sofortige schrift­
liche Verständigung der betreffenden Polizei­
behörde mit dem Ersuchen, wegen Hintan­
haltung weiterer Störungen das Nötkige ver­
fügen zu wollen, dann die Anzeige hievon an 
die Vorgesetzte Telegraphen-Direction.

Bei dieser Gelegenheit haben die Lei­
tungsaufseher auch jene Personen, welche in 
Folge ihres Berufes häufig längs der Tele­
graphenlinie zu verkehren haben, (Eisenbahn­
wächter, Wegeinräumer, Feldhüter, Forstwarte, 
Postconducteure, Postillone u. s. w.) aufmerk­
sam zu machen, dass die Telegraphen verwal- 
tung für die Anzeiger der Thäter von absicht­
licher Beschädigung der Isolatoren und der 
Telegraphen-Leitungen überhaupt, Remunera­
tionen von 5 bis 20 Gulden ertheilt.

d )  Die Ersetzung der lose gewordenen 
oder gerissenen Bindedrähte durch neue, be­
ziehungsweise die Wiederherstellung des nor­
malen Durchhanges der Drähte.

e )  Die Normalrichtung der locker ge­
wordenen Stützen und Drahtanker.

f )  Die Entfernung der zwischen die Drähte 
gelangten fremden Gegenstände (Peitschen­
enden, Papierdrachenschwänze, abgebrochene 
Baumzweige u. s. w.)

11. Die im Laufe des Jahres etwa ver­
kommenden Betriebsstörungen, sind die Lei­
tungsaufseher verpflichtet, wo nur immer mög­
lich allein, in unabweislichen Fällen aber auch 
unter Inhilfenalune fremder Arbeitskräfte, so­
fort wenigstens provisorisch zu beheben.

Bei der Reparatur von Drahtbrüchen, 
hat der Leitungsaufseher in folgender Weise 
vorzugehen :

n )  wenn er den Löthofen und Zinn bei 
sich hat, daun ist er verpflichtet die Draht­
enden mit Hilfe von Feilkloben und der Draht- 
bundkrücke nach dem bisherigen System vor- 
schriftsmässig zu verbinden und zu verlöthen ;

b )  wenn er dagegen den Löthofen und 
Zinn nicht bei sich hat, dann hat er die 
Verbindung der auseinandergegangenen, be-

ábra szerint akként kell készítenie, hogy az 
összeillesztendő huzalvégek mindegyikét előbb 
derék szög alatt meggörbíti, azután 8 centi­
meter hosszban gondosan megtisztítva egymásra

ziehungsweise einzufügenden Drahtenden nach 
obiger Zeichnung, derart zu machen, dass er 
die zusammenzufügenden Drahtenden vorerst 
unter einem rechten Winkel abbiegt, dann in
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fekteti és köthuzallal az ábrán feltüntetett 
módon szorosan körültekeriti.

Ez utóbbi most már kizárólag használandó 
ideiglenes kötések forrasztás nélkül mindaddig 
meghagyandók, mig a felettes igazgatóság, a 
melynek azt a vonalőr az illető vezeték vonal­
rendi számának és a forrasztatlan kötés mellett 
levő két szomszédos oszlop számának megjelö­
lése mellett, esetről esetre bejelenteni tartozik, 
máskép nem rendelkezik.

Az igazgatóság azután a szükséghez ké­
pest vagy mindjárt a vonalőrt, vagy később az 
évi javítások alkalmából az építésvezetőt utasítja 
a megjelölt ideiglenes kötések eltávolítására 
és szabályszerű forrasztott kötési csomókkal 
való helyettesítésére.

12-szer. Azon vonalőrök,kik a jelen utasítás 
10-ik és 11-ik pontjai alatt elősorolt kötelezett­
ségek bármelyikét elhanyagolják a mellett, hogy 
mindjárt az l-ső esetben 1 frttól 5 írtig ter­
jedő pénzbírságra számíthatnak, nagyobb mérvű 
mulasztások esetén, még fegyelmi eljárás alá 
is fognak vétetni s esetleg mint megbízhatat­
lanok a szolgálatból végkép elbocsáttatni.

13-szor. A vonalőrök ellenőrzését a 8, 9, 10 
és 11-ik pontban kötelességükké tett eljárás 
tekintetében, az évi vonaljavitásokkal foglalkozó 
építésvezetők gyakorolják, a mennyiben ezek 
tartoznak, az egyes vonalszakaszok állapotáról 
a javítás megkezdése előtt, és különösen az 
előző évi javítások óta a vonalőr által eszközölt 
és be nem jelentett kötési csomók számáról és 
minőségéről, az esetleg nagyobb mérvben 
előforduló elszigetelő hiányokról és más netáni 
rendetlenségekről meggyőződni és a leletet a 
felettes igazgatóságnak, az előirt heti jelentés 
beküldése alkalmával, tudomására hozni.

einer Länge von 8 Centimeter sorgfältig gerei­
nigt übereinander legt und mit Bindedraht 
in der aus der Zeichnung ersichtlichen Weise 
fest umwickelt.

Diese letzteren, nunmehr ausschliesslich 
anzuwendenden provisorischen Verbindungen 
sind ohne Löthung insolange zu belassen, bis 
die Vorgesetzte Direction, — welcher der Lei­
tungsaufseher dieselben unter Angabe der Nr., 
welche die Leitung laut Linienordnung hat 
und der Nummern der beiden Säulen zwischen 
welchen der Knotenbund sich befindet, von 
Pall zu Fall anzuzeigen hat, — nicht eine 
andere Verfügung trifft. Die Direction beauf­
tragt sodann, nach Erforderniss, entweder 
gleich den Leitungsaufseher, oder später bei 
Gelegenheit der jährlichen Linienreparaturen 
den Bauleiter, mit der Entfernung der bezeich- 
neten provisorischen Verbindungen und deren 
Ersetzung durch vorschriftsmässige, verlöthete 
Knotenbunde.

12. Jene Linienaufseher, welche irgend 
eine der im Punkte 10 und 11 der gegen­
wärtigen Instruction aufgezählter Verpflich­
tungen vernachlässigen, werden nebstdem, 
dass sie gleich beim ersten Male eine Geld­
strafe von 1 bis 5 Gulden zu gewärtigen haben, im 
Falle weitergehender Pflichtversäumniss auch 
noch der Disziplinarverhandlung unterzogen 
und eventuell als unverlässlich ganz des Dien­
stes entlassen werden.

13. Die Controlle über die Leitungs-
Aufseher rücksichtlich des denselben in den 
Punkten 8, 9, 10 und 11 zur Pflicht gemach­
ten Vorgehens, üben die mit den jährlichen 
Linien-Keparaturen betrauten Bauleiter aus, 
insoferne diese verpflichtet sind, sich vor Be­
ginn der Beparatur von dem Zustande der 
einzelnen Linienstrecken, von der Anzahl und 
Güte der seit den letzten Jahresreparaturen 
durch die Leitungsaufseher bewirkten und nicht 
angemeldeten Knotenbunde, von den eventuell 
im grösseren Masse vorkommenden Abgängen 
an Isolatoren und von anderen etwa vorkom­
menden Ordnungswidrigkeiten zu überzeugen 
und den Befund bei Gelegenheit der Einsen­
dung des vorgeschriebenen Wochenberichtes 
ihrer Vorgesetzten Direktion zur Kenntniss zu 
bringen. ......

Budapest, 1 8 8 2 . május 20.



Pótlékok a vonalrendhez. Ergänzungen zur Linienordnung.
15624 /V . 1882.

A Tusnádfürdő és Csíkszereda között 
felállított uj egyvezetékü távirdavonal üzletbe 
vétele folytán, a vonalrend 70. lapján javítandó, 
és pedig :

A 279. számú vezetéknél beírandó a
3. rovatba Tusnád helyett „Csíkszereda“, a
4. rovatba pedig, Tusnádfürdő után „Csík­
szereda“.

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Bad Tusnád und Csíkszereda errichteten neuen 
einfachen Telegraphenlinie ist die Linienord­
nung auf Seite 70 zu rectifiziren und zwar: 

Bei der Leitung Nr. 279 ist einzutragen 
in der 3. Kubrik anstatt Tusnád „Csíkszereda“, 
in die 4. Rubrik aber, nach Tusnádfürdő 
„Csíkszereda“.

Budapest, 1882. május 13.

16095/V. 1882.
Az 58. számú vezeték Budapest és Prága 

között közvetlen Hughes táviratozásra rendez- 
detvén be, abból a közbeeső távirdaállomások 
gépei kikapcsoltattak, miért a vonalrend 26. 
lapján kijavítandó, és pedig :

Az 58. számú budapest-prágai vezeték­
nél, az 5. rovatban törlendők „Trencsén és 
Prerau“, a 6. rovatba pedig beírandó „Trencsén“.

Zufolge Einrichtung der directen Hughes- 
Correspondenz auf der Leitung 58 zwischen 
Budapest und Prag werden die Apparate der 
Zwischen-Station daraus ausgeschaltet, wesshalb 
die Linienordnung auf Seite 26 zu rektifiziren 
ist, u. z.

Bei der Leitung Budapest-Prag Nr. 58 
sind zu streichen in der 5. Rubrik „Tren­
csén und Prerau“, in die 6. Rubrik jedoch ist 
einzutragen „Trencsén“.

Budapest, 1882. május 20.

Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

A b u d a p e s t - u d v a r i  távirdaállomás folyó hó 
17-én bezáratott.

(Lásd a folyó évi T. R. T. 7. számát).

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

Die Hoftelegraphen-Station B u d a p e s t  -  

u d v a r  ist am 17-ten d. Mts. geschlossen worden. 
(Siehe Nr. 7 des T. R. T. ex. 1882).

A g y ö n g y ö s i  távirdaállomás folyó évi 18-tól 
további intézkedésig L szolgálatot tart.

Die Telegraphen-Station G y ö n g y ö s  hält 
vom 18-teu d. Mts bis auf Weiteres L Dienst.

Változások az occupált terület állomásainak 
álladékában.

A ledenicei katonai távirdaállomás f. é. 
május hó 15 én, a muzai pedig május hó 
19-én bezárattak.

Hibaigazítás.
A folyó évi Távirászati Rendeletek Tára 

7. számában a 61. lapon felülről a 14. sorban 
26 helyett olv. 2-án, továbbá ugyanazon a lapon 
a „Változások az osztrák távirdák álladéká- 
bau“ rovatban C i r l c v e n i c á n  helyett „ C r l c v i c é n u  

írandó.

Aenderungen im Stande der Telegraphen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Die Militär Telegraphen-Stationen Lede- 
nice und Musa sind am 15-ten respective am 
19-ten d. Mts. geschlossen worden.

Berichtigung.
In Nummer 7 des „Távirászati Rendele­

tek Tára“ ex. 1882, auf Seite 61 in der 17-ten 
Zeile von oben, ist 26 in 2, und auf derselben 
Seite weiter unten unter der Rubrik „Aende­
rungen im Stande der österreichischen Tele­
graphen-Station“ ist C i r l c v e m c c  in „ C r k v i c e “  

abzuändern.
Budapest, 1882. Nyomatta Horny A n szky Viktor.
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9 .  s z á m  1 S 8 2 .  J u n i u s  9 .

Tartalom  :
Rendelet a fizetési ivek elzálogosításának megakadá­
lyozása és az 1876. évi XXXI-ik törv.-czikkben a 
tisztviselőknek nyújtott kedvezményről önkéntlemondó 
távirdaközegek irányában követendő eljárás tárgyá­
ban. — Pótlék a vizállási táviratok díjmentes elfo­
gadására felhatalmozott távirda-állomások jegyzéké­
hez. — Rendelet az elmebetegségben gyógykezelt 
államhivatalnokok és szolgák ápolási költségeinek 
mikénti fedezésére nézve. — Rendelet a kedvezményes 
díjazás mellett feladott hírlapi táviratoknál a több 
czim használatának meg nem engedhetősége iránt. — 
A trencséni postahivatal felhatalmazása nagyobb 
összegű távirati pénzutalványok közvetítésére. — 
Rendelet a távirat-feladási lapoknak f. é. augusztus 
hó 1-től kezdve díjfizetés mellett való kiszolgáltatása 
tárgyában. — Rendelet a monarchia egyik államterü­
letén levő távírdáknál a másik terület hatóságaihoz 
czimezve feladott távirati beadványok után járó illeték  
lerovására nézve. — Pótlékok a vonalrendhez. — 
Változások a magyarországi távirdák álladékában.

In h a lt :
Verordnung die Verhinderung der Verpfändung von 
Zahlungsbögen und das zu befolgende Verfahren ge­
genüber jenen Angestellten der Telegraphen-Anstalt 
betreffend, welche auf die im G.-A. XXXI vom J. 1876 
den Beamten gewährte Begünstigung freiwillig ver­
zichten. — Nachtrag zu dem Verzeichnisse jener 
Stationen, welche zur taxfreien Annahme von W asser- 
stands-Telegrammen ermächtigt sind. — Verordnung 
die Deckungsweise der Pflegokosten der ärztlich behan­
delten geisteskranken Staatsbeamten und Diener be­
treffend. — Verordnung betreff der Unzulässigkeit 
von mehreren Adressen bei den mit Taxbegünstigung 
zu Zwecken der Presse aufgegebenen Telegramme. —  
Ermächtigung des Postam tes in Trencsén zur V er­
mittlung von grösseren telegraphischen Geldanweisun­
gen. — Verordnung über die Ausfolgung der Tele- 
gramm-Aufgabs-Blankete vom 1-ten August 1. J. an 
gegen Gebühren-Entricht.ung. — Verordnung betreffend 
die Stempelpflicht-Erfüllung, der bei den Telegraphen- 
Aemtern des einen Staatsgebietes an die Behörden 
des anderen Staatsgebietes der Monarchie adressirt 
aufgegebenen telegraphischen Eingaben. — Ergän­
zungen zur Linienordnung. — Aenderungen im Stande 

der ungarischen Telegraphen-Stationen.

Rendelet
a  f i z e t é s i  í v e k  e l z á l o g o s í t á s á n a k  m e g a k a d á l y o z á s a  

é s  a z  1 8 7 6 .  é v i  X X X I - i k  t . - c z i k k b e n  a  t i s z t ­

v i s e l ő k n e k  n y ú j t o t t  k e d v e z m é n y r ő l  ö n k é n t l e m o n d ó  

t á v i r d a k ö z e g e k  i r á n y á b a n  k ö v e t e n d ő  e l j á r á s  t á r ­

g y á b a n .

5300/V.
Előfordult, hogy tisztviselők és szolgák 

fizetési íveiket elzálogositották s Írásbeli nyi­
latkozatot állítottak ki, mely szerint a hitele­
zők javára lemondanak az 1876. évi XXXI-ik 
t.-czikkben a végrehajtás alul kivett, s szá­
mukra fentartott illetményrészről is.

Verordnung
d i e  V e r h i n d e r u n g  d e r  V e r p f ä n d u n g  v o n  Z a h l u n g s ­

b ö g e n  u n d  d a s  z u  b e f o l g e n d e  V e r f a h r e n  g e g e n ­

ü b e r  j e n e n  A n g e s t e l l t e n  d e r  T e l e g r a p h e n - A n s t a l t  

b e t r e f f e n d , w e l c h e  a u f  d i e  i m  G . - A .  X X X I  v o m  

J .  1 8 7 6  d e n  B e a m t e n  g e w ä h r t e  B e g ü n s t i g u n g  

f r e i w i l l i g  v e r z i c h t e n .

ex. 1881.

Es ist vorgekommen, dass Beamte und 
Diener ihre Zahlungsbögen verpfändet und 
schriftliche Erklärungen darüber ausgestellt 
haben, dass sie zu Gunsten der Gläubiger auch 
auf jenen Theil ihrer Bezüge verzichteu, welcher 
im Gesetz-Artikel XXXI vom J. 1876 von der 
gerichtlichen Execution ausgenommen und für 
sie reservirt worden ist.
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Miután az ily cselekvények ellentétben 
állanak az idézett czikk szándéklatával és a 
közszolgálat érdekével, — am . kir. miniszter- 
tanácsnak e tárgyban kelt határozata alapján, — 
a következőket rendelem:

1. A m. kir. távirdahivataloknál levő 
számfejtők jövőre csakis a tisztviselők által 
személyesen vagy minden kétséget kizárólag 
megbízottjaikként ismert és elfogadható egyé­
nek (pl. hivatalszolgák, hozzátartozóik) által 
előmutatott fizetési ívekre és nyugtákra szám­
fejtsék a járandóságokat ; más ismeretlen vagy 
gyanús egyéneket pedig hason követeléseikkel 
feltétlenül utasítsanak vissza, s a nálunk levő 
fizetési íveket szedjék be.

2. Az oly tisztviselők és szolgák ellen, 
kik fizetési íveiket elzálogosítják, vagy magu­
kat kötelezik, hogy az idézett törvényczikkben 
a végrehajtás alul kivett és részükre fentartott 
illetményösszeget, — vagy annak bizonyos ré­
szét a hitelezők javára átengedik, vagy bármi 
módon az 1876. évi XXXI. t.-czikk rendel­
kezését kijátszák, — szigorú fegyelmi eljárás 
indítandó.

Miről az összes távirdahivatalok tudomás 
s annak megfelelő eljárás végett ezennel érte- 
sittetnek.

Nachdem solche Handlungen den Inten­
tionen des erwähnten Gesetzartikels und den 
Dienstes-Interessen widerstreiten, so finde ich 
— im Sinne eines diesbezüglichen Ministerial- 
rathsbeschlusses — Folgendes anzuordnen:

1. Die Liquidatoren bei der Telegraphen­
ämtern haben in Hinkunft die Bezüge der 
Telegraphen-Bediensteten nur auf Grund solcher 
Zahlungsbögen und Quittungen flüssig zu machen, 
welche durch die Bezugsberechtigten persönlich 
oder durch solche Personen (z. B. Amtsdiener, 
Familienangehörige) eingereicht werden, die 
jeden Zweifel aussehliessend, als deren Bevoll­
mächtigte gekannt sind und als solche zulässig 
erscheinen. Andere Unbekannte oder verdäch­
tige Individuen sind mit ihren diesbezüglichen 
Forderungen unbedingt zurückzuweisen und die 
bei ihnen befindlichen Zahluugsbögen abzu­
nehmen.

2. Gegen jene Beamte und Diener, die 
ihre Zahlungsbögen verpfänden oder sich ver­
pflichten, auch den durch das erwähnte Gesetz 
von der Execution ausgenommenen und für sie 
reservirten Theil ihrer Bezüge oder einen Theil- 
betrag derselben zu Gunsten der Gläubiger zu 
überlassen, oder die Verfügungen des Gesetz- 
Artikels XXXI v. J. 1876 in welch’ immer 
Weise umgehen, ist ein strenges Disciplinar- 
Verfahren einzuleiten.

Hievon werden die gesammten Tele­
graphenämter zur Kenntnissnahme und Darnach- 
achtung hiemit verständigt.

Budapest, 1881. február 23.

Pótlék
a  v i z á l l á s i  t á v i r a t o k  d í j m e n t e s  e l f o g a d á s á r a  f e l ­

h a t a l m a z o t t  t á v i r d a á l l o m á s o k  j e g y z é k é h e z .

Nachtrag
z u  d e m  V e r z e i c h n i s s e  j e n e r  S t a t i o n e n , w e l c h e  z u r  

t a x f r e i e n  A n n a h m e  v o n  W a s s e r s t a n d s - T e l e -

g r a m m e n  e r m ä c h t i g t  s i n d .

16305/V. 1882.
A kőrösladányi távirda-állomás felhatal- 

maztatott, a bihar-békési egyesitett vizszabá- 
lyozási társulat hosszufoki öblözete mérnöki 
hivatala által a gyulai m. k. folyammérnöki 
hivatalhoz feladandó vizállási táviratokat díj­
mentesen elfogadni és azokat közérdekű táv­
iratokként kezelni.

Die Telegraphen - Station in Kőrös- 
Ladány wurde ermächtigt die durch das Inge­
nieur-Amt der Hosszufoker Bucht der ver­
einigten Bihar - Békései' Flussregulirungs-Ge- 
sellschaft an das k. ung. Flussingenieur-Amt 
in Gyula aufzugebende Wasserstands-Tele- 
gramme gebührenfrei anzunehmen, und die­
selben als Telegramme von allgemeinem Inter­
esse zu behandeln.

Budapest, 1882 . május 24.
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Rendelet
a z  e l m e b e t e g s é g b e n  g y ó g y k e z e l t  á l l a m h i v a t a l n o ­

k o k  é s  s z o l g á k  á p o l á s i  k ö l t s é g e i n e k  m i k é n t i  f e d e ­

z é s é r e  n é z v e .

16438/
Az elmebetegségben gyógykezelt állam- 

hivatalnokok és szolgák ápolási költségeinek 
mikénti fedezése iránt gyakran felmerülő kér­
dések megoldhatása czéljából, a múlt évi 
(jeczember 4-én tartott ministeri tanács az 
eddigi gyakorlat megszüntetése mellett elha­
tározta : hogy a tényleges szolgálati viszony­
ban álló, vagy nyugalmazott, s elmebetegség 
miatt országos tébolydákban, valamint orszá­
gos és közkórházakban gyógykezelt családos 
államhivatalnokok és szolgák ápolási költségei 
fedezésére illetményeiknek vagy nyugdíjaiknak 
legfeljebb csak azon része vehető igénybe, 
mely elhalálozásuk esetében az özvegyeiket 
szabályszerüleg megillető nyugdijösszeg és 
gyermeknevelési pótlékok levonása Után még 
fenmarad, de ezen részből is az ápolási költ­
ségek fedezése után netán fenmaradó feles­
leg a család rendelkezésére bocsájtandó.

Erről a távirdahivatalok tudomásvétel és 
miheztartás végett oly hozzáadással értesített­
nek, hogy e határozatról az országos téboly- 
dák és országos kórházak igazgatói és azon 
törvényhatóságok, melyeknek területén köz­
kórházak vannak, a m. kir. beliigyminister 
által szintén tudósitattak, s egyszersmind uta- 
sitva lettek, hogy oly esetben, ha az ápolási 
költségek megfizetése máskép biztosítva nincs, 
az illető járandóságaiból, illetőleg nyugdíjából, 
a hivatolt ministertanácsi határozat szerint 
igénybe vehető résznek az intézet részére 
leendő kiutalványozása végett közvetlenül az 
illetőnek hivatali főnökségét keressék meg.

A horvát-szlavón országokban alkalma­
zásban álló hivatalnokok és szolgákra nézve 
az ottani gyógyintézetek országos és közkór­
házak igazgatóságaihoz, továbbá a gondnoksági 
hatóságok számára hasontartartalmu utasitást 
a Horvát-Szlavon és Dalmát országok bánja 
fog kiadni.

Budapest, 14

Verordnung
d i e  D e c k u n g s w e i s e  d e r  P f l e g e k o s t e n  d e r  ä r z t l i c h  

b e h a n d e l t e n  g e i s t e s k r a n k e n  S t a a t s b e a m t e n  u n d  

D i e n e r  b e t r e f f e n d .

. 1882.
Behufs Lösung der häufig auftauchenden 

Fragen über die Deckungsweise der Pflege­
kosten der als Geisteskrank ärztlich behan­
delten Staatsbeamten und Diener, wurde in 
dem am 4-ten Dezember v. J. abgehaltenen 
Minister-Bathe, über Einstellung des bisher 
üblichen Vorganges, beschlossen : dass zur 
Deckung der Pflegekosten der wegen Geistes­
krankheit in den Landes-lrrenanstalten sowie 
in den Landes- und allgemeinen Krankenhäu­
sern ärztlich behandelten, im activen Dienste 
stehenden oder pensionirten verheiratheten 
Staatsbeamten und Diener, höchstens jener 
Theil ihrer Bezüge oder Pensionen in An­
spruch genommen werden kann, welcher nach 
Abzug des im Falle des Ablebens derselben, 
der Wittwe rechtmässig gebührenden Pen­
sionsbetrages und Kinder-Erziehungs-Beitrages 
noch übrig bleibt; aber auch der von diesem 
Theile nach der Deckung der Pflegekosten 
übrigbleibende Ueberschuss der Familie zur 
Verfügung zu stellen ist.

Hievon werden die Telegraphenämter 
zur Kenntnissnahme und Darnachachtung mit 
dem Beifügen verständigt, dass von dieser 
Entscheidung die Directoren der Landes-Irren- 
anstalten und Krankenhäuser, und jene Ge­
richtsbehörden, auf deren Territorium sich 
allgemeine Krankenhäuser befinden durch den
k. ung. Minister des Innern ebenfalls verstän­
digt und zugleich angewiesen worden sind, 
sich, im Falle die Bezahlung der Pflegekosten 
auf eine andere Weise nicht sichergestellt ist, 
behufs Anweisung jenes Theiles der Bezüue 
oder Pension des Betreffenden, welcher laut 
obcitirten Ministerrath-Beschluss in Anspruch 
genommen werden kann, zu Gunsten der Heil­
anstalt, unmittelbar an die Vorgesetzte Amts­
behörde des Betreffenden zu wenden.

Betreff der in Croatien und Slavonien 
bediensteten Staatsbeamten und Diener wird 
die entsprechende Instruction an die Directionen 
der dortigen Heilanstalten, Landes- und allge­
meinen Krankenhäuser, sowie auch an die 
Verwaltungsbehörden von Seite des Banus 
von Croatien, Slavonien und Dalmatien erfolgen, 

2. május 25.
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Rendelet
a  k e d v e z m é n y e s  d í j a z á s  m e l l e t t  f e l a d o t t  h í r l a p i  

t á v i r a t o k n á l  a  t ö b b  c z í m  h a s z n á l a t á n a k  m e g  

n e m  e n g e d h e t ő s é g e  i r á n t .

Verordnung
b e t r e f f  d e r  U n z u l ä s s i g k e i t  v o n  m e h r e r e n  A d r e s s e n  

b e i  d e n  m i t  T a x b e g ü n s t i g u n g  z u  Z w e c k e n  d e r  

P r e s s e  a u f g e g e b e n e n  T e l e g r a m m e .

16692/V. 1882.
Egy előfordult eset alkalmából miheztar­

tás végett figyelmeztetnek a távirdahivatalok, 
hogy a „TávÍrási szabályok és díjtáblák 27. §-a 
alapján kedvezményes díjazás mellett kezelt 
hírlapi táviratok több czímmel egyáltalában 
nem fogadhatók el, miután az ilyképen a táv- 
irda-intézetre háramló több munka a mérsé­
kelt díjjal semmi arányban sem állana.

E tilalom a „Magyar távirati irodának“ 
Budapestről a vidékre adott hírlapi távirati 
tudósításaira engedélyokmánya élteimében nem 
terjed ki.

Aus Anlass eines vorgekommenen Falles 
werden die Telegraphenämter zur Darnach- 
achtung aufmerksam gemacht, dass die auf 
Grund des § 27 der „Telegraphenordnung 
und Tarife“ mit Taxbegünstigung zu Zwecken 
der Presse aufgegebenen Telegramme mit meh­
ren Adressen überhaupt nicht angenommen 
werden dürfen, nachdem die der Telegraphen- 
Anstalt daraus erwachsende Mehrarbeit mit 
der ermässigten Gebühr in gar keinem Ver­
hältnisse stehen würde.

Dieses Verbot erstreckt sich aber laut 
Concessions-Urkunde nicht auf die, von Seite 
der ,.Magyar távirati iroda“ in Budapest für 
die Provinz zu Zwecken der Presse aufgege­
benen telegraphischen Mittheilungen.

Budapest, 1882. május 25.

A trencséni postahivatal felhatalmazása na­
gyobb összegű távirati pénzutalványok köz­

vetítésére.

16733/1
A trencséni postahivatal folyó évi julius 

hó 1-én kincstárivá alakíttatván át, a nagyobb 
összegű pénzutalványok közvetítésére felhatal­
mazott postahivatalokkal való forgalomban, a 
fentirt időtől kezdve 500 forintig terjedő távirati 
pénzutalványok felvételére és kifizetésére ha- 
talmaztatott fel.

Miről a kir. távirda - hivatalok ezennel 
értesittetnek.

Budapest, 18

A közmunka és közlekedési m. kir. minister 
rendelete a távirat-feladási lapoknak f. é. 
augusztus hó l-től kezdve díjfizetés mellett 

való kiszolgáltatása tárgyában.

17744''
Hogy a távirat - feladási lapok mostani 

nagymérvű pazarlásának vége vettessék és a 
távirat-feladási és kiadási lapok előállításával

Ermächtigung des Postamtes in Trencsén zur 
Vermittlung von grösseren telegraphischen 

Geldanweisungen.
. 1882.

Das Postamt in Trencsén ist vom 1-ten 
Juli 1. J. in ein ärarisches umgestaltet, dem­
nach zur Annahme und Auszahlung von tele- 
phischen Geldanweisungen bis zum Betrage 
von 500 fl. im Verkehre mit den zur Vermitt­
lung von grösseren Geldanweisungen berufenen 
Postämtern ermächtigt.

Wovon die kön. Telegraphenämter hier­
mit verständigt werden.

2. május 27.

Verordnung des k. ung. Ministers für öffent­
liche Arbeiten und Communikation, über die 
Ausfolgung der Telegramm-Aufgabs-Blankete 
vom l-ten August I. J. an gegen Gebühren-Ent- 

richtung.
. 1882.

Damit der gegenwärtig masslosen Ver­
schwendung der Telegramm-Aufgabs-Blankete 
ein Ziel gesetzt werde und die mit der Her-
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járó költségek a távirdát igénybe vevők által 
fedeztessenek, a megfelelő eddigi nyomtatvá­
nyok használata és szokásban volt ingyen ki­
szolgáltatása a f. é. Julius hó végével megszű­
nik és azok helyett a f. é. augusztus hó 1-től 
kezdve, kötelező használatra, a következő uj 
távirdai nyomtatványok adatnak ki:

Aj A  m a g y a r  k o r o n a  t e r ü l e t é n  f e n n á l l ó  

v a l a m e n n y i  á l l a m i  é s  n y i l v á n o s  h a s z n á l a t ú  v a s ­

ú t i  t á v í r d á n á l  d a r a b o n k é n t  1  k r é r t  é s  1 0 0  d a ­

r a b o t  t a r t a l m a z ó  c s o m a g o k b a n  1  f r t é r t  k a p -  

h a t ó l a g  :

1. az á l l a m i  t á v i r a t o k  feladására: r ó z s a ­

s z í n ű  papírra nyomtatott és 63 (a, b vagy c) 
számmal jelölt feladási lapok;

2. a s ü r g ő s  m a g á n t á v i r a t o k  feladására 
(melyekért a távirási díj háromszorosa fize­
tendő): z ö l d s z í n ű  papírra nyomtatott és 61 
(a, b vagy c) számmal jelölt feladási lapok;

3. a sürgős kivételével bármely más fajú 
m a g á n t á v i r a t  feladására: f e h é r s z í n ü  papírra 
nyomtatott és 60 (a, b vagy c) számmal jelölt 
feladási lapok ;

B) I n g y e n  k i s z o l g á l t a t á s r a  s z á n v a  :  az 
összes beérkező táviratok kézbesítésére: f e h é r -  

s z í n ű  papírra nyomtatott és 65 (a, b vagy c) 
számmal jelölt kiadási lapok.

A távirat feladójának szabadságában áll 
táviratát akár a nyomtatott feladási lapra, akár 
pedig tetszése szerint választott más papírra 
írva adni fel ; de az első esetben, a távirat a 
minőségének megfelelő szinfí távirdai nyom­
tatványra kell, hogy Írva legyen, az utóbbi 
esetben pedig tartozik a feladó a nyomtatott 
lapért, melyre a táviratot az elfogadó távirdai 
hivatalnok köteles felragasztani, 1 krt. meg­
fizetni.

Elrontott táviratlapok vissza nem vétetnek.

Hitelre elfogadott táviratoknál a feladási 
lap ára is hiteleztetik. Hatóságok vagy erre 
jogosított társulatok által, a távirat feladásának 
és a befizetett távirási díjak igazolása czéljá- 
ból, két példányban bemutatott táviratok m á s o d

Stellung der Telegramm-Aufgabs- und Abgabs- 
Blankete verbundenen Kosten durch die den 
Telegrafen Benützenden gedeckt werden, wird 
der Gebrauch und die bisher übliche unent­
geltliche Ausfolgung dieser Drücksorten mit 
Ende Juli 1. J. eingestellt und werden mit
1-tem August 1. J. zur obligatorischen Be­
nützung, die nachfolgenden neuen Telegraphen- 
Druksorten hinausgegeben :

A) B e i  a l l e n  a u f  d e m  G e b i e t e  d e r  u n g .  

K r o n e  b e s t e h e n d e n  S t a a t s -  u n d  z u r  ö f f e n t l i c h e n  

B e n ü t z u n g  b e s t i m m t e n  E i s e n b a h n - T e l e g r a p h e n -  

A e m t e r n  u m  1  k r .  p e r  S t ü c k ,  o d e r  i n  H e f t e n  z u  

1 0 0  S t ü c k  u m  1  G u l d e n  e r h ä l t l i c h :

1. zur Aufgabe der S t a a t s t e l e g r a m m e  : 
auf r o s a f ä r b i g e m  Papiere gedruckte, die Num­
mer 63 (a, b oder c) tragende Aufgabs- 
Blankete ;

2. zur Aufgabe der d r i n g e n d e n  P r i v a t -  

T e l e g r a m m e  (für welche das Dreifache der 
gewöhnlichen Telegramm-Taxe zu entrichten 
ist,) auf g r ü n e m  Papiere gedruckte, die Num­
mer 61 (a, b oder c) tragende Aufgabs- 
Blankete;

3. zur Aufgabe sämmtlicher P r i v a t - T e l e -  

g r a m m e , mit Ausnahme der dringenden, auf 
w e i s s e m  Papiere gedruckte, die Nummer 60 
(a, b oder c) tragende Aufgabs-Blankete.

B) Z u r  u n e n t g e l t l i c h e n - A u s f o l g u n g  b e ­

s t i m m t  :

Für die Zustellung sämmtlicher ankom- 
menden Telegramme : auf w e i s s e m  Papier ge­
druckte und die Nummer 65 (a, b oder c) 
tragende Abgabs-Blankete.

Dem Aufgeber eines Télégrammes bleibt 
es freigestellt sein Telegramm entweder auf 
ein gedrucktes Aufgabs-Blanket, oder auf ein 
anderes beliebig gewähltes Papier geschrieben 
zur Aufgabe zu bringen ; jedoch muss im er- 
steren Falle das Telegramm auf die der Qua­
lität des Télégrammes entsprechend farbige 
Telegrapheu-Druksorte geschrieben sein, wäh­
rend im letzteren Falle der Aufgeber für das 
gedruckte Blanket, auf welches der anneh­
mende Telegraphen-Beamte das Telegramm 
aufzukleben verpflichtet ist, 1 kr. zu entrich­
ten hat.

Verdorbene Telegrammblankete werden 
nicht zurückgenommen.

Bei credirten Telegrammen wird auch 
der Preis des Aufgabs-Blankets creditirt.

Bei den durch Behörden oder hierzu 
ermächtigte Gesellschaften, wegen Bescheini­
gung der Aufgabe des Télégrammes und der
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p é l d á n y a  közönséges papírra írva mutatandó 
be. Ezen másodpéldány nyomtatott lapra nem 
ragasztatik fel, hanem az igazolás megtörténte 
után a feladónak minden díjkövetelés nélkül 
adatik vissza.

Díjmentes közérdekű táviratok jövőre 
csak közönséges papírra írva adandók fel. Ezek 
szolgálati táviratokként fognakkezeltetni és mint 
ilyenek díjmentes nyomtatványlapokra ra- 
gasztatni.

eingezahlten Telegraphen-Gebühren in duplo 
eingereichten Telegramme ist das Duplikat auf 
gewöhnlichem Papiere geschrieben beizubrin­
gen. — Dieses Duplikat wird auf kein ge­
drucktes Blanket aufgeklebt, sondern nach er­
folgter Bescheinigung ohne irgend welcher 
Gebühren-Forderung dem Aufgeber zurück­
gegeben.

Taxfreie Telegramme von öffentlichem 
Interesse sind in Hinkunft nur auf gewöhn­
lichem Papier geschrieben, aufzugeben. Diese 
werden als Dienst-Telegramme behandelt und 
als solche auf taxfreie Blankete aufgeklebt.

Budapest, 1882. május 27.

Rendelet
a  m o n a r c h i a  e g y i k  á l l a m t e r ü l e t é n  l é v ő  t á v í r d á k ­

n á l  a  m á s i k  t e r ü l e t  h a t ó s á g a i h o z  c z i m e z v e  f e l ­

a d o t t  t á v i r a t i  b e a d v á n y o k  u t á n  j á r ó  i l l e t é k  l e ­

r o v á s á r a  n é z v e .

Verordnung
b e t r e f f e n d  d i e  S t e m p e l p f l i c h t - E r f ü l l u n g  d e r  b e i  

d e n  T e l e g r a p h e n - A e m t e r n  d e s  e i n e n  S t a a t s ­

g e b i e t e s  a n  d i e  B e h ö r d e n  d e s  a n d e r e n  S t a a t s ­

g e b i e t e s  d e r  M o n a r c h i e  a d r e s s i r t  a u f g e g e b e n e n  

t e l e g r a p h i s c h e n  E i n g a b e n .

17956/V. 1882.
Felmerült kételyek eloszlatása czéljából a 

m. kir. pénzügyminiszter az osztrák cs. kir. pénz­
ügyminiszterrel egyetértőleg kijelentette, hogy : 

1. Oly távirati beadványok is, melyek a 
birodalmi tanácsban képviselt királyságok és 
országok államterületén levő távírdáknál ma­
gyar hatóságokhoz czimezve feladatnak, — az 
illetéki díjjegyzék 89. tételének „távirati sürgö­
nyök“ vezérszó alatt foglalt határozatai szerint 
járó bélyegilleték alá esnek ; a szabályszerű 
bélyegilleték azonban eltérőleg az illetékszabá­
lyok 25. §-ában előirt módtól ezen szabályok 
233. §-ával rendeléseihez képest akként rovandó 
le, hogy az illető fél a sürgöny feladása után 
8 nap alatt az illető hatósághoz egy, a sürgöny 
tartalmát magában foglaló és következő felírás­
sal : „az alább említett távirati sürgönyért járó 
bélyegilleték lerovása tárgyában“ ellátandó kü­
lön írásbeli beadványt beküldeni tartozik, melyre 
a sürgöny után járó szabályszerű illetéknek 
megfelelő magyar bélyegjegyek felragasztan- 
dók ; — egyébként megengedtetvén, hogy ezen 
beadványokhoz az említett illetéknek megfelelő 
összeg készpénzben is csatoltathassék, mely 
esetben az illető hatóság azonnal intézkedik, 
hogy a beküldött pénzösszegért bevásárlandó 
magyar bélyegjegyek a távirati sürgöny kiegé-

Zur Behebung aufgetauchter Zweifel hat der 
k.ung. Finanzminister im Einvernehmen mit dem 
k. k. österreichischenFinanzministererklärt,dass: 

1. Auch solche telegraphische Einga­
ben, welche bei den, auf dem Staatsgebiete 
der im Beichsrathe vertretenen Königreiche 
und Länder befindlichen Telegraphen-Aemtern 
an ungarische Behörden adressirt aufgegeben 
werden, nach den unter dem Schlagworte „tele­
graphische Depeschen“ enthaltenen Bestim­
mungen der Post : 89 des Gebührentarifes stempel­
pflichtig sind. Die vorschriftsmässige Stempel­
pflicht ist jedoch abweichend von der im §. 25 der 
Gebühren Vorschriften vorgeschriebenen Weise, 
nach den Bestimmungen des §. 233 dieser Vor­
schriften derart zu erfüllen, dass die betreffende 
Partei verpflichtet ist binnen 8 Tagen nach 
der Aufgabe des Télégrammes, eine den Inhalt 
des Télégrammes enthaltende und mit folgender 
Aufschrift „az alább említett távirati sürgönyért 
járó bélyegilleték lerovása tárgyában“ zu ver­
sehende separate schriftliche Eingabe, auf welche 
die der Stempelpflicht des Télégrammes ent­
sprechenden ungarischen Stempelmarken aufzu­
kleben sind, an die betreffende Behörde einzu­
senden ; wobei es übrigens gestattet ist, dass zu 
dieser Eingabe der, der erwähnten Stempelpflicht
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szitő részét képező beadványa az illető hivatalos 
közeg által felragasztassanak és szabályszerűen 
felülbélyegeztessenek.

Ha a fél a szóban forgó bélyegilleték 
ekképeni lerovását elmulasztja, kötelességében 
áliand az illető hatóságnak az e czélra kellően 
nyilvántartandó távirati beadvány után haladék 
nélkül felvétetni hivatalos leletet, mely lelet 
további szabályszerű intézkedés végett az illeté­
kes kir. illetékkiszabási hivatalhoz átteendő.

2. Oly távirati kérvényekre, melyek a ma­
gyar korona területén levő távirdáknál valamely 
osztrák hatósághoz czimezve feladatnak, az ille- 
téki díjjegyzék fentebb idézett határozatai nem 
jöhetnek alkalmazásba, hanem az efféle távirati 
sürgönyök az illetéki szabályok 233. §-ának 
intézkedései értelmében a birodalmi tanácsban 
képviselt királyságok és országokban érvényes 
illetékszabályok szerint járó bélyegilleték alá 
esnek, mely illetéket az osztrák cs. kir. pénz­
ügyminiszter úr közlése szerint szintén akként 
kell leróni, hogy a fél azon hatósághoz, melyhez 
a távirati sürgöny intéztetett, a sürgöny elkül­
dése után 8 nap alatt egy a sürgöny tartalmát 
magában foglaló és a megkivántató osztrák 
bélyegjegygyel vagy az ennek megfelelő pénz­
összeggel — valamint következő felírással „Er­
füllungs-Stempel für das Telegramm nach­
stehenden Inhalts“ — ellátott külön írásbeli 
beadványt beküldeni tartozik.

Végül megjegyeztetik, hogy a külállamok- 
ban létező cs. és kir. követségek és ügynökségek­
hez intézett távirati kérvények után az illeték, 
az illetéki díjjegyzék fentebb idézett rendelései 
szerint rovandó le.

Erről az 1881-ik évi „Táv. Rend. Tára“ 
6-ik számában közölt 14152/V. számú rendelet 
kapcsán mindazon távirdaintézeti közegek, kik 
bélyegköteles beadványok átvételére jogosítva 
vannak, valamint az összes állami és magán- 
táviratok kezelő vasúti hivatalok és közegek 
miheztartás, illetőleg a feleknek adandó alka-

entsprechende Betrag auch im Baargelde bei­
geschlossen werden könne, in welchem Falle 
die betreffende Behörde sogleich verfügt, dass 
die für den eingesendeten Betrag einzukaufen­
den ungarischen Stempelmarken auf die, den 
ergänzenden Theil der telegraphischen Depesche 
bildende Eingabe, durch das betreffende amt­
liche Organ aufgeklebt und vorschriftsmässig 
überstempelt werden.

Wenn die Partei die derartige Erfüllung 
der in Rede stehendem Stempelpflicht unter­
lässt, ist es Pflicht der betreffenden Behörde, 
den amtlichen Befund, über die zu diesem Be- 
hufe in gehöriger Evidenz zu haltende tele­
graphische Eingabe ohne Verzug aufnehmen zu 
lassen, und denselben zur weiteren vorschrifts- 
mässigen Verfügung dem kompetenten königl. 
Gebührenbemessungs-Amte zu übermitteln.

2. Auf telegraphische Gesuche, welche bei 
einem auf dem Gebiete der ungarischen Krone 
befindlichem Telegraphenamte an eine öster­
reichische Behörde adressirt aufgegeben werden, 
können die obzitirten Bestimmungen des Ge- 
bührentarifes nicht in Anwendung kommen, 
sondern es sind derartige telegraphische De­
peschen, im Sinne der Bestimmungen des §. 233 
der Gebührenvorschriften, nach den, für die im 
Reichsrathe vertretenen Königreiche und Länder 
gütigen Gebührenvorschriften stempelpflichtig 
und diese Stempelpflicht ist laut Mittheilung 
des k. k. österr. Herrn Finanzministers derart zu 
erfüllen, dass die Partei an jene Behörde, an 
welche das Telegramm gerichtet war, binnen 
8 Tagen nach Absenduug des Télégrammes, 
eine, den Inhalt des Télégrammes enthaltende, 
mit der erforderlichen Stempelmarke, oder die­
ser entsprechendem Geldbeträge, sowie auch mit 
folgender Überschrift „ErfüllUngsstempel für 
das Telegramm nachstehenden Inhaltes“ ver­
sehene besondere schriftliche Eingabe einzusen­
den verpflichtet ist.

Schliesslich wird bemerkt, dass die Stempel­
pflicht bei telegraphischen Gesuchen, welche an 
die in auswärtigen Staaten befindlichen k. und 
kön. Gesandtschaften und Consulate gerichtet 
werden, nach den obzitirten Bestimmungen des 
Gebührentarifes zu erfüllen ist.

Hievon werden im Nachhange zu der in 
Nro ö des „Táv. Rend. Tára“ vom Jahre 1881 
kundgemachten Verordnung Z. 14152 sämmt- 
liche Telegraphenorgane, welche befugt sind 
stempelpflichtige Eingaben zu übernehmen, fer­
ner die zur Manipulation von Privattelegrammen 
berechtigten Eisenbahn- und sämmtliche kön.
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lommal a bélyegilleték mikénti lerovása iránti 
felvilágosítása végett értesittetnek. Különben a 
távirdák és az illető vasúti közegek egyszers­
mind figyelmeztetnek, hogy az osztrák hatósá­
gokhoz intézett távirati kérelmeknél a szöveg, 
illetőleg aláírás után a bélyeg összegére vagy 
annak hiányára vonatkozólag a feladott távirat­
lapra feljegyzést tenni és ezt táviratilag közölni, 
— a mint ez az idézett rendelet 2-ik pontjában 
a hazai hatóságokhoz intézett távirati beadvá­
nyokra nézve előírva van, — nem kell.

Staatstelegraphenämter und Telegraphenbedien­
steten zur Darnachachtung beziehungsweise 
eventuellen Aufklärung der Parteien über die 
Erfüllungsart der Stempelpflicht verständigt. 
Übrigens werden die Telegraphen - Stationen 
und die respectiven Eisenbahnorgane gleich­
zeitig darauf aufmerksam gemacht, dass bei 
den an österreichische Behörden gerichteten 
telegraphischen Gesuchen nach dem Texte, be­
ziehungsweise nach der Unterschrift bezüglich 
des Betrages der Stempelmarke oder deren 
Mangel eine Bemerkung auf das Telegramm 
zu setzen, und dieselbe telegraphisch mitzu- 
theilen, — wie dies im Punkte 2 der obzitirten 
Verordnung betreff der an die Landesbehörde 
gerichteten telegraphischen Eingaben vor­
geschrieben ist — nicht nöthig ist.

Budapest, 1882. junius 2.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
17224/V. 1882.

A gyulafehérvár-abrudbányai távirdavo- 
nalnak folytatólagosan Topánfalváig lett1 ki­
építése, valamint az uj állomásnak megnyitása 
folytán, a vonalrend 63. lapján javítandó, és 
pedig :

A 341. számú vezetéknél beírandó a
4. rovatba Abrudbánya után „Topánfalva.“

Zu Folge des fortsetzungsweisen Aus­
baues der Linie Gyulafehérvár-Abrudbánya 
bis Topánfalva, und Eröffnung der neuen 
Station, ist die Linienordnung auf Seite 63 
zu rektifiziren, u. z.

Bei der Leitung Nr. 341 ist einzutragen 
in die 4. Rubrik nach Abrudbánya „Topánfalva.“

Budapest, 1882. május 24.

17344/V. 1882.
A Felső-Eőr és Tarcsa között felállított 

uj visszatérő-vezetéknek, valamint a tárcsái uj 
állomásnak üzletbevétele folytán a vonalrend 
109. lapján javítandó, és pedig:

A 475. számú szombathely-wr.-neustadti 
vezetéknél a 4. rovatba beírandó Német- 
Szt-Mihály után „Tarcsa.“

Zu Folge Inbetriebnahme zwischen Felső- 
Eőr und Tarcsa errichteten neuen Schleifen­
leitung und der neuen Station Tarcsa, ist die 
Linienordnung auf Seite 109 zu rektifiziren, u. z.

Beider Leitung Szombathely-Wr-Neustadt 
Nr. 475 ist einzutragen in die 4. Rubrik nach 
Német-Szt-Mihály „Tarcsa.“

Budapest, 1882. május 24.

16693/V. 1882.
A budapest-rákos-ujszász-szolnoki vasúti 

táviró vezetéknek a budapesti térfelügyelőség 
irodájába lett bevezetése folytán a vonalrend 
124. lapján javítandó, és pedig:

A m. kir. államvasutak budapest-szolnoki 
vezetékénél beírandó az 5. rovatba „Budapest- 
térfelügyelőség.“

Die Einführung der Ujszász-Szolnoker 
Eisenbahn-Sprechleitung in die Bureaux der 
Budapester Platzinspection, ist die Linien­
ordnung auf Seite 124 zu ergänzen, u. z.

Bei der Leitung Budapest-Szolnok der
k. ung. Staatsbahnen ist einzutragen in die
5. Rubrik „Budapest térfelügyelőség“ (Platz­
inspection).
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18135/V. 1882.
A tiszaderzs-szolnoki távirda-vonalnak 

'.Budapestig lett meghosszabitása folytán, a vonal­
rend 83. lapján javítandó, és pedig :

A 342. száma vezetéknél beírandó a 3. 
rovatba Szolnok helyett „Budapest,“ továbbá 
a 4. rovatba Szolnok eleibe „Budapest központ“ 
és az 5. rovatba „Rákos-Ujszászon át.“

ln Folge Verlängerung der Telegraphen­
linie Tiszaderzs-Szolnok bis Budapest ist die 
Linienordnung auf Seite 83 zu rektifiziren, u.z.

Bei der Leitung Nr. 342 ist einzutragen, 
in die 3. Rubrik anstatt Szolnok, „Budapest,“ 
ferners in die 4. Rubrik vor Szolnok „Buda­
pest közpout“ (Centrale) und in die 5. Rub­
rik „geht über Rákos-Ujszász.“

Budapest, 1882. junius 3.

Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

A balatonfüredi, előpataki, harkányi, 
szliácsi, tátrafüredi, trencséntepliczi, topuskói és 
varasdtoplicei államtávirda valamint a hercules- 
fürdői vasútüzleti távirdaállomás a nyári idény 
tartamára megnyittattak.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

Die Staatstelegraphen-Stationen Balaton- 
Füred, Élőpatak. Harkány, Szliács, Tátra-Füred 
(Schmeks), Trencsén-Teplitz, Topusko hnd Va- 
rasdiu-Töplitz, sowie die Eisenbahn-Betriebs- 
Telegrapheu-Station Herculesbad wurden für 
die Dauer der Sommerperiode eröffnet.

17224/V. 1882.
T o p á n f a l v á n ,  Torda-Aranyos megyében, a 

341. számú vonalon, f. é. május hó 20-án 
egy uj, a postával egyesitett államtávirda állo­
más korlátolt napiszolgálattal nyittatott meg, 
mely a q y u l a f e h é r v á r i  gyűjtő-állomáshoz oszta­
tott be. Hivójele „T“.

Zu T o p á n f a l v a  in Torda-Aranyoser Co­
mitate wurde am 20. Mai d. J. auf der Linie 
Nr. 341 eine neue, mit der Post vereinigte 
Staatstelegraphen-Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet und der Sammelstation 
G y u l a f e h é r v á r  zugewiesen. Das Rufzeichen der­
selben ist ,,T“.

T á r c s á n ,  Vasmegyében, a 475. számú 
vonalon f. é. május hó 22. egy uj államtávirda- 
fürdőállomás korlátolt napi szolgálattal nyitta­
tott meg, mely évenként kizárólag nyári idény 
tartama alatt, fog működni, és mely a s z o m b a t -  

h c l y i  gyűjtő - állomáshoz lett beosztva. Hivó 
jele „T“ -

Zu T a r c s a  im Eisenburger Comitate wurde 
am 22. Mai d. J. auf der Leitung Nr. 475 
eine neue Staatstelegraphen-Badestation mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
jährlich nur während der Dauer der Sommer­
perioden fungiren wird, und welche der Sammel- 

i station S z o m b a t h e l y  zugewiesen wurde. Das 
I Rufzeichen derselben ist „T“.

Budapest, 1882. Nyomatta IIornyAns/.ky Viktor.





A m . k ir ,

T A Ï I R A S Z A T I  R E I V D E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

1 0 .  s z á m 1 S 8 2 . J u n i u s  1 0 .

Tartalom  :
Rendelet a távirdai leltári tárgyak és üzleti anya­
gok uj rovatrendbe osztása, nyilvántartása, elszá - 

molása és kiszolgáltatása tárgyában.

Inhalt :
Verordnung die Einrichtung in ein neues Rubriken­
schema, Evidenthaltung, Verrechnung und Ausfol- 
gung der Telegraphen-Inventarial-Gegenstände und 

Betriebs-Materialien betreffend.

Rendelet
a  t á v i r d a i  l e l t á r i  t á r g y a k  é s  ü z l e t i  a n y a g o k  u j  

r o v a t r e n d b e  o s z t á s a , n y i l v á n t a r t á s a ,  e l s z á m o ­

l á s a  é s  k i s z o l g á l t a t á s a  t á r g y á b a n .

A távirdai leltári tárgyak és üzleti anya­
gok czélszerűbb beosztása, nyilvántartásuk és 
elszámolásuk egyszeríísitése, az üzleti anyagok 
fogyasztásának könnyebb és pontosabb ellen­
őrizése, nemkülönben gyorsabb és olcsóbb ki­
szolgáltatása czéljából a f. évi július hó 1-ével 
az alább irt határozatok lépnek életbe.

7. A  l e l t á r i  t á r g y a i k  é s  ü z l e t i  a n y a g o k  b e o s z t á s a  

t e k i n t e t é b e n .

A magyar kir. távirdai hivatalok és állo­
mások hivatali berendezéséhez tartozó gépek, 
bútorok és azon segédeszközök, melyeknek állo­
mánya felsőbb rendelet nélkül nem változhatik 
és azok, melyek az irodaátalányból pótlandók, 
a l e l t á r b a  osztatnak be.

Azon tárgyak, melyek a magy. kir. táv  
irdai hivataloknak és állomásoknak gépeik és 
telepeik jókarbantartására, az üzlet fentartá-

Verordnung
d i e  E i n r e i c h u n g  i n  e i n  n e u e s  R u b r i k e n s c h e m a , 
E v i d e n t h a l t u n g , V e r r e c h n u n g  u n d  A u s f o l g u n g  

d e r  T e l e g r a p h e n  - I n v e n t a r  i a l - G c e g e n s t ä n d e  u n d  

B e t r i e b s - M a t e r i a l i e n  b e t r e f f e n d .

. 1882.

Behufs zweckentsprechender Eintheilung 
der Telegraphen-Inventar-Gegenstände und Be­
triebs-Materialien, Vereinfachung der Evident­
haltung und Verrechnung derselben, Erzielung 
einer leichteren und genaueren Controlle des 
Verbrauches, und Ermöglichung der schnelle­
ren und billigeren Versendung der Betriebs- 
Materialien, haben mit 1-ten Juli I. J. nach­
folgende Bestimmungen in Wirksamkeit zu 
treten.

1  D i e  E i n t h e i l u n g  d e r  I n v e n t a r i a l - G e g e n s t ä n d e  

u n d  d e r  B e t r i e b s - M a t e r i a l i e n  b e t r e f f e n d .

Die zur Amtseinrichtung der kön. ung. 
Telegrapken-Aemter und Station gehörenden 
Apparate, Möbeln- und diejenigen Hilfsrequi­
siten, deren Stand ohne höherer Anordnung 
sich nicht ändern kann, — dann diejenigen 
Gegenstände, welche aus dem Schreibpauschale 
nachzuschaffen sind, werden in das Inventar ein­
gereiht.

Diejenigen Gegenstände, welche den kgl. 
ung. Aemtern und Stationen zur Instandhal­
tung der Elemente, zum Betriebe, oder zur
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sára, vagy a beosztott mellékállomások ellátása 
végett adattak ki, továbbá a magy. kir. távirda- 
állomásoknak kiszolgáltatott azon hivatali segéd­
eszközök, melyeknek állománya változik, minők 
p. o. a kézi használatban levő díjtáblázatok, 
utasítások, térképek, rendeletek sat. az ü z l e t i  

a n y a g s z á m a d á s b a  soroztainak.
A leltári tárgyaknak és üzleti anyagok­

nak e szétválasztáshoz képest való beosztását 
az 1/. alatt csatolt uj rovatrend tünteti fel.

2 .  A  l e l t á r i  t á r g y a l t  é s  ü z l e t i  a n y a g ó l t  n y i l v á n ­

t a r t á s á r a  n é z v e .

A mellékállomások leltárt és üzleti anyag­
számadást nem vezetnek, hanem a náluk levő 
leltári tárgyakat és üzleti anyagokat csak a 2/. 
és 3/. alatt mellékelt minták szerint szerkesz­
tett, a gyüjtőállomás által láttamozott kimuta­
tásban tartják nyilvánlatban ; mely kimutatást 
a hivatali rovancsolások alkalmával előmutatják.

Leltárt és üzleti anyagszámadást csak az 
igazgatóságok, a központi távirdaraktár, to­
vábbá a fő és tiszti állomások vezetnek. Gyűjtő- 
állomások leltárukban és anyagszámadásukban 
a hozzájuk beosztott mellékállomásoknál levő 
leltári tárgyakat és üzleti anyagokat is nyil­
vánlatban tartják. Hogy a gyűjtőállomás rovan- 
csolás alkalmával a saját magánál levő leltári 
tárgyak és üzleti anyagok mennyiségét külön 
is kimutathassa, a mellékállomásnál künn levő 
leltári tárgyak és üzleti anyagok készletéről 
az igazgatóság által láttamozott jegyzéket tart 
nyilvánlatban.

3. A  l e l t á r i  t á r g y a l t  e l s z á m o l á s á t  i l l e t ő l e g .

Bevételezéseket és kiadásokat az állomási 
leltárban csak az igazgatóság Írásbeli rendelete 
alapján szabad tenni.

Ha mellékállomás leltári állományában 
áll be változás, köteles a gyüjtőállomás attól 
két kiigazított kimutatást, valamint a régibb 
kimutatást is bekivánni, a változást saját lel­
tárába bevezetni, ehez az illető igazgatósági 
rendeletet másolatban csatolni és az uj kimu­
tatás egyik példányát az elszámolási záradék­
kal (szám, kelet, hivatali bélyeg és aláírás) 
ellátva a mellékállomásnak visszaküldeni, má­
sodik példányát pedig a mellékállomásainak

Betheilüng an die zugetheilten Nebenstationen 
ausgefolgt werden ; ferner die den kön. uog. 
Telegraphen-Aemtern und Stationen ausgefolg­
ten Amtsbehelfe, wie z. B. die im Handge­
brauche befindlichen Tarife, Instructionen, 
Landkarten, Verordnungen u. s. w. werden in 
die Betriebs-Materialrechnung eingetheilt.

Die, dieser Scheidung der Inventarial- 
Gegenstände und der Betriebs-Materialien ent­
sprechende neue Eintheilung ist aus dem 
sub 1) beiliegenden Rubriken - Schema zu 
ersehen.

2 .  D i e  E v i d e n z  d e r  I n v e n t a r i a l - G  e g e n s t ä n d e

u n d  B e t r i e b s - M a t e r i a l i e n  b e t r e f f e n d .

Die Nebenstationen führen keine Inventar- 
und Materialreehnung, sondern haben die bei 
ihnen befindlichen Inventarial-Gegenstände und 
d e Betriebs-Materialien in den nach der 2-ten 
und 3-ten Musterbeilage verfassten Ausweisen 
in Evidenz zu halten ; welche Ausweise sie bei 
Amts-Scontrirungen vorzuweisen haben.

Inventar- und Betriebs-Materialrechnun­
gen führen nur die Directionen, das Central- 
Depot, sowie die Haupt- und Beamten-Sta- 
tionen. Sammelstationen halten in ihrer eige­
nen Inventar- und Materialrechnung auch die­
jenigen Inventarial- und Material-Gegenstände 
in Evidenz, welche sich bei den ihnen zuge­
theilten Nebenstationen befinden.

Damit die Sammelstationen gelegenheit- 
lich von Scontrirungen den eigenen Vorratli 
an Inventarial-Gegenständen und Betriebs-Ma­
terialien separirt nachweisen können, haben 
sie, die bei den zugetheilten Nebenstationen 
befindlichen derlei Vorräthe in einem beson­
deren, von der Direction vidirten Ausweise in 
Evidenz zu halten.

3. D i e  V e r r e c h n u n g  d e r  I n v e n t a r i a l - G e g e n -

s t ä n d e  b e t r e f f e n d .

Empfänge und Ausgaben dürfen in die 
Stations-Inventarien nur über schriftlichen Auf­
trag der Direktion eingetragen werden.

Tritt eine Veränderung im Stande der 
Inventarial-Gegenstände bei einer Nebensta­
tion ein, so hat die Sammelstation von jener 
zwei rektifizirte Ausweise, wie auch den dies­
bezüglichen alten Ausweis abzuverlangen, die 
Veränderung in das eigene Inventar einzutra­
gen und diesem eine Abschrift des bezügli­
chen Directionserlasses beizuschliessen , ein 
Exemplar der Ausweise aber mit den Verrech­
nungsdaten (Post, Datum, Amtssiegel und
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leltári készletéről vezetett kijavított jegyzékhez 
csatolni.

Az igazgatóságok, a központi raktár, to­
vábbá a fő- és tiszti-állomások leltári állomá­
nyában előforduló változások elszámolásának 
módja az eddigi marad.

Leltári számadást az óv végével csak 
azon fő- és tiszti-állomások küldenek be az 
igazgatósághoz, melyeknek leltári állománya az 
év folyamában változott.

A többiek csak röviden jelentik : „A lel­
tári állományban a lefolyt évben változás nem 
fordult elő.“

ügy az igazgatóságok, mint a fő-, tiszti- 
és mellékállomások kötelesek évenként de- 
czember hó végével leltári készletüket rovan- 
csolni és ennek megtörténtét a megfelelő 
kimutatás, illetőleg leltár „Megjegyzés“ rova­
tában a következő módon bejegyezni : „Az 
188 . -ik év deczember . .-én  minden számba 
vétetvén, teljes mennyiségben és jó karban ta­
láltatott.“

Az igazgatóságok tartoznak a mellék- 
állomások leltári készletéről alapkönyvet ve­
zetni és azt esetről-esetre kiigazítani, továbbá 
a fő- és tiszti-állomásoktól beérkező leltári 
számadásokat az eddigi módon megvizsgálni, 
végre saját leltári és anyagszámadásuk veze­
tésében és beküldésében mint eddig eljárni.

A központi távirdaraktár a leltárt és üz­
leti anyagszámadást, az uj beosztásnak meg­
felelően az eddigi módon vezeti és terjeszti fel.

1 .  A z  ü z l e t i  a n y a g o k  e l s z á m o l á s á r a  v o n a t ­

k o z ó l a g .

Mind a fő- és tiszti-, mind a mellék- 
állomások tartoznak az üzleti anyag fogyasz­
tásról a 4/. alatt mellékelt kimutatást vezetni, 
ebbe az üzlet fentartására elhasznált üzleti 
anyagokat mindenik hó végével bejegyezni és 
e kimutatást deczember és junius hó végével 
lezárni.

A mellékállomások e kimutatást január

Unterschrift) versehen, der Nebeustation zu­
rückzuschicken und das zweite Exemplar dem, 
über die Inventar-Vorräthe der Nebenstatio­
nen geführten rektifizirten eigenem Verzeich­
nisse beizuschliessen.

Die Verrechnungsart der im Inventarial- 
stande der Direktionen, des Central-Depots, 
sowie der Haupt- und Sammelstationen vor­
kommenden Veränderungen bleibt die bis­
herige. Inventarial-Rechnungen werden mit 
Jahresschluss der Direktion nur von jenen 
Haupt- und Beamten-Stationen eingesendet, 
deren Inventarialstand sich im Laufe des 
Jahres geändert hat.

Die übrigen Stationen melden nur kurz : 
„Im abgelaufenen Jahre ist bei den Inventar- 
Gegenständen keine Veränderung vorgekom­
men.“

Die Directionen, sowie die Haupt-Beam­
ten- und Nebenstationen sind verpflichtet, 
jährlich mit Ende Dezember den eigenen In- 
ventarial-Vorrath zu scontriren und den Voll­
zug in dem entsprechenden Ausweis, bezie­
hungsweise in die Anmerkungs-Rubrik des 
Inventars in folgender Weise einzuschreiben: 
„Am . .  . .-ten Dezember 1 8 8 ... alles scon- 
trirt, in voller Zahl und in gutem Zustande 
vorgefunden.“

Die Directionen haben über die Inven- 
tarial-Vorräthe der Nebenstationen ein Grund­
buch zu führen, und dieses von Fall zu Fall 
rektifiziren, ferner die von den Haupt- und 
Beamten-Stationen eingelangten Inventarial- 
Rechnungen in der bisherigen Weise zu prüfen, 
endlich bezüglich der Führung und Einsen­
dung der eigenen Inventarial- und Material- 
Rechnungen wie bisher vorzugehen.

Das Central-Depot hat die Inventarial- 
und Betriebs-Materialrechnungen der neuen 
Eintheilung entsprechend in der bisherigen 
Weise zu führen und vorzulegen.

4 .  D i e  V e r r e c h n u n g  d e r  B e t r i e b s - M a t e r i a l i e n  

b e t r e f f e n d .

Sowohl die Haupt- und Beamtenstatio­
nen, als auch die Nebenstationen haben über 
den Verbrauch an Betriebs-Materialien einen 
Ausveis nach der 4-ten Musterbeilage zu 
führen, in denselben das zur Erhaltung des 
Betriebes verwendete Betriebs-Materiale mit 
Ende jeden Monates einzutragen und diesen 
Ausweis mit letzten Dezember und letzten 
Juni abzuschliessen.

Die Nebenstationen senden diesen Aus-
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és julius hó 5-éig gyfíjtőállomásukhoz bekül­
dik, melyek a mellékállomások üzleti anyag- 
fogyasztását ellenőrzik, túlságos fogyasztásnál 
azokat felelősségre vonják, azok e tárgybani 
igazolását saját véltményes jelentésük kísére­
tében igazgatóságukhoz további tárgyalásra fel­
terjesztik, a kimutatást pedig az üzleti anyag 
elhasznált mennyiségének pótlásáig vissza­
tartják.

A mellékállomásoknál elhasznált elemek­
ből nyert rezet és horganyt a gyűjtőállomások 
félévenként bevonják, saját számadásukban be­
vételezik s mig az igazgatóságtól további utasí­
tást vesznek, saját ilynemű készletükkel együtt 
őrizetben tartják.

A fő- és tiszti-állomások a lefolyt félév 
alatt általuk elhasznált üzleti anyagot az em­
lített saját kimutatásuk alapján kiadásba helye­
zik, üzleti anyagszámadásukat miként eddig 
lezárják és évenként január és julius hó 10-éig 
felettes igazgatóságukhoz felterjesztik.

A telepanyagot az üzleti anyagszámadás­
ban csak akkor szabad kiadásba helyezni, ha 
az már hasznavehetetlenné vált és mint teljesen 
kihasznált félre tétetik.

A fő- és tiszti-állomások kötelesek az óv 
második feléről szerkesztett üzleti anyagszám­
adás beküldése alkalmával, az illető kimuta­
tások alapján, a számadás utolsó lapjára nyom­
tatott elhasználási kimutatásba, külön-külön, 
úgy a saját, mint a beosztott mellékállomásaik 
egész évi fogyasztását a használatban volt 
elemek száma, neme és bekapcsolásuk módja 
felemlitésével bejegyezni.

Az igazgatóságok az üzleti anyagszámadá­
sok beérkezése után minden egyes állomás 
fogyasztását a számvevőségi kirendeltség által 
számszerint, az üzleti előadó által pedig érdem­
legesen megvizsgáltatják; továbbá a 2-ik fél­
évi üzleti anyagszámadás hátlapján levő, az 
egész évről szóló fogyasztási kimutatások alap­
ján egy összesített kimutatást készitnek, mely­
ben az állomások, az elemek neme és mennyi­
sége valamint a bekapcsolás módja (munka 
vagy állandó folyam) szerint rendezve sorol­
tatnak fel.

weis bis 5-ten Jänner und 5-ten Juli ihrer 
Sammelstation ein, welche den Betriebs-Ma- 
terial-Verbrauch der Nebenstationen controlli- 
ren, bei ungerechtfertigtem Verbrauche die­
selben zur Verantwortung ziehen, die dies­
bezügliche Rechtfertigung derselben in Beglei­
tung ihres eigenen gutachtlichen Berichtes 
der Direction vorlegen, den Ausweis aber, bis 
zur Ergänzung des verbrauchten Betriebs- 
Materiales zurückbehalten.

Das bei den Nebenstationen von den 
verbrauchten Elementen gewonnene Kupfer 
und Zink haben die Sammelstationen halb­
jährlich einzuziehen, in der eigenen Rechnung 
in Empfang zu stellen und bis sie von der 
Direction eine weitere Weisung erhalten, mit 
dem eigenen derartigen Vorrath aufzubewahren.

Die Haupt- und Beamtenstationen stel­
len das im abgelaufenen Halbjahr bei ihnen 
verwendete Betiiebs-Materiale auf Grund der 
erwähnten eigenen Ausweise in Ausgabe, 
schliessen die Betriebs-Materialrechnung wie 
bisher ab und legen dieselbe jährlich bis 
10-ten Juli und 10-ten Jänner ihren Vorge­
setzten Directionen vor.

Das Batterie-Materiale darf in der Be­
triebs-Materialrechnung nur dann in Ausgabe 
gestellt werden, wenn es bereits ganz un­
brauchbar geworden ist und als gänzlich aus­
genützt bei Seite gelegt wird.

Die Haupt- und Beamtenstationen sind 
verpflichtet bei Vorlage der über das zweite 
Halbjahr verfassten Betriebs-Materialrechnung, 
auf Grund der bezüglichen Ausweise, in den 
auf der letzten Seite dieser Rechnung gedruck­
ten Ausweis den ganzjährigen Verbrauch so­
wohl der eigenen, als der untergeordneten 
Nebenstationen, unter Anführung der Zahl 
und Gattung der im Gebrauche gestandenen 
Elemente, und Angabe ihrer Einschaltungsweise, 
gesondert einzutragen.

Die Directionen lassen nach dem Ein­
langen der Betriebs-Materialrechnungen den 
ganzjährigen Verbrauch jeder einzelnen Sta­
tion durch die Buchhaltungs-Expositur ziffer- 
mässig, durch den Betriebsreferenten aber 
meritorisch prüfen ; verfassen ferner auf Grund 
der, auf der Rückseite der Betriebs-Material- 
Rechnungen vom zweiten Halbjahr befindli­
chen Verbrauchsausweise einen Totalausweis, 
in welchem die Stationen, nach der Gattung 
und Zahl der Elemente, wie auch nach der Ein­
schaltungsart derselben (Arbeits-oder constanten 
Strom) geordnet, nominell aufgeführt erscheinen.
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Ha az állomások fogyasztásának egymás­
hoz viszonyításából az tűnnék ki, hogy vala­
melyiknél aránytalan túlságos anyagfogyasztás 
fordult elő, akkor ezen állomás e miatt igazo­
lásra hivandó fel s ha azt kielégítően nem 
teheti, eljárása beható vizsgálat tárgyává teendő.

Az igazgatóságok kötelesek az összesített 
kimutatást, indokolt jelentés, illetőleg saját 
észrevételeik kíséretében, évenként április hó 
1-ig a minisztériumhoz felterjeszteni.

5. A  l e l t á r i  t á r g y  a h  é s  ü z l e t i  a n y a g o k  g o n d o ­

z á s a  t e k i n t e t é b e n .

Hivataloknál, valamint a fő- és tiszti­
állomásoknál a leltárban és az üzleti anyag­
számadásban, mellékállomásoknál az illető ki­
mutatásokban felsorolt összes tárgyakért, mind 
mennyiségük mind minőségük tekintetében a 
hivatal és az állomás főnöke illetőleg vezetője 
személyesen szavatol.

Ebből folyójag minden állomásfőnöknek 
szoros kötelessége minden gépet, mely a saját 
állomásánál hivatalos használat folytán haszna­
vehetetlenné vált, az 5. sz. a. csatolt minta 
szerint a szükséges javításoknak és a megsé­
rülés okának felemlitésével kiállítandó javítási 
okmány kíséretében, jól becsomagolva, a köz­
ponti távirdaraktárba a z o n n a l  beküldeni és a 
javítási okmány másolatának bemutatása mel­
lett elöljáró igazgatóságának jelentést tenni. 
Ha több gép válik hasznavehetetlenné, minden 
egyes gépről külön javitási okmány állítandó ki.

Ha valamely gép mellékállomásnál válik 
hasznavehetetlenné, akkor a gép kicserélése 
táviratilag a gyűjtőállomástól kérendő s annak 
megérkezése után a hibás gép a gyűjtőállo­
másnak beküldendő, mely utóbbi a gépet meg­
vizsgálja, a javitási okmányt kiállítja, abba a 
sérülést felveszi és azután a saját gépeire nézve 
fentebb előirt módon jár el.

Azon berendezési tárgyak helyreállítása 
iránt, melyeknek javítása a távirdakincstárt 
terheli, ha a javítás valamely állomás készle­
téhez tartozó tárgyra vonatkozik, az az igazga-

Wenn aus dem gegenseitigen Vergleiche 
des Verbrauches der Stationen sich heraus- 
stellen sollte, dass bei einer derselben, ein 
unverhältnissmässig grosser Materialverbrauch 
vorgekommen ist, so ist diese Station dieser- 
halb zur Rechtfertigung zu verhalten, und wenn 
selbe ungenügend wäre, ihr Vorgang einer 
eingehenden Untersuchung zu unterziehen.

Die Directionen sind verpflichtet den To­
talausweis mit einem motivirten Berichte, be­
ziehungsweise mit den eigenen Anmerkungen 
versehen, jährlich bis 1-ten April dem Mi­
nisterium vorzulegen.

5. D i e  V e r w a l t u n g  d e r  I n v e n t a r i a d - G e g e n s t ä n d e  

u n d  d e s  B e t r i e b s - M a t e r i a l e s  b e t r e f f e n d .

Für die bei den Aemtern, sowie bei den 
Haupt-Beamtenstationen in dem Inventare und 
in der Materialrechnung hei den Nebenstatio­
nen in den betreffenden Ausweisen angeführ­
ten sämmtlichen Gegenstände, ist sowohl be­
züglich der Quantität als Qualität derselben, 
der Vorstand des Amtes und der Station, be­
ziehungsweise der Stationsführer verantwortlich.

Dem entsprechend ist es strenge Pflicht 
jedes Amtsleiters, jeden Apparat, welcher in 
Folge ämtlicher Benützung bei der eigenen 
Station unbrauchbar wurde, in Begleitung eines, 
nach der 5 ten Musterbeilage verfassten Repa­
raturscheines, in welchem die nothwendigen 
Reparaturen und die Ursache der Beschädi­
gung anzuführen sind, gut verpackt dem Tele- 
graphen-Central-Depot s o f o r t  einzusenden und 
seiner Vorgesetzten Direktion hierüber unter 
Vorlage einer Abschrift des Reparaturscheines 
die Meldung zu erstatten. Wenn mehrere Appa­
rate unbrauchbar werden, so ist über jeden 
einzelnen Apparat ein besonderer Reparatur­
schein auszustellen.

Wenn irgend ein Apparat bei einer Ne­
benstation uubrauchbar wird, so ist der Um­
tausch telegraphisch von der Sammelstation 
anzusprechen, und nach dem Einlangen dessel­
ben der schadhafte Apparat an die Sammel­
station einzusenden, welch’ letztere den Appa­
rat zu untersuchen, den Reparaturschein aus- 
zustellen, darin die Beschädigungen anzuführen 

j und damit ganz so zu verfahren hat, wie dies 
bezüglich der eigenen Apparate früher vorge- 

j schrieben worden ist.
Bezüglich der Herstellung jener Einrich­

tungs-Gegenstände, deren Reparatur dem Tele- 
graphen-Aerar zur Last fällt, haben wenn es 
sich um einen zum Vorrathe irgend einer Sta-
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tóságuak, ha pedig az igazgatóság vagy a köz­
ponti távirdaraktár állományához tartozó tárgy­
ról van szó, ezek a minisztériumnak esetről 
esetre jelentést tenni tartoznak.

Azon leltári tárgyakat melyeknek fen- 
tartása az irodaátalányból történik, a hivatal 
illetőleg állomás főnöke vagy vezetője köteles 
utánpótlás által jó karban tartani. Ö őrködik 
a felett is, hogy a kincstári tárgyakon kö- 
nyelmü rongálások ne tétessenek s hogy az 
üzleti anyagok igazolhatlanul ne fogyasztas- 
sanak. Ugyanő tartozik gondoskodni arról is, 
hogy a „Nomenclature“ , a díjtáblák, a vonal­
rend és térképek kiegészíttessenek, a rendele­
tek tára egyes évfolyamai beköttessenek, hogy 
a hivatali helyiségek, a gépek és a telepek 
tisztán és rendben tartassanak.

Az igazgatóságok őrködnek a felett, hogy 
midőn az állomásoknak a meglevő hivatali 
segédeszközökből (díjtáblák, Nomenclature, tér­
képek) újabb kiadások szolgáltatnak ki, a régi 
példányok beszedessenek és 30 nap alatt az ő 
közvetítése mellett a központi távirdaraktárba 
beküldessenek. Ily alkalmakkor tartozik az 
igazgatóság meggyőződést szerezni arról, hogy 
e hivatali segédeszközök folytonosan ki lettek-e 
igazítva.

A felülvizsgálattal megbízott közegek is­
mét tartoznak a távirdahivatalok és állomások 
beható vizsgálása és az üzleti anyag elhasz­
nálásának gondos ellenőrzése által a helyes 
kezelésről és a fentebbi határozatok pontos 
teljesítéséről meggyőződést szerezni és az eset­
leges hiányok miatt a hivatal illetőleg az állo­
más főnökét felelősségre vonni.

6 .  A z  ü z l e t i  a n y a g o k  k i s z o l g á l t a t á s á t  i l l e t ő l e g .

■ * ' ' ■ . .  '

Üzleti anyagokat kérő nyugtákat csak az 
igazgatóságok, továhbá. a fő- és tiszti-állomá­
sok terjesztenek fel. Gyűjtőállomások a nyug­
tákban a hozzájuk beosztott mellékállomások 
számára mindig az ezek által az utolsó félév­
ben fogyasztott, azaz a meghatározott 9 havi 
készlet kiegészítésére szükséges anyagmennyi­
séget,.— saját állomásuk számára pedig a meg-

tion gehörigen Gegenstand handelt, diese der 
Direction, wenn es sich aber um einen zum 
Vorrath der Directionen oder des Central- 
Depots gehörigen Gegenstand handelt, diese 
letzteren dem Ministerium von Fall zu Fall 
die Anzeige zu erstatten.

Diejenigen Inventarial-Gegenstände deren 
Erhaltung aus dem Kanzleipauschale zu be­
streiten ist, hat der Amts- beziehungsweise 
Stationsvorstand oder Leiter die Pflicht, durch 
Nachschaifungen im guten Zustande zu erhal­
ten. Er hat auch darüber zu wachen, dass die 
ärarischen Gegenstände nicht muthwillig be­
schädigt werden, und dass bei den Betriebs- 
Materialien kein ungerechtfertigt grosser Ver­
brauch stattfinde. In gleicher Weise ist der­
selbe verpflichtet dafür zu sorgen, dass die 
.Nomenclature“, Tarife, Linienordnung und 
Landkarten ergänzt, dass die einzelnen Jahr­
gänge der Verordnungsblätter gebunden, dass 
die Amtslokalitäten, Apparate und Batterien 
rein und in Ordnung gehalten werden.

Die Directionen wachen darüber, dass 
wenn dm Stationen von den bei ihnen befind­
lichen Amtsbehelfen (Tarifen, Nomenclaturen, 
Landkarten) neue Ausgaben zukommen, die 
alten Exemplare eingesammelt und innerhalb 
30 Tagen unter ihrer Vermittlung an das 
Central-Depot eingesendet werden.

Bei solchen Gelegenheiten hat sich die 
Direction die Ueberzeugung zu verschaffen, ob 
die amtlichen Behelfe continuirlich rektifizirt 
wurden.

Die mit der Oberaufsicht betrauten Or­
gane sind wieder verpflichtet, durch einge­
hende Revisionen der Aemter und Stationen, 
und durch sorgsame Controlle des Betriebs- 
Material-Verbrauches sich von der richtigen 
Manipulation, wie auch von der genauen Ein­
haltung der obigen Bestimmungen zu überzeu­
gen, und anlässlich allfälliger Mängel den 
Amts- beziehungsweise Stationsvorstand zur 
Verantwortung zü ziehen.

6 .  D i e  A u s f o l g u n g  d e r  B e t r i e b s  M a t e r i a l i e n  

b e t r e f f e n d .

Verlangscheine über die Betriebs-Materia­
lien legen nur die Directionen,Haupt- und Beam- 
ten-Stationen vor.

Die Sammelstationen verlangen in diesen 
Scheinen für die ihnen zugetheilten Neben­
stationen stets nur das von den Letzteren im 
abgelaufenen Halbjahr verbrauchte, das ist 
denselben zur Ergänzung des festgetzten 9 mo-
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levő készletnek és a forgalom mekkoraságának 
tekintetbe vételével kiszámított valódi szükség­
letet kérik.

E kérőnyugtákat két példányban kiállítva 
a fő- és tiszti-állomások a folyamatban levő 
év lV-ik és a jővő év I-ső negyede szükség­
letét illetőleg julius hó 5-éig, az óv I. és III. 
negyedét illetőleg pedig január 5-éig, terjesz­
tik fel elöljáró igazgatóságukhoz. Az igazgató­
ságok a kérő nyugtákat összegyűjtik és éven­
ként julius és január hó 10-éig a központi 
távirdaraktárnak megküldik.

A központi távirdaraktár a kért üzleti 
anyagokat a budapesti és debreezeni kerület 
részére évenként julius és január havában, a 
temesvári és zágrábi kerület részére pedig 
augusztus és február havában küldi szét.

A fő- és tiszti-állomások a küldeményt 
megérkezése után számadásukban bevételezik. 
Gyűjtőállomások mellékállomásaiknak az utolsó 
félévben elfogyasztott mennyiséget a postán 
még portomentes súlyú csomagokban azonnal 
kiküldik és a küldeményt a vonatkozó elhasz- 
nálási kimutatások csatolása mellett saját 
számadásukban kiadásba teszik.

A budapesti központi távirdaállomás az 
üzleti anyagokból való szükségletét a központi 
távirdaraktárból megfelelő kérő-nyugták alap­
ján, kivételesen havonkénti részletekben fogja 
kikapni.

Ép úgy a budapesti központi és vári 
távirda-állomásokhoz tartozó mellékállomások, 
anyagkészleteik kiegészítését kivételesen köz­
vetlenül a központi távirdaraktárból fogják 
kapni. Mindazonáltal ezen mellékállomások 
üzleti anyagáról is a számadást az említett két 
gyűjtőállomás vezeti, mely czélból azok a 
mellékállomásaik anyagfogyasztásáról beérkező 
kimutatások alapján az egyes mellékállomások­
nak a központi raktártól közvetlen küldendő 
üzleti anyag mennyiségéről julius és január 
hó 5-én egy kimutatást állítanak össze, ezen 
anyagmennyiséget saját kérő-nyugtáikba veszik 
fel s ezt a kimutatással együtt küldik be. A 
budapesti központi állomás saját julius illető­
leg január havi, a budapest-vári távirda-állo- 
más saját rendes félévi szükségleteinek átvé­
telekor a beosztott mellékállomások számára

natlichen Vorrathes nothweDdige Materiale; 
für die eigene Station aber, mit Berücksich­
tigung des Vorrathes — den, dem Betriebe ent­
sprechenden, wirklichen Bedarf.

Diese Verlangscheine werden in Dupplo 
verfasst, von den Haupt- und Beamtenstatio­
nen den Bedarf für das laufende IV-te und 
kommende I-te Quartal betreffend bis 5-ten 
Juli, den Bedarf für das Il-te und III-te 
Quartal betreffend aber bis 5-ten Jänner der 
Vorgesetzten Direction eingesendet.

Die Directionen sammeln die Verlang­
scheine und schicken dieselben jährlich bis 
10 ten Juli und 10-ten Jänner dem Central- 
Depot ein.

Das Central-Depot versendet die verlang­
ten Betriebs-Materialien für den Budapesten 
und Debrecziner Direktionsbezirk jährlich in 
den Monaten Juli und Jänner, für den Temes­
váréi- und Agramer Bezirk aber in den Mona­
ten August und Februar.

Die Sammelstationen haben nach dem 
Einlangen der Sendung, dieselbe in ihrer 
Rechnung in Empfang zu stellen, den Neben­
stationen das in dem letztabgelaufenen Halb­
jahr verbrauchte Materialquantum, in dem Ge­
wichte nach noch portofreien Packeten sogleich 
per Post zuzusenden, und die Sendung unter 
Anschluss der bezüglichen Verbrauchsausweise 
in ihrer eigenen Rechnung in Ausgabe zu 
stellen.

Die Budapester Centralstation wird ihren 
Bedarf an Betriebs-Materialien auf Grund ent­
sprechender Verlaugscheine ausnahmsweise in 
monatlichen Theilmengen erhalten.

Ebenso werden die zur Büdapester Cen­
tralstation und zur Station Budapestvár gehö - 
rigen Nebenstationen ihre Ergänzung an Be­
triebs-Materialien ausnahmsweise unmittelbar 
vom Central-Depot erhalten. Nichtsdestoweni­
ger haben die zwei vorgenannten Sammel­
stationen die Betriebs-Materialien ihrer Neben­
stationen in der eigenen Rechnung durchzu­
führen, wesshalb dieselben, auf Grund der ein­
langenden halbjährigen Verbrauchsausweise, 
über das, jeder einzelnen ihrer Nebenstationen 
vom Central-Depot unmittelbar zuzusendende 
Material-Quantum, am 5-ten Juli und am 5-teu 
Jänner einen Ausweis zusammenzustellen, die­
ses Material-Quantum in den eigenen Verlang­
schein aufzunehmen, und den Letzteren sammt 
dem Ausweise einzusenden haben.

Die Centralstation Budapest hat nach 
Empfang des eigenen Materiales pro Jauner
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kért anyagmennyiséget egyrészről bevételezik, 
másrészről az illető elhasználási kimutatások 
alapján kiadásba teszik.

Ha a központi távirdaraktár a szétkül­
dést a kitűzött időben kivételesen nem esz­
közölhetné, tartozik ezt a raktár főuöke a 
minisztériumnak, ha pedig a küldemények a 
fentemlitett hónapokban a távirda-állomások- 
hoz nem érkeznének meg, tartoznak ezt az 
állomások igazgatóságuknál, ez pedig a minisz­
tériumnak bejelenteni.

7. Á t m e n e t i  i n t é z k e d é s e k .

A leltári tárgyak és üzleti anyagok nyil­
vántartásának, elszámolásának, ellenőrzésének 
és kiszolgáltatásának jelenleg érvényes módo­
zatáról az uj rendszerre való átmenetei a kö­
vetkező módon történik.

Az igazgatóságok folyó évi julius 1-éig 
megállapítják a mellékállomások számára az 
üzleti anyag azon mennyiségét, melyre azok­
nak az üzlet hat havi zavartalan fentartására, 
azaz a folyó évi IY-ik és a jövő év I-ső ne­
gyedére, továbbá még három havi tartalékul 
szükségük vau. Az ekként mutatkozó mennyi­
séghez ezúttal még hozzáadandó a folyó évi 
julius 1-étől szeptember 30-ig szükséges anyag 
mennyisége.

Ennek megtörténte után az igazgatóság 
a mellékállomás összes szükségletét az annál 
tényleg meglevő készlettel összehasonlítja. Ezen 
összehasonlításnál a mellékállomás által a folyó 
évi január 1-től junius 30-ig fogyasztott meny- 
nyiség meglevő készletként veendő számításba, 
mivel a gyűjtőállomás az ennek megfelelő 
mennyiséget a mellékállomásnak, a folyó évi 
julius havában az anyagoknak a központi rak­
tártól megérkezése után azonnal ki fogja adni.

Az összehasonlítás alapján a mellékállo­
másnál mutatkozó felesleg a gyűjtőállomáshoz 
bevonandó.

Azután a mellékállomások régi leltári és 
anyagszámadásukat lezárják, a leltári készletet 
valamint az üzleti anyagoknak újólag megálla­
pított mennyiségét az uj rovatrendnek meg­
felelően a 2. pontban említett két rendbeli 
kimutatásba átviszik, a kimutatást két példány­
ban kiállítják, azokban a tárgyak átvételét el­
ismerik és a lezárt régi számadásokkal együtt

Und Juli, der Station Budapest-vár nach Em­
pfang des eigenen halbjährigen Materialbe­
darfes auch die für die zugetheilten Neben­
stationen angesprochenen Material-Quanten in 
ihren Rechnungen einerseits in Empfang, 
andererseits aber, auf Grund der Verbrauchs­
ausweise, in Ausgabe zu stellen.

Wenn das Central-Depot die Versendun­
gen in der vorgeschriebenen Zeit ausnahms­
weise nicht bewirken könnte, dann hat dies 
der Depot-Vorstand dem Ministerium, wenn 
aber die Sendungen in den oberwähnten Mo­
naten bei den Stationen nicht einlangen soll­
ten, dann haben die Stationen dies ihrer 
Direction, und diese wieder dem Ministerium 
anzuzeigen.

7. U e b e r g a n g s - B e s t i m m u n g e n .

Der Uebergang von dem gegenwärtigen 
Modus der Evidenzhaltung, Verrechnung, Con- 
troll und Ausfolgung der Inventarial-Gegen- 
ständen und Betriebs-Materialien, auf das neue 
System, hat in nachfolgender Art zu geschehen.

Die Directionen bestimmen am 1-ten 
Juli für jede Nebenstation dasjenige Material- 
Quantum, welches dieselbe zum ungestörten 
Betriebe für 6 Monate d. i. für das IV. Quartal 
des 1. J. und das I-te Quartal des kommenden 
Jahres, dann als weitere 3 monatliebe Reserve 
nöthig haben. Zu dem so bestimmten Bedarf 
kommt diesmal noch der Bedarf für die Zeit 
vom 1. Juli bis letzten September 1. J. hinzu­
zuschlagen.

Hiernach vergleicht die Direction den 
gesummten Bedarf der Nebenstation mit dem 
daselbst faktisch vorhandenen Vorrathe.

Bei diesem Vergleiche ist das durch die 
Nebenstation vom 1-ten Jänner bis 30. Juni 
verwendete Materiale als Vorrath zu betrachten, 
weil ja die Sammelstation ein diesem Ver­
brauche entsprechendes Quantum der Neben­
station im Monate Juli 1. J. nach dem Einlangen 
der Materialien vom Central-Depot, sogleich 
ersetzen wird; was bei den Nebenstationen 
auf Grund dieser Ermittlung als überflüssig 
erscheint, ist zur Sammelstation einzuziehen.

Sodann schliessen die Nebenstationen ihre 
alte Inventarial- Und Materialrechnungen ab, 
und übertragen die Inventarial-Vorräthe und 
das neuerlich fixirte Quantum an Betriebsma­
terialien, dem neuen Rubrikenschema ent­
sprechend, in die unter Punkt 2 erwähnten 
zweierlei Ausweise, stellen diese letzteren in 
je 2 Parién aus, bestätigen in denselben die
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gyííjtőállomásukhoz beküldik. A kimutatások­
nak később a gyűjtőállomástól a bevételezési 
záradékkal ellátva visszaérkező példányát, a 
mellékállomások készletüknek rovancsolások 
alkalmával igazolása czéljából, őrizetben tartják.

A gyűjtőállomások mellékállomásaik kész­
leteinek rendezése után saját régi leltári és 
anyagszámadásaikat is lezárják és a mutatkozó 
maradékot az uj rovatrendnek megfelelően az 
uj számadásokba első tételül átviszik. Ezután 
a mellékállomásoktól beküldött kimutatások 
egyik példányainak csatolásával, az azoknál 
levő készletet illető saját számadásukba be­
vételezik, a kimutatások második példányait 
pedig a bevételezési záradékkal ellátva mellék- 
állomásaiknak visszaküldik. Saját készletüknek 
hivatali rovancsolások alkalmával kimutatha- 
tása czéljából a gyűjtőállomások a mellékállo­
másaiknál levő leltári tárgyak és üzleti anyagok 
készletéről két külön névszerinti kimutatást 
állítnak össze, ezeket a mellékállomásaiktól be­
érkezett és saját lezárt régi számadásaikkal 
együtt az igazgatósághoz beküldik.

Azon tiszti-állomások, melyekhez mellék- 
állomás beosztva nincs, régi számadásaikat 
junius hó végével lezárják, a maradékot az uj 
rovatrendnek megfelelően az uj számadásokba 
átviszik s lezárt számadásaikat az igazgatóság­
hoz beküldik.

Az igazgatóságok a beérkezett kimuta­
tások alapján a mellékállomások l e l t á r i  kész­
leteiről alapkönyvet készítenek, a kimutatásokat 
láttamozzák s további őrizetre a gyűjtőállomá­
soknak visszaküldik.

Az igazgatóságok és a központi távirda- 
raktár saját leltári és üzleti anyagszámadásukat 
junius hó végével lezárják, a mutatkozó kész­
letet a megfelelő' uj számadásokba átviszik és 
lezárt számadásaikba az előirt módon felter­
jesztik.

A megfelelő uj 51. és 52. sz. nyomtat­
ványt az igazgatóságoknak, továbbá a fő- és 
tiszti-állomásoknak a folyó évi junius hó 2G-ig 
a központi távirdaraktár közvetlenül fogja 
6 - 6  példányban megküldeni.

Uebernahme der Gegenstände und senden diese 
sammt den abgeschlossenen alten Rechnungen 
ihrer Sammelstation ein.

Das später von der Sammelstation, mit 
der Empfangsklausel versehen, zurückgelan­
gende Exemplar der Ausweise behalten die 
Nebenstationen, zur Rechtfertigung ihrer Vor- 
räthe bei Scontrirugen, in Verwahrung. Die 
Sammelstationen schliessen, nach Ordnung der 
Vorräthe ihrer Nebenstationon, auch ihre eige­
nen alten Inventarial- und Material-Rech­
nungen ab, und übertragen die sich zeigenden 
Reste, dem neuen Rubrikenschema entspre­
chend, als erste Post in die neuen Rechnungen. 
Sodann stellen sie Unter Anschluss je eines 
Exeniplares der von ihren Nebenstationen ein- 
gesendeten Ausweise, die bei den letzteren befind­
lichen Vorräthe, in den betreibenden eigenen 
Rechnungen in Empfang, und senden die 2-ten 
Exemplare dieser Ausweise mit den Empfangs­
daten versehen ihren Nebenstationen zurück.

Um bei Amts-Scontrirugen die eigenen 
Vorräthe nachweisen können, haben die Sammel­
stationen über die bei ihren Nebenstationen 
befindlichen Inventarial- und Betriebs-Material- 
vorräthe 2 gesonderte, namentliche Ausweise zu 
verfassen und dieselben mit dem von den 
Nebenstationen eingelangten, und mit den 
eigenen alten Rechnungen belegt, der Direc­
tion einzusenden. Jene Beamtenstationen, wel­
chen keine Nebenstationen zugewiesen sind, 
schliessen ihre alten Rechnungen mit Ende 
Juni ab, übertragen den Rest, dem neuen 
Rubrikenschema entsprechend, in die neuen 
Rechnungen und senden ihre abgeschlossenen 
Rechnungen der Direction ein.

Die Directionen haben auf Grund der 
eingelaufenen Ausweise, über die I n v e n t a r i a l -  

V o r r ä t h c  der Nebenstationen ein Grundbuch 
anzulegen, die Ausweise zu vidimiren und den 
Sammelstationen zur weiteren Aufbewahrung 
zurückzusenden.

Die Directionen und das Telegraphen 
Central-Depot schliessen ihre eigenen Inven­
tarial- und Betriebs-Material-Reehnungen mit 
Ende Juni ab, übertragen die sich ergebenden 
Vorräthe in die entsprechenden neuen Rech­
nungen und legen die abgeschlossenen Rech­
nungen in der vorgeschriebenen Weise vor.

Die entsprechenden neuen Drucksorten 
Nr. 51 und 52 wird das Telegraphen-Central- 
Depot sowohl den Directionen, als den Haupt- 
lind Beamten-Stationen bis 26-ten Juni 1. J. 
in je 6 Exemplare direkte zusenden.
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A gyüjtőállomások a folyó évi Julius 
hó 5-én felterjesztendő anyag-nyugtáikban már 
mellékállomásaiknak félévi szükségletét, azaz 
a folyó év első felében azoknál elhasznált üz­
leti anyag pótlására szükséges mennyiséget is 
kérni tartoznak.

Hogy a gyűjtőállomások az üzleti anya­
goknak mellékállomásaikhoz első kiküldésére 
szükséges ládákkal elláttassanak, a központi 
távirdaraktár az egyes gyűjtőállomásoknak az 
anyag szükségletét a folyó évi első küldés al­
kalmával annyi apróbb ládában csomagolja, a 
hány mellékállomásuk van. E czélból a gyűjtő­
állomások a folyó évi julius havában benyújtandó 
üzleti anyagot kérő nyugtáikra a hozzájuk be­
osztottmellékállomások számátis kivételesen fel­
jegyezni tartoznak. 1883. évi január 1-től kezdve 
az üzleti anyagok csakis az anyag mennyisé­
gének megfelelő ládákba csomagolva fognak a 
gyűjtőállomásoknak megküldetni és ezek a 
mellékállomásaik ellátására szükséges csoma­
goló anyagról a raktártól kapott s az iroda- 
atalányból megfelelően átalakítandó ládák és 
csomagoló-papirok felhasználásával maguk tar­
toznak gondoskodni.

Budapest, 1882. junius 14.

Die Sammelstationen haben in den am 
5-ten Juli i. J. zur Vorlage kommenden Verlang­
scheinen, auch den halbjährigen Bedarf ihrer 
Nebenstationen beziehungweise das zum Er­
sätze des im ersten Semester des 1. J. von 
denselben verbrauchten Materiales erforderliche 
Quantum anzusprechen.

Damit die Sammelstationen mit den zur 
ersten Material Versendung an dieNebenstationen 
nöthigen Kisten versehen werden, wird das 
Central-Depot den Materialbedarf der einzelnen 
Sammelstationen bei der diesjährigen ersten 
Materialversendung in so viele kleinere Kisten 
verpacken, als denselben Nebenstationen zuge­
wiesen sind. Zu diesem Zwecke haben die 
Sammelstationen in den im Monate Juli 1. J. 
vorzulegenden Betriebsmaterial-V erlangscheinen 
ausnahmsweise auch die Zahl der ihnen zuge­
wiesenen Nebenstationen anzugeben.

Vom 1-ten Jänner 1883 an, werden die 
Betriebsmaterialien den Sammelstationen bloss 
in dem Materialquantum entsprechenden Kisten 
verpackt übersendet werden, und es haben 
sodann die Letzteren für die zur Betheilung 
der Nebenstationen nöthigen Packmaterialien, 
durch Verwendung der vom Central-Depot er­
haltenen und aus dem Kanzleipauschale ent­
sprechend umzuändernden Kisten — und 
Benützung des erhaltenen Packpapieres, selbst 
zu sorgen.

■
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(tépek. A pparate.

1 1 Közönséges fedetlen domboriró Gewöhnlicher Reliefsehreiber(ungedeckt)
2 Vasúti fedett domboriró Gedeckter Reliefschreiber(f.Eisenbahnen)
3 2 Siemens-féle kékiró Siemens-Farbschreiber
4 Weimer-féle kékiró W eimer-Farbschreiber
5 Siemens-féle polarisait kékiró Siemens-Polarisirter-Farbschreiber
6 3 Schneider-féle kékiró Schneider-Farbschreiber
7 Schneider-féle automat kékiró Schneider-Automat-Farbschreiber
8 4 Hughes-gép Hlighes-Apparat
9 Bain-féle indikátor Bain-Indicator

10 10 Belső tartalék-rugóház Inneres Reserve-Federhaus
11 Külső Aeusseres „ „
12 Tartalék cséve Reserve-Spiralen
lo
14 Edison-féle telephon Edison’sche Sprechtelephon
15 12 Közönséges jelfogó Gewöhnliches Relais
16 13 Csengetyüs jelfogó Glocken-Relais
17 14 Villámháritós jelfogó Blitzschutz-Relais
18 15 Schneider-jelfogó Schneider-Relais
19 16 Teyrich-jelfogó (közönséges) Gewöhnliches Teyrich-Relais
20 17 „ „ (villámháritós) Teyrich- Blitzschutz-Relais
21 18 Ellentáviratozási jelfogó Gegensprech-Relais
22 19 Polarisait Siemens-féle átvivő Siemens-Polarisirter-Relais-Translator
23 Telephon-hallgató (külön) Hörtelepbon (separater)

25 24 Gyakorló billentyű Übungs-Taster
26 25 Egyszerű billentyű Einfacher Taster
27 26 Kettős billentyű Doppel Taster
28 29 Ellentáviratozási billentyű Gegensprech-Taster
29 Schneider-féle lyukasztó Schneiders-Steifen-Fräser
30 Bain-féle commutator Bain-Oommutator
31 Mutató-tábla (Telephonhoz) Anzeiger (zum Telephon)
32 32 Egyszerű billentyű telepváltóval Einfacher Taster mit Bateriewechsel
33 33 Kettős „ „ Doppel „ „
34 34 Egyszerű Teyrich billentyű Einfacher Teyrich-Taster
35 35 Kettős „ „ Doppelter „ „
36 39 Szalaggombolyitó Papierstreifen- Wickler
37 40 Szalaggombolyitó fakarika Holzrolle zum Streifenaufwickelu
38 41 Villamdelejes ébresztő Electrischer Wecker
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39 Sinus-tájoló Sinus-Boussole
40 43 Szorzós delejtű (álló) Boussole mit stehenden Multiplieatoren
41 44 Szorzós delejtíí (fekvő) Boussole mit liegenden Multiplieatoren
42 Rohamállitó Rheostat
43 45 V, 7i • ,
44 46 V, 1 V,
45 47 Va Va
46 74 V 4
47 3/a Va 1 J
48 48 74 11
49 49 V« >1
50 50 Ve <Dts: % I ?
51 51 V7 1 Oj

a % \ ^
52 52 Ve . o> 7 /  / cd

53 53 8/ / / 9  I S3 8/ S/ 9 1 Ö
54 54 <J/ l/10 I <V 9 /  1 « / 1 0  1 tS3

55 1 ° /  1 /io 1 1 0 / 1 - 3  /10 1
56 55 1 0 /

I n  ' 10/n ï w
57 56 H//1 2 u/12
58 57 1 2 //13 12/13 I
59 58 13 //14 1 3 / , 4  !

60 59 nagyobb grössere
61 61 Váltó-kai Wechsel-Mänchen
62 62 Váltó-gomb Weehsel-Weibchen
63 63 Egyszerű telepváltó Einfacher Batteriewechsel
64 64 Kettős » Doppelter „ ,
65 65 Villámháritó 2 esucspárral Blitzplatten mit 2 Spitzenpaaren
66 66 »? 4 4

n  n  n

67 67 11 6 77 »  ^ » .
68 68 11 8 » 77 8 n

69 69 n 10 77 77 10 „

70 70 n 12 » » 1 ̂  n

71 71 11 nagyobb „ „  „  grössere „
72 Meissner-féle villámháritó Meissner-Blitzplatten
73 110 Asztali szorittyu Tisch-Klemmen
74 111 Háromágú „ Dreiarmige „
75 112 Kis-huzalkötő-szorittyu Kleine Verbindungs-Klemmen
76 109 T szorittyu T Klemmen
77 Tartalék-láncz Schneider-í'éle géphez Reserve-Kette zum Schneider-Apparat

Hivatali segéd-eszközök. Amts-Requisiten.

78 Porczellángomb Porzellan-Knöpfe
79 115 Egyszerű szerszámszekrény Einfacher Werkzeugkasten
80 116 Kettős n Doppelter „
81 Szerszámszekrény-alkatrészek Werkzeugkasten-Bestandtheile
82 117 Obonmérő Unzenmesser
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83 118 Üvegtölcsér Glastrichter
84 119 Zománczos edény Ernái 1-Gefässe
85 120 Telep-kefe Batterie-Bürste
86 121 Pohár „ Gläser- „
87 122 Huzal „ Draht-
88 Géptisztító-kefe Apparat- „
89 124 Porzó-ecset Abstaub-Pinsel
90 150 Törölköző-kendő Handtücher
91 151 Törlő-ruha Abwischtücher

188 188 Kalapács Hammer
190 190 Kézi-fűrész Handsäge
198 198 Lapos-fogó Flachzange
208 208 Közép-furó Mittlere Bohrer
212 212 Csavarhuzó Schraubenzieher
233 233 Kétkerekű taliga Zweirädrige Karren
234 234 Négykerekű „  

Egyszerű létra
Vierrädrige „

240 240 Einfache Leiter
241 241 Szétszedhető létra Zerlegbare „
313 313 Földvezetés Erdleitung
332 332 Favágó-fejsze Holzhacke
333 333 Kis tizedes-mérleg Kleine Decimal-Wage
334 334 Nagy „ Grosse „ „
335 335 Csészés-mérleg Schalenwage

Eiserne Gewichte zur Wage336 336 Vassúly
337 337 Rézsúly Messingene „ „ „
338 338 Egymásba járó súly Einsatz- „ „ „
339
340

131 Őzbőr Rehleder

341 341 Hivatali pecsótnyomó aczólból Bureausiegel von Stahl
342 342 „ „ rézből „ „ Messing
343 343 Bélyegnyomó Stampiglie zum Schwarzdruck
344 344 Pecsétsajtó Siegelpresse
345 345 Kőnyomda-sajtó Lithographische Presse
346 346 Bélyegzőtartó Stampiglien-Kästchen
347 347 Vasvonasz Eiserne Liniale
348 348 Favonasz Hölzerne „
349 349 Téntatartó Tintenzeuge
350 350 Porzótartó Streusandbüchse
351 351 Porzócsésze Streusandschale
352
353
354

352 Pléh-tálczák Blechtassen

355 355 Rajztábla Reissbrett
356 356 Rajzvonasz Reissschiene
357 357 ! Háromszög Dreieck
358 358 Egész rajzszer Ganzes Reisszeug
359 359 Fél rajzszer Halbes Reisszeug



100

U j
N eu e

R égi
A lte

R o v a tszá m
R u b rik e n -

N u m m er

M e g n e v e z é s B e n e n n u n g

360 360 Negyedrész rajzszer Viertel Reisszeug
361
362
363 363 Öntött vasfeszület Gusseisernes Kruzifix
364 364 Revolver Revolver
365 365 Csomag tábla Fascikel-Deckel
366 366 Csomagheveder Fascikel-Gurten
367
368
369 369 Vaspénztár (közönséges) Eiserne Kasse (gewöhnliche)
370 370 Tűzmentes vaspénztár Feuersichere eiserne Kasse
371 371 Nagy lakat 

Pénzcsésze
Grosse Vorhängschlösser

372 372 Geldschüssel
373 373 Pénztáska Geldtasche
374
375 377 Villamdelejes óra Elektrische Uhr
376 376 Ingás „ Pendel- „
377 Telep-tok Batterie Gechäuse
378 Daniell-féle 12 pohárra telep tartó Daniell’sche à l2Elemt. Batt.-Kästchen
3 7 9 » n ® n v » 6  J7 n n
380 Meidinger-telephez „ Meidinger’sche „ „ „

381 381 Papirvágó deszka Papierschneidebrett
382 382 Papirolló Papierscheere
383 383 Papírkosár Papierkörbe
384
385
386 386 Csengetyűhúzó csengetyűvel Glockenzug sammt Glocke
387
388 388 Pléh czimtábla Aufschrifttafel von Blech
389 389 Faczimtábla » „ Holz
390 390 Hirdetési tábla Affichirungsbrett
391 391 Iskolai irótábla állványnyal Schultafel mit Gestell
392
393 393 Petróleum-lámpa Petroleum-Lampe
394 394 Függő „ Hänge- »
395 395 Olaj- Öhl-
396 396 Lámpás Laternen
397 397 Rézgyertyatartó Leuchter von Messing
398 398 Olajedóny Öhlkanne
399 399 Lámpa-olló Lampenscheere
400 400 Bádog tölcsér Blech trichter
401 Lámpa üveg Lampen-Gläser
402 Légszeszlámpa

Légszesz-óra
Gaslampe

403 Gasuhr
404 Pléh-lámpaernyő Lampenschirm von Blech
405 403 Palaczk Flasche
406 404 Ivópohár Trinkgläser
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407 405 Üveg- vizeskorsó Gläserner Wasserkrug
408 406 Kő- Steinerner „

409 407 Bádog mosdótál Blech-Lavoir
410 408 Kő Steingut- „
411 409 Bádog kanna Blech Wasserkanne
412 410 Kő Steingut „
418 411 Dézsa Wasserschaffel
414 412 Veder Wassereimer
415 415 Kézi seprő Hand Besen
41G 416 Hosszúnyelű seprő Kehr- „
417 417 Szemétlapát Kehricht-Schaufel
41S 418 Tűzlapát Feuerschaufel
419 419 Tűz fogó Feuerzange
420 420 Tüzkaparó Feuerhacken
421 Védő-csatorna Schutzrinne
422 Bevezetési szelencze ßinführungsbüchse
428 Vonal-vizsgáló deszka U ntersuchungsbrett
424 Ebonit-csővek Ebonit-Röhre

H ivatali b ú to rza t. Amts-Ei nriclitungsstiielie.

425 425 Fényezett iró-asztal Politirte Schreib-Tische
426 426 Kemény fa „ Harte „
427 427 Puhafa „ Weiche
428 428 Gép Apparat ,,
429 429 Közönséges „ Gewöhnliche „
430 430 Kirakó „ Ausleg- ,,
431 431 Pénztári „ Kassa- „
432 432 Fényezett támállvány Politirter Steh-Schreibpult
433 433 Keménvfa- „ Harter „ ,,
434 434 Puhafa- „ W eicher „ „
435 435 Karos-szék Arm-Stuhl
43G 436 Fényezett fa-szék Politirter Holz-Stuhl
437 437 Nád- „ Rohr- „
438 438 Közönséges fa-szók Ordinärer Holz- „
439 439 Pamlag Sofa
440 440 Nyugágy Ruhebett
441 441 Díván Divan
442 442 Fauteuil Fauteuil
443 443 Nádlócza Rohrbank
444 444 Falócza Hölzerne Bank
445 445 Fényezett irat-szekrény Politirter Schriften-Kasten
446 446 Kemény fa „  „ Harter „
447 447 Puhafa ,, „ Weicher „ „
448 448 üveg- Glas- n  »
449 449 Fényezett iró- „ Politirter Schreib- „
450 450 Keményfa iró- „ Harter „ „
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451 451 Puhafa iró-szekrény Weicher Schreib - Kasten
452 452 Telep- „ Batterie- „
453 453 Bélyeg- „ Marken- „
454 454 Ruha- „ Garderobe- ,,
455 455 Fényezett mosdó-szekrény Politirter Wasch- „
456 456 Puhafa „ „ Weicher „ „
457 457 Iratáll vány Akten-Stellage
458 458 Anyagállvány Material-Stellage
459 Telep-állvány Batterie-Stellage
460 459 Fényezett ruhatartó Politirter Kleiderstock
461 460 Puhafa ,, Weicher
4(52 461 Ruhafogas Kleiderrechen
463 462 Köpőláda Spucknapf
464 4(53 Kirekesztő rács Abschlussgitter
465 4(55 Gépasztalhoz lábak vasból Füsse von Eisen zu Apparat-Tischen

1 466 466 „ oldallap, vasból Zargen „ »
467 467 „ felirati állvány Aufschriftständer „ *
468 468 „ felső lap fából Holzplatten „ „
469
470 470 Tábori ágy Feldbett
471 471 Vas nyoszolya Eisernes Bett
472 472 Fa Hölzernes „
473 473 Lószőr-matrácz Bosshaar-Matratze
474 474 Lószőr-vánkos Rosshaar-Polster
475 475 Szalmazsák Strohsack
476 476 Paplan Bettdecke
477 477 Pokrócztakaró Bettkotze
478 478 Lábpokrócz Fusskotze
479 479 Fügöny Vorhänge
480 480 Csigás függöny Roulette
481 481 Távirattartó Bepeschenhalter
482
483
484
485
486
487
488
489
490

'491
492
493
494 ■

495
496
497
498
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499
A távirdaí üzleti anyagnaplóhoz In das Telegrapkon-Material- Journal

A  g é p e k  f e n t a r t á s á r a . Z u r  I n s t a n d h a l t u n g  d e r  A p p a r a t e .

92 72 Tartalék-szivócsúcs Reserve-Saugspitzen
93 73 Hughes-ingavessző Hughes-Lamelle
94 74 Jelfogóhoz tartalék-tekercsrugó Relais-Reserve-Spiralen
95 75 írógéphez „ „ „ Schreibapparat- „
96 76 Csigatekercs a villámhárítóhoz Blitzplatte- „
97 Hughes-alkatrészek Hughes-Bestandtheile
98 130 Csiszoló-papir Schmirgelpapier
99 132 Órás-olaj Uhrmacher-Öhl

100
101
102

Telepalkatrészek Batterie-Bestandthelle

103 Hordozható telep Transportable Batterie
104 Collaud-elem Oollaudisches Element
105
106
107
108
109
110
111 87 Nagy Daniell-féle telepüveg Grosses Daniell’sches Batterieglas
112 88 Kis 77 „ Kleines „ „
113 89 Meidinger-féle gömb Meidinger’sche Ballon
114 90 » » «agy telepüveg „ grosses Batterieglas
115 91 j? » kis 77 „ kleines „
116 114 Parafa-dugasz Korkpfröpfe
117 92 Nagy Daniell-féle választó-cserép Grosse Dani eil’sehe Thon zellen
118 93 Kis Kleine „ „
119
120 96 Nagy közép Daniell-féle elem Grosse mittel Daniell’sche Elemente
121 97 KiS „ n Kleine „
122 98 Nagy réz vég „ „ Grosse Kupferschluss „

123 99 KiS y , >7 77 Kleine „ „
124 100 Nagy horganyvég Dániell-féle elem Grosse ZinkschlussDaniell’sche Elemente
125 101 Kleine B „ »
126
127
128 Leelanché-féle elem Leclanches Element
129 105 Horgany Meidinger-elem Zink Meidinger’sche Elemente
130 106 Réz Kupfer „ „
131 107 Ólom „ Blei „
132 108 Sarkszorittyu „ „ Pol-Klemme „ „
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Alte

Rovatszám
Rubriken-
Nummer

M e g n e v e z é s B e n e n n u n g

Üzleti anyagok Betriebs-Materialien

133 133 Bontatlan rézhuzal Blanker Kupferdraht
134 134 Boritott „ Uebersponnener Kupferdraht
135 135 Guttaperchás „ Guttapercha „
136 Vastag guttaperchás rézhuzal Dicke Guttapercha „

137 137 Közönséges papirtekercs Gewöhnliche Papierrollen
138 138 Bézgálicz Kupfervitriol
139 139 Nyomdafesték (fekete) Schwarze Druckfarbe
140
141
142
143
144

140 Kék festék Blaue „

145 145 Elvált réz Abgelöstes Kupfer
146 146 Ócska horgany Altes Zink
147 147 Bontatlan rézhuzaldarabok Blanke Kupferdraht Abfälle
148 148 Boritott „ „ Uebersponnene Kupferdraht Abfälle
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159

149 Guttaperchás „  „ Guttapercha „ „

179 179 Láda Kisten
180 180 Hordó

Bérruha

Fässer

Livreestiieke

160 160 Ernyős sipka Schirmkappe
161 161 Posztó köpeny Tuch-Paletot
162 162 Nyári zubbony posztóból Sommer-Blouse von Tuch
163 163 Téli „ „ Winter- „ „ „
164 164 Téli nadrág posztóból Winterhose von Tuch
165 165 Trill-nadrág Trillhose
166 166 Daróez-köpeny Loden-Paletot
167 167 Dolgozó-kabát Arbeitskittel
168
169
170
171
172

168 Nyakravaló Halsbinde
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Uj
Neue

Régi
Alte

Rovatszám
Rubriken-
Nummer

M e g n e v e z é s B e n e n n u n g

173
174
175
176
177
178 Könyvek és térképek Bücher und Landkarten

500 Távirási szabályok és díjtáblák Telegrafen-Ordnung und Tarife
501
502

Nomeclature
Illetmény-szabályzat Gebühren-Yorschrift

503 Szervezési alapszabályzat Organisations-Statut
504 Szabadságolási utasítás Beurlaubungs-Vorschrift
505
506
507
508 
500

Távirászati rendeletek tára 
Távirászati közlemények 
Távirdák statisztikája 
Czím- és névtár 
Helységnévtár 
Vonal- és üzletrend

Orts-Lexikon
510 Linien- und Betriebsordnung
511 Frauczia szótár Französisches Wörterbuch
512 Olasz „ Italienisches „
513 Angol „ Englisches „
514

515
516

Schellen: „Der Electromagnetisehe 
Telegraph“

Magyarországi rendeletek tára 
Uj bélyeg- és illetéktörvények

517 Osztrák távirdai rendeletek tára Österreichische Verordnungsblätter
518 Határozatok a távirdaépitkezésekre vo- Bestimmungen des Vorganges bei Te-

510
natkozóiag

Utasítás a Meidinger-féle elemek ke-
legraphenbauten

Instruction zur Instandhaltung der Mei-

520
zelésére

Díjtáblázat az európai díjszabás alá eső
dinger-Elemente

Tarif für die dem europäischen Tax-Be-

521
táviratokról

A nemzetközi távirdaegyezmény
gime unterliegenden Telegramme 

Der internationale Telegraphenvertrag
522 Az osztrák-magyar monarchia távirdai Telegraphen-Karte der österr.-ung.

523
térképe

Átnézeti térképe az osztr.-magyar mo­
narchia táv. hálózatának 

Carte général des grandes communi­
cations télégraphiques du Monde 

Carte des communications télégraphi­
ques du régime Européen 

Carte des communications télégraphiques 
du régime extra-européen 

Magyarország térképe Szalaytól

Monarchie
Uebersichtskarte des Telegraphen-Netzes

524

525

526

527

der österr.-ung. Monarchie 

Karte von Ungarn von Szalay
528
529
530
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5-ik minta-melléklet. 18959/V. szhoz. M. kir. táv írda állomás
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J a v i t à s i  okmány.
Keparaturs-Schein

A m. kir távirda központi raktárhoz javítás végett beküldetett:
An das Teán. ung. Telegrafen-Central-Depot zur Reparatur abgesendet:

még pedig a számú szállitó levéllel.
und zwar mit dem Frachtbriefe N r.....................

A gépek megneve­
zése

Benennung der Apparate

A szükséges 
javítások

Nôthige Reparaturen

A megsérülés 
valószínű oka

Wahrscheinliche Ur­
sache der Beschä­

digung

A táv. központi raktár által felvett 
lelet

Befund des Telegrafen-Central Depots

Budapest, 1882. Nyomatta Hornyánszky Viktor.



A m . k i r ,

T i m m A T I  R M D E L Ë T E K
T A R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

1 1 .  s z á m  1 S 8 2 .  J u n i u s  2 8 .

Tartalom  :
Pótlék az időjelzési távirati tudósításokat kapó táv- 
irdaállomások névsorához. — Rendelet a bécsi érték­
tőzsde árfolyamáról táviratilag adott tételek szapo­
rítása tárgyában. — Pótlékok a vonalrendhez. —  
Változások a magyarországi távírdák álladókéban. — 
Változások az osztrák távírdák álladékában. — 
Változások az occupait területi táv. álladékában. — 
A nemzetközi táv. hálózatban előfordult változások. — 
A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — Válto­
zások a „Táv. szabályok és díjtáblákéban. — A nem­
zetközi távirdai vonalokon előfordult zavarok. — 

Személyzetiek.

In halt:
NacbtragzudemVerzeicbnissederdieW etter-Prognosen 
täglich telegraphisch erhaltenden Stationen. — Verord­
nung die Vermehrung der über die Course der W iener 
Effekten-Börsetelegr. gegebenen Posten betreffend. —  
Ergänzungen zur Linienordnung. — Aenderungen im 
Stande der ung. Telegr.-Stationen. — Aenderungen 
im Stande der oester. Telegr.-Stationen. — Aende­
rungen im Stande der Telegr.-Stationen des occupir- 
ten Gebietes. — Im internat. Telegraphen-Netze vor- 
gekommene Aenderungen. — Auf den Tarif bezüg­
liche Mittheilungen. — Aenderungen in den „Telegr.- 
Ordnung und Tarife“. — Störungen auf den inter­

nationalen Telegr.-Linien. — Personalien.

Pótlék
a z  i d ő j e l z é s i  t á v i r a t i  t u d ó s í t á s o k a t  k a p ó  t á v i r d a -  

á í l o m á s ő k  n é v s o r á h o z .

17444/V. 1882.
Időjelzési távirati tudósítások f. évi april 

15-től a z o m b o r i  és h a j d ú b ö s z ö r m é n y i  és f. évi 
június hó 1-től a n a g y - b o s s á n y i  táv. állomá­
sokra is a „T. R. T .“ 1881. évi 10. számában 
közölt módozatok alatt naponként küldetnek.

Miről a távírdák a fenti rendelettel kö­
zöltjegyzék kiegészítéséül ezennel értesittetnek.

Nachtrag
e u  d e m ,  V e r z e i c h n i s s e  d e r  d i e  W e t t e r - P r o g n o s e n  

t ä g l i c h  t e l e g r a p h i s c h  e r h a l t e n d e n  S t a t i o n e n .

Die telegraphische Mittheilung der Wetter- 
Prognosen werden vom 15-ten April 1. J. an 
nach den Telegr.-Stationen zu Z o m b o r  und 
H a j d ú - B ö s z ö r m é n y ,  und vom 1-ten 1. Mts an 
der Telegraphen-Station zu N a g y - B o s d n y  nach 
den im Nr. 10 des „T. R. T.“ ex 1881 ent­
haltende Modalitäten täglich zugesendet.

Wovon die Telegraphen-Aemter behufs 
Ergänzung des im genanten Verordnungsblatt 
enthaltenden Verzeichnisses hiermit verstän­
digt werden.

Budapest, 1882. junius 9.

Rendelet
a  b é c s i  é r t é k t ő z s d e  á r f o l y a m á r ó l  t á v i r a t i l a g  a d o t t  

t é t e l e k  s z a p o r í t á s a  t á r g y á b a n .

A bécsi értéktőzsde árfolyamáról napon­
ként adott hivatalos távirati értesítésbe, a f. 
évi junius hó 19-től kezdve, az „Osztrák papir-

Verordnung
d i e  V e r n e h m u n g  d e r  ü b e r  d i e  C o u r s e  d e r  w i e n e r  

E f f e k t e n - B ö r s c  t e l e g r a p h i s c h  g e g e b e n e n  P o s t e n  

b e t r e f f e n d .

14892/V. 1882.
In das täglich gegebene amtliche Cours­

telegramm der Wiener Effekten-Börse wurde, 
vom 19. Juni 1. J. an, die „Oesterreichische
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járadék, adómentes 5 % “ utolsó tételül fel­
vétetett.

Miről az érdekelt távirda-állomások tudo­
másul és miheztartás végett értesittetnek.

Notenrente 5°/0 steuerfrei“ als letzte Post auf­
genommen.

Hievon werden die interessirten Tele­
graphenstationen zur Kenutnissnahme und 
Darnachachtung verständigt.

Budapest, 1882. junius 21.

Pótlékok a vonalrendhez. |
18454/1

A szt.-kereszti és zsarnóczai államtárirda 
állomások között fekvő szénásfalvi elágazástól 
Vichnyéig felállított új visszatérő vezetéknek 
és a vichnyei új állomásnak üzletbevétele foly­
tán a vonalrend 56. lapján kiegészítendő, és 
pedig :

A 208. számú zólyom-bécsi vezetéknél 
beírandó a 4 rovatiba Szt.-Kereszt után, — 
„Vichnye.“

Budapest, 18

Ergänzungen zur Linienordnung.
. 1882.

Zufolge Inbetriebnahme der von dem 
zwischen den Staatsteleg. Stationen Szt.-Kereszt 
und Zsarnócza bei dem Orte Szénásfalu 
befindlichen Abzweigungspunkte, bis Vichnye 
errichteten neuen Schleifenleitung und der 
neuen Station Vichnye selbst, ist die Linien­
ordnung auf Seite 56 zu ergänzen, und zwar : 

Bei der Leitung Zólyom-Wien Nr. 208 
ist einzutragen, in die 4. Bubrik, nach Szt.- 
Kereszt, — „Vichnye“.

82. junius 8.

19022/V. 1882.
A m. kir. államvasútak tarczali állomá­

sának magántáviratok kezelésére lett felhatal­
mazása folytán, a vonalrend 139. lapján ki­
egészítendő, és pedig:

A miskolcz-debreczeni vezetéknél be­
írandó a 4. rovatba Szerencs után „Tarczal“.

Zufolge Ermächtigung der Station Tar­
czal der k. ung. Staatsbahnen, zur Manipula­
tion von Privattelegrammen, ist die Linien­
ordnung auf Seite 139 zu ergänzen, und zwar: 

Bei der Leitung Miskolcz-Debreczin ist 
einzutragen in die 4. Bubrik, nach Szerencs 
„Tarczal“.

Budapest, 1882. junius 8.

15362/V. 1882.
A m. kir. államvasútak csaba-kereszturi 

állomása megszüntetése mellett a Bákos-Csabán 
és Bákos-Kereszturon felállított uj állomások­
nak üzletbe vétele folytán a vonalrend 124. 
lapján javítandó, és pedig :

A budapest-salgótarjáni vezetéknél be- 
irandók a 4. rovatba, a törlendő csaba-keresz­
turi állomás helyett, „Eákos-Csaba és Bákos- 
Keresztur.“

Budapest, 1

Zufolge Inbetriebnahme der bei Auf­
hebung der Station Csaba-Keresztur der k. ung. 
Staatsbahnen gleichzeitig erfolgten Errichtung- 
neuer Stationen in Eákos-Csaba und in Eákos- 
Keresztur, — ist die Linienordnung auf Seite 
124 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Salgotarján 
sind einzutragen, in die 4. Bubrik, anstatt der 
zu streichenden Station Csaba-Keresztur, die 
Stationen „Eákos-Csaba und Bákos-Keresztur.“ 
2. junius 10.

19021/V. 1882.
Az Eperjestől a vasút mentén a Leluchow 

melletti országhatárig feszitett egyes, valamint 
a Kalocsától Lublóig felállított uj visszatérő 
vezetéknek, és a Lubló fürdői állomásnak üz-

Zufolge Inbetriebnahme der von Eperjes 
entlang der Bahn bis zur Landes Grenze bei 
Leluchow gespannten einfachen und der zwischen 
Palocsa und Lubló errichteten neuen Schleifen-
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letbe vétele folytáé, a vonalreud 77. lapjáé 
kiegészítendő, és pedig :

A 315. számú vezetéknél beírandó a 
2. rovatba a 489. szám, továbbá a 3. rovatba 
„Eperjes-Neusandec“, és a 4. rovatba „Eperjes- 
Lubló fürdő, Neusandec.“

Leitung, sowie der Sommerstatiou Lubló, ist 
die Linienorduung auf Seite 77 zu ergänzen, 
und zwar:

Bei der Leitung Nr. 315 ist einzutragen 
in die 2. Rubrik die Nr. 489, ferners in die
3. Rubrik „Eperjes-Neusandec“ — und in die
4. Kubrik „Eperjes-Lubló fürdő (Kad), Neu­
sandec.“

Budapest, 1882. junius 10.

19326'V. 1882.
A vonalrend 15 és 73. lapján javítandó, 

és pedig :
A 4. számú zágráb-sitniczai vezeték egé­

szen törlendő, a 291. számú vezetéknél pedig 
beírandó a 3. rovatba „Zágráb-Banjaluka“, to­
vábbá az 5. rovatba Zágráb, Sziszek, Uj-Gra- 
diska, O-Gradiska, Banjaluka.

Die Linienordnung ist auf Seiten 15 und 
73 zu rektifiziren, und zwar:

Die Leitung Agrara-Sitnica Nr. 4 ist 
ganz zu streichen, bei der Leitung Nr. 291 
jedoch ist einzutragen, in die 3. Kubrik, Agram- 
Banjaluka, ferners in die 5. Kubrik Agram, 
Sissek, Neu-Gradiska, Alt-Gradiska, Banjaluka.

Budapest, 1882. junius 13.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

A m e d g y e s i  táv. állomás f. évi május hó 
1-jéu mellékállomássá változtatott át és a seges­
vári gyíijtőállomás alá helyeztetett.

A m. kir. államvasútak budapest-hatvani 
vonalrészén, a c s a b a - k e r e s z t u r i  állomásnak meg­
szüntetése mellett egyidejűleg úgy a R á k o s ­

c s a b á n  mint R á k o s - K e r e s z t á r o n  felállított uj 
vasúti állomások állami és magántáviratok ke­
zelésére felhatalmaztattak, és ebbeli működé­
süket f. évi május hó 16-án megkezdették, az 
említett 2 új vasút-üzlet távirda állomás ellen­
őrzés és a táviratok közvetítése végett egyrészt 
a budapest-központi, másrészt a hatvani m. kir. 
államtávirdaállomáshoz lettek beosztva.

V i c h n y é n ,  Bars megyében, a 208. számú 
vonalon f. évi junius hó 1-jén egy új állam- 
távirda-fürdő-állomás, korlátolt nappali szolgá­
lattal nyittatott meg, mely évenként kizárólag 
a fürdő - idény tartama alatt fog működni, és 
mely a z ó l y o m i  gyüjtőállomáshoz lett beosztva. 
Hivójele „V“.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

Die Telegraphen-Station M e d g y e s  wurde 
mit 1-tem Mai I. J. in eine Nebenstation um­
gewandelt und der Sammelstation S e g e s v á r  

zugetheilt.

Bei Aufhebung der Station C s a b a -  

K e r e s z t u r  auf der TheilstreckeBudapest-Hatvan, 
der k. ung. Staatsbahnen, wurden gleichzeitig 
sowohl in R á k o s - C s a b a  als in R á k o s - K e r e s z t á r  

neue Stationen eröffnet, welche zur Manipula­
tion von Staats-und Privattelegrammen ermäch­
tigt, ihre diessbezügliche Punktion mit 16. Mai 
1. J. begonnen haben. Diese beiden neuen 
Eisenbahnbetriebs - Telegraphen - Stationen zur 
Controlle und Vermittlung der Telegramme 
einerseits der Central Telegraphen - Station 
Budapest, anderseits der Staatstelegraphen- 
Station Hatvan zugewiesen worden sind.

Zu V i c h n y e  in Barser Comitate wurde 
am 1. Juni 1. J. auf der Leitung Nr. 208 
eine neue Staatstelegraphen-Bade-Station mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
jährlich nur während der Dauer der Bade­
periode fungiren wird, und welche der Sammel­
station Z ó l y o m  zugewiesen wurde. Das Ruf­
zeichen derselben ist „V“.
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A magyar nyugati vasút v e s z p r é m i ,  h e ­

r e n d i ,  d e v e c s e r i ,  b ó b a - j á n o s h á s a i ,  k i s u n y  o m i ,  

T c ö r m e n d i ,  c s á k á n y i ,  r d b a - s z t . - m i h á l y i ,  s z t . - g o t t -  

h a r d i ,  s z e m e r e i ,  g y o m o r é i ,  v  á s s  á r i ,  p á p a i  és 
m e z ő l a k i  állomásai, f. évi junius hó 15-től L 
szolgálatot tartanak.

A b á r t  f a  f ü r d ő i ,  k o r i t n y i c s a i  és b o r s z é k i  

államtávirdaállomások, a nyári idény tartamára 
f. hó 1-jén megnyittattak.

Die folgenden Betriebs - Stationen der 
ungarischen Westbahn : V e s z p r é m ,  H e r e n d ,  De- 
v e c s e r ,  B o b a - J á n o s h á z a , K i s u n y o m ,  K ö r m e n d ,  

C s á k á n y ,  B . - S z t . - M i h á l y ,  S z t . - G o t t h a r d ,  S z e ­

m e r e ,  G y o m o r é ,  V a s z a r ,  P á p a  und M e z ő l a k  

halten vom 15-ten d. Mts L Dienst.

Die Staatstelegraphen-Stationen B á r t f a -  

f ü r d ö ,  K o r i t n y i c z a  und B o r s z é k  wurden am 
1-ten d. Mts für die Dauer der Sommerperiode 
eröffnet.

A m. kir. államvasútak debreczen-mis- 
kolczi vonalrészén Szerencs és Tokaj közt 
fekvő t a r c z a l i  állomása, állami és magán-táv­
iratok kezelésére felhatalmaztatott és ebbeli 
működését f. é. junius hó 1-én megkezdette.

Ezen új vasút üzleti-távirdaállomás ellen­
őrzés, valamint a táviratok közvetítése végett 
a m i s k o l c z i  m. kir. állam-távirdaállomáshoz osz­
tatott be.

L u b l ó n ,  Szepes megyében, a 315. számú 
vezetéken f. évi junius hó 6-án egy új állam- 
távirda fürdőállomás korlátolt nappali szolgá­
lattal nyittatott meg, mely évenként kizárólag 
a nyári idény tartama alatt fog működni, és 
a mely az e p e r j e s i  gyüjtőállomáshoz lett be­
osztva. Hivójele „Lf.“

Die entlang desStreckentheilesDebreczen- 
Miskolcz zwischen Szerencs und Tokaj liegende 
Station T a r c z a l  der k. ung. Staatsbahnen, wurde 
zur Manipulation von Privat- und Staatstele­
grammen ermächtigt und hat ihre diesbezüg­
liche Funktion mit 1. Juni 1. J. begonnen.

Diese neue Eisenbahn-Betriebs-Telegr.- 
Station wurde zur Controlle und Vermittlung 
der Telegramme der k. ung. Staatstelegraphen- 
Station M i s k o l c s  zugewiesen.

Zu L u b l ó  im Szepeser (Zipser) Comitate, 
wurde am 6. Juni 1. J. auf der Leitung Nr. 315 
eine neue Staatstelegraphen-Bade-Station mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
jährlich nur während der Dauer der Sommer­
periode fungiren wird ; und welche der Sammel- 
Station E p e r j e s  zugewiesen wurde. Das Ruf­
zeichen derselben ist „Lf.“

A t u s n á d  f ü r d ő i  m. kir. államtávirda- 
állomás, a nyári idény tartamára f. hó 15-én 
megnyittatott.

Die k. ung. Staatstelegraphen-Station Bad- 
Tusnád wurde für die Dauer der Sommer- 
perioda am 15-ten d. Mts eröffnet.

A n a g y - s z o m b a t i  táv.-állomás f. hó 7-től 
21-ig bezárólag L szolgálatot tartott.

Die Telegraphen-Station N a g y - S z o m b a t  

(Tirnau) hat vom 7-tèn bis inclussive 21-ten 
d. Mts. L Dienst gehalten.

A g y ö n g y ö s i  távirda-állomás f. hó 17-től I Die Telegraphen-Station G y ö n g y ö s  hält 
ismét C szolgálatot tart. (L. „T. K. T.“ f. évi vom 17-ten d. Mts. an wieder C Dienst. (S.
8. sz.) I die Nr. 8. des „T. ß. T.“ ex 1882.)

P e r l a s z o n ,  Torontál megyében, a 262. 
számú vonalon f. évi junius hó 22-én, egy 
uj, a szerb határszéli díjövben fekvő és a pos­
tával egyesitett államtávirda-állomás, korlátolt 
nappali szolgálattal nyittatott meg, mely a 
n a g y - b e c s k e r e k i  gyűjtő-állomáshoz osztatott be. 
Hívójele „P“.

Zu P e r i a s z ,  im Torontaler Comitate, 
wurde am 22. Juni 1. J. auf der Linie 262 
eine neue, in den serbischen Grenz-Rayon 
fallende und mit der Post vereinigte Staats­
telegraphen-Station, mit beschränktem Tages­
dienste eröffnet und der Sammelstation N a g y -  

B e c s k e r e k  zugewiesen. Das Rufzeichen der­
selben ist ,,P“.
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A g e s z t i  táv.-álloraás f. évi jun. 23-tól 
C szolgálatot tart.

Die Telegraphen-Station G e s z t  hält vom 
23-ten d. Mts. an C Dienst.

Változások az osztrák távírdák álladékában.

Ú j o n n a n  n y í l t  á l l o m á s o k  :

Helenenthal b. Baden
Klein-Maria-Zell . . . . P.
Mank
Razice, Csehország (KFJ) . . . . F.
Unter-St.-Veit, Alsó-Ausztria . PC.

B e z á r a t o t t  :  

Grudda.

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegraphen-Stationen.

N e u  e r ö f f n e t e  S t a t i o n e n  :

Helenenthal b. Baden
Klein-Maria-Zell ..................... P.
Mank
Razice, Böhmen (KFJ) ..................... F.
Unter-St.-Veit, Österreich unter der Enns PC.

G e s c h l o s s e n  :

Grudda.

Változások az occupált területi távírdák 
álladékában.

Bezárattak :
a k a l i n a v o d a i  ideigl. katonai táv.-állomás 

f. évi május hó 5 én.
a h .  J c r U j i n a i  tábori távirda-állomás f. hó 

10 én.

Aenderungen im Stande der Telegraphen-Statio­
nen des occupirten Gebietes.

Geschlossen wurden : 
die temp. Militär-Telegr.-Station K a l i -  

n a v o d a  am 5-ten Mai 1. J.
die Militär-Telegr.-Station I I .  K r h l j i n a  

am 10-ten d. Mts.

Uj tábori-távirdaállomások nyíltak:
B j e l a n i -n (Bilek mellett) f. évi május hó 

29-én.
G o t o v u s a -n (Cajnica és Plevlje között) ideigl. 

junius 3-án.
B i h a r i é -on (Glavaticevotól északra) ju­

nius 3-án.

Neue Feldtelegr.-Stationen wurden eröffnet:
zu B j e l a n i  (neben Bilek), am 29-ten Mai

1. Jahres.
zu G o t o v u s a  (zwischen Cajnica und 

Plevlja) prov. am 3-ten Juni 1. J.
zu B i h a r i é  (nördlich von Glavaticevo) 

am 3-ten Juni 1. J.

Uj katonai-távirdaállomások nyíltak:

G a z i n -on (Kupától észak-nyugatra) ju­
nius 3-án.

C e m e r n o -n (Gackotól észak-keletre) ju­
nius 3-án.

Neue Militär-Telegraphen-Stationen wurden 
eröffnet:

zu G a z i n  (nord-westlich von Kupa) am
3-ten Juni 1. J.

zu C e m e r n o  (nord-östlich von Gacko) am
3-ten Juui 1. J.

A nemzetközi távirda-hálozatban előfordult 
változások.

Szerbia.
B i p a i n -ben (Ripagne) f. hó 28-án L 

szolgálattal egy uj távirda állomás nyílt meg.

lm internationalén Telegraphen-Netze vorge­
kommenen Aenderungen.

Serbien.
Zu B i p a i n  (Ripagne) ist am 28. d. Mts 

mit L Dienst eine neue Telegraphen-Station 
eröffnet worden.
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Egyptom.
Az „Eastern“ kábel társaság cairoi táv.- 

állomását ideiglenesen bezárta. A nevezett 
helyre ezen az úton feladott táviratok, a fel­
adó felelőségére, Alexandrából a legjobb esz­
közökkel továbbittatnak. A czímezés és díja­
zásban e miatt változás nem áll be.

Egypten.
Die „Eastern“ Cabel - Gesellschaft hat 

ihre Telegr.-Station in Cairo provisorisch ge­
schlossen. Die auf diesem Wege nach den 
genannten Orte aufgegebenen Telegramme 
werden von Alexandrien aüs, auf Gefahr des 
Aufgebers, mittelst den besten Mitteln wei­
terbefördert. Hierdurch tritt weder in der 
Adresse, noch in der Taxirung der Telegramme 
eine Aenderung ein.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
China.

A küldő ncz-szolgálat A m o y  és F o o c h o w  

közt f. évi junius hó 1-től a mult évi „Táv. Köz­
lemények“ 8. számában közölt feltételek alatt 
ismét behozatott. (L. „T. R. T.“ f. évi 2. sz.)

Változások a „Távirási szabályok és díj­
táblákban.“

A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 72. lap­
ján a magyar-szerb határszéli díjövben eső 
magyar állami táv.-állomások közé beírandó: 
P e r i a s z .

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
China.

Der Bothen-Dienst zwischen A m o y  und 
F o o c h o w  ist vom 1-ten Juni 1. J. an, mit den 
in Nr. 8. des „Táv. Közlemények“ ex 1881 
mitgetheilten Bedingungen wieder eingeführt 
worden. (S. Nr. 2 des „T. ß. T.“ ex 1882).

Aenderungen in den „Telegraphen-Ordnung und 
Tarife.“

Auf Seite 73 der „Telegraphen Ordnung 
und Tarife“ ist zwischen die, im ungarisch­
serbischen Grenz - Rayon liegenden ungari­
schen Staats-Telegraphenstationen einzutragen : 
P e r l a s s .

A nemzetközi táviró vonalokon 
a) elháritott zavarok :

Auf den internationalen Telegrapheu-Linien 
a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

I Para—MarahamKábelek 
Cabeln
Az indo-europai vonalok Tabris és Téhéran 

között . . . . .
Falmouth—Bilbao 
St.-Vincent—Pernambuco 
Bahia—Rio de Janeiro 
Sanghai—Amoy 
Honkong—Amoy 

A japani szárazföldi
Hiogo közt

Die japanesischen Landlinien zwischen
Nagasaki—Hiogo

Kábelek
Cabeln

vonalok Nagasaki—

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

1881. nov. 28.

1882. máj.

april
máj.
jun.

18.
1.

25.
11.
31.

8 .

23.

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellung

1882. máj. 9.

18.
20 .

29.
30. 

5. 
9.

j u u .

24.
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b) El nem hárított és újonnan beállott zavarok. | b) Fortdauernde und néueingetreteneStörungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé ?
Die Landlinien in Mexico v. Veracruz in der Richtung gegen Siid-Ost ( 

\  Brest—St. Pierre (az Anglo-American társulat kábele) 
j „  „ (von der Anglo-American Gesellschaft) 
I „ „ (a franczia társaság kábele)

1881. april 13.

1882. marczius 20. 

„ april 12.Kábelek i „ „ (von der französischen Gesellschaft)
Gabeln I Otranto —Corfou . . . . . . .

St.-Thomas — St.-Kitts . . *) 
I St.-Vincent—Grenade . . . . .  2)

Rio Grande do Sul—Montevideo . . . .

„ május 19. 
„ június 8.
r  n j.

9„ r «'

*), 2) A zavar tartama alatt a táviratok j 1), 2) Während dieser Störung werden
ezeu szigetekre minden díjváltozás nélkül a leg- die Telegramme auf diese Inseln ohne Aende- 
gyorsabb eszközökkel továbbittatnak. | rung der Taxe mit den besten Mitteln befördert.

A személyzetben
a z  1 S S 2 .  é v  m á j u s  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Ő császári és Apostoli királyi Felsége, f. évi május hó 10-én kelt legfelsőbb elhatározásá­
val : Pinkas Vilmos katonai távirdaigazgatónak, a Dél-Dalmátiában, Bosnia- és Herczegovinában 
folytatott hadműveletek alkalmával tanúsított kiváló, dicséretes működéséért, a Ferencz Józsel- 
rend lovagkeresztjét, legkegyelmesebben adományozni méltóztatott. (Budapesti Közlöny 112. 
szám, 1882 évi május 16-ról).

Kinevezések :
K ő v á r  y M i k l ó s n é  szül. Mihályi Julia, kezelőjelölt, távirdakezelővé Rimaszom­

batba. (16116/V. 1882 május 19.)

Megbízatások :
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 
L u k á t s  J o z e f a ,  E r z s é b e t v á r o s o n ,  1882 május 14-től. (1214. ig. T. 

1882 május 15.)
C h i r t o p V a z u l ,  T o p á n f a 1 v á n, 1882 május 20-tól (1209. ig. T. 1882 

május 21.)
P r a s c h a k  R a i m u n d ,  S z á s z s e b e s e  n. 1882 május 20-tól. (1038. ig. 

T. 1882 május 30.)
M f i l l e r  N á n d o r ,  Il e r c z e g 1 a k o n, 1882 május 1-től. (3034. B. 1882 

május 1.)
H e n g y e N á n d o r ,  Né  m e t u j v á r o  n, 1882 május 4-től. (2697. ig B. 

1882 május 5.)
E g r i S a m u e I, N y i r b á t o r b a  n, 1882 május 17-től. (3932. ig. I). 1882 

május 21.)
N o v a k o v i é  A n n a ,  Ö i d e n, 1882. február 21-től. (2067. ig. Z. 1882 május 29.)
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Áthelyezések :
V é b e v  V i l m o s  távirdatiszt, Zágrábból Eszékre ;
M a t a s i c  G á b o r  távirdatiszt, Eszékről Zágrábba. (14424/V. 1882 május 7.) 
S k e r  g á t i é  L a j o s  távirdatiszt, Fiúméból Zágrábba. (12312 /V. 1882 május 3.) 
B e n  e z  a M i k l ó s  távirdatiszt, Gyulafehérvárról Temesvárra, (15204/V. 1882 

május 12.)
K u n s t  A n t a l  távirdatiszt, Budapest-központból Budapest-várba ;
K i r c h  P á l  távirdatiszt, Budapest-várból Budapest-központba. (4198. ig. B. 1882 

május 22.)

Nyugdíjazások :
S c h m i d t  D á n i e l  távirdai vonalőr Medgyesen, ideiglenesen. (12562/V. 1882

május 6.)
D ó m j á n  M á t y á s  távirdakezelő Kismártonban, végkielégítéssel. (16834/V. 

1882 május 27'.)

Lemondások :
F r e y E m i l  szabadságolt állományú távirdatiszt Budapesten. (16094 V. 1882 

május 16.)
Kő v á r  y M i k l ó s  távirdakezelő Rimaszombatban. (16116/V. 1882 május 19.)

Vegyesek :
Megbízott kezelők :
S i k l ó s o n :  R i h á s z M á r i a  1882 junius 1-től. (3941. ig. B. 1882 május 12.)
M a r t o n v á s á r o n :  E n b e r g e r  F e r e n c z. (4216. ig. B. 1882 május 21.)
B e r z e n c z é n :  F ü r s t  D á v i d .  (2400. ig. B. 1882 május 21.)
T h u r d o s i n b a n :  P i f k ó K a r o 1 i n. (4297. ig. B. 1882 május 23.)
I z s á k o n :  R a i c b l A d o l f n ó  szül. Agárdy Gizella. (4346. ig. B. 1882 

május 26.)
N a g y b i t t s é n :  M i k k a  C o e l e s t i n .  (4508. ig B. 1882 május 30.)
M a r o s - L u d a s o n :  W e i s z e r T e r é z .  (3366. ig. D. 1882 május 3.)
T á 1 y á n : Ö h 1 e r J á n o s .  (3902. ig. I). 1882 május 20.)
G 1 i n á n : Kolander Emilia helyett M i t  r o v i é  J o z e f a .  (1980. ig. Z. 1882 

május 21.)
V e t t e r  J a n k a ,  mint a csetneki postamester megbízott kezelője, ezen szolgála­

tából május hó 2-án kilépett, (3464. ig. D. 1882 május 7.)
A n t o k K o r n é l i a ,  a kezelőjelöltek sorából töröltetett. (15759/V. 1882 május 15.)
W e i t h o f e r  A u g u s z t a  távirdakezelő Székesfehérvárott, férjhez menvén, neve : 

Yelősi Lipotné. (3640. ig. B. 1882 május 1.)

Ezen számmal szétküldetik az amerikai 
táviratok díjazására vonatkozó két levél, 
mely közül az 1-ső a „Táv. szabályok és 
díjtáblákéban a 37. lap helyébe teendő, 
ellenben a 2-ik ugyancsak a „Táv. szab. 
és díjtáblákéban a megfelelő helyekre 

felragasztandó.

Mit dieser Nummer werden zwei, auf die 
Taxirung der amerikanisch. Telegramme 
Bezug habende ßliittcr versendet, w ovon 
das Erstere statt Seite 41 der „Telegr.- 
Ordnung und Tarife“ zu verwenden, und 
das Letztere auf die entsprechende Stellen 
des genannten Tarifes aufzukleben ist.

B u d a p e s t , 1882. N y o m a tta  H o rn y án sz k y  V ik to r .
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kezelése és elszámolása tárgyában.

Verordnung
Verrechnung

die neue Feststellung, Manipulation und 
der Telegraphen-Drucksorten betreffend.

Rendelet
a  t á v í r d á i  n y o m t a t v á n y o k  u j  m e g á l l a p í t á s a ,  

k e z e l é s e  é s  e l s z á m o l á s a  t á r g y á b a n .

A távirdai nyomtatványok czélszerííbb 
berendezése olcsóbb előállítása és gazdaságo­
sabb felhasználása czéljából a következőket 
rendelem :

I. A nyomtatványok uj megállapítására nézve.

A )  U j  k i á l l í t á s b a n  a d a n d ó k  k i ,  még pedig:

a )  a z  1 8 8 2 . '  é v i  j u l i u s  h ó  1 - é t ö l  v a l ó  

h a s z n á l a t r a  :
1. az 51. sz. „Távirdai üzleti anyagszá­

madás“ és
2. az 52. sz. „Távirdaállomási leltár“.

E két nyomtatvány használatának
módja a leltári tárgyak és üzleti anyagok 
kezelésére és elszámolására vonatkozó f. 
évi 18959. V. sz. szabályrendeletben van 
körülírva.

b )  a z  1 8 8 2 .  é v i  a u g u s z t u s  h ó  1 - t o l  v a l ó  

h a s z n á l a t r a :

3. az 53. sz. „Kimutatás az elhasznált 
távirdai nyomtatványokról“.

Hásználata a jelen rendelet II. C) 
szakaszában van előadva.
4. a 60a, 60b, 60c, sz. f e h é r  s z i n ü  pa­

pírra nyomtatott „feladási lap“ , a sürgős tá­
viratok kivételével bármily fajú m a g á n t á v i r a t  

feladására ;

Verordnung
d i e  n e u e  F e s t s t e l l u n g ,  M a n i p u l a t i o n  u n d  V e r ­

r e c h n u n g  d e r  T e l e g r a p h e n d r u c k s o r t e n  b e t r e f f e n d .

Zum Zwecke der entsprechenderen Ein- 
theilung, billigeren Herstellung und sparsameren 
Verwendung derTelegraphen-Drucksorten finde 
ich Folgendes anzuordnen :

1. Bezüglich der neuen Feststellung der Druck­
sorten.

A )  I n  n e u e r  A u f l a g e  s i n d  h i n a u s z u g e b e n , u .  z w .  

a )  z u m  G e b r a u c h e  v o m  1 .  J u l i  1 8 8 2  a n :

1. Nr. 51 „Telegraphen-Betriebsmaterial- 
Rechnung“ ;

2. Nr. 52„Telegraphenstations-Inventar“ . 
Die Verwendungsart dieser beiden

Drucksorten ist in der, bezüglich der Be­
handlung und Verrechnung der Telegraphen- 
Inventarialgegenstände und Betriebs-Mate­
rialien im 1. Jahre unter Zahl 18959/V 
erschienenen Verordnung umschrieben.

h )  z u m  G e b r a u c h e  v o m  1 .  A u g u s t  1 8 8 2  a n  :

3. Nr. 53 „Ausweis über die verwendeten 
Telegraphen-Drucksorten“.

Die Gebrauchsart ist im II. Abschnitte
0. der gegenwärtigen Verordnung angeführt.

4. Nr. 60a, 60b, 60c auf w e i s s e m  Papiere 
gedruckte „Aufgabs-Blankete“ zur Aufgabe 
von Privattelegrammen welch’ immer Art, mit 
Ausnahme der dringenden Telegramme.

18614/V. 1882.
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5. a 61a, 61?), 61c, sz. z ö l d  s z í n ű  papír­
ra nyomtatott „feladási lap“ , csak a  s ü r g ő s  

m a g á n t á v i r a t o k  (melyekéit a díj háromszorosa 
fizetendő) feladására;

6. a 63a, 63?), 63c. sz. r ó z s a s z í n ű  pa­
pírra nyomtatott „feladási lap“ , az á l l a m t á -  

v i r a t o l c  feladására.
E három féle táviratfeladási lapok e- 

gyes példányokban 1 krért a magyar ko­
rona területén fennálló valamennyi állami 
és közhasználatra feljogosított vasúti távir- 
daállomáson, a budapesti központi táv. ál­
lomáson azonfelül a kapusnál is kaphatók.

Nagyobb mennyiségben tetszés sze­
rinti számban a darabonkénti 1 krnak kész­
pénzben lefizetése mellett csak az állomás 
főnökénél vásárolhatók.

A vasutigazgatóságok közhasználatra 
feljogosított állomásaik számára azokat a 
központi távirdaraktárból szerzik meg.

Magántávirdaállomások pedig azokat 
az ellenőrzésőkre kijelölt állami távirda- 
állomás főnőkétől vásárolják.

Ily előre eladott feladási lapok az ellen­
őrzés czéljából a budapesti központi és 
várbeli távirdaállomásnál, valamint a va­
sú tigazgatóságoknak kiadottak a központi 
távirdaraktárnál. csillagalaku lyukasztóval 
üttetnek át, mig a többi távirdaállomások- 
nál hátsó lapjuknak felső jobb szegletére 
az állomási bélyeg fekete festékkel nyoma- 
tik rá.

Ily előre vásárolt feladási lapok a ma­
gyar korona területén fennálló bármelyik 
távirdaállomásnál használhatók s ugyan­
azért előlapjukon a feladási állomás helye 
az eladás alkalmával üresen hagyandó.

Ha a fél a távirat szerkesztésénél több 
feladási lapot használ fel vagy ront el, 
minden egyes felhasznált lapért 1 krt fizet.

5. Nr. 61a. 61b, 61c auf g r ü n e m  Papiere 
gedruckte „Aufgabs-Blankete“ ausschliesslich 
zur Aufgabe dringender Privattelegramme (für 
welche die dreifache Gebühr zu entrichten 
kommt).

6. Nr. 63a, 63b, 63c auf r o s e n f ä r h i g e m  

Papiere gedruckte „Aufgabs-Blankete“ zur 
Aufgabe von Staats-Telegrammen.

Diese drei Arten von Telegramm- Auf- 
gabs-Blanketen sind in einzelnen Exem­
plaren um 1 Kreuzer, bei sämmtlichen, auf 
dem Gebiete der königl. ungar. Krone be­
findlichen Staats-, dann zur Staats- und 
Privat-Oorrespondenz ermächtigten Eisen- 
bahn-Telegraphen-Stationen, bei der Tele- 
graphen-Centralstation Budapest überdies 
auch noch bei dem Portier zu bekommen.

In grösseren Partien können dieselben 
in beliebiger Zahl gegen Entrichtung von 
1 Kreuzer per Stück nur bei den Stations­
vorständen angekauft werden.

Die Eisenbahnverwaltungen werden für 
ihre zur Vermittlung von Staats- und Pri­
vattelegrammen ermächtigten Eisenbahn­
stationen diese Drucksorten aus dem Tele- 
graphen-Centraldepôt beziehen, die Privat- 
Telegraphenstationen aber dieselben bei 
den Vorständen der zu ihrer Controllirung 
bestimmten Staatstelegraphen-Stationen zu 
kaufen haben.

Solche in voraus verkaufte Aufgabs- 
Blankete werden der Controlle wegen, bei 
der Telegraphen-Centralstation Budapest, 
gleichwie bei der Telegraphen-Station Bu­
dapest (Festung), dann die den Eisenbahn­
verwaltungen ausgefolgten, bei dem Tele- 
graphen-Centraldepot, mit einem sternför­
migen Locheisen durchgeschlagen, wo hin­
gegen alle andern Telegraphenstationen, 
die voraus verkauften Blankete auf der 
rückwärtigen, oberen, rechtsseitigen Ecke 
mit der Stations-Stampiglie in Schwarz­
druck abstempeln.

Solche voraus gekaufte Aufgabs-Blan­
kete können bei allen auf dem Gebiete 
der ungarischen Krone befindlichen Tele­
graphen - Stationen, zur Aufgabe von 
Telegrammen benützt werden und ist daher 
bei deren Verkaufe der auf denselben für 
die Aufgabsstation bestimmte Kaum leer 
zu lassen.

Wenn die Partei zur Verfassung eines 
Télégrammes mehrere Blankete verwen­
det oder verdirbt, hat dieselbe für jedes
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Elrontott példányok nem vétetnek 
vissza.

Ha a fél a táviratot saját papirjára, 
vagy saját nyomtatványára irva adja fel, 
a kincstári feladási lapért, melyre távirata 
felragasztatik, 1 krt fizet.

Előre fizetett választávirat feladásánál 
a feladási lap ára épen ngy fizetendő mint 
más táviratnál.

Ha nem sürgős magántávirat zöld 
szinti feladási lapra, államtávirat bármily 
szinti magántáviratlapra, vagy ellenkezőleg 
irva adatik fel, a táviratot visszautasítani nem 
szabad, hanem az elfogadó hivatalnok tar­
tozik a helytelenül használt táviratlapnak 
a táviratot tartalmazó részét a megfelelő 
szinti feladási lapra ragasztani és a feladó­
tól az 1 krt beszedni, illetőleg a hitelre 
feladott államtáviratnál hitelezni.

Ha az államtávirat hitelre adatik fel, 
a feladási lap ára is hitelezendő ; ha a tá- 
irási díj megfizettetik, a feladási lap ára 
is beszedendő; kivéve, ha mind a két e- 
setben a távirat előre vásárolt megfelelő 
feladási lapon adatik fel.

A m. kir. lottohivatalok által a húzá­
sokról feladott körözvények úgy fogadan­
dók el, miként eddig s az egyes körözvé­
nyek egy-egy feladási lapra ragasztandók, 
a feladási lapok ára tekintetében pedig az 
előbbi pont határozatai irányadók.

A „Dunagőzhajózási társaság“ közegei 
vagy a táviratoknak hasonló kezelés mel­
letti feladására jogosítottak által feladott 
táviratok átvétele és az azokért fizetett tá- 
virási díj összege közönséges papírra irt má­
sodpéldányokon ismertetik el.

7. A 65a, 65b ,  65c sz. „felvételi lap“ a

verwendete Blanket 1 kr. zu zahlen. 
Verdorbene Blankete werden nicht zurück­
genommen.

Wenn die Partei das Telegramm 
auf eigenem Papier oder auf eigener Druck­
sorte geschrieben zür Aufgabe bringt, hat 
dieselbe für das ärarische Blanket, auf 
welches ihr Telegramm aufgeklebt wird, 
1 Kreuzer zu zahlen.

Bei Aufgabe bezahlter Antworten, ist 
das zur Antwort verwendete Blanket, 
ebenso wie bei anderen Telegrammen zu 
bezahlen.

Wenn nicht dringende Privat-Tele- 
gramme auf grünen Aufgabs-Blanketen, 
Staats-Telegramme auf Privattelegramm- 
Blanketen welch’ immer Farbe, oder ent­
gegengesetzt aufgegeben werden, darf das 
Telegramm nicht zurückgewiesen werden, 
sondern der aufnehmende Beamte ist ver­
pflichtet, den das Telegramm enthaltenden 
Theil des unrichtig gebrauchten Blanketes, 
auf ein entsprechendes Aufgabs-Blanket 
aufzukleben und vorn Aufgeber den 1 
Kreuzer einzuheben, beziehungsweise bei 
creditirten Staatstelegrammen zu creditiren.

Wenn ein Staatstelegramm gegen Cre- 
ditirung aufgegeben wird, ist auch das 
Aufgabs-Blanket zu creditiren, wenn die 
Telegrammgebühr gezahlt wird, hat das 
Aufgabs-Blanket auch gezahlt zu werden, 
ausgenommen, wenn in beiden Fällen das 
Telegramm auf einem voraus gekauften, 
entsprechenden Blankete aufgegeben wird.

Die von den königl. ung. Lottoämtern 
über die Ziehungen zür Aufgabe kommenden 
Circularien, sind so wie bisher anzunehmen 
und jedes einzelne Circular ist auf ein 
eigenes Aufgabs - Blanket aufzukleben ; 
bezüglich des Preises der Aufgabs-Blan- 
kete sind die Bestimmungen des vorher­
gehenden Punktes massgebend.

Bei Telegrammen, welche von den 
Organen der Donau-Dampfschiffahrt-Gesell- 
schaft, sowie von sonstigen zur Aufgabe 
von Telegrammen unter den gleichen Mo­
dalitäten Berechtigten aufgegeben werden, 
wird die Annahme der Telegramme und die 
nach denselben gezahlte Gebühr, auf ge­
wöhnlichem Papiere geschriebenen Duppli- 
caten bestätigt.

7. Nr. 65a, 65b, 65c „Aufnahms-Blan-
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rajta levő vevénynyel, minden osztályú meg­
érkezett lielyi táviratok felvételére.

E nyomtatvány 100 darabot tartal­
mazó füzetekben adatik ki, s ugy a felvé­
teli lapok, mint az azokhoz tartozó vevé- 
nyek sorrendben 1-től 100-ig számozva 
vannak.

8. A 68a, 68b, 68c sz. ,,Dijnyugta“ mely 
a feleknek az eddigi eljárás szerint jövőre is 
díj nélkül szolgál tátik ki.

E nyomtatványra a díjnyugtán kívül 
még a letétek, utAnfizetések stb. leszámolá­
sára eddig használt 73 és 74a, 74b, 74c 
sz. nyomtatvány adatai is reá nyomva lé­
vén, az uj nyomtatvány mindazon esetekben 
használandó, a melyekben a régi 68, 73 és 
74 sz. nyomtatványok használtattak.

9. A 98 sz. „Nyomtatvány számadás a 
távírdái fő- és tiszti állomások számára.“

Használata a jelen rendelet II. C. 
szakaszában van előadva.

c) a  m e g f e l e l ő  m o s t a n i  n y o m t a t v á n y  k é s z ­

l e t  f e l h a s z n á l á s a  u t á n  h a s z n á l a t i j a  v é t e l r e  :

10. az 59 sz. „feladási lap“ szolgálati 
táviratok feladására.

Ugyané nyomtatvány használandó a 
vételjelentések, vizállási, meteorologiai és 
általában a díjmentes közérdekű táviratok 
feladására, előforduló táviratmásolatok kiál­
lítására és az ellenőrző állomásoknál azon 
pénztári és megérkezett helyi táviratoknak 
másolatára, melyek az illető ellenőrző laj­
stromokhoz csatolandók.

Ezen feladási lapokat a díjmentes köz­
érdekű táviratok feladására jogosítottak 
egyes példányokban a kezelési pénztárnál 
ingyen kaphatják, nagyobb mennyiségben 
pedig a fő- és tiszti állomások főnőkéinél 
100 darabonként 25 krért előre is vásárol­
hatják. Az előre eladott példányok épen 
ugy átlyukasztandók illetőleg megbélyege- 
zendők, mint a magán és állami távi'átok 
feladására szolgáló lapok.

Ezen feladási lapok csak akkor fognak 
uj kiállításban kiadatni, ha a régi 62a,

kete“ mit daran befindlichem Empfangs­
scheine, zur Aufnahme von eingelangten 
Loco-Telegrammen jeder Gattung.

Diese Drucksorte wird in je 100 Stück 
enthaltenden Heften ausgefolgt und sind die 
Aufnahms Blankete, gleichwie die dazu 
gehörigen Empfangsscheine mit den fort­
laufenden Nummern von 1—100 versehen.

8. Nr. 68a, 68b, 68c „Gebühren-Quittun- 
gen“, welche den Parteien nach den bisherigen 
Bestimmungen auch fernerhin unentgeltlich 
ausgefolgt werden.

Auf dieser Drucksorte sind ausser der 
Gebühren-Quittung auch noch die bei Depo­
siten, Nachzahlungen und sonstigen Ab­
rechnungen nothwendigen, in den alten 
Drucksorten 73 und 74a, 71b, 74c enthal­
tenen Abrechnungsdaten vorgedruckt, daher 
diese neue Drucksorte in allen jenen Fällen 
zu gebrauchen ist, in welchen bisher die 
alten Drucksorten Nr. 68, 73 und 74 ge­
braucht worden sind.

9. Nr. 98 „Drucksortenrechnung für Tele­
graphen-Haupt- und Beamten-Stationen“.

Der Gebrauch ist in dem II. Abschnitte 
C. der gegenwärtigen Verordnung erläutert.

c )  Z u r  V e r w e n d u n g s n a h m e  n a c h  e r f o l g t e m  

V e r b r a u c h e  d e s  e n t s p r e c h e n d e n  g e g e n w ä r t i g e n  

D r u c k s o r t e n  V o r r a t h e s  :

10. Nr. 59 „Aufgabs-Blaukete für Amts- 
Telegramme“.

Diese Drucksorte ist auch zu verwenden 
für Empfangsanzeigen, zur Aufgabe der 
Wasserstands-, meteorologischen und im 
Allgemeinen gebührenfreien Telegramme 
von öffentlichem Interesse, für allfällige 
Telegramm-Abschriften, ferner beiControll- 
Stationen zu Abschriften derjenigen Cassa 
und eingelangten Loco-Telegramme, welche 
den Controll-Registern beizuschliessen sind.

Diese Aufgabs-Blankete erhalten die 
zur Aufgabe von in öffentlichem Interesse 
gelegenen Telegrammen Berechtigten, bei 
den Manipulations-Kassen, einzeln, gebüh­
renfrei; in grösseren Partien jedoch nur 
bei den Vorständen der Haupt- und Beam­
tenstationen gegen Pintrichtung von 25 
Kreuzer für 100 Stück. — Diese voraus­
verkauften Blankete sind ebenso wie die 
vorausverkauften Staats- und Privat-Auf- 
gabs-Blankete durch das Durchlöchern be­
ziehungsweise Abstempeln zu kennzeichnen.

Diese neuen Aufgabs-Blankete werden 
erst dann ausgefolgt, wenn der gegenwärtige
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626, 62c és 63a, 636, 63c sz. nyomtatvány 
mostani készlete, mely a f. év julius hó 
végével eddigi rendeltetésétől elvonatván 
f. é. augusztus hó 1-től kezdve kizárólag 
csak ezen uj helyett használandó, elfogy.

11. A 79. sz. ,,Előjegyzés a táviratok ki­
adásáról“, a gyors kiadás és kézbesítés ellen­
őrzésére és a megérkezett helyi táviratokról 
szerkesztendő statistikai adatok gyűjtésére.

E nyomtatvány csak a régi 79 sz. 
nyomtatványból meglevő készletnek fel­
használása után fog az uj kiállításban ki- 

1/ adatni, addig a régi nyomtatvány az 1-ső 
mintamelléklet szerinti rovatokkal ellátva 
használandó.

d )  c s a k  k é s ő b b e n  m e g h a t á r o z a n d ó  i d ő ­

p o n t t ó l  v a l ó  h a s z n á l a t r a  :

12. a 9. sz. „Állomás vizsgálati ív" és
13. a 62a, 626, 62c sz. s á r g a  s z i n ü  pa­

pírra nyomtatott „feladási lap“, a felektől u- 
tóíagos leszámolás mellett elfogadandó magán- 
táviratok feladására.

E két nyomtatvány használatának módja 
és használatba vételének ideje, később fog 
közzététetni.

B )  M e g v á l t o z t a t o t t  a l a k b a n  a d a n d ó k  k i , m é g  

p e d i g  a  jelenleg meglevő készletek teljes 
felhasználása után :

1. a 4. sz. „Kézbesítési könyv“ ;
2. a 6. sz. „Alkalmaztatási kimutatás";
3. a 32. sz. „Anyagnyugta“ ;
4. a 33. sz. „Szállító levél“ ;
5. a 35. sz. „Járati levél“ ;
6. az 57. sz. „Távirási jegyzőkönyv“ ;
7. az 58. sz. „Jegyzőkönyv a vezetékek 

állapotáról“ ;
8. a 64. sz. „átmenő táviratlap“ ;
9. a 69a, 69b ,  69c sz. „Válaszdíj utal­

vány és nyugta“ ;
10. a 72a ,  72b ,  72c sz. „Budapesti ga­

bonatőzsde árfolyama" ;
11. a 73a, 736, 73c sz. „Értesítvény az át­

veendő táviratról“ ;
12. a 74a, 746, 74c sz. „5 kros díjnyugta“ ;

13. a 75. sz. „Részilletéki kimutatás“ ;
14. a 76. sz. „Kimutatás a szolgálati távi­

ratokról“ ;
15. a 77. sz. „Üzletkiadási számadás“ ;
16. a 78. sz. „Üzletbevételi számadás“;
17. a 83. sz. „Küldönczdíj táblázat“ ;

Vorrath der alten Drucksorten 62a, 62 6, 
62c und 63a, 63b ,  63c, welche mit En­
de Juli d. J. ihrer bisherigen Bestim­
mung entzogenen, — vom 1-ten August 
1. J. ausschliesslich statt dieser neuen Druck­
sorte zu verwenden sind, — verbraucht 
sein wird.

11. Nr. 79 „Expedit-Vormerkung“ zur 
Controlle der schnellen Expedition und Zustel­
lung, dann zur Sammlung der Daten für die 
Statistik über die eingelangten Telegramme.

Diese Drucksorte wird erst nach dem 
Verbrauche der alten Drucksorte Nr. 79, in 
der neuen Auflage hinausgegeben werden, 

1/ bis dahin ist die alte Drucksorte, mit den 
Rubriken nach der 1-ten, Musterbeilage 
versehen, zu gebrauchen.

d )  Z u r  G e b r a u c h s n a h m e  v o n  d e m  e r s t  

s p ä t e r  z u  b e s t i m m e n d e n  Z e i t p u n k t e  a n  :

12. Nr. 9 „Stations-Revisionsbogen“ und
13. Nr. 62a, 626, 62c, auf gelben Pa­

piere gedruckte „Aufgabs-Blankete,“ fürPrivat- 
Telegramme, welche von den Parteien gegen 
nachträgliche Abrechnung angenommen werden.

Die Art, wie auch der Zeitpunkt der 
Verwendung dieser beiden Drucksorten wird 
später bekannt gemacht werden.

B .  I n  g e ä n d e r t e r  A u f l a g e  s i n d  h e r a u s z u g e b e n  :

1. Nr. 4 „Zustellungsbuch“ ;
2. Nr. 6 „Verwendung« Ausweis“ ;
3. Nr. 32 „Materialschein“ ;
4. Nr. 33 „Frachtbrief“ ;
5. Nr. 35 „Stundenpass“ ;
6. Nr. 57 „Telegraphen-Correspondenz- 

Protocoll“ ;
7. Nr. 58. „Linienstands-Protocoll“;
8. Nr. 64. „Transittelegramm-Blankete“;
9. Nr. 69a, 696, 69c, „Antwortsgebühren, 

Anweisung und Quittung ;
10. Nr. 72a, 7 2 b , 7 2 c .  „Budapester Frucht­

börsen Course ;
11. Nr. 73a, 73b ,  73c „Aviso über ab­

zuholende Telegramme“ ;
12. Nr. 74a, 74b ,  74c. „Gebühren Quit­

tung zu 5 Kreuzer“ ;
13. Nr. 75 „Tantieme-Verzeichniss“;
14. Nr. 76 „Ausweis über Amts-Tele­

gramme“ ;
15. Nr. 77 „Betriebs-Ausgabsrechnung“ ;
16. Nr. 78 „Betriebs-Einnahmsrechnung“;
17. Nr. 83 „Botenlohn-Tarif“ ;
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18. a 84. sz. „Statistikai átnézet“ ;
19. a 98. sz. „Számadás a nyomtatványok­

ról,igazgatóságok és a központi raktár számára“;
20. a 102. sz. „Tárczanapló“ ;
21. a 105. sz.„Forgalmi napló“ ;
22. a 108. sz. „Pénztári nyugta“ ;
23. a 109. sz. „Pénztári ellennyugta“ ;
24. a 111. sz. „Adójegyzék“ ;
25. a 112. sz. „Szolgálati díjjegyzéke.“

B nyomtatványok a 69a, 696, 69c és
74a ,  746, 74c sz. kivételével a jelenlegi be­
osztással, csakhogy kisebb alakban fognak 
kiadatni.

A 69a, 696, 69c sz. nyomtatványnak 
uj kiadása az eddigi válaszdíj utalványon 
kivül még el van látva egy nyilatkozattal a 
czimzett használatára, ha esetleg a válasz­
díjnak visszautalványozását kívánja és egy 
nyugtával a feladó számára a visszautalvá­
nyozott díj átvételének elismerésére.

Az uj 74a, 746, 74c sz. nyomtatvány 
szelvénynyel van ellátva, és kék színű papí­
ron, 100—100 darabot tartalmazó fűzetek­
ben adatik ki.

Használatra az egyes lapok a szelvény­
ről lehasittatnak, az utóbbiak pedig a füzet­
ben meghagyatnak.

C )  H a s z n á l a t o n  k i v ü l  h é l y e z e n d ö k  a következő 
r é g i  s z á m ú  nyomtatványok még pedig:

а) a é. j ú n i u s  h ó  v é g é v e l  :

1. az 51 sz. „Távirdaüzleti anyagnapló“ ;

2. az 52 sz. „Távirdaállomási leltár“ ;
б) a  f .  é .  j u l i u s  h ó  v é g é v e l  :

3. a 36 sz. „Körözvény“ (helyette a 35 sz. 
nyomtatvány használandó) ;

4. az 53 sz. „Javítási ^kimutatás“.
Szükség esetén a leltári tárgyak és üz­

leti anyagok kezelésére és elszámolására vonat­
kozó f. é. 18959 sz. szabályrendelet határozatai­
hoz képest szerkesztendő;

5. a 65a, 656, 65c sz. „távirat felvételi lap“;

6. a 67a, 676, 67c sz. „Vevény“ ;
7. a 68a, 686, 68c sz. „Díjnyugta“ ;
8. a 73 sz. „Gyorsposta-díjnyugta és ellen­

nyugta“ ;

18. Nr. 84 „Statistische Uebersicht“ ;
19. Nr. 97 „Drucksorten-Rechnung für die 

Directionen und das Central-Depot“ ;
20. Nr. 102 „Etat-Journal“ ;
21. Nr. 105 „Conto-Corrent-Journal“ ;
22. Nr. 108 „Kassa-Quittungen“ ;
23. Nr. 109 „Kassa-Gegenscheine“ ;
24. Nr. 111 „Steuerverzeichniss“ ;
25. Nr. 112,,Dienstestaxen-Verzeicbniss“ ;

Diese Drucksorten werden mit Aus­
nahme der Nr. 69a, 696, 60c, dann Nr. 74a, 
746, 74c, mit der gegenwärtigen Einthei- 
lung, und nur iu kleinerem Formate hinaus­
gegeben werden.

Die neue Ausgabe der Drucksorte 69a, 
696, 69c, weist ausser der bisherigen Ant­
worts-Gebührenanweisung, noch eine Erklä­
rung zum Gebrauche des Adressaten auf, 
wenn er eventuell die Rückanweisung der 
Antwortsgebühr wünschen sollte, gefolgt von 
einer Quittung für den Aufgeber zur Be­
stätigung der Uebernahme der rückange­
wiesenen Gebühr.

Die neue Drucksorte Nr. 74a, 74.6, 
74c, wird mit Coupons versehen auf blauen 
Papiere gedruckt in Heften zu 100 Stück 
hinausgegeben.

Zum Gebrauche werden die einzel­
nen Blätter von den Coupons abgetrennt, 
die Letzterenaber in dem Hefte belassen.

G ) A u s s e r  G e b r a u c h  z u  s e t z e n  s i n d  f o l g e n d e  

D r u c k s o r t e n  a l t e r  N t m m e r i r u n g ,  u n d  z w a r  :

a )  m i t  E n d e  J u n i  l .  J a h r e s  :

1. Nr. 51 Telegraphen-Betriebs-Material- 
Journal“ ;

2. Nr.52„Telegraphen-Stations-Inventar“;

b )  m i t  E n d e  J u l i  d e s  l .  J a h r e s  :
3. Nr. 36 „Laufzettel“ (statt dieser ist die 

Drucksorte Nr. 35 zu verwenden) ;
4. Nr. 53 „Reparatursschein“ ;

Dieser ist im Bedarfsfälle nach den Be­
stimmungen der Verordnung Z. 18959 1. 
J„ über die Verwaltung und Verrechnung 
der Telegrapheu-Inventarial - Gegenstände 
und Betriebs-Materialien zu verfassen.

5. 65a, 656,55c. „Telegramm Aufnahms- 
Blaukete“ ;

6. Nr. 67a, 676, 67c. „Empfangsscheine“ ;
7. Nr. 68a,686,68c.„Gebühren-Quittung“ ;
8. Nr. 73 „Staffetten-Gebühren-Quittung 

und Gegenschein“ ;
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9. a 74a, 74ó, 74c  sz. „Visszajelentés“ ;
10. a 80 sz. „Kimutatás „A“ a közvetített 

táviratokról“ ;
11. a 85 sz. „Rajzi vázlat“ ;
12. a 110 sz. „Adókivetési lajstrom.“

A T. R. T. 1870 évi 7. számában 
10174/3266 sz. a. kiadott rendelet értelmé­
ben szerkesztendő adókimutatáslioz szüksé­
ges nyomtatványt évenként deczember ha­
vában azon adófelügyelőségtől kell kérni, 
melynek kerületében a hivatal személyzeté­
nek adója beszállittatik ;

13. a 123 sz. „Kimutatás az állampénztár­
nál kamatozólag elhelyezendő szolgálati biztosí­
tékokról“ ;

14. a 124 sz. „Felmondandó szolgálati biz­
tosítékok jegyzéke.“

E két utolsó helyen említett nyomtat- 
2/ vány helyett az illető kimutatásokat szükség 
3/ esetén a 2-ik és 3-ik mintamelléklet sze­

rint kell szerkeszteni.
D )  A z  e d d i g i  á l a k b a n  h a s z n á l a t b a n  m e g ­

m a r a d n a k  :

a fentebbi A) B) és C) pontok alatt nem emlí­
tett nyomtatványok.

A távirdai nyomtatványok uj rovat- 
4/ számjegyzéke a jelen rendelethez mint 4-ilc 

melléklet van csatolva. —

II. A nyomtatványok kezelése tekintetében.
A ) A  n y o m t a t v á n y o k  k i s z o l g á l t a t á s a .

A nyomtatvány készlet az igazgatóságok 
és a mellékállomások számára a hat havi szük­
séglet fedezésére és három havi tartalékul szük­
séges mennyiségben a fő- és tiszti állomások 
számára pedig a hat havi szükséglet fedezésére 
és hat havi tartalékul szükséges mennyiségben 
állapittatik meg.

A készletből fogyasztott mennyiség fél­
évenként pótoltatik.

A fogyasztás pótlását mellékállomások 
gyüjtőállomásaiktól, fő- és tiszti állomások, va­
lamint az igazgatóságok a központi távirdarak- 
tárból a következő módon kapják.

Mellékállomások a nyomtatvány fogyasz­
tásról vezetett kimutatást (Il-ik szakasz C, 1) 
deczember és junius hó végével lezárják s gyüj^ 
tőállomásukhoz beküldik ; ennek alapján a 
gyüjtőállomás a fogyasztás pótlását saját kész­
letéből portomentes súlyú csomagokban mellék- 
állomásainak megküldi.

9. Nr. 74a, 74ó, 74c. „Rückmeldung“ ;
10. Nr. 80 „Ausweis A )  über die Transit- 

Telegramme“ ;
11. Nr. 85 „Graphische Darstellung“ ;
12. Nr. 110 „Steuerbemessungs-Tabelle.

Die zur Verfassung der mit der Ver-
ordnug Z. 10174/3266 T. R. T. ex 1870 
Nr. 7. angeordneten Steuerausweise nöthi- 
gen Drucksorten sind jährlich im Monate 
Dezember von jenem Steuerinspectorate 
anzusprechen, in dessen Bezirk die Steuern 
des Amtspersonales abgeführt werden.

13. Nr. 123 Ausweis über die in der 
Staatskasse fruchtbringend anzulegenden Dien- 
stes-Cautionen ;

14. Nr. 124 Verzeichniss der zu kün­
denden Dienstes-Cautionen.

Statt der beiden letzten Drucksorten 
sind im Bedarfsfälle die bezüglichen Aus- 

2/ weise nach der 2-ten und 3-ten Musterbei- 
3/ läge zu verfassen.
D )  I n  d e r  b i s h e r i g e n  F o r m  u n d  V e r w e n d u n g  

v e r b l e i b e n  :

Alle in den vorhergehenden Punkten A . 

B  C .  nicht angeführten Drucksorten.
Das neue Rubrikennummern-Verzeich- 

niss der Drucksorten ist der gegenwärtigen 
Verordnung als 4-te Beilage angeschlossen.

II. Betreffs der Manipulation der Drucksorten:
A )  A u s f o l g u n g  d e r  D r u c k s o r t e n  :
Der ständige Drucksorten-Verlag wird 

für die Directiouen und für die Nebenstationen 
dem sechsmouatlichen Verbrauche und einer 
drei monatlichen Reserve, für die Haupt- und 
Beamtenstationen dagegen dem sechsmonat­
lichen Verbrauche und einer sechsmonatlichen 
Reserve entsprechend festgestellt.

Die von dem ständigen Verlage ver­
brauchten Mengen werden halbjährig ersetzt.

Die Ergänzung des Verbrauches erhalten 
die Nebenstationen von ihren Sammelstationen, 
die Haupt- und Beamtenstationen, so wie die 
Directionen vom Telegraphen-Central-Depöt, 
und zwar in der folgenden Weise:

Die Nebenstationen schliessen die Aus­
weise über den DrucksortenVerbrauch(Abscl). II. 
C, 1.) mit Ende der Monate Dezember und 
Juni ab und schicken dieselben ihren Sammel­
stationen ein ; auf Grund dieses Ausweises 
übersenden die Sammelstationen ihren Neben­
stationen die zur Ersetzung des Verbrauches 
nöthigen Drucksortenmengen aus den eigenen
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Fő- és tiszti állomások úgy a saját mint 
a hozzájuk beosztott mellékállomások készleté­
nek kiegészítésére szükséges nyomtatványokról 
két példányban „kérő nyugtákat“ állítanak ki s 
azokat a január-junius 6 havi szükségletről ja- i 
nuár hó 5-éig. továbbá a julius-deczember 6 
havi szükségletről julius hó 5-éig felettes igaz­
gatóságukhoz felterjesztik.

A kérő nyugtákon a kért nyomtatványok­
nak úgy megjelölése mint mennyisége tisztán 
írandó ki, de azután a kitett összegeken javítást 
vagy törlést sem az igazgatóságok sem a köz­
ponti távirda-raktár nem tehetnek.

Az igazgatóságok a beérkező kérő nyug­
tákat az egész kerületből összegyűjtik, azok té­
teleit átnézik s ha azokban feltűnő tévedés nem 
mutatkozik adataikat saját nyomtatvány szám­
adásukban keresztül viszik és a saját készletük 
kiegészítésére igényelt nyomtatványokról hason­
lóan két példányban kiállított kéró'nyugtával 
együtt január és julius hó 10-ig a közp. távirda- 
raktárhoz átküldik.

Azon kérő nyugtákat, melyekben feltűnően 
hibás mennyiségeket találnak beírva, az illető 
állomásnak felvilágosítás, illetőleg helyesebb 
kérő nyugta szerkesztése és postafordultával 
felterjesztése végett visszaküldik; az újonnan 
és helyesen kiállítva beérkező kérő nyugtákat, 
adataiknak számadásukban keresztülvitele után, 
a központi távirdaraktárhoz pótlólag átteszik.

A központi távirdaraktár a kért nyom­
tatványokat január és julius hó végéig a bu­
dapesti és debreczeni, február és augusztus hó 
folyamában a temesvári és zágrábi kerület 
részére szétküldi, a kérő nyugtákra az elkül­
dést ily alakban: „Teljesítetett: 188 . év . . 
. . . . hó . . -én N. N.“ a raktár főnöke 
vagy helyettese rávezeti s egyik példányát a 
megfelelő nyomtatvány küldeményhez csatolja, 
a második példányt pedig saját számadásában 
az illető kiadási tételhez mellékli.

Vorräthen und zwar in Packeten solchen Ge­
wichtes, welche portofrei sind.

Die Haupt- und Beamtenstationen ver­
fassen über jene Drucksorten-Quantitäten, welche 
sie selbst und zwar unter Berücksichtigung 
der an die Nebenstationen abgegebenen Men­
gen, zur Ergänzung ihres ständigen Yorrathes 
bedürfen, einen „Verlangschein“ und legen 
denselben in doppelter Ausfertigung u. z. über 
den Bedarf für die 6 Monate Jänner-Juni : am 
5-ten Jänner, dann über den Bedarf für die 
6 Monaten Juli-Dezember: am 5-ten Juli der 
Vorgesetzten Direction vor.

In den Verlangscheinen sind sowohl die 
Mengen, als auch die Bezeichnungen der an­
gesprochenen Drucksorten rein und deutlich 
anzusetzen, aber dann können an diesen An­
sätzen weder die Direetionen, noch das Tele- 
graphen-Central-Depôt Ausbesserungen oder 
Streichungen vornehmen.

Die Direetionen sammeln die einlangen­
den Verlangscheine aus dem ganzen Bezirke, 
prüfen die einzelnen Posten und führen die­
selben im Falle sich keine augenscheinlichen 
Irrungen gezeigt haben sollten, in den eigenen 
Drucksortenrechnungen durch; sodann senden 
sie dieselben zugleich mit den zum Behufe der 
Ergänzung des eigenen Drucksortenvorrathes 
gleichfalls in zwei Exemplaren ausgestellten 
Verlangscheine bis 10-ten Jänner und 10-ten 
Juli an das Telegraphen-Central-Depöt ein.

Diejenigen Verlangscheine, in denen sie 
augenscheinlich irrige Mengen eingestellt fin­
den, senden die Direetionen den betreffenden 
Stationen zur Aufklärung, beziehungsweise be­
hufs Ausstellung richtiger Verlangscheine ge­
gen postwendend zu bewerkstelligende neue 
Vorlage derselben zurück, die neuerdings und 
richtig ausgestellten Verlangscheine aber sen­
den dieselben, nach Durchführung der einzel­
nen Posten in der eigenen Rechnung, nach­
träglich dem Telegraphen-Central-Depöt ein.

Das Telegraphen-Central-Depöt versen­
det die verlangten Drucksorten für den Buda 
pester und Debrecziner Bezirk bis Ende Jänner 
und Juli, für den Temesvárer und Agramer 
Bezirk bis Ende Feber und August; das die 
Versendung richtig erfolgt sei, bestätigt der 
Vorstand des Dépôts oder dessen Stellvertre­
ter: durch die auf die Verlangscheine zu schrei­
bende Clausei „Effektuirt am . . -ten . . . . 
188 . N. N“ , schliesst das eine Exemplar des 
Verlangscheines der Drucksorten-Sendung, das
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A nyomtatvány küldemény megérkezté­
vel azonnal bevételeztetik és a közp. távirda- 
raktártól aláírva visszaérkezett kérőnyugta a 
számadáshoz csatoltatik.

A budapesti központi távirdaállomás 
nyomtatvány készletének kiegészítését a közp. 
távirdaraktárból szintén a fennleirt módon, de 
havonként szerkesztendő és a felettes igazga­
tóság által láttamozott kérő nyugták alapján, 
havonkénti részletekben kapja ki, és a kérő 
nyugták benyújtására általánosan kitűzött félé­
ves határidőkben saját félévi szükségletéről a 
raktár tájékoztatására csak kimutatást terjeszt 
elő.

Nemkülönben a budapesti központi és 
várbeli távirdaállomásokhoz tartozó mellékállo­
mások nyomtatvány készleteik félévenkénti 
kiegészítését kivételesen közvetlenül a közp. 
távirdaraktárból kapják.

Mindazonáltal a kérőnyugtákat ezen mel­
lékállomások nyomtatvány készletének kiegé­
szítésére vonatkozólag a nevezett gyüjtőállo­
mások a fent meghatározott módon, azonban 
mindenik mellékállomásra nézve kiilön-külön 
állítják ki.

E két gyüjtőállomás mellékállomásainak 
nyomtatvány fogyasztását és kiegészítését ak­
ként számolja el, hogy a saját félévi száma­
dás lezárása előtt a fogyasztást a felhaszná­
lási kimutatás alapján kiadásba, a kiegészítést 
pedig a kérő nyugták alapján egyidejűleg be­
vételbe helyezi.

A központi távirdaraktár köteles a nyom­
tatványokat a kitűzött időben és a kért mennyi­
ségben kiszolgáltatni ; ha a nyomtatványok nem 
a kért mennyiségben vagy nem a meghatá­
rozott időben érkeznének meg, tartoznak ezt 
az állomások igazgatóságuknak, ez pedig a 
Minisztériumnak esetről-esetre bejelenteni.

B )  A  n y o m t a t v á n y - f o g y a s z t á s  e l l e n ő r z é s é  a z  

á l l o m á s n á l .

Az állomásfőnökök a nyomtatványfogyasz- 
tást a következő módon ellenőrzik:

A kezelési pénztárnál alkalmazottaktól 
naponként bekövetelik azon összeget, mely a

andere dagegen der betreffenden Aufgabspost 
der eigenen Rechnung bei.

Die Drucksorten-Sendung ist nach ihrem 
Einlangen allsogleich in Empfang zu stellen 
und der vom Telegraphen-Central-Depöt unter­
schrieben zurückgelangte Verlangschein der 
Rechnung beizulegen.

Die Budapestéi- Telegraphen - Central­
station bezieht die Ergänzung ihres Druck- 
sortenvorrathes von dem Telegraphen-Central- 
Depöt gleichfalls in der vorbeschriebenen Weise, 
jedoch in monatlichen Theilbeträgen gegen 
monatlich zu verfassende, von der Vorgesetzten 
Direction zu vidirende Verlaugscheine und 
legt in den für die Einsendung der Verlang­
scheine im Allgemeinen bestimmten Terminen 
nur ein Verzeichniss des eigenen halbjährigen 
Verbrauches zur Orientirung des Dépôts vor.

Ebenso erhalten die zur Budapester Central­
station und Station Budapest-Festung gehöri­
gen Nebenstationen die halbjährige Ergänzung 
ihres Drucksortenvorrathes ausnahmsweise un­
mittelbar vom Telegraphen-Central-Depöt.

Nichtsdestoweniger stellen die genannten 
Saramelstatiouen bezüglich der Ergänzung des 
Drucksortenvorrathes ihrer Nebenstationen die 
Verlangscheine in der vorgeschriebeuen Weise, 
jedoch für jede Nebenstation gesondert, aus. 
Den Drucksortenverbrauch und Ersatz ihrer 
Nebenstationen verrechnen diese beiden Sammel­
stationen in der Weise, dass sie, vor dem 
Abschlüsse ihrer eigenen Rechnung, den Ver­
brauch auf Grund der Verbrauchsausweise in 
Ausgabe und den Ersatz auf Grund der Verlang­
scheine gleichzeitig in Einnahme stellen.

Das Telegraphen-Central-Depöt ist ver­
pflichtet die Drucksorten in der hiefür be­
stimmten Zeit und in den verlangten Mengen 
auszufolgen ; sollten dieselben nicht in den 
angesprochenen Quantitäten oder nicht in der 
vorgeschriebenen Zeit einlangen, so sind die 
Stationen gehalten solches ihrer Direction, 
diese aber von Fall zu Fall dem Ministerium 
anzuzeigen.

B )  Ü b c n v a c h u n g  d e s  D r u c k s o r t e n v e r b r a u c h e s  

b e i  d e n  S t a t i o n e n .

Die Stations-Vorstände überwachen den 
Drucksortenverbrauch in folgender Weise :

Sie fordern von den bei der Manipula- 
tionscassa Angestellten täglich jenen Betrag



128

kezelésükre bízott táviratfeladási lapok és 
5-kros dijnyugták készletéből hiányzó példá­
nyok után — a hitelre kiszolgáltatott 63. sz. 
államtáviratfeladási lapok leszámítása mellett 
— jár.

A szolgálati táviratok feladási lapjainál 
a fogyasztás mennyiségét a feladott hivatalos 
és díjmentes közérdekű táviratok, valamint a 
másolatokra felhasznált lapok száma mutatja.

Az átmeneti és a kiadási táviratlapok 
fogyasztása a csomagokba sorozott átmeneti táv­
iratokból és vevényekből tűnik ki.

A gépkezelő köteles szolgálatának meg­
kezdése és bevégzése alkalmával a gépénél 
levő átmeneti és kiadási táviratlapok felhasz­
nálásra következő számait a távirási jegyző­
könyvbe bevezetni. Egy-egy füzet felhaszuá- 
lása után a felülvizsgálatnál 100 darab átmeneti 
táviratnak, illetőleg 100 darab vevénynek kell 
lenni. Ha másként volna, aunak oka csak 
valamely távirat eltévedése lehet, mely távirat 
azonnal felkeresendő.

Az állomásfőnökök a kezelésre kiadott 
többi nyomtatványok elhasználására nézve az 
ellenőrzést gondos felügyelet által gyakorolják.

Az elrontott nyomtatványokat az uj 64. 
és a 65. sz. kivételével, melyek az illető táv­
irat- vagy vevény-csomagba soroztatnak, átve­
szik és minden igazolhatlan fogyasztásért az 
illetőt felelősségre vonják és kártérítésre szo­
rítják.

C )  A  n y o m t a t v á n y - f o g y a s z t á s  e l s z á m o l á s a .

1. A távirdaigazgatóságok és valamennyi 
állami távirdaállomás a készpénzért eladott, 
hitelre kiadott, vagy egyébként felhasznált 
összes nyomtatványokról pontos jegyzéket ve­
zetnek, a melyből az igazgatóságok saját fogyasz­
tásukat félévenként a nyomtatványszámadásba, 
az állomások pedig a felhasznált nyomtatvány­
mennyiséget és az eladottakért bevett összeget 
minden hó végén a felhasznált nyomtatványok­
ról szóló 53. sz. kimutatásba bevezetik.

ein, welcher für die abgängigen Exemplare des 
ihnen zur Manipulation übergebenen Vorrathes 
an Telegramm-Aufgasblanketen und 5 kr. Ge­
bührenquittungen, nach Abzug der gegen Cre- 
ditirung ausgefolgten Telelegramm-Aufgabs- 
blankete Nr. 63 entfällt.

Die Menge der verbrauchten Aufgabs- 
blankete für Amtstelegramine ergiebt sich aus 
der Zahl der aufgegebenen Amts- und ge­
bührenfreien Telegramme von öffentlichem 
Interesse, so wie aus der Zahl der für Tele­
gramm-Abschriften verwendeten Blankete.

Den Verbrauch an Transit- und Ausgabs- 
Blanketen zeigt die Zahl der in Packete ein­
gereihten Transit-Telegramme und Epfang- 
scheine.

Der Apparatbeamte ist verpflichtet bei 
dem Beginne und bei der Beendigung seines 
Dienstes die Nummern der bei seinem Appa­
rate zunächst zur Verwendung kommenden 
Transit- und Ausgabs-Blankete in das Linien­
standsprotokoll einzutragen. Nach dem Ver­
brauche je eines Heftes müssen bei der Re­
vision 100 Stück Transit-Telegramme, bezie­
hungsweise 100 Stück Empfangscheine vor­
handen sein. Wenn dieses anders sein sollte, 
so kann die Ursache nur in der Verlegung 
eines Télégrammes liegen, welches Telegramm 
sofort aufzusuchen ist.

Bezüglich der Verwendung der übrigen 
zur Manipulation hinausgegebenen Drucksorteu 
üben die Amtsvorstände die Controlle durch 
eine sorgfältige Aufsicht aus; sie übernehmen 
alle verdorbenen Drucksorten, mit Ausnahme 
jener von Nr. 64 und 65, welche in die 
bezüglichen Packete der Telegramme oder 
Empfangscheine eingereiht werden und stellen 
wegen jeder unverantwortlichen Verwendung 
den Betreffenden zur Rede und verhalten ihn 
zum Schadenersätze.

G )  V e r r e c h n u n g  d e s  D r u c l c s o r t e n v e r b r a u c h e s .

l.DieTelegraphen-Directionenundsämmt- 
liche Staatstelegraphenämter führen über die 
verkauften, creditirten Und sonst verwendeten 
Drucksorten jeder Gattung eine genaue Vor­
merkung, aus welcher die Directionen ihren 
eigenen Verbrauch halbjährig in die Druck­
sortenrechnung, die Stationen aber das ver­
brauchte Quantum an Druksorten und den 
für die verkauften eingenommenen Betrag mit 
Ende jeden Monates in den Ausweis Nr. 35 
über die verwendeten Drucksorten eintragen.
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A hivatalos kezelés közben elrontott 
nyomtatványok az állomás bélyegnyomatával 
ellátva, a mellékállomások részéről félévenként, 
még pedig junius és deczember végével, újak­
kal való kicserélés végett a gyüjtőállomásboz 
küldetnek be, a fő- és tisztiállomások részéről 
pedig évenként január havában egy két pél­
dányban kiállítandó beszállítási jegyzék mellett 
a felettes igazgatósághoz terjesztetnek fel, 
mely utóbbi a jegyzék egyik példányát látta- 
mozva, az állomásnak a beszállított nyomtat­
ványok leírására számadási okmányként visz- 
szaküldi.

A hitelre kiszolgáltatott államtávirat fel­
adási lapok darabszáma az említett kimutatás 
külső lapjára külön is feljegyeztetik.

Az állomások kötelesek a fogyasztásról 
vezetett jegyzék lezárása után az eladásra 
szánt nyomtatványokra nézve havonként meg­
győződni arról, hogy meg van-e a hó 1-én 
és utolsóján való készlet közötti különbségnek 
megfelelő készpénzösszeg, illetőleg fedezve van-e 
az a hitelre kiadott államtáviratfeladási lapok 
értéke által ?

A nyomtatványfogyasztásról vezetett 53. 
sz. kimutatás félévenként, azaz junius és de­
czember hó végével lezáratik.

2. Mellékállomások ezen általuk a gyűjtő- 
állomáshoz beküldendő kimutatásba beírják 
azon összegeket is, a melyeket havonként az 
eladott nyomtatványok árában ugyancsak a 
gyüjtőállomáshoz beküldőitek. A gyüjtőállomá- 
sok ezen kimutatásokat átvizsgálják, azokra az 
eladott nyomtatványok árában beérkezett pénz­
összegek elszámolási adatait feljegyzik, a fel­
használt nyomtatvány mennyiséget a mellék- 
állomásnak megküldik és a küldeményt saját 
számadásukban (98. sz. nyomtatvány) a kimuta­
tás csatolása mellett kiadásba helyezik.

3. Fő- és tiszti állomások az általuk vezetett 
nyomtatványfogyasztási kimutatásba csakis saját 
elhasználásukat tüntetik fel ; annak kiállítását 
és a nyomtatványkiadás elszámolását pedig 
épen úgy eszközük, mint az a mellékállomások 
kimutatásaira vonatkozólag mondatott. Ennek 
megtörténte után számadásukat lezárják és a 
nyomtatvány-maradványt a következő félévi

Die bei der amtlichen Manipulation ver­
dorbenen Drucksorten sind mit dem Stam- 
piglienabdruck der Station versehen, von Seite 
der Nebenstationen halbjährig, u. zw. mit Ende 
Juni und Dezember, zum Austausche gegen 
neue, der Sammelstation einzusenden, von Seite 
der Haupt- und Beamtenstatioii aber jährlich 
im Monate Jänner, im Geleite eines in zwei 
Exemplaren auszufertigenden Abfuhrs-Ver­
zeichnisses, der Vorgesetzten Direction vorzu­
legen, welch Letztere das eine Exemplar des 
Verzeichnisses vidirt, der Station als Rech­
nungs-Dokument zur Abschreibung der ein­
gesendeten Drucksorten, zurücksendet.

Die Stückzahl der als creditirt bin aus­
gegebenen Staatstelegramm-Aufgabs-Blankete 
ist auch auf der Aussenseite des erwähnten 
Ausweises besonders vorzumerken.

Die Stationen sind verpflichtet nach Ab­
schluss des über den Drucksorten verbrauch 
geführten Vormerkes sich monatlich davon zu 
überzeigen, ob bezüglich der zum Verkaufe 
bestimmten Drucksorten auch der dem Unter­
schiede zwischen den anfänglichen und schliess- 
lichen Vorräthen entsprechende Geldbetrag vor­
handen ist, beziehungsweise durch den Werth 
der gegen Creditirung ausgefolgten Staatstele- 
gramm-Blankete gedeckt erscheint?

Der Ausweis Nr. 53 über den Druck­
sortenverbrauch wird halbjährig, das ist Ende 
Juni und Dezember abgeschlossen.

2. Die Nebenstationen schreiben in die­
sen, von ihnen an die Sammelstation ein­
zusendenden Ausweis auch jene Beträge ein, 
welche sie monatlich als Erlös für verkaufte 
Drucksorten thatsächlich an die Sammelstation 
abgeführt haben. Die Sammelstationen prüfen 
die Verbrauchsausweise der Nebenstationen, 
fügen den dort angeführten, ihnen einge­
sendeten Erlösbeträgen die Verrechnungsda- 
ten bei, ersetzen den Nebenstationen die als 
verbraucht ausgewiesenen Drucksorten und 
verausgaben dieselben unter Beilage der Ver­
brauchausweise der Nebenstationen in der eige­
nen Drucksorten-Rechnung (Drucksorte Nr. 98).

3. Die Haupt- und Beamtenstationen 
weisen in den von ihnen geführten Drucksor­
ten-Verbrauchausweisen nur ihren eigenen Ver­
brauch nach; die Verfassung derselben und 
die Verrechnung der Drucksorten-Ausgabe aber 
bewerkstelligen sie in derselben Weise, wie 
diess bezüglich der Verbrauchsausweise der 
Nebenstationen gesagt wurde.
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hason számadásba átviszik ; a lezárt nyomtatvány 
számadás hátlapjára nyomtatott kimutatásba pe­
dig az 59., 60., 61., 63., 64, 65. és 74. sz. nyom­
tatványokból elhasznált mennyiséget és a nyom­
tatványok eladásából befolyt pénzösszeget be­
vezetik, még pedig junius havában az első fél­
évi, deczember havában az egész évi forgalmat 

, illetőleg ; az utóbbi alkalommal bejegyezvén 
egyszersmind a kimutatás szerint állomásonként 
elkülönítve kívánt adatokat az évi statistikai 
átnézetből.

Az ekként elkészült nyomtatvány száma­
dást azután január és julius hó 5-éig a felettes 
igazgatósághoz beküldik.

4. A távirdaigazgatóságok számvevőségi 
kiküldöttségei a nyomtatvány számadásokat át­
vizsgálják és különös figyelmet forditnak arra, 
hogy helyesen vitettek-e át a múlt félévi marad­
ványok, nem fordulnak-e elő összegezési hibák, 
megegyezik-e a bevétel és kiadás az okmányok­
kal, bevételeztettek-e a kimutatott pénzösszegek 
az állomási pénztári naplójában, megfelel-e a 
pénzbevétel az 59., 60., 61., 63. és 74. számú 
nyomtatványokból eladott mennyiségnek, tekin­
tettel a hitelre kiadott államtávirat feladási 
lapok számára?

A távirdaigazgatóságok üzleti előadói a 
többi nyomtatványok fogyasztását vizsgálják 
felül, melynek helyes mérvét az illető állomás­
nál a kezelt táviratok számából s általában a 
forgalom terjedelméből Ítélik meg.

Ha valamely távirdaállomásnál igazolhat- 
lan fogyasztás vagy rendellenes kezelés mutat­
koznék, az állomás főnöke azonnal felelősségre 
vonandó és a nyomtatvány előállítási költsé­
gének megtérítésében elmarasztalandó.

5. A távirdaigazgatóságok és a központi 
távirdaraktár nyomtatványszámadásaik szerkesz­
tésénél egyelőre még a régi 97. sz. nyomtat­
ványt az uj nyomtatvány-rovatjegyzék szerint 
kiegészítve használják és lezárt félévi szám-

Nachdem Solches geschehen, schliessen 
sie ihre Dri.cksortenrechnung ab und über­
tragen den Drucksortenrest in die gleiche Rech­
nung für das nächste halbe Jahr ; in den auf 
der letzten Seite der abgeschlossenen Druck- 
sortenrechnung befindlichen Ausweis stellen die­
selben aber den Verbrauch der Drucksorten 
Nr. 59, 60, 61, 63, 64, 65 und 75, sowie 
den aus dem Verkaufe dieser Drucksorten ein­
geflossenen Geldbetrag ein, und zwar im Mo­
nate Juni betreffs des ersten halbjährigen, im 
Monate Dezember aber betreffs des ganzjäh­
rigen Verkehres, bei welch’ letzterer Gelegen­
heit sie zugleich aus der statistischen Jahres 
Übersicht die in dem Ausweise verlangten Daten, 
nach Stationen gesondert eintragen.

Die in solcher Weise verfasste Druck­
sortenrechnung ist dann am 5. Jänner und 
am 5. Juli an die Vorgesetzte Direction ein­
zusenden.

4. Die Büchhaltungsexposituren der Te- 
legraphen-Directionen haben die Drucksorten- 
Rechnungen zu prüfen und dabei ihre Auf­
merksamkeit hauptsächlich darauf zu richten, 
ob der Rest vom vergangenen Halbjahre rich­
tig übertragen wurde, ob keine Summirungs- 
fehler Vorkommen, ob die Empfänge und Aus­
gaben mit den Angaben der beigeschlossenen 
Documente übereinstimmen, ob die ausgewie­
senen Geldbeträge in dem Cassa-Journale der 
Station in Empfang gestellt wurden und ob 
der Geldempfang der Ausgabe an Drucksorten 
Nr. 59, 60, 61, 63 und 74, — mit Berück­
sichtigung der creditirt verausgabten Staats- 
Telegramm-Blankete — entspricht?

Die Betriebs-Referenten der Directionen 
prüfen den Verbrauch der übrigen Drucksor­
ten, indem sie dessen Richtigkeit nach der 
Zahl der bei der betreffenden Station mani- 
pulirten Telegramme und im Allgemeinen 
nach dem Umfange des Betriebes beurtheilen.

Wenn bei einer Station sich ein unge­
rechtfertigter Verbrauch oder eine ordnungs­
widrige Gebahrung zeigen sollte, ist der Amts­
leiter allsogleich zur Verantwortung zu ziehen 
und zam Ersätze der Herstellungskosten der 
betreffenden Drucksorten zu verhalten.

5. Die Telegraphen-Directionen und das 
Telegraphen-Central-Depöt benützen für die 
Verfassüng ihrer Drucksortenrechnungen einst­
weilen noch die alte, dem neuen Rubriken- 
Nummern-Verzeichniss entsprechend zu er-
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adásaikat 14 nap alatt a minisztériumhoz ter­
jesztik fel.

D )  A z  e l a d o t t  n y o m t a t v á n y o k é r t  b e f o l y t  ö s s z e g e k  

e l s z á m o l á s a .

1. Mellékállomások az eladott nyomtatvá­
nyokért bevett összeget minden hó végével 
utolsó tiz napi üzleti bevételeikkel együtt szol­
gáltatják be a gyüjtőállomásnak.

Fő- és tiszti állomások a saját maguk 
által eladott nyomtatványokért befolyt összeget 
naponként, a mellékállomásoktól beküldött ily­
nemű összegeket azok megérkeztével a főnaplóba 
bevezetik s ebből a hó végével a havi összeget, 
állomásonként külön tétel alatt a tárczanapló 
3-ik „Eladott nyomtatványok és irodaeszközök­
ért“ rovatán bevételezik.

A budapesti központi távirdaállomás a 
nyomtatványokért általa beszedett összeget 
naponként a mellékállomásaitól beküldőiteket 
megérkeztükkor szállítja be az orsz. és kerületi 
távirdapénztárba.

2. A hitelre kiadott G3. sz. államtávirat 
feladási lapok ára az illető táviraton a táv- 
irási díjhoz hozzáadatik és az államtáviratok 
kimutatásában a hitelezett távirási dijakkal 
együttesen muttatatik ki.

E )  A z  e l h a s z n á l t  n y o m t a t v á n y o k  k i s e l e j t e z é s e .

A feladott és az átmeneti táviratok, 
valamint a felhasznált papírszalagok, az üzleti 
számadásokkal együtt havonként az igazgató­
sághoz küldetnek be, melyek az előbbieket a 
számvevőségi kiküldöttségeknek átadják, a pa­
pírszalagokat pedig saját őrizetükbe veszik. 
Ezen okmányok 18 hónap múlva jól becso­
magolva a központi távirdaraktárba szállíttat­
nak be.

A hivatalos kezelés közben elrontott 
nyomtatványokat az igazgatóságok az egész 
kerületből összegyűjtik és évenkint február hó 
végével a közp. távirdaraktárba beszállítják.

A vonaljegyzőkönyvek, távirási jegyző­
könyvek, vevények és minden más az üzleti 
szolgálatban elhasznált többi nyomtatvány 18

gänzende Drucksorte Nr. 97 und legen ihre 
abgeschlossenen halbjährigen Rechnungen bin­
nen 14 Tagen dem Ministerium vor.

D )  V e r r e c h n u n g  d e r  d u r c h  d e n  V e r k a u f  v o n  

D r u c k s o r t e n  e i n f l i e s s e n d e n  G e l d b e t r ä g e .

1. Die Nebenstationen senden die für 
verkaufte Drucksorten eingenommenen Geld­
beträge am Ende jeden Monates, zugleich mit 
der abzuführenden Betriebseinnahme der letz­
ten 10 Tage, an die Sammelstationen ein.

Die Haupt- und Beamtenstationen ver­
rechnen die Erlöse der von ihnen selbst ver­
kauften Drucksorten täglich, die von den Ne- 
benstationen eingesendeten gleichen Beträge 
sogleich nach dem Einlangen derselben im 
Hauptjournal, am Ende des Monates aber die 
Monatsbeträge jeder einzelnen Station unter 
je einer besonderen Post im Etat-Journale zur 
Empfangsrubrik 3: „Erlöse für verkaufte
Drucksorten und Kanzleirequisiten“.

DieBudapesterTelegraphen-Centralisation 
führt die von ihr für Drucksorten eingenom­
menen Geldbeträge täglich, die von den Ne­
benstationen eingesendeten nach deren Ein­
langen an die Telegraphen-Landes- Und Bezirks- 
Cassa ab.

2. Die Preise der gegen Creditirung 
ausgefolgten Staatstelegramm-Blankete Nr. 63, 
werden auf den betreffenden Blanketen der 
Taxgebühr des Télégrammes zugeschlagen 
und in dem Ausweise über creditirte Staats- 
Telegramme zusammen mit der Taxgebühr 
ausgewiesen.

E )  S c a r t i r u n g  d e r  v e r b r a u c h t e n  D r u c k s o r t e n .

Die Aufgabs- und Transit-Telegramme, 
gleichwie die verbrauchten Papierstreifen wer­
den mit den Betriebsrechnungen zugleich mo­
natlich den Telegraphen-Directionen eingesen­
det, welche die ersteren den Buchhaltungs- 
Exposituren übergeben, die Papierstreifen da­
gegen in eigene Aufbewahrung nehmen. Diese 
Documente sind nach Ablauf von 18 Monaten 
wohlverpackt an das Telegraphen-Central-Depöt 
einzusenden.

Die während des Amtsgebrauches verdor­
benen Drucksorten sind von den Directionen 
aus dem ganzen Bezirke zu sammeln und mit 
Ende Februar jeden Jahres an das Telegraphen- 
Oentral-Dépôt abzuführen,

Die Liniencorrespondenz- und Linien- 
stands-Protokolle, die Empfangscheine und 
alle andern im Betriebsdienste verbrauchten
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hónapig a fő- és tiszti állomások őrizetében 
maradnak ; ezen határidő lejárta után a kise­
lejtezendő másnemű papírral együtt féléven­
ként, még pedig márczius és augusztus hó 
végével a debreczeni, temesvári és zágrábi 
kerület állomásai igazgatóságukhoz a budapesti 
kerület állomásai közvetlenül a központi táv- 
irdaraktárhoz küldik be.

A debreczeni, temesvári és zágrábi igaz­
gatóságok a hozzájuk beérkezett kiselejtezett 
papírok eladása czéljából ott helyben ajánla­
tokat szereznek be és ezeket további elhatáro­
zás végett a Ministeriumhoz terjesztik fel.

A központi távirdaraktárba összegyűlt 
kiselejtezett papirok a Ministerium külön uta­
sítása alapján értékesíttetnek.

III. Változások a távirdaállomások kezelési 
szolgálatában.

1. A  f e l a d o t t  t á v i r a t o k  és az azokért be­
szedett díjak miként eddig, úgy jövőre is a 
belföldi és külföldi forgalom szerint megkü­
lönböztetve, vagy a belföldi, vagy a külföldi 
üzletbevételi számadásba vezettetnek be.

A feladási lapokért és az 5 kros díj - 
nyugtákért befolyó összegek azonban sem az 
üzletbevételi számadásokban, sem a feladási 
lapon nem számolandók el. Kivételnek csak a 
hitelezett feladási lapon hitelre feladott állam­
táviratokra nézve van helye, melyeknél a fel­
adási lap hitelezett díját (II. D. 2. szerint) 
mind a táviratlapra, mind az illető államtáv- 
irat-kimutatásba fel kell jegyezni.

Az üzletbevételi számadásokban a táv­
iratok egységei nem mutattatnak ki.

A magántáviratok és a fizetett állam­
táviratok, tekintet nélkül a feladási lapok szí­
nére az 1-től 100-ig menő pénztári számo­
kat tartalmazó csomagokba köttetnek. A hi­
telre elfogadott államtáviratok a feladási idő 
sorrendje szerint 100 darabonként csomagol- 
tatnak.

2. A  m e g é r k e z e t t  h e l y i  t á v i r a t o k  kimu­
tatásának vezetése megszűnik és az erre szolgált 
79. sz. nyomtatvány ezentúl a megérkezett 
táviratok kiadását és kézbesítését ellenőrző 
adatok feljegyzésére használandó, ennek „Meg­
jegyzés“ rovatába a statistika számára szük­
séges adatok írandók be, a szószám rovata

Drucksorten bleiben durch 18 Monate bei den 
Haupt- und Beamtenstationen in Aufbewah­
rung ; nach Ablauf dieses Zeitraumes sind die­
selben sammt den sonstigen Scartpapieren halb­
jährig, nämlich Ende März und August und 
zwar von den Stationen des Debrecziner, Temes­
váréi" und Agramer Bezirkes an die Vorgesetzte 
Direction, von den Stationen des Budapestéi- 
Bezirkes unmittelbar an das Telegraphen-Cen- 
tral-Depôt einzusenden.

Die Debrecziner, Temesvárer und Agramer 
Direction en verlangen zum Zwecke der Ver- 
äusserung der eingelangten Scartpapiere in 
Loco Offerte ein, und legen dieselben behufs 
weiterer Entscheidung dem Ministerium vor.

Die bei dem Telegr.-Central-Depöt gesam­
melten Scartpapiere werden über besondere 
Weisung des Ministeriums verwehrtet.

III. Aenderungen im Manipulationsdienste der 
T elegraphenstationen.

1. Die a u f  g e g e b e n e n  T e l e g r a m m e  und die 
für dieselben eiugebobenen Gebühren sind 
ebenso wie bisher, so auch in Zukunft nach dem 
internen und internationalen Verkehre geson­
dert, entweder in die interne oder in die ex­
terne Betriebseinnahmsrechnung einzutragen. 
Die für Telegramm-Aufgabs-Blankete und für 
SKreuzer-Gebiihrenquittungen eingehobenen Be­
träge sind jedoch weder in den Betriebsein­
nahmsrechnungen, noch auf den Aufgabs-Blan- 
keten zu verrechnen. Nur bei den auf creditir- 
ten Aufgabsblanketen aufgegebenen creditirten 
Staatstelegrammen ist die Blanketgebühr (nach 
II, D. 2) ausnahmsweise, sowohl auf dem Tele­
gramme als auch in dem Ausweise über die credi- 
tirten Staatstelegramme ersichtlich zu machen.

In den Betriebseinnahmsrechnungen wer­
den die Einheiten der Telegramme nicht aus­
gewiesen.

Die Privattelegramme und die bezahlten 
Staatstelegramme sind ohne Rücksicht auf die 
Farbe der Aufgabs-Blankete in Packete von je 
100 Kassanummern zu binden. Die creditirten 
Staats-Telegramme sind nach der Aufgabszeit 
geordnet in Packete von je 100 Stück zu binden.

2. Das Führen der Ausweise über di e 
e i n g e l a n g t e n  L o c o - T e l e g r a m m e  hat aufzuhören 
und die bisher hiezu bestimmt gewesene Druck­
sorte Nr. 79 hat von nun an zur Eintragung 
der Daten für die Controllirung der Expedition 
und Zustellung der eingelangten Telegramme 
verwendet zu werden ; in die Anmerkungs-Rub-
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azonban csak január és Julius hónapban töl­
tendő ki, raig a többi hónapokban üresen 
marad.

A távirat kiadásánál a kezelő hivatalnok 
a vevényt pontosan kitölti, azt leszakítja, a 
táviratot az 5-ik minta melléklet szerint (2.,.3., 
4., 5. ábra) összehajtja, e g y  ragaszjegygyel le­
zárja, a küldöncznek átadás idejét az erre ki­
jelölt helyen beírja és a küldöncznek átadott 
táviratok mennyiségét, valamint az átadás ide­
jét a kiadónál vezetett előjegyzés megfelelő 
vízszintes sorában felírja.

Ha a küldöncz a kézbesítés után a hiva­
talba visszatér, a vevényekről a kézbesítés 
ideje a kiadónál vezetett előjegyzésnek „a fél­
nek kózbesittetett“ rovatába bevezettetik és 
esetleges késedelmes kézbesítésért a küldöncz 
azonnal felelősségre vonatik. Ha a czimzett az 
átvételi időt a vevénybe a küldöncz felhívására 
sem Írja be, akkor ezt saját felelősségére a 
küldöncz teszi, hogy a kézbesítés ideje miu- 
denik vevény után megbírálható legyen.

A visszaérkezett vevények tekintet nélkül 
arra, hogy belföldi vagy külföldi távirathoz 
tartoznak-e, a vonalak és saját nyomtatott 
folyó számaik szerint rendeztetnek és az egy 
napról szólók egy csomagba köttetnek.

Ha a távirat nem volt kézbesíthető, az, 
miként eddig, a hirdetési táblára 6 hétig ki­
függesztendő. Ha a czimzett táviratát ez idő 
alatt el nem vinné, az vevényével együtt az 
illető' vonalról és napról szóló vevények közzé 
soroztatik.

A felvételnél elrontott táviratlapot el­
dobni nem szabad, az elrontott példányok, 
valamint azon táviratok is, melyek a 65. sz. 
kiadási lapra vétettek fel, de egy helybeli vagy 
vasutüzleti állomáshoz továbbadatnak, a vonal­
számnak a vevéuyen is megjelölésével a kiadó­
hoz adandók, hol azok a rajtok levő vevény- 
nyel kifelé hajtva az illető vonal vevényei 
közzé soroztainak.

rik derselben sind die für die Statistik nöthige n 
Daten einzutragen, die Rubrik Wortzahl ist aber 
nur in den Monaten Jänner und Juli auszufül­
len, während sie in den übrigen Monaten leer 
bleibt.

Bei der Expedition des Télégrammes füllt 
der Manipulationsbeamte den Empfangschein 
genau aus, trennt denselben von dem Aufnahms- 
Blankete ab, legt das Telegramm nach der 
5-ten Musterbeilage (Figur 2, 3, 4, 5), zusam­
men, schliesst es mit e i n e r  Siegelmarke, trägt 
die Uebergabszeit an den Boten in dem hiezu 
auf dem Telegramme vorgezeichneten Raume 
ein, und notirt die Zahl und Zeit der dem Boten 
ausgefolgten Telegramme auf der entsprechen­
den Horizontallinie der Expedits-Yormerkung.

Wenn der Bote in das Amt zurückkehrt, 
wird die in dem Empfangscheine eingetragene 
Zeit der Telegramm-Uebernahme, in der Expe­
dit-Vormerkung unter der Rubrik „der Partei 
zugestellt“ eingetragen und der Bote bei einer 
allenfälligen verspäteten Zustellung sofort zur 
Verantwortung gezogen. Wenn der Adressat, 
trotz der Aufforderung des Boten die Ueber- 
nahmszeit seines Télégrammes in den Empfang­
schein nicht eiuträgt, daun hat dies der Bote 
auf seine Verantwortung zu thun, damit nach 
jedem Empfangscheine die Zustellungszeit be- 
urtheilt werden kann.

Die zurückgebrachten Empfaugscheine 
werden ohne Rücksicht, ob dieselben zu inter­
nen oder internationalen Telegrammen gehören, 
nach den Linien und ihren eigenen fortlaufend 
vorgedruckten Nummern geordnet, von jedem 
Tage in ein Packet gebunden.

Ist ein Telegramm unbestellbar, so ist es 
wie bisher 6 Wochen im Affigirungskasten aus­
zuhängen. Sollte es der Adressat innerhalb die­
ser Zeit nicht abholeu, so ist dasselbe sammt dem 
Empfangsscheine unter die Empfangsscheine 
der betreffenden Linie und des entsprechenden 
Tages einzureihen.

Die bei der Aufnahme verdorbenen Tele- 
gramm-Blankete dürfen nicht weggeworfen 
werden, sondern sind gleich jenen Telegram­
men, welche auf dem Aufnahmsblankete Nr. 65 
aufgenommen, jedoch auf einer Local oder Ei­
senbahnlinie weiter gegeben wurden, auf dem 
Empfangscheine mit der Liniennummer zu be­
zeichnen und dem Expedit zu übergeben, wo 
dieselben mit dem Empfangsscheine nach aus­
wärts zusammengelegt, unter die Empfangs­
scheine der betreffenden Linie eingereiht 
werden.
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Ha egy távirat felvételére több kiadási 
lap használtatik, a folytatásul használt lapokra 
a vonalszám feljegyeztetik, a vevények a ki­
adónál leszakittatnak és ezen megjegyzéssel
„ ....... sz. távirat folytatása“ a vevények közé
soroztatnak.

A budapesti központi távirdaállomáson a 
visszahozott vevények átvétele, a gyors kéz­
besítés ellenőrzése, a vevények rendezése és 
csomagolása egy külön hivatalnokra bízandó.

Mellékállomások a hónap lezártával a 
vevényeket és a kiadásról vezetett jegyzéket 
gyüjtőállomásuknak küldik be, mely ezen ok­
mányok alapján a kézbesítési díjak felszámí­
tását ellenőrzi és azokat aztán a saját vevé- 
nyei és jegyzékeivel együtt 18 hónapon át 
megőrzi, illetőleg a további ellenőrzés czéljá- 
ból a számvevőség rendelkezésére készen tartja.

Az igazgatóságok számvevőségikirendeltsé­
gei tartoznak a kiadásról vezetett jegyzéket 
idó'nként bekövetelni és ezek alapján a kézbe­
sítési díjak helyes felszámításáról meggyőződni.

3. Az á t m e n ő  t á v i r a t o k r ó l  jövőre kimuta­
tás nem vezettetik.

A „crédit“ és ,,débet“ lajstromokban az 
egységek számai nem m utattalak ki.

Azon távirdaállomások, melyeknél nemzet­
közi ellenőrzés nincs, az átmenő táviratokat, 
tekintet nélkül arra, hogy bel- vagy külföldiek-e, 
vagy hogy vasutüzleti vonalon adattak-e tovább, 
felülvizsgáltatásuk után mindaddig, mig a régi 
64 sz. nyomtatvány használatban marad, a be­
érkezési vonalak szerint elkülönítve, időrendbe 
szedve, 100 — 100 darabonként csomagolják, 
az uj nyomtatvány használatba vételével pedig, 
a beérkezési vonalak szerint, a táviratlapra 
nyomtatott sorszámoknak megfelelően rendezve 
ugyanannyi csomagba kötik, a mennyi nyomtat­
vány-füzet a hó folyamában egészen, vagy rész­
ben felhasználtatott.

Nemzetközi ellenőrzéssel megbízott táv­
irdaállomások a leszámoláshoz szükséges távira­
tokat az erre nézve fennálló különleges szabá­
lyok szerint, a nemzetközi leszámolás alá nem

Wenn bei Aufnahme eines Telegrammes 
mehrere Aufnahms-Blankete verbraucht werden, 
so sind von den als Fortsetzung gebrauchten 
Blanketen bei der Expedition die Empfang­
scheine abzutrennen, mit der Liniennummer zu 
versehen und mit der Bezeichnung „Fortsetzung 
von Nr.............“ unter die übrigen Empfangs­
scheine einzureihen.

Bei der Budapester Centralstation ist mit 
der Uebernahme der Empfangscheiue, mit der 
Controlle der schnellen Zustellung, Ordnung 
und Packetirung der Empfangscheine ein eige­
ner Beamte zu betrauen-

Die Nebenstationen schicken mit Ab­
schluss des Monates sowohl die Empfangs­
scheine als die Vormerkungen über die Expedi­
tion ihrer Sammelstation ein, welche auf Grund 
dieser Dokumente die Aufrechnung der Bestell­
gebühren controllirt und dieselben sodanu mit 
ihren eigenen Empfangscheinen und Expedits- 
Vormerkungen durch 18 Monate aufbewahrt, 
beziehungsweise zum Zwecke der weiteren Con­
trolle zur Disposition der Buchhaltung be­
reit hält.

Die Buchhaltungs-Exposituren der Direc- 
tionen haben die Vormerkungen über die Expe­
dition von Zeit zu Zeit abzuverlangen und 
auf Grund derselben sich von der richtigen 
Verrechnung der Zustellungsgebühren zu über­
zeugen.

3. Ueber d i e  T r a n s i t - T e l e g r a m m e  wird in 
Zukunft kein Verzeichniss geführt.

Iu den Credit- und Debet-Registern ist die 
Zahl der Eiuheiten nicht nachzuweisen.

Diejenigen Telegraphenstationen, welche 
keine internationale Controlle versehen, haben 
die Transit-Telegramme, ohne Rücksicht darauf, 
ob selbe interne oder internationale sind, oder 
ob diese auf einer Eisenbahn-Betriebslinie wei­
ter befördert wurden, nach bewirkter Revision, 
insolange noch die alte Drucksorte Nr. 64 in 
Verwendung bleibt, nach den Eingangslinien 
gesondert, in chronologische Reihenfolge ge­
bracht, in Packete von je 100 Stück zu binden, 
sobald aber die neue Drucksorte in Gebrauch 
genommen wird, nach den Eingangslinien, den 
vorgedruckten Blanketnummern entsprechend 
geordnet, in ebensoviele Packete zu binden, als 
Blanket-Hefte im Laufe des Monates ganz, oder 
theilweise verbraucht worden sind.

Mit der internationalen Controlle betraute 
Stationen, behandeln die zur Abrechnung noth- 
wendigen Telegramme nach den diesfalls beste­
henden besonderen Vorschriften, die der inter-
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eso táviratokat pedig a fent előirt módon kezelik, 
csakhogy azon esetben, ha a táviratok egy része 
a nemzetközi leszámolás czéljaira kiválasztatott és 
az ellenőrzési lajstromokhoz csatoltatott volna, 
ők a csomagban tényleg megmaradó táviratok 
darabszámát egy darab papírra feljegyzik és azt 
a megfelelő csomaghoz kötik.

Ennek megfelelőleg tehát a hó végével 
az átmenő táviratok utolsó csomagjaiban csak 
annyi távirat lesz, a mennyi a megkezdett füze­
tekből felhasználtatott, mig a maradékok a gé­
peknél hagyatnak és a következő hóban szintén 
külön csomagolandók, mig uj füzetek vétetnek 
használatba és a csomagolás ismét egész füzetek 
szerint kezdendő meg.

A felvételnél elrontott átmenő táviratla­
pot eldobni nem szabad, hanem az az illető vo­
nal számával ellátva, a felülvizsgálattal megbí­
zott hivatalnoknak adandó át. Addig, mig a régi 
nyomtatvány használtatok, az elrontott lapokat 
az állomásfőnök veszi át, az uj nyomtatvány 
használatba vétele után pedig azok nyomtatott 
sorszámuk szerint az illető csomagba teendők. 4 5

4. Minden egyes állami vonalhoz, úgy a 
kiadási, mint az átmenő táviratlapokból külön- 
külön füzet használandó.

Kivételesen oly állomásoknak, melyeknél 
több v a s ú t i  v e z e t é k e gy Írógépre van bekapcsolva, 
az igazgatóság esetről-esetre megengedheti, 
hogy az összes egy írógépre bekapcsolt vasúti 
vezetékhez egy közös füzet használtassák ; de 
ez esetben is az egy-egy füzetből kikerülő ve- 
vények és táviratok az ellenőrzés czéljából az 
előre nyomtatott sorszámok szerint rendeztet- 
nek és csak később egy egész füzetnek felhasz­
nálása után választatnak szét és csomagoltatnak 
időrendbe szedve a vonalok szerint.

5. Az uj 5 k r o s  d í j n y u g t a  kiadásánál az 
illető távirat számát mindenkor a füzetben ma­
radó szelvényre is rá kell irni.

Az elhasznált nyugták szelvényei a hó vé­
gével a füzetből kivétetnek és a mellékállomá­
sok által gyüjtőállomásukhoz beküldetnek, ez 
utóbbiak részéről pedig saját szelvényeikkel

nationalen Abrechnung nicht unterliegenden Te­
legramme aber in der vorbeschriebenen Weise, 
nur dass im Falle ein Theil der Telegramme 
zum Zwecke der internationalen Abrechnung 
ausgeschieden und den Controll-Registern bei­
gelegt worden wäre, sie die Zahl der in dem 
Packete faktisch verbleibenden Telegramme auf 
ein Blatt Papier zu notiren und dasselbe dem 
betreffenden Packete beizuschliessen haben.

Dem entsprechend werden also amSchlusse 
des Monates die letzten Transit-Telegramm- 
Packete nur so viele Telegramme enthalten, als 
von den begonnenen Heften verbraucht worden 
sind, während die Reste bei den Apparaten ver­
bleiben und im folgenden Monate gleichfalls se­
parat zu packetiren kommen, bis neue Hefte in 
Gebrauch genommen und das Packetiren wieder 
nach ganzen Heften zu beginnen hat.

Die bei der Aufnahme verdorbenen Tran- 
sit-Telegramm-Blankete dürfen nicht weggewor­
fen werden, sondern sind mit der bezüglichen 
Linien-Nummer versehen, dem mit der Revision 
betrauten Beamten zu übergeben.

So lange die alte Drucksorte gebraucht 
wird, sind die verdorbenen Blaukete dem Amts- 
vorstande zu übergeben, sobald aber die neue 
Drucksorte in Gebrauch genommen wird, nach 
ihren vorgedruckten Blanketnummern in das 
entsprechende Telegramm-Packet einzulegen.

4. Bei einer jeden Staatslinie ist sowohl von 
den Aufnahms-, als von den Transit-Blanketen 
je ein gesondertes Heft zu benützen.

Nur bei solchen Stationen, wo mehrere 
E i s e n b a h n l i n i e n  auf einen Schreibapparat ein­
geschaltet sind, können die Directionen von 
Fall zu Fall ausnahmsweise gestatten, dass zu 
sämmtlichen auf einen Apparat eingeschaltenen 
Eisenbahnlinien ein gemeinschaftliches Heft 
verwendet werde; aber auch in diesem Falle 
sind die zu einem Hefte gehörigen Telegramme 
und Empfangscheine — zur Controlle nach den 
vorgedruckten Nummern zu ordnen und erst 
später nach dem Verbrauche eines ganzen Heftes 
nach Linien gesondert, und chronologisch ge­
ordnet in Packete zu binden.

5. Bei Ausgabe der neuen 5 K r e u z e r - G e ­

b ü h r e n - Q u i t t u n g e n  ist die Nummer des betref­
fenden Télégrammes stets auch auf den im 
Hefte verbleibenden Coupon zu schreiben.

Die Coupons der verbrauchten Gebühreu- 
Quittungen sind mit Schluss des Monates a u s  
den Heften herauszunehmen und von den Ne­
benstationen an ihre Sammelstationen einzusen-
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együtt felszólamlások esetére 18 hónapon át 
megőriztetnek.

6. A  r é s z i l l e t e k  (Tantième) megállapítása 
czéljából kötelesek a gép mellett alkalmazottak 
a távirási jegyzőkönyvbe a személyesen feldol­
gozott és felszámítható távirategységeket beve­
zetni, a szolgálati és díjmentes közérdekű táv­
iratoknál pedig az egységek helyett az „A “ 
jelzést beírni. Az átvivőknél az egységek 
száma helyett az átfutott táviratok darabszáma 
Írandó be.

Kisebb állomásoknál az egységek összege 
lapról-lapra egész a hó végéig átviendők ; na­
gyobb állomásoknál a naponkénti összegek a 
következő napi távirási jegyzőkönyvbe iratnak 
át és ily módon történik azok nyilvántartása 
a hó végéig.

Ezen nyilvántartás, melynek helyességé­
ről az állomásfőnökök saját felelősségükre meg­
győződést szerezni tartoznak, a távirási jegy­
zőkönyvnek havi utolsó lapján a hó folya­
mában az illető vonalon feldolgozott, felszá­
mítható részilleték - egységek összegét fogja 
mutatni.

Ezen adatok alapján azután a 75. sz. 
nyomtatványon mindenik állomás egy vala­
mennyi vonala végösszegeit külön-külön és 
együttesen feltüntető kimutatást készít, mely 
a T. E. T. 1872. évi 3. számában 8254. IY. 
ex 871 sz. a. megjelent rendelet 8. pontja 2. 
szakaszában előirt „Részilleték-kimutatás“ he­
lyére lép és az ezen illetménynek az egyes 
igényjogomsultak közötti felosztásáról továbbra 
is készítendő kimutatáshoz csatoltatik.

7. ügy a t á v i r á s i  m i n t  a  v o n a l j e g y z ö -  

I c ö n y v e k  a mellékállomások által a hó végével 
a gyüjtőállomáshoz küldetnek, mely az elsők 
alapján a részilletékek helyes felszámítását vizs­
gálja meg és az utóbbiak alapján a levelezés­
nél előfordult nehézségek folytán szükséges in­
tézkedéseket teszi meg ; azután e jegyzőköny­
veket a sajátjaival együtt magánál elhelyezi és 
még 18 hónapon át megőrzi.

A számvevőségi kiküldöttségek tartoznak 
a részilleték helyes felszámításáról a távirási 
jegyzőkönyvekből, az igazgatóságok ismét az

den, von den Letzteren abor sammt den eigenen 
Coupons — für Reclamationsfälle — durch 18 
Monate aufzubewahren.

6. Zum Zwecke der Tantieme-Feststellung 
haben die bei den Apparaten Beschäftigten die 
persönlich aufgearbeiteten, verreckenbaren Tan­
tieme-Einheiten in das Linien-Correspondenz- 
Protokoll einzutragen, bei Amtstelegrammen 
und bei solchen von öffentlichem Interesse aber 
statt den Einheiten das couventionelle Zeichen 
„A“ anzusetzen. Bei Translatoren kömmt statt 
der Zahl der Einheiten die Stückzahl der durch­
gelaufenen Telegramme einzutragen. Bei klei­
neren Stationen ist die Einheitenzahl von Seite 
zu Seite bis zu dem Ende des Monates zu über­
tragen, bei grösseren Stationen aber sind die 
Tagessummen in das Linien-Correspondenz- 
Protokoll des nächsten Tages zu übertragen 
und so bis Ende des Monates in Evidenz zu 
führen.

Diese Evidenzhaltung, von deren Richtig­
keit sich die Amtsvorstände unter persönlicher 
Verantwortung die Ueberzeugung zu verschaffen 
haben, wird auf der letzten Seite des Linien- 
Correspondenz-Protokolles, die Summe der auf 
der betreffenden Linie aufgearbeiteten, ver- 
rechenbaren Tantième-Einheiten aufweisen.

Auf Grund dieser Daten verfertigt sodann 
jede Station auf der Drucksorte Nr. 75 einen 
die Endsummen ihrer sämmtlicken Linien ein­
zeln und summarisch enthaltenden Ausweis, 
welcher an die Stelle des mit der Verordnungs- 
Zahl 8254/IV vom Jahre 1871 (T. R. T. Nr. 3 
vom Jahre 1872) unter Punkt 8, Absatz 2 vor­
geschriebenen Tantième-Ausweises tritt, und 
dem auch fernerhin zu verschaffenden Ausweise 
über die Vertheilung dieser Gebühr an die 
einzelnen Bezugsberechtigten, beizuschliessen 
kömmt.

7. Sowohl d i e  L i n i e n  - C o r r e s p o n d e s ,  

a l s  d i e  L i n i e n s t a n d s - P r o t o k o l l e ,  sind von den 
Nebenstationen nach Schluss des Monates an 
die Sammelstationen einzusenden, welche auf 
Grund der Ersteren die Richtigkeit der aufge­
rechneten Tantième-Gebühr prüft und auf Grund 
der Letzteren der vorgekommenen Correspon- 
genz-Anstände wegen, das Nöthige veranlasst, 
sodann aber diese Protokolle sammt den Eige­
nen bei sich deponirt und noch durch 18 Mo­
nate aufbewahrt.

Die Buchhaltungs-Expositurèn haben sich 
von der richtigen Tantième-Aufrechnung aus den 
Liniencorrespondenz-Protokollen, die Directio-
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előfordult levelezési nehézségekről a vonal- 
jegyzőkönyvekből meggyőződést szerezni, mihez 
az illető jegyzőkönyveket az állomásoktól időn­
ként bekövetelik.

8. A  s t a t i s t i k a i  á t n é z e t e k  számára szük­
ségelt adatok, mindaddig mig az e tekintetben 
szándékolt változtatások közöltetnének, a követ­
kező módon szereztetnek meg.

A feladott táviratokat illetőleg, a bel- és 
külföldi üzletbevételi számadásokból.

A megérkezett helyi táviratokra vonat­
kozólag a kiadásnál vezetett feljegyzésből.

A közvetitett forgalomra nézve az át­
menő táviratokból, még pedig a 6-ik sz. minta­
melléklet szerint készített és minden egyes 
táviratcsomaghoz hozzákötendő jegyzék alap­
ján. Ezen jegyzékek akként készítendők, hogy 
az első csomag adatai mindig az ugyanazon 
vonalhoz tartozó átmenő táviratok következő 
csomagadataihoz és így tovább hozzáadatnak, 
úgy hogy a hó végével az utolsó táviratcsomó­
hoz foglalt jegyzék a hó folyamában az illető 
vonalon beérkezett összes átmenő táviratok sta- 
tistikai adatait tartalmazza. A hó végével az 
egyes vonalok végjegyzékeiből vett adatok egy 
összkimutatásba foglaltatnak, összegeztetnek és 
az eredmény a statistikai átnézetbe iratik be.

A 65. sz. nyomtatványra felvett, de hely­
beli, vagy vasutüzleti vonalon tovább adott 
táviratok, a statistikai átnézetbe mint közve­
titett táviratok Írandók be.

A statistikai átnézetben a szavak száma 
csak január és julius havában mutattatik ki.

A távirdaigazgatóságok az alárendelt állo­
mások által készített statistikai átnézeteket az 
eddigi módon megvizsgálják, nyilvántartják, a 
mennyiben egyes állomások táviratforgalmában 
feltűnő apadás mutatkoznék, eunek okát azonnal 
kipuhatolják s a tapasztaltakhoz képest megte­
szik a szükséges intézkedéseket vagy jelentést a 
Ministeriumlioz ; ők a maguk részéről összeál­
lítják az egész kerületről szóló statistikai átné­
zeteket, még pedig január és julius haváról a 
szavak számának feltüntetésével, a többi hóna­
pokról, valamint az egész évről a szószám elha­
gyásával, és felterjesztik ezeket egy-egy pél­
dányban a központi távirdai számvevőséghez.

uen aber von den vorgekommenen Correspon- 
denz-Anstäuden aus den Linienstands-Protokol- 
len zu überzeugen, wozu sie die betreffenden Pro­
tokolle zeitweise denStationen abzufordern haben.

8. Die Daten für die s t a t i s t i s c h e n  U e h e r -  

s i e h t e n  werden bis zur Publication der für spä­
ter in Aussicht genommenen diesbezüglichen 
Aenderungen in folgender Weise gewonnen.

Bezüglich der aufgegebenen Telegramme 
aus den internen und internationalen Betriebs- 
Einnahmsrechnungen.

Bezüglich der eingelangten Loco-Tele- 
grammèn aus den Expedits-Vormerkungen.

Bezüglich der Transit-Oorrespondenz, aus 
den Transit-Telegrammen und zwar auf Grund 
der nach der 6-ten Musterbeilage zu verfassen­
den und jedem Telegram m-Packete beizulegen­
den Nachweisung.

Diese Nachweisungen sind derart zusam­
menzustellen, dass die Daten des ersten Packetes 
stets zu den Daten des nächstfolgenden Transit- 
telegramm-Packetes derselben Linie u. s. f. hin- 
zuaddirt werden, so dass am Ende des Monates 
die dem letzten Telegramm-Packete der Linie 
beigelegte Nachweisung gleich die statistischen 
Daten aller im Laufe des Monates auf dieser 
Liuie eingelangten Transittelegramme enthält.

Am Schlüsse des Monates werden die Da­
ten dar Eudnachweisungen für die einzelnen Li­
nien in einen Totalausweis übertragen und sum- 
mirt, und das Ergebniss in die statistische 
Uebersicht eingetragen.

Die auf der Drucksorte Nr. 65 aufgenom­
menen, jedoch auf einer Local- oder Eisenbahn­
betriebs-Linie weiterbeförderten Telegramme 
sind in die statistische Uebersicht als Transit- 
Telegramme einzutragen.

In der statistischen Uebersicht wird die 
Wortzahl nur in den Monaten Jänner und Juli 
uachgewiesen.

Die Telegraphen-Directionen haben die 
von den unterstehenden Stationen verfassten 
statistischen Uebersichten in der bisherigen 
Art zu prüfen, in Evidenz zu halten und in- 
soferne bei einer Station die Correspondeuz 
auffallend abnehmen sollte, . sogleich der Ur­
sache nachzuforschen und nach den ge­
machten Wahrnehmungen die nöthige Verfü­
gung zu treffen oder Anzeige an das Ministe­
rium zu erstatten; sie haben ihrerseits die 
statistischen Uebersichten für den ganzen 
Bezirk zusammenzustellen u. z. über die 
Monate Jänner und Juli mit Anführung der 
Wortzahl, über die übrigen Monate, sowie
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9. A  v o n a l m e g t e r h e l é s i  k i m u t a t á s o k  csuk 
augusztus és február hónapokról szerkezetnek 
s küldetnek be a távirdaigazgatóságboz, mely 
azokat az eddigi eljárás szerint fogja kezelni.

10. A  r a j z i  v á z l a t o k  szerkesztése a f. évi 
julius hó végével megszűnik.

IV. Átmeneti intézkedések.
A nyomtatványok kezelése és elszámolása 

tekintetében fent előadott rendelkezések a f. é. 
augusztus hó 1-étől lépnek érvénybe.

A jelenleg fenálló módozatról az uj rend­
szerre átmenetei a következő módon történik.

Az igazgatóságok a f. é. julius hó folya­
mában meghatározzák mindegyik nyomtatványra 
nézve azon mennyiséget, a melyre a kerületbeli 
egyes mellékállomásoknak forgalmuk hat havi 
zavartalan fenntartására és három havi tarta­
lékul szükségük van. Minthogy a mellékállomá­
sok nyomtatványfogyasztásaik pótlását gyűjtő- 
állomásaiktól mindig január és julius hó 1-én 
kapják, ennélfogva a fennemlitett meghatározás­
nál a mellékállomások hat havi szükségletéül a 
f. é. julius 1-jétől deczember végiig számukra 
szükséges nyomtatványmennyiség veendő szá­
mításba. E meghatározás alapján a mellékállo­
mások nyomtatványkészlete rendeztetik, t. i. a 
gyüjtőállomás a felesleget bevonja, a hiánylatot 
pedig saját készletéből pótolja.

A mellékállomások azután az állandó el­
látmányukról gyüjtőállomásaiknak két egyenlő 
példányban kiállított kimutatást küldenek be, 
melyeken a nyomtatványok helyes átvételét 
nyugtázzák. A gyüjtőállomás ezen kimutatás 
egyik példányára feljegyzi az illető bevételezési 
adatokat és ezen példányt visszaküldi az illető 
mellékállomásnak, mely azt hivatali rovancso- 
lások alkalmával előmutatás czéljából őrizetben 
tartja.

A mellékállomások nyomtatványkészletei­
nek rendbehozása után, a fő- és tiszti állomá­
sok saját nyomtatványkészleteiket pontosan 
számba veszik és a nyomtatványszámadásban 
első tételként „saját készlet“ czimén bevétele-

über das ganze Jahr mit Hinweglassung der 
Wortzahl, und dieselben in je einem Exem­
plar der Central-Telegraphen-Buchhaltung vor­
zulegen.

9. Die L i n i e n b e l a s t u n g s - A u s w e i s e  werden 
nur über die Monate August und Februar ver­
fasst, und der Direction eingesendet, welche die­
selben in der bisherigen Weise manipuliren wird.

10. Die,Verfassung der g r a p h i s c h e n  D a r ­

s t e l l u n g e n  hört mit Ende des Monates Juli 
1. J. auf.

IV. Uebergangs-Bestimmungen.
Die bezüglich der Manipulation und Ver­

rechnung der Drucksorten oben angeführten 
Bestimmungen treten mit 1. August 1. J. in 
Wirksamkeit.

Der Uebergang von der gegenwärtig be­
stehenden Modalität auf das neue Sistem hat 
in folgender Art stattzufinden.

Die Directionen bestimmen im Laufe des 
Monates Juli 1. J. bezüglich jeder Drucksorte 
dasjenige Quantum,welches jede einzelne[Neben- 
station ihres Bezirkes zu einem ungestörten 
6 monatlichen Betriebe und als 3 monatliche 
Reserve benöthigt.

Nachdem die Nebenstationen den Ersatz 
für die verbrauchten Drucksorten von ihren 
Sammelstationen stets am 1. Jänner und 1. Juli 
erhalten, so ist bei der oberwähnten Festsetzung 
als 6 monatlicher Bedarf der Nebenstationen 
deren Drueksorten-Erforderniss für die Zeit vom 
1. Juli bis Ende Dezember in Rechnung zu 
nehmen. Auf Grund dieser Festsetzungen wer­
den die Drucksortenvorräthe bei den Neben- 
Stationen geordnet, d. h. die Sammelstation 
zieht den Ueberschuss ein und ersetzt dafür 
das Fehlende aus dem eigenen Vorrathe.

Die Nebenstationen senden dann über 
ihre permanente Dotation in dupplo verfasste 
Ausweise an die Sammelstation ein, und be­
stätigen auf diesen die richtige Uebernahme 
der Drucksorten.

Die Sammelstation schreibt auf das eine 
Exemplar dieses Ausweises die betreffenden 
Empfangsdaten auf und sendet dieses Exem­
plar der bezüglichen Nebenstation zurück, 
welche ihn behufs Vorlage bei Amtsscontrirung 
in Aufbewahrung nimmt.

Nach Ordnung der Drucksortenvorräthe 
bei den Nebenstationen, nehmen die Haupt- 
und Beamtenstationen ihre eigenen Drucksorten­
vorräthe genau auf und stellen dieselben in 
der Drucksorten Rechnung als erste Post un-
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zik. Ezután a mellékállomásoktól beérkezett ki­
mutatások alapján az egyes mellékállomások név­
szerinti felsorolásával, az azoknál levő állandó 
ellátmányokat vételezik be. E tételek összege 
mutatja azon készletet, melyről a gyüjtőállomá- 
sok mint első ellátmányról számadással tar­
toznak.

Hogy a gyUjtöállomá8ok hivatali rovan- 
csolások alkalmával saját készleteiket külön is 
kimutathassák, mellékállomásaik nyomtatvány­
ellátmányáról a 98. sz. nyomtatványon kimu­
tatást állitnak össze, azt a mellékállomásaiktól 
beérkezett kimutatások második példányaival 
felszerelve igazgatóságukhoz láttamozásra be­
küldik és visszaérkezése után megőrzik.

Fő- és tiszti állomások nyomtatványszáma­
dásukban a f. é. augusztus hó 1-én a régi 62 a , 
62 b ,  62 c, és 63 a, 63 b ,  63 c sz. táviratfeladási 
lapok készletet az uj 59. sz. nyomtatvány rova­
tán, a régi 79. sz. nyomtatvány készletét pedig 
az uj 79. számúnak rovatán vételezik be.

Az igazgatóságok a régi 158., 159., 160. sz. 
nyomtatványból (5 kros díjnyugta) náluk meg­
levő készletet kerületük fő- és tiszti állomá­
sai közt szétosztják, melyek azokat nyomtat­
ványszámadásukban az uj 74 a, 74 b ,  74 c  sz. a. 
bevételezik, ott továbbra elszámolják, jövőre 
pedig e nyomtatványból is a szükséges mennyi­
séget a központi távirdaraktártól kérik.

A nyomtatványszámadás, valamint az an­
nak hátlapjára Írandó statistikai adatok a folyó 
év végével, kivételesen csak az augusztus- 
deczemberi öt hónapról szerkesztetnek.

A használaton kivül helyezett régi 36, 51, 
52, 53, 65 a ,  65 ó, 65 c, 67 a, 67 b ,  67 c, 68 a ,  

68 b ,  68 c, 73, 74 a, 74 b ,  80, 85, 110, 123 és 
124. sz. nyomtatványokból meglevő készletet a 
debreczeni, temesvári és zágrábi kerület távirda- 
állomásai igazgatóságukhoz küldik be, mely 
utóbbiak a 85. sz. nyomtatványt a központi táv- 
irdaraktárba beszállítják, a többiek eladása czél- 
jából pedig helyben ajánlatokat kívánnak be s 
ezeket további elhatározás végett a ministerium- 
nak felterjesztik. Ugyanazon nyomtatványokat

ter dem Titel „eigener Vorrath“ in Empfang. 
Sodann haben sie auf Grund der von den Ne­
benstationen eingelangten Ausweise, unter na­
mentlicher Anführung der einzelnen Neben­
stationen, die bei denselben befindlichen per­
manenten Dotationen in Empfang zu stellen.

Die Summe dieser Posten weist jenen 
Vorrath nach, welchen die Sammelstation als 
erste Dotation zu verrechnen hat.

Damit die Sammelstationen bei Arnts- 
scontrirungen die eigenen Drucksortenvorräthe 
auch gesondert nachweisen können, verfassen 
dieselben auf der Drucksorte Nr. 98 eine Nach­
weisung über die Drucksorten-Dotation ihrer 
Nebenstationen, senden dieselbe, mit den zwei­
ten Parién der von den Nebenstationen einge­
langten Ausweise belegt, ihrer Direction zur 
Vidirung ein, und nehmen selbe nach ßück- 
erhalt in Aufbewahrung.

Die Haupt- und Beamten-Stationen haben 
in ihren Drucksorten-Rechnungen am l. August 
1. J. den Vorrath an alten Telegramm-Aufgabs- 
Blanketen Nr. 62a, 62b, 62c und 63a, 63b, 63c 
unter der neuen Drucksortennummer 59, den 
Vorrath an alter Drucksorte Nr. 79 aber unter der 
neuen Drocksorten-Nummer 79 in Empfang zu 
stellen.

Die Directionen vertheilen die bei ihnen 
befindlichen Vorräthe an alten Drucksorten Nr. 
158,159, 160 (5-Kreuzer-Gebührenquittungen) 
an die Haupt- und Beamten-Stationen des Be­
zirkes, welche dieselben in den eigenen Druck­
sorterechnungen unter den neuen Nr. 74a, 74b, 
74c in Empfang zu stellen, dort weiter zu ver­
rechnen, künftighin aber auch den Bedarf an 
diesen Drucksorten vom Telegraphen-Central- 
Depot zu verlangen haben.

Die Drucksortenrechnung, sowie die auf 
die Rückseite derselben aufzutragenden statis­
tischen Daten sind mit Ende dieses Jahres 
ausnahmsweise nur über die 5 Monate, August 
— Dezember auszufertigen.

Die Vorräthe an den ausser Gebrauch 
gesetzten Drucksorten alter Nummer 36,51, 52, 
53, 65a, 65b, 65c, 67a, 67b, 67c, 68a, 68b, 68c, 
73,74a, 74b, 80, 85, 110, 123 und 124 sind von 
den Telegraphenstationen der Directionsbezirke 
Debreczen, Temesvár und Agram, ihren Direc­
tionen einzusenden, welch’ Letztere die Druck­
sorte Nr. 85 an das Telegraphen-Central-Depöt 
abführen, behufs Verkaufes der übrigen aber in 
Loco Offerte einverlangen und diese zur weiteren 
Entscheidung dem Ministerium vorlegen. Die
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a budapesti kerület távirdaállomásai közvetlenül 
a központi távirdaraktárba küldik be.

Fő- és tiszti állomások főnökei a tőlük 
előre vásárolt és a f. é. julius hó 31-éig fel nem 
használt régi 62. sz. táviratfeladási lapokat a 
vevőktől a f. évi augusztus hó folyamában 4 da­
rabonként 1 krjával visszaválthatják. Ily vissza­
vásárlásokról az illető fél nevének és a visszafi­
zetett összegnek beírásával jegyzéket vezetnek, 
ezt a f. é. augusztus hó végével lezárják, igazga­
tóságukhoz beküldik, a kifizetett pénzösszeget a 
tárczanapló 12-ik „Nyomtatványok és egyéb 
nem átaláuyozott szükségletek“ rovatán ki­
adásba teszik és a visszaváltott nyomtatványokat 
nyomtatványszámadásukban az 59. sz. nyomtat­
vány rovatán bevételezik.

F. é. September hó 1-től kezdve ily vissza­
vásárlásnak többé nincs helye.

Minthogy a fent előadott intézkedések kö­
vetkeztében a távirdaállomások által az eddigi 
szabályok értelmében julius hó 1-én beküldött 
kérő nyugták tételei változást szenvednek, ennél­
fogva a fő- és tiszti állomások a nyomtatvány­
készleteknek rendezése és megállapítása után az 
immár szükségelt nyomtatványokról a jelen sza­
bályrendelet II. A) szakaszában előirt módon a 
f. évi augusztus hó 5-éig újabb kérő nyugtákat 
küldenek be.

Ezen uj kérőnyugták tételeibe betudandók 
azon uyomtatványmeunyiségek is, a melyek a 
közp. lávirdaraktár által f. é. julius havában a 
fő- és tiszti állomásoknak úgy a saját szükségle­
tük kezdetbeni fedezésére, mint beosztott mel­
lékállomásaik ellátására előlegezve kiküldettek.

Az igazgatóságok ezen uj kérőnyugtákat 
összegyűjtik s azokat f. évi augustus hó 15-éig 
a központi távirdaraktárhoz átküldik.

A közp. távirdaraktár azután a kért nyom­
tatványokat valamennyi kerület állomásai szá­
mára a f. é. julius havában kiadott előlegek be­
tudása mellett, a f. é. September hó 15-éig 
szótküldi.

Telegraphen-Stationen des Budapestéi- Direc- 
tionsbezirkes haben dieselben Drucksorten au 
das Telegraphen-Central-Depôt abzuführen.

Die Vorstände der Haupt- und Beamten- 
Stationen können die bei ihnen vorausgekauften 
und bis 31. Juli 1. J. nicht verbrauchten alten 
Telegramm-Aufgabs-Blankete alter Nummern 
62a, 62b, 62c von den Käufern im Laufe des 
Monates August mit 1 Kreuzer für 4 Stück 
zurücklösen. Ueber diese Einlösungen haben 
dieselben unter namentlicher Anführung der 
Parteien und Eintragung der zurückgezahlten 
Beträge ein Verzeichniss zu führen, dasselbe 
mit Ende August abzuschliessen, an die Direc­
tion einzusenden, den ausgezahlten Geldbetrag 
in dem Etat-Journal unter Rubrik 12 in Aus­
gabe zu stellen und die rückgelösten Druck­
sorten in der Drucksortenrechnung unter Nr. 59 
in Empfang zu nehmen.

Vom 1. September 1. J. an dürfen solche 
Rückkäufe nicht mehr stattfinden.

Nachdem in Folge der vorangeführten 
Bestimmungen die Ansätze der von den Tele­
graphenstationen im Sinne der bisherigen Vor­
schriften am 1. Juli eingesendeten Verlang­
scheine eine Aenderung erleiden, so haben 
die Haupt- ünd Beamten-Stationen nach statt­
gehabter Ordnuug und Bemessung der Druck- 
sortenvorräthe, bis 5. August 1. J. über die 
nunmehr benöthigten Drucksorten in der im 
Abschnitte II. A) der gegenwärtigen Verordnung 
vorgeschriebenen Weise, neue Verlangscheine 
einzusenden.

Die Ansätze dieser neuen Verlangscheine 
haben auch jene Drucksorten-Quantitäten in 
sich zu begreifen, welche im Monate Juli 1. J. 
vom Telegraphen-Central-Depöt den Haupt- 
und Beamten-Stationen, sowohl zur anfängli­
chen Deckung ihres eigenen Bedarfes, als auch 
zur Betheiligung der ihren zugetheilten Neben­
stationen, vorschussweise zugesendet worden 
sind.

Die Directionen sammeln diese neuen 
Verlangscheine und senden dieselben längstens 
bis 15-ten August dem Telegraphen-Central- 
Depöt ein.

Das Telegraphen-Central-Depöt hat so­
dann die verlangten Drucksorten den Stationen 
slmmtlicher Directionsbezirke, unter Einrech­
nung der im Monate Juli 1. J; hinausgegebenen 
Vorschüsse bis 15. September 1. J. zuzusenden.

Budapest, 1882. julius 9.
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k é z b e 3 Î t te te t t  

Der Partei 
zugestellt

óra
Stuude

perez
Minute

-—

—

1 1



—  1 4 2  —

18614/V. e) 1882. számhoz. 2. minta-melléklet.
A d  N r .  18614/7. e) e x  1882. 2. M u ste r-B e ila g e .

M. kir. távirda................... állomás.......
K ö n .  u ng. T e l e g r a p h e n ...................:.......  S t a t i o n _____

K I M U T A T Á S
A u sw eis

az alább megnevezett távirdai hivatalnokoktól befolyt és a budapesti m. kir. állampénztárnál 
kamatozólag elhelyezendő szolgálati biztositékokról.

über die von den untangeführten Telegraphen-Beamten hereingebrachten und bei der le. ung. Staats-Cassa 
in  Budapest fruchtbringend anzulegenden Dienstes-Cautionen.

A biztosítéki okmány
D e s  C a u tio n s -D o c u m e n te s

A t i  s z t v i  sel ő
D e s  B e a m te n

A biztosítéki 
összeg

D e r  C a u tio n s -  
B e t r a g Észrevétel

B em erk u n g

száma
N r .

kelte
D a t u m

neve
N a m e

rangja
R a n g

frt
f l -

kr.
k r .

18614/V. c) 1882. számhoz. 3. minta-melléklet.
A d  N r .  18614/K  c )  e x  1882. 3. M u ste r-B e ila g e .

M. kir. távirda-------------- állomás___
K ö n . ung. T e le g r a p h e n   ............................  S t a t i o n ..........

K I M U T A T Á S
A usw eis

a közmunka- és közlekedésügyi m. kir. Ministerium rendelete folytán felmondandó
szolgálati biztositékokról.

über die in Folge Erlasses des k. u. Communications-Ministeriums zu kündenden Dienstes-Cautionen.

A felmondási rendelet
D es  K ü n d ig u n g s - A u f tr a g e s

A tisztviselő
D e s  B e a m te n

A biztosítéki 
kamat

C a u tio n s -
I n te r e s s e n

A kiegyenlítési kamat
D ie  A u sg le ic h s -Z in se n .

-tói
von

-ig
b is

Összeg
B e t r a gszáma

N r .

napja
D a t u m

neve
N a m e

rangja
R a n g

frt
f l -

kr.
k r .

frt
f l -

kr.
k r .

M e g je g y zé s .  E minták a gyakorlatban közönséges irópapiron szerkeszteniük 
A m m e r l e u n g :  D ie se  M u s te rn  s in d  in  d e r  P r a x is  a u f  g e w ö h n lic h e s  P a p i e r  z u  verfassen .



18614/V. cl 1882 számhoz.
Ad Nr. 18614/F. e) ex 1882.

143

4. melléklet. 
4. B e i la g e .

Jegyzék Verzeichnis
a h a s z n á l a t b a n  l e v ő  n y o m t a t v á n y o k r ó l . ü b e r  d i e  i m  G e b r a u c h e  b e f i n d l i c h e n  B r u c k s o r t e n .

Uj R égi
N eue A lte A nyomtatványok Der Drucksorten

szám a megnevezése Benennung.
N u m m er

I. Közigazgatásiak. I. Administrative.
1 1 Hivatal-vizsgálási leletkönyv Stations-Revisionsbuch
2 2 Iktató könyv Exhibiten-Protokoll
3 3 Tárgymutató-könyv Index-Protokoll
4 4 Kézbesítési könyv Zustellungsbuch
5 5 Szolgálati táblázat Diensttabellen
6 6 Alkalmaztatási kimutatás Verwendungs-Ausweis
7 7 Működési jegyzőkönyv Gestions-Protokoll
8 8 Állomási alapkönyv Stations-Grundbuch
9 Állomás vizsgálati ív Stations-Revisions-Bogen

10
1 1
1 2
1 3
1 4
1 5
1 6
1 7
1 8
1 9
2 0
2 1
2 2
2 3
2 4

♦ II. A vonalépitésre és felügyeletre II. Für Linienbau und
vonatkozók. Aufsicht.

2 5 2 5 Építési anyagnapló Bau-Material-Journal
2 6 2 6 Pénzszámla Geldrechnung
2 7 2 7 Fizetési jegyzék Zahlungsliste
2 8 2 8 Építési jelentés Bau-Rapport
2 9 2 9 Építési sommás jelentés Summarischer-Baurapport

(Részletes vonalleltár (kiilív) Detail-Linien-Inventar (Umschlagbogen)
oO

l „  „ (belív) .  „ „ (Einlagsbogen)
(Összesített vonalleltár (külív) Summarisches-Linien- (Umschlagbogen)oua
( „ . (belív) Inventar (Einlagsbogen)

3 1 3 1 Oszlop-lajstrom Säulen-Register
3 2 3 2 Anyagnyugta Materialschein



144

Uj
Neue

Régi
Alte

szama
Nummer

A Nyomtatványok 
megnevezése

33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

47a
47 b 
48a
48 b 
49a
49 b

50
51
52
53
54
55
56
57
58
59 

60a 
60b 
60c

61a
61b
61c

62a
62b
62c

63a 
63 b 
63c

33
34
35

37
38

47a 
47 b 
48a 
48b 
49a 
49 b

51
52

59
60 
61

62c 63 
62a 
62b 
62c

Szállítólevél 
Vonalőrök kézikönyve 
Járati levél

Vasúti őrök kézikönyve 
Felvevő leltár

63a
63b
63c

Napi
n

Havi
»

Sommás

III. Üzletiek.

vonalmegterheltetési
kimutatás

Üzleti anyagszámadás 
Állomási leltár.
Kimutatása felhasznált nyomtatványokról

Sommás kimutatás 
Távirási jegyzőkönyv 
Vezetékek állapotáról szóló jegyzőkönyv 
Feladási lap szolgálati táviratokra 
Feladási lap kő- í magyar 

zönséges ma- ^  j magyar-horvát 
gántáviratokra <£ / magyar-olasz

Feladási lap sür­
gős magántáv­
iratokra

2:©
magyar
magyar-horvát
magyar-olasz

Feladási lap közönsé­
ges magántáviratokra pia 
utólagos leszámolás -§ 
mellett

magyar
magyar-

horvát
magyar­

olasz

Feladási lap ál- g 
lamtávirât okra S

magyar
magyar-horvát
magyar-olasz

Der Drucksorteu 
Benennung

Frachtbrief
Handbuch der Leitungsaufseher 
Stundenpass

Handbuch für Bahnaufseher 
Aufnahms-Inventar

Für den Betrieb.
I Tages-A us weis

Linien- Belastungs- Mo”üats_ ”

SummarischerLinien-Belastungs-Ausweis

Betriebs-Material-Bechnung 
Stations-Inventar 
Ausweis über die verwendeten Druksorten

Summarischer Ausweis
Telegraphen-Correspondeuz-Protokoll
Linien-Protokoll
Aufgabs-Blankete für Amts-Telegr.
Aufgabs-Blankete N ( ungarische 
für gewöhnliche .2 < ung.-kroat. 
Privattelegramme £ [ ung.-italien.

Aufgabs-Blankete 
für dringende Pri­
vattelegramme

Aufgabs-Blankete für 
Privattelegr. welche ge­
gen nachträgliche Ab­
rechnung aufgegeben 
werden

Aufgabs-Blankete 
für Slaats-Tele-

aÖ
iaD

gramme

ungarische 
ung.-kroat. 
ung.-italien.

ungar. 
ungar.

. kroat.
U )  1 ungar.- 

italien, 
ungarische 
ung.-kroat. 
ung.-italien.



1 4 5

üj Régi
Neue Alte A nyomtatványok Der Drucksorten

száma megnevezése Benennung
Nummer

64 64 Átmenő táviratlap magyar-német Transit-Telegr-Blankete ungar -deutsch
65a
65b

65a
65b Távirat felvételi lap 1 magyar 

/ magyar-horvát
Telegr.- Aufnahms- 

Blankete saramt
ungarisch 

’ ungar.-kroat.
65c 65c vevénDyel együtt magyar-olasz Empfangscheinen ungar.-italien.
66a 66a

Pecséljegy
, magyar 1 ungarische

66 b 66 b ? horvát Siegel marken [ kroatisch
66c 66c olasz italienisch

67
68a
68b

68a
68b Díjnyugta

, magyar 
' magyar-horvát Gebühren Quittuu- ungarische 

ungar.-kroat.
68c 68c 1 magyar-olasz geu 1 ungar.-italien.
69a 69a Válaszdíj-utalváuy 

és nyugta

magyar Antwortgebühren ungarische 
ungar.-kroat.69b 69 b magyar-horvát Anweisungen und

69c 69c magyar-olasz Quittungen ungar.-italien.
70a
70b
70c

70a
70b
70c

Érték-és váltó-ár­
folyam

l magyar 
' magyar-horvát 
1 magyar-olasz

Effecten-u.Wecbsel- 
Course

1 ungarische 
< ungar.-kroat.
' ungar.-italien.

71a
71b
71c

71a
71b
71c

Bécsi gabonatőzs­
dei árfolyam

magyar
magyar-horvát
magyar-olasz

Wiener-Fruchtbör-
sen-Course

, ungarische 
ungar.-kroat. 
ungar.-italien.

72a
72b
72c

86
87
88

Budapesti gabona- 
tőzsdei árfolyam

magyar
1 magyar-horvát 

magyar-olasz
Budapester-Frucht-

börsen-Course
ungarische
ungar.-kroat.
ungar.-italien.

73a
73b
73c

72a
72b
72c

Ertesitvény az átve­
endő táviratokról

magyar
1 magyar-horvát 

magyar-olasz
Aviso über abzuho­
lende Telegramme ^

ungarische
ungar.-kroat.
ungar.-italien.

74a
74b

158a
158b 5 kros díj nyugta

magyar
magyar-horvát 5 Kreuzer Gebüh- ungarische

ungar.-kroat.
74c 158c magyar-olasz ren-Quittugen ungar -italien.

75 75 Részületék-kimutatás Tantième-Ausweis
76 76 Szolgálati táviratok kimutatása Ausweis über Amts-Telegramme
77 77 Üzlet-kiadási számadás Betriebs- Ausgabs-Rechnung
78 77a Üzlotbevóteli számadás Betriebs-Ein nah ras-Rechnung
79
HO

Előjegyzés a táviratok kiadásáról Telegramm- Expedit- V ormerkun g

81 81 Credit hongrois Crédit hongrois
82 82 Débet hongrois Débet hongrois
83 83 Küldőn cz-d íj táblá z at Botenlohn-Tarif
84 84 Statisztikai átnézet Statistische Uebersicht
85
86



1 4 6

Uj
Neue

Régi
AHe A nyomtatványok Der Drueksorten

szám a
Nummer

megnevezése Benennung

87
8 8
89
90
91
92
93
94
95
96

Crédit hongrois (boszniai)
Débet hongrois (boszniai)

IV. A pénztári kezelésre és ellen 
őrzésre vonatkozók.

Crédit hongrois (bosnische)
Débet hongrois (bosnische)

IV. Zur Cassa-Gcbahrung und Con- 
trolle.

97 97 Számadás a nyomtatványokról a távirda- 
igazgatóságok és a közp. táv. raktár 
részére

Drucksorten-Kechnung für Telegraphen - 
Directionen und für das Telegr.-Central 
Depot

98 9 8 Számadás a nyomtatványokról távirda 
fő és tiszti állomások részére

Drucksorten-Bechnung für Telegraphen- 
Haupt- und Beamten-Stationen

99 9 9 Számadás a vasúti távirdák kiadásáról Eisenbahn Telegr.-Ausgabs-Rechnung
100 100 „ a vasúti távirdák által besze­

dett díjakról
Eisenbahn-Telegr.-Gebühren-Recknung

101 101 Pénztári főnapló Cassa-Hauptbucb
102 102 Tárcza-napló Etat-Journal
103 103 Illetmény-jegyzék Activitäts-Gebükren-Verzeichniss
104 104 Nyugdíj-jegyzék Pensions-V erzeichniss
105 105 Fogalmi-napló Conto-Corrent- Journal
106
107

106 Letétnapló Depositen-Journal

108 108 Pénztári nyugta Cassa-Quittung
109
110

109 „ ellennyugta Cassa-Gegenschein

111 111 Adó-jegyzék Steuer-Verzeichniss
112 112 Szolgálatdíj-jegyzék Dienstestaxen-Verzeichniss
113 113 Fizetési ív Zahlungsbogen
114 114 Tartozási kivonat Schuldigkeits-Extrakt
115 115 Nyugilletmény-kimutatás férfiak számára Pensions-Tabelle für Männer
116

117
118
119
120 
121

116 Nyugilletmény-kimntatás özvegyek és 
árvák számára

„ „ für Wittw. u. Waisen

122
123
124

122
123

Biztosítékok könyve Cautions-Buch

125 125 Tárcza-könyv Etat-Buch
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Uj
N eue

R ég i
A lte A nyomtatványok Der Drucksorten

szám a
N u m m er

megnevezése Benennung

126 126 Személyes illetmények könyve Personal-Conto-Buch
127 127 Nyugdíj alkönyve Pensions-Buch
128 128 Forgalmi könyv Conto-Corrent-Buch nach Rubriken
129
130

1 2 9 Folyó számlakönyv Conto-Corrent-Buch nach Contro

131 131 Utalványozási sommás jegyzék Summarisches Anweisungs-Verzeichniss
132 132 Beszüntetósi sommás jegyzék Summarisches Einstellungs-Verzeichniss
133 133 Utalványozási jegyzék Anweisungs-Verzeichniss
134 134 Beszüntetósi jegyzék Einstellungs-Verzeichniss
135 135 Pénzkezelési kimutatás Geld-Gebahrungs-Ausweis
136 136 Pénzforgalmi kimutatás Geld-Verkehrs-Ausweis
137 137 Bovancs Scontro
138 138 Számadási jegyzőkönyv Rechnungsstand
139 139 Előleg nyilvántartási jegyzék Vorschuss-Evidenz-Liste
140 140 Számkimutatás Incontrirungs- A usweis
141 141 Nehezmények jegyzéke Bemänglungs-Verzeichniss
142 142 Nehezmények lajstroma Bemänglungs-Register
143 143 Folyósitási kimutatás Liquidirungs-Ausweis
144 144 Leszámolási lajstrom Abrechnungs-Zusammenstellung
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160

145 Leszámolási ellenmegjegyzések Abrechnungs-Gegenbemerkungen

161 161 Megrendelési könyv Bestellbuch
162 162 Szabadjegy-utalváuy Freikarten-An Weisung

1



L a p s z á m : 1 .

V ezeték szám a : .......^

Vevéuy.
IS>\

Kolozsvár rói í...........

s
2 2 & szám ú táv ira to t ]

IV/3l a  n  0 óra 30

n a p s z a k a ___f_ __ átvettem  : ;

Salamon s. 1c.

Megjegyzés. A küldöneznek tilos j 
ajándékot elfogadni.

A czimzett kéretik a kézbesítési J 
időt a vevényre feljegyezni.

L ap szám  : 1 .  

V ezeték  szám a : 

71

11=
F elvette : Tóth

\ vezetéken
kó és 
nap

óra,
perez

nap­
szaka

IV/3 I 525

TÁV I K AT.

(K P ) S a la m o n  testvéreknek

Budapest

T áv ird aá llo m á s : ? u^ aP.es.í..

H iv a ta lo s m egjegyzések  : .............. ....

ióv, kó 
és 188 2

nap I V  3
óra
és 5»?

perez

nap­
szaka s

Sürgős távirat: D . 
Küldönc« fizetve: XP. 
Válasz fizetve: KP. 
Nyitva kézbesítendő : KO.

I I

—  
F e lad á s i állom ás p é n z tá ri szám osztály SZÓ jeg y dijszó hó és 

n ap óra perez n a p ­
szaka

Kolozsvár 235 P 15 r— — IV/3 5 15 s

R o z s  á r a

v á s á r o l j a k - e  é s

m e t e r  m á z s á n  k é n t  5  k  r  a j  c z  á  r  r  a  l e m  e l  k e  ( l e t t ,

m e n n y i  t  ?

J a k a b

18614/V
. c 

—
 

1882. szám
hoz. 

—
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5-ik m

inta-m
elléklet.

Ad N
r. 

18614/V
. 

c 
ex 

1882. 
5-te M

usterbeilage.

I. rajz. 
A m

egérkezett helyi távirat kiterítve s a vevény leválasztva.
1 Zeichnung. D

as angekom
m

ene Loco-Telegram
m

 ausgebreitet und der E
m

pfangsschein abgetrennt.



18614/V . c. —  1882. számhoz.
Ad Nr. 18614/V. c. ex 1882.

5-ik m inta-m elléklet.
5-te Musterbeilage.

2. rajz. Az alsó harmadrész felhajtva oly módon, hogy 1 — 1  a I I —I l - t  fedje. 
3 Zeichnung Der untere Drittheil derart umgelegt, dass I —I, I I —IT  bedecke

Lapszám : 1 .  
Vezeték száma : 

71
m (Rp)

T Á T  I R A T .

Salamon testvéreknek

Budapest

év, hó 00 00 îo

és
nap I V 3

óra
és 527

perez

nap-
gzaka S

I I I 1 1 1

149



5-ik m inta-m elléklet.
5-te Musterbeilage.

3. rajz. I l i — 1 1 1 - nál kettőbe hajtva oly módon, hogy a czim kívül maradjon.
3. Zeichnung. Bei I I I —I I I  derart umgebogen, dass die Adresse aussen bleibt.

18614/V . c. —  1882 . számhoz.
Ad Nr. 18614/V. e. ex 1882.

o

4. rajz. Az összefogott távirat czimlapja.
4. Zeichnung. Adressseite des zusammengelegten Télégrammes.

! (Bp)

T Á V I R A T .
---» —<$>— »--

Salannon testvéreknek

Budapest

1

5. rajz. Az összefogott távirat hátsó lapja.
5. Zeichnung. Rückseite des zusammengelegten Telegrammes.



18614/V . c) számhoz. 6. m inta-m elléklet
Ad K r 18614; V. c) ex 1882. 6. Muster-Beilage

A táviratok száma:
Zahl der Telegramme :

m.y Magyar állomások között
U.^ Zwischen ungarischen Stationen

0 .

ö.
1 Osztrák állomások között

Zwischen österreichischen Stationen

mb.
ub.

Magyar es bosnia-herczegovinai állomások között
Zwischen ungarischen und bosnisch-herzegowinischen Stationen

ob.
öb.

Osztrák és bosnia-herczegovinai állomások között
Zwischen österreichischen und bosnisch-herzegowinischen Stationen

mo.|
uö.j

Magyar és osztrák állomások között
Zwischen ungarischen und österreichischen Stationen

mk.|
ua.j

Magyar és külföldi állomások között
Zwischen ungarischen und ausländischen Stationen

okJ
öa.f

Osztrák és külföldi állomások között
Zwischen österreichischen und ausländischen Stationen

a l
Külföldi állomások között
Zwischen ausländischen Stationen

M eg jeg yzés . A gyakorlatban az elől kitett rövidítések használandók.
A n m e r k u n g . I n  d e r  P r a x is  s in d  d ie  vo rn e  a n g e fü h r te n  A b k ü rzu n g e n  z u  gebrau ch en .

Az üres táviratlapok száma :
Zahl der leeren Telegramm-Blankete :

B u d a p e s t ,  1882. N y o m a tta  H o r n y á n s z k y  V ik to r .





A m . k ir.

T Á V I R Á S Z A T I  R E S D E L Ë T E K
T A R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

13 . s zá m . 1 8 8 2 . J u liu s  31 .

Tartalom  :
A Hughes-gépen váltott távirat sorozatok számára meg­
állapított darabszám maximumának felemelése a belföldi, 
az osztrák-magyar és a megszállott területtel való for­
galomban. — Rendelet, melylyel a közigazgatási bi­
zottságról szóló 1876. évi VI. t.-cz. némely szakaszait 
módosító 1882. évi XX. t-cz.-nek a távirdakivatalokat 
is érdeklő határozatai közzótétetnek. — A pancsovai 
postahivatal felhatalmazása nagyobb összegű távirati 
pénzutalványok közvetítésére. — Pótlékok a vonalrend­
hez. — Változások a magyarországi távírdák álladéká- 
bau. — Változások az osztrák távirdák álladékában. — 
Változások az occupált területi távirdák álladékában. — 
Az occupait területen levő távirdaállomások névsora. — 
A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — Változá­
sok a „Távirási szabályok és díjtáblák“-ban. — A nem­
zetközi táviró vonalokon elhárított, meglevő és újonnan 

beállt zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt :
Verordnung der Maximal-Stückzahl der auf dem Hug- 
hes-Apparat gewechselten Telegramm-Serien, für den in ­
ternen, für den österreichisch-ungarischen und für den 
Verkehr mit dem Oecupationsgebiete. — Verordnung, 
womit die auch die Telegrapheuiimter berührenden B e ­
stimmungen des einzelnen Abschnitte vom G.-A. VI, 1876: 
über die Verwaltungs-Ausschüsse modilizirenden G.-A. 
XX. vom Jahre 1882 veröffentlicht werden. — Ermäch­
tigung des Postamtes in Pancsova zur Vermittlung von 
grösseren Geldanweisugen. — Ergänzungen zur Linien­
ordnung. — Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegraphen-Stationeu. — Aenderungen im Stande der 
österreichischen Telegraphen-Stationeu — Aenderungen 
im Stande der Telegraphen-Stationeu des oeeupirten 
Gebietes. — Verzeichniss der im oeeupirten Gebiete 
befindlichen Telegraphen-Stationeu. — Auf den Tarif 
bezügliche Mittheilungen. — Aenderungen in den „Tele­
graphenordnung und Tarife“. — Auf den internationa­
len Telegraphen-Linien beseitigte, fortdauernde und neu- 

eingetretene Störungen. — Personalien.

Rendelet.
A H u g h e s - g é p e n  v á l t o t t  t á v i r a t - s o r o z a t o k  s z á m á r a  

m e g á l l a p í t o t t  d a r a b s z á m  m a x i m u m á n a k  f e l e m e ­

l é s e  a  b e l f ö l d i ,  a z  o s z t r á k - m a g y a r  é s  a  m e g s z á l ­

l o t t  t e r ü l e t t e l  v a l ó  f o r g a l o m b a n .

Verordnung.
E r h ö h u n g  d e r  M a x i m a l - S t ü c k z a h l  d e r  a u f  d e m  

H u g h e s - A p p a r a t e  g e w e c h s e l t e n  T e l e g r a m m - S e ­

r i e n ,  f ü r  d e n  i n t e r n e n ,  f ü r  d e n  ö s t e r r e i c h i s c h -  

u n g a r i s c h e n  u n d  f ü r  d e n  V e r k e h r  m i t  d e m  

O e c u p a t i o n s g e b i e t e .

20848/V. 1882.

A táviratváltásnak a Hughes-gépen való 
megkönnyítése czéljából az osztrák cs. k. keres­
kedelmi, és a es. s kir. közös hadügyi ministe­
riummal egyetértőleg a Hughes-gépen váltandó 
távirat-sorozatok darabszámúnak maximuma a 
belföldi, az osztrák-magyar és a Bosznia-Her- 
czegovinával való forgalomra nézve ezennel 
tíz drbról húsz darabra emeltetik fel.

Behufs Erleichterung der Correspondenz 
am Hughes-Apparate wird im Einvernehmen 
mit dem k. k. österreichischen Handels- und dem 
k. und k. gemeinsamen Kriegsministerium die 
Maximal-Stückzahl der am Hughes-Apparate zu 
wechselnden Telegramm-Serien für den inter­
nen, für den österreichisch-ungarischen und 
für den Verkehr mit Bosnien-Herzegowina 
hiermit von zehn Stück au f zwanzig Stück erhöht.
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Miről az illető távirdaközegek oly meg­
jegyzéssel értesittetnek, hogy ezen kezelési 
változás a f. é. augustus hó 1-től lép életbe.

A nemzetközi forgalomra nézve továbbra 
is a nemzetközi távirási szabályzat XXXI. czikke
2. pontjának határozata marad mérvadó.

Budapest, 1882.

Hievon werden die betreifenden Telegra- 
phen-Organe mit dem Bemerken verständigt, 
dass diese Manipulations-Aenderung mit 1-ten 
August 1. J. ins Leben tritt.

Im internationalen Verkehr bleiben auch 
in Hinkunft die Bestimmungen des Artikel XXXI 
Punkt 2 des internationalen Telegraphen-Reg- 
lements massgebend.
évi junius 27.

Rendelet,
m é l y l y e l  a  k ö z i g a z g a t á s i  b i z o t t s á g r ó l  s z ó l ó  1 8 7 6 .  

é v i  V I .  t . - c z .  n é m e l y  s z a k a s z a i t  m ó d o s í t ó  1 8 8 2 .  

é v i  X X .  t . - c z . - n e k  a  t á v i r d a h i v a t a l o k a t  i s  é r ­

d e k l ő  h a t á r o z a t a i  I c ö z z é t é t e t n e J c .

Verord nung,
w o m i t  d i e  a u c h  d i e  T e l e g r a p h e n ä m t e r  b e r ü h r e n ­

d e n  B e s t i m m u n g e n  d e s  e i n z e l n e n  A b s c h n i t t e  v o m  

G . - A .  V I ,  1 8 7 6 .  ü b e r  d i e  V e r w a l t u n g s - A u s ­

s c h ü s s e  m o d i f i z i r e n d e n  G . - A r t i k e l s  X X .  v o m  

J a h r e  1 8 8 2  v e r ö f f e n t l i c h t  w e r d e n .

21651 V. 1882.
„1. §. A közigazgatási bizottságról szóló 

1876. évi VI. t.-cz.-nek 1-ső §-a akként módo- 
sittatik, hogy a közig, bizottságba a földművelés-, 
ipar- és kereskedelemügyi minister által kineve­
zendő közgazdasági előadó vétetik fel. Ellenben 
a posta- és távirdakerület igazgatójának a közig, 
bizottságban való részvétele megszüntettetik 
és a posta- és távirdai ügyek képviselete, a 
királyi államépitészeti hivatalnak a törvényható­
ságban levő első hivatalnokára bizatik.“

„§ 1. Der § 1 des G.-Artikels VI. vom 
Jahre 1876 über die Verwaltungs-Ausschüsse 
wird dahin moditizirt, dass in den Verwaltungs­
ausschuss ein durch den Minister für Ackerbau, 
Industrie und Handel zu ernennender volks­
wirtschaftlicher Referent aufgenommen wird. 
Dagegen wird die Mitwirkung des Post- und 
Telegraphenbezirk-Direktors im Verwaltungs- 
aüsschusse aufgehoben, und mit der Vertretung 
der Post- und Telegraphen-Augelegenheiten 
der in der Jurisdiktion befindliche erste Beamte 
des kön. Staatsbauamtes betraut. “

„5. §. Posta- és távirdai ügyekben a feleb- 
bezés (1876. VI. t.-cz. 34. §-a) a közig, bizott­
ságtól a közmunka és közlekedési ministerhez 
történik, ugyanezen ministerhez intézendő az 
említett törvény 33. §-ban érintett jelentés is.

6. §. Ezen törvénynek életbelépésének 
napját a kihirdetés napjától számítandó három 
hónapon belül a földmivelés-, ipar- és keres­
kedelemügyi minister, a belügyi és a közmunka- 
és közlekedésügyi ministerekkel egyetértőleg 
állapítja meg.

A végrehajtással ezen említett ministerek 
bízatnak meg.“

Ezek oly megjegyzéssel közöltetnek, hogy 
a 6. §-ban kilátásba helyezett intézkedések utó­
lag fognak megtétetni.

„§ 5. In Post- und Telegraphen-Ange- 
legenheiten geschieht die Berufung (§ 34 des 
G.-A. VI, 1876) von dem Verwaltungsausschusse 
an den Minister für öffentliche Arbeiten und 
Oommunicationen ; an denselben Minister ist 
auch der im § 33 des obzitirten Gesetzes er­
wähnte Bericht zu richten.

§ 6. Der Tag für das Inslebentreten dieses 
Gesetzes wird innerhalb drei Monaten vom 
Tage der Veröffentlichung gerechnet durch den 
Minister für Ackerbau, Industrie und Handel 
im Einvernehmen mit dem Minister des Innern 
und dem Minister für öffentliche Arbeiten und 
Oommunicationen festgestellt.

Mit dem Vollzüge werden die hier er­
wähnten Minister betraut.“

Dies wird mit dem Bemerken veröffent­
licht, dass die im § 6 in Aussicht gestellten 
Verfügungen nachträglich erfolgen werden.

Budapest, 1882. julius 1.
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A pancsovai postahivatal felhatalmazása na­
gyobb összegű távirati pénzutalványok közve­

títésére.
ad 21111/

A pancsovai postahivatal f. évi július 1-én 
kincstárivá alakíttatván át, a nagyobb összegű 
postautalványok közvetítésére felhatalmazott 
postahivatalokkal való forgalomban, a fentebbi 
időponttól kezdve, 500 forintig terjedő távirati 
pénzutalványok felvételére és kifizetésére fel­
hatalmazhatott.

Miről a m kir. táv. hivatalok miheztartás 
végett ezennel értesittetnek.

Ermächtigung des Postamtes in Pancsova zur 
Vermittlung von grösseren telegraphischen 

Geldanweisungen.
V. 1882.

Das Postamt in Pancsova wurde mit 1-ten 
Juli 1. J. in ein ärarisches umgestaltet, und zur 
Annahme und Auszahlung von telegraphischen 
Geldanweisungen bis zum Betrage von 500 fl. 
im Verkehre mit den zur Vermittlung von grös­
seren Postanweisungen berufenen Postämtern 
ermächtigt.

Wovon die k. ung. Telegraphenämter zur 
DarnachhaltUng hiermit verständigt werden.

Budapest 1882. Julius 5.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
13305/IX. 1878.

A  v o n a l r e n d  1 3 5 .  l a p j á n  b e í r a n d ó  :

Az osztrák államvasutak vezetékei sorába 
beírandó : a 2. rovatba „Orsova-Vercierova“, a
3. rovatba „Orsóvá“ s az 5. rovatba: Orsóvá, 
Vercíerova.

I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 3 5  

e i n z u t r a g e n  :

In der Reihe der Leitungen der österrei­
chischen Staatseinsenbahn ist einzutragen : in 
die 2. Rubrik „Orsova-Vercierova“, in die 3. 
Rubrik „Orsova“ und in die 5. Rubrik : Orsova, 
Vercierova.

A  r ó n á i m u l  1 1  f i  l a p j á n  j a v í t a n d ó  :

Az arad-kőrösvölgyi vasút „Ternova“ ál­
lomásának neve„Ternova-Kui takér“ re javítandó.

A  v o n a l r e n d  1 0 2 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó  :

A 440. számú karansebes-ruszkabányai 
vezeték 4. rovatában „Ferdinandhegy“ távirda- 
állomás neve „Nándorhegy“-re javítandó.

A  v o n a l r e n d  7 8 .  l a p j á n  b e í r a n d ó :

A 320. számú budapest-duklai vezeték 
4. rovatába Bártl'a állomás után „Bártfa-fürdő“.

. .  I O  I  « 7 ,

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 1 6  z u  

r e c t i  f i z  í r e n  :

Der Name der Station der Arad-Körös- 
thaler Bahn „Ternova“ ist in „Ternova-Kurla- 
ker“ zu corrigiren.

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 0 2  z u  

r e c t i f i z i r e n  :

Der Name der Station „Ferdinand!)egy“ 
in der 4. Kubrik der Leitung Karansebes-Rusz- 
kabánya Nr. 440 ist in „Nándorhegy“ zu cor­
rigiren.

I n  d e r  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  7 8  

I e i n z u t r a g e n  :

Nach der Station Bártfa, in der 4-ten 
Rubrik der Leitung Budapest-Dukla Nr. 320 
„Bártfa-fürdő“.

Budapest 1882. julius 3.
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A perlaszi uj mellékállomás megnyitása 
folytán a vonalvend 67. lapján javítandó, és pedig: 

A 262. számú budapest-nagybecskereki 
vezetéknél beírandó a 4. rovatba a melenczei 
állomás után „Periasz“.

21166/Y. 1882.
A 464. számú vezeték sziszek-zágrábi ré­

szének a zágráb-laibacbi 288. számú vezetékkel 
lett összekötése folytán, a vonalrend 72. és 107. 
lapján javítandó, és pedig :

A 288. számú vezetéknél beírandó a 3-ik 
rovatba Zágráb helyett „Sziszek“, továbbá a
4-dik rovatba Zágráb eleibe „Sziszek“.

A 464. számú vezetéknél beírandó a 3-ik 
rovatba Zágráb helyett „Sziszek“, ellenben tör­
lendő a 4-ik rovatban „Zágráb (Agram)“.

In Folge Verbindung des Stieckentheiles 
Sziszek-Agram der Leitung Nr. 464 mit der 
Leitung Agram-Laibach Nr. 288, ist die Linien­
ordnung auf Seite 72 und 107 zu corrigiren, u. z.

Bei der Leitung 288 ist einzutragen in 
die Rubrik anstatt Zágráb „Sissek“, weiters in 
die 4. Rubrik vor Zágráb „Sissek“.

Bei der Leitung 464 ist einzutragen in 
die 3. Rubrik anstatt Zágráb „Sissek“, dage­
gen ist zu streichen in der 4. Rubrik „Zágráb 
(Agram)“.

Budapest, 1882. julius 19.

24202/V. 1882.
A 420. számú miskolcz-tiszadobi vonal­

nak folytatólag Hajdu-Nánásig már megtörtént 
és Hajdú-Böszörményig legközelebb történendő 
kiépítése, valamint a hajdu-nánási uj állomás 
megnyitása folytán a vonalrend 97. és 98. lap­
ján javítandó, és pedig :

A 413. számú vezetéknél beírandó a 3. 
rovatba Böszörmény helyett „Miskolcz“, to­
vábbá a 4. rovatba „Hajdúnánás, Tiszadob, 
Miskolcz“ ; ellenben a 420. számú vezeték egé­
szen törlendő.

Budapest, 18Í

In Folge des bis Hajdú - Nánás fort­
setzungsweise bereits durchgeführten und bis 
Hajdú-Böszörmény demnächst zu vollendenden 
Ausbaues der Leitung Miskolcz-Tiszadob Nr.420, 
sowie in Folge Eröffnung der neuen Station 
Hajdu-Nánás ist die Linienordnung auf den 
Seiten Nr. 97 und 98 zu rektifiziren, u. zw. : 

Bei der Leitung Nr. 413 ist einzutra­
gen in die 3. Rubrik anstatt Böszörmény „ Mis­
kolcz“, weiters aber in die 4. Rubrik „Hajdu- 
Nánás, Tiszadob, Miskolcz“, hingegen ist die 
Leitung Nr. 420 gänzlich zu streichen, 
julius 25.

24663/V. 1882.
A vonalrend 121. lapján javítandó, és pe­

dig :
Az első erdélyi vasút arad-piskii vezetéké­

nél beírandó a 4. rovatba a gyoroki állomás 
után „Paulis“.

Die Linienordnung ist auf Seite 121 zu 
rektifiziren, n. zw. :

Bei der Leitung Arad-Piski der ersten 
siebenbürger Eisenbahn ist einzutragen in die
4. Rubrik nach Gyorok „Paulis“.

Budapest, 1882. julius 25.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

A h e r c u l e s f ü r d ő i  távirdaállomás 
hó 1-től 0 szolgálatot tart.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

Telegraphen-Station He r e  n l e s f ü r d ő  
(Herculesbad) hält vom 1. d. Mts. C Dienst.

Zu Folge Eröffnung der neuen Neben­
station Perlasz ist die Linienordnung auf Seite 
67 zu rectifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Nagybecskerek 
Nr. 262 ist einzutragen in die 4. Rubrik, nach 
der Station Melencze „Perlasz“.

Budapest 1882. julius 9.
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A s z e nt e s i táv. állomás f. évi augusz­
tus hó 1-től C szolgálatot tart.

A t e m e s v á r - ' j ó z s e f v á r o s i  
táv. gyüjtőállomás f. évi augusztus hó 1-től 
mellékállomássá lesz átváltoztatva. Szolgálati 
jellegére nézve változás nem áll be. Gyüjtőállo- 
mása T e m e s v á r  főállomás.

Die Telegraphen-Sammel- Station T e- 
m e s v á r-J ó z s e f v á r o s wird vom 1-ten 
August an in eine Nebenstation umgewandelt. 
Bezüglich seines Dienstes tritt keine Aenderung 
ein. Sammelstation derselben wird die Haupt­
station T e m e s v á r  sein.

B ü d - S z t .  - M i h á l y o n ,  Szabolcs 
megyében, a 413. sz. vonalon f. é. július hó 6. 
egy uj, a postával egyesitett államtávirda-állo- 
más L szolgálattal nyittatott meg és a d e  b- 
r e c z e n i gyüjtőállomáshoz osztatott be. Hi- 
vójele Bm.

T i s z a l ö k ö n ,  Szabolcs megyében, a I 
413. sz. vonalon f. ő. Julius hó 7-én egy uj, a 
postával egyesített államtávirdaállomás L szol­
gálattal nyittatott meg és a d e b r e c z e n i  
gyüjtőállomáshoz osztatott be. Hivójele TI.

Zu B ü d - S z t .  - M i h á l y ,  im Sza- 
bolcser Comitate, wurde am 6. Juli 1. J. auf der 
Leitung 413 eine neue, mit der Post vereinigte 
Staatstelegraphen-Station mit L Dienst eröffnet 
und der Sammelstation D e b r e c z e n  zuge­
wiesen. Das Rufzeichen derselben ist Bm.

Zu T i s z a 1 ö k, im Szabolcser Comitate 
wurde am 7. Juli 1. J. auf der Leitung 413 eine 
neue, mit der Post vereinigte Staatstelegraphen- 
Station mit L Dienst eröffnet und der Sammel­
station D e b r e c z e n  zugewiesen. Das Rufzeichen 
derselben ist TI.

D e r e c s k é n , Bihar megyében, a 427. sz. 
vonalon f. évi julius hó 8-án egy uj, a postával 
egyesített államtávirdaállomás L szolgálattal 
nyittatott meg és a d e b r e c z e n i  gyüjtőállomáshoz 
osztatott be. Hivójele Dr.

Zu D e r e c s k e , im Biharer Comitate, wurde 
am 8. Juli 1. J. auf der Leitung 427 eine neue, 
mit der Post vereinigte Staatstelegraphen- 
Station mit L Dienst eröffnet und der Sammel­
station D e b r e c z e n  zugewiesen. Das Rufzeichen 
derselben ist Dr.

H a j d n - N á n á s o n ,  Hajdú megyében, a 413. 
sz. vonalon f. é. julius 18-án egy uj, a postával 
egyesitett államtávirdaállomás korlátolt napi 
szolgálattal nyittatott meg, mely a d e b r e c z e n i  

gyüjtőállomáshoz lett beosztva. Hivójele Ná.

Az első erdélyi vasút p a u l i s - \  üzlettávirda- 
állomása állami és magántáviratok kezelésére 
felhatalmaztatott s ebbeli működését f. é. julius 
hó 20-án megkezdette. Ijzen uj állomás ellen­
őrzés, valamint a táviratok közvetítése végett 
egyfelől az aradi, másfelől pedig a dévai m. k. 
államtávirdaállomáshoz lett beosztva.

Zu T I a j d u - N ú n n s ,  im Hajduer Comitate, 
wurde am 18. .Juli 1. J. auf der Leitung Nr. 413 
eine neue, mit der Post vereinigte Staatstele­
graphen-Station mit beschränkten Tagesdienste 
eröffnet und der Sammeltation D e b r e c z e n  zuge­
wiesen. Das Rufzeichen derselben ist Ná.

Die Betriebs-Telegraphen-Station P a u l i s  

der ersten siebenbürger Eisenbahn-Gesellschaft 
wurde zur Manipulation von Privat- und Staats­
telegrammen ermächtigt, und hat ihre dies­
bezügliche Punktion mit 20. Juli 1. J. begonnen. 
Dieselbe ist zur Controlle und Vermittlung der 
Telegramme einerseits der k. ung. Telegraphen- 
Station in Arad, anderseits jener in Déva zu­
gewiesen.

Budapest, 1882. julius 25.

A d é v a i  és a h a t s z e g i  állami távirdaállo- 
mások f. hó 29-től további intézkedésig éjjel is 
kezelnek táviratokat.

Die Staatstelegraphen-Stationen D é v a  und 
H á t s z e g  vermitteln vom 29. d.M. bis auf Weite­
res auch bei der Nacht Depeschen.

Die Telegraphen-Station S z e n t e s  
hält vom 1. d. Mts. C Dienst.
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Változások az osztrák távirdák álladékában.

A triesti 'iparkiállitási helyen, a kiállítás 
tartamára, f. évi julius hó 15-én egy a postával 
egyesitett távirdaállomás nyittatott meg.

Aenderungen im Stande der österreichischen 
T elegraphen-Stationen.

Am 15 Juli 1. J. ist auf dem Industrie- 
Austellungsplatze in Triest ein combinirtes 
Post- und Telepraphenamt auf die Dauer der 
Ausstellung eröffnet worden.

Változások az occupált területi távirdák 
álladékában.

P r n j a v o r - o a  f. évi julius hó 7-én L szol­
gálattal egy katonai távirdaállomás nyílt meg.

Aenderungen im Stande der Telegraphen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Zu P r n j a v a r  wurde am 7. Juli 1. J. mit 
L Dienst eine neue Militär-Telegraphenstation 
eröffnet.

A nemzetközi távirda-hálozatban előfordult 
változások.

Szerbia.
S a l a s - o n  (Salasch) Szerbiában L szolgá­

lattal egy távirdaállomás nyílt.

Im internationalen Telegraphen-Netze vorge­
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu S a l a s  (Salasch) in Serbien ist mit L 

Dienst eine Telegraphenstation eröffnet worden.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.

Az e g y p t o m i  t á v i r d a i g a z g a t á s  f. évi julius 
hó 23-tól a chiffrirozott, a titkos és kiegyezett 
nyelven szerkesztett magán, továbbá azon távira­
tok kezelését, a melyek az állam biztonságát 
veszélyeztetik s az ország törvényeivel és a 
közrenddel ellenkeznek, ideiglenesen betiltotta 
és a közhasználatú nyelven szerkesztett magán- 
táviratoknál egyedül az arab, török, franczia, 
angol és az olasz nyelvek használatát engedé­
lyezte.

A nevezett igazgatóság f. hó 31-től e 
megszorításokat az államtáviratokra is kiter­
jesztette.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.

Die e g y p t i s c h e  T e l e g r a p h e n - V e r w a l t u n y  

hat vom 23. Juli 1. J. an die Manipulation der 
chiffrirten, der in geheimer oder in verabredeter 
Sprache verfassten Privat-Telegramme, ferner 
jene Telegramme, welche gegen die Sicherheit des 
Staates gefährlich erscheinen, welche gegen die 
Landes-Gesetze oder gegen die öffentliche Ord­
nung verstossen, provisorisch eingestellt, und bei 
in offener Sprache verfassten Privattelegrammen 
nur den Gebrauch der arabischen, türkischen, 
französischen, englischen und der italienischen 
Sprache gestattet.

Die genannte Verwaltung hat vom 31-ten 
Juli 1. J. diese Beschränkungen auch auf die 
Staats-Telegramme ausgedehnt.

Változások a „Távirási szabályok és díj­
táblákéban.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“
28 — 29. lapján beírandó :

G y ö r g y e ................................................ 3 0

M a g y a r - B o l y ...................................... 2 0

M a k l ó d .................................................2 5

M e n d e ...................................................... 1 5

N a g y - K á t a ........................................... 3 0

Aenderungen in den „Telegraphen-Ordnung und 
Tarife.“

Auf Seiten 32—33 der „Telegraphen- 
Ordnung und Tarife“ ist einzutragen :

G y ö r g y e ......................................................... 3 0

M a g y a r - B o l y  .............................................. 2 0

M a k l ó d  .........................................................2 5

M e n d e .............................................................. 1 5

N a g y - K á t a ....................................................3 0
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Süly s á p ^  ; ; ; ; ; ; ;
S z e c s ö ................................................
T u p  i o - S z e l e - F  a r m  o s  \ ' i ^ °  •

*  [ T  a r m o s  .  .

ellenben a 29. lapon törlendő :
S z e n t - M i h á l y  u t á n ..........................

1 5

3 0

20
20
3 0

20

süiy &*{£>* ■ ; ; ; ; ;
S z e c s ö ...............................................
T a p i o S z e l e - F a r m o s  j T , l P Í °  S ~ i l e  

*  l  T  a r m o s  . .

1 5

3 0

20
20
3 0

hingegen ist auf Seite 33 zu streichen : 
S z e n t  M i h á l y .......................................... 2 0

A nemzetközi távíró-vonalokon

a) elhárított zavarok :

Auf den internationalen Telegraphen- 
Linien

a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellung

) St. Vincent—Grenade . . . 1882. jun. 8. 1882. jun. 29.
J Martinique—St Lucia . . . „ jul. 4. » jul. 7.

Kábelek f Sanghai—Nagasaki . . . . 3. 4.
> Otranto—C o r f o u ..................... „ máj. 19. » „ 23.

Gabeln 1 Shanghai—A m o y ..................... „ jul. 16. „ * 24.
\  Honkong—A m o y .....................
)  Trinidad—Grenade . . . . 

A japani szárazföldi vonalok Nagasaki és Hiogo

» 17. „ „ 24.
» »  15.

J

» * 27.

közt
Die Landlinien in Japan zwischen Nagasaki— [ 1882. jun. 23. » jun. 24.

Hiogo

b) El nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) Fortdauernde und neueiugetreteneStörungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé Î
Die Landlinien in Mexico v. Veracruz in der Richtung gegen Süd-Ost j 1881. april 13.

\ Brest—St. Pierre (az Anglo-American társulat kábele) j
1 „ „ (von der Anglo-American Gesellschaft) J 1882. marezius 20.

Kábelek ( „ „ (a franczia társaság kábele) )
Cabeln ( » „ (von 4er französischen Gesellschaft) f „ apnl 12.

\ St.-Thomas—St.-Kitts „ junius 8.
)  Rio Grande do Sul—Montevideo y

Az egyptomi szárazföldi vonalok Alexandria—Cairo közt )
Die egyptischen Landlinien zwischen Alexandrien —Cairo ) „ julius 19.
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Az occupált területen levő távirdaállomások 
névsora.

a) Bosznia és Herczegovinában :

Verzeichniss der im occupirten Gebiete befind­
lichen Telegraphen-Stationen.

a) In Bosnien und Herzegowina :

Távirdaállomás
Telegrafenstation

A.
Avtovac

B.
Banjaluka 
Bihac 
Bilek 
Bjelani 
Bjelina 
Brcka 
Brood 
Bugoj no 
Busovaca

C.
Cajnica
Çazin
Cemerno

D
Dervent
Doberlin
Doboj
Domanovie

Foca
E.

Cr.

N

N
L
N
L
L
C
L
L
L

N
L
L

L
F
L
N

N

Herczegovina

Bosznia
Î?

Herczegovina
n

Bosznia

Gacko (sis) N 
Galjeva njevaL 
Glavaticewo N 
Gorazda 
Grab
Gracanica 
Gradacac

Ország
Land

H
Han-Zimje L 
(1. Zimje-Han)

Herczegovina
Bosznia
Herczegovina

Bosznia

Herczegovina

Herczegovina

Herczegovina
Bosznia
Herczego vina
Bosznia
Herczegovina
Bosznia

Herczegovina

Távirdaállomás
Telegrafenstation

Jablanica
Jajce
Ivanjska

K
Kalinowik
Kiseljak
Kljuc
Konjica
Korito
Kotorsko
Krupa

L
Livno
Ljubinje
Ljubuski

M.
Maglaj L
Mágiái a/Verbas L 
Mokro ' L
Mostar N

N.
Nemila 
Neum 
Nevesinje 
Novi 
Novoselo

0.
Omarska

P.
Petrovac
Prjedor
Prnjavor

Ország
Land

Bosznia

Herczegovina
Bosznia

Y)

Herczegovina
»

Bosznia

Bosznia
Herczegovina

Bosznia

Herczegovina

Bosznia
Herczegovina

n
Bosznia

Bosznia

Bosznia

Távirdaállomás
Telegrafenstation

R.
Ribaric N
Rogatica N
Ruiste L

s.
Sanskimost L
Sarajevo N
Siekovac 
Sitnica 
Srebrenica 
Stolac

T
Taréin 
Tesanj 
Travnik 
Trebinje 
Tinóvá 
Tuzla (Dolnj)N

ülök
U.

V
N

Ország
Land

Herczegovina
Bosznia
Herczegovina

Bosznia

Herczegovina

Bosznia

Herczegovina
Bosznia

Herczegovina

Vakut dolnj L Bosznia 
VarcarVakufL „ 
Visegrad L 
Vlasenica L 
Vranduk F

z
Zenica N
Zepce L
Zworuik L
Zimje-Han L

Bosznia

Herczegovina

b) Novi-Bazarban : I b) lm Saudscliak Novi-Bazar ;

Távirdaállomás Ország Távirdaállomás Ország Távirdaállomás Ország
Telegrafenstation Land Telegrafenstation Laud Telegrafenstation Land

G.

Gotovusa L Novi-Bazar
P.

Plevlje N Novi-Bazar
Priboj L 
Prjepolje L

Novi-Bazar

»
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A személyzetben
a z  1 8 8 2 .  é v  j u n i u s  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Ő császári és Apostoli királyi Felsége f. évi junius 3-án kelt legfőbb elhatározásával : 
C s e f f a l v a y  D é n e s  távirdai főtisztnek, a Dél-Dalmátiában, Bosznia- és Herczegovinában 
folytatott hadműveletek alkalmával tanúsított kiváló, dicséretes működéséért, a koronás arany 
érdemkeresztet legkegyelmesebben adományozni méltoztatott (689/eln. 1882. junius 8-án).

Megbízatások :
G e r m a r z  F e r e n c  z távirdaigazgatósági titkár, a temesvári távirdafőállomás további 

vezetésével. (20903. V. 1882. junius 23.)
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 
N o t a r o s c h  J á n o s ,  P e r i á s z o n ,  1882. junius 22-től. (1545. ig. T. 1882. 

junius 22.)
I f j .  T e m e s v á r y  I s t v á n ,  S z a m o s u j  v á r o n ,  1882. junius 1-től. 

(4341. ig. D. 1882. junius 4.)

Áthelyezések :
H o d o b a y  E m i l  távirdatiszt, Budapestről Eperjesre. (15808. V. 1882. junius 3.)
S u l y o k  F r i g y e s  távirdakezelő, Alső-Kubinból Budapestre ; Z a u n e r  R a i- 

m u n d távirdakezelő, Nagy-Kállóról Alsó-Kubinba. (13076. V. 1882. május 28.)
B r a i t e r  B ó d o g  távirdafőtiszt és állomásfőnök, Temesvárról további szolgálat­

tételre a közmunka és közlekedési ministerium távirdai szakosztályához Budapestre. (20903. V. 
1882. junius 23.)

R ö s z n e r  E d e ,  távirdatiszt, Szolnokról Budapestre. (17463. V. 1882. junius 26.)
Távirdai vonalőrök :
D á k ó  A l b e r t ,  Székelykeresztúrról Sepsi-Szentgyörgyre ;
E r d e i  J ó z s e f ,  Zalathnáról Szentesre (1272. ig. T. 1882. május 22.)
K a n g y á r  K á r o l y ,  Verebélyrol Nyitrára:
P a r n i t z k y  M i k l ó s ,  Alsó-Kubinból Budapestre ;
P l e n t  A n d r á s ,  Báttaszékről Alsó-Lendvára ;
K e t t e r e r  I g n á c  z, Selmeczbányáról Zsarnóczára, (mind négyen 16696. V. 1882. 

junius 10).
T o m i é  P á l ,  Kostainicáról Jassenovácra ;
O g r e z o v i c  M i k l ó s ,  Jassenovácról Eszékre, (mind a kettő 20693. V .  1882. 

junius 28.)
T o l l e r  K á r o l y ,  Csabáról Nagyváradra (4354. ig. D. 1882. junius 5.)

Halálozások :
B r k i é M i h á l y ,  távirdatiszt, Zágrábban 1882. junius 13-án (2355. ig. Z. 1882. 

junius 14.)

Nyugdíjazások :
B l a z s e k  I s t v á n  táv. hivatalszolga, Budapest-várban, végkielégítéssel. (20522. 

V. 1882. junius 29.) ________
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Vegyesek :

N i c i p h o r  S á n d o r  távirdatiszt, Boszniából visszatért s a temesvári távirdafő- 
állomáshoz osztatott be (19600. V. 1882. junius 13.)

K a c s e k  E t e l k a ,  a kezelőjelöltek sorába folytatólag felvétetett (19641. V. 
1882. junius 14 )

K a r i o v i é  K a t a l i n  és R a s p o t t n i g  J o z e f i n ,  a kezelőjelöitek sorá­
ból töröltettek (19033. V. 1882. junius 17.)

S n a s e l H e r m i n ,  a kezelőjelöltek sorába folytatólag felvétetett. (20725. V. 1882. 
junius 23.)

Özv. I s z t l  Á g o s t o n n é  távirdakezelő, Nagyváradon férjhez menvén, neve : 
A n d r é  I s t v á n n á .  (4455. ig. D. 1882. junius 8).

P u b l i g  E r n ő  debreczeni távirdatiszt, az államszámviteltani vizsgát sikerrel letette. 
(4812. ig. D. 1882. junius 17.)

Őré a n ié  P á l  távirdatiszt Zágrábban, a távirdaigazgatóságtól az ottani főállomáshoz, és
G o l u b  F e r e n c z  távirdatiszt ugyanott, a főállomástól a távirdaigazgatósághoz 

osztattak be. (2486. ig. Z. 1882. junius 22.)
M é n e s  P é t e r  n é  kezelőjelölt helyett, a debreczeni számvevőségi kiküldöttséghez, 

szolgálattételre R e m s e y F e r e n c z  távirdakezelő osztatott be. (4255. ig. D. 1882. jun. I.)
P e z e r o v i é  I s t v á n  távirdatiszt Zágrábban, szolgálattételre az ottani számvevő­

ségi kiküldöttséghez osztatott be. (2632. ig. Z. 1882. junius 30.)
Megbízott kezelők :
N e m e  t-P a 1 á n k á n : Enberger Ferencz helyett : S i m o n f f y G á b o r  (1340. 

ig. T. 1882. junius 1.)
F é l e g y h á z á n :  Halassy Lajos helyett : S z a r k a J  á n o s n é szül. Papp Vilma 

(1569. ig. T. 1882 junius 25.)
P e r  j á m o s o n :  W e i n r e i c h  B é l a  (955. ig. T. 1882. junius 26.)
N é m e t u j v á r t :  A u g y e l i c  A d o l f  (4720. ig. B. 1882. junius 8.)
N á m e s z t ó n ,  Mikka Cölestin helyett : F a b s i c s M á r i a  (4719. ig. B. 1882. 

junius 8.)
N a g y s u r á n y b a n :  S t e p h á n  J ó z s e f  (4721. ig B. 1882. junius 8.)
M a r c z a 1 i b a n, Szendrey Mihály helyett : L á z á r  M i k s a .  (5327. ig. B. 1882. 

junius 26.)
J o l s v á n :  R o t h  I l o n a .  (4465. ig. D. 1882. junius 8.)
G y u l á n :  F e k e t e R ó z a. (4541. ig. D. 1882. junius 10.)
A b a u j - S z á n t ó n :  H a r a j o v i c s  G y u l a .  (4603. ig. 1). 1882. junius 11.)
P ü s p ö k-L a d á n y o n :  Keimovics Ignácz helyett : K n i e s z n e r  M á t y á s .  

(4607. ig. D. 1882. junius 11 )
C s e t n e k e n :  F a i x  M á r i a .  (5101. ig. D. 1882. junius 21.)
S l a t i n á n :  L e s c a n  B o l d i z s á r  né. (2040. ig. Z. 1882. május 27.)
S z e p e s v á r  a l j á n :  K i r c h m a y e r  Á g o s t o n .  (4163. ig. D. 1882.

május 30.)
I p o l y s á g o n :  S p a n  r a f t  A n n a .  (3041. ig B. 1882. junius 10.)
P á s  z t ó n :  R i g ó  G y u l a .  (4724. ig. B. 1882. junius 13.)
S z á s z s e b e s e n :  F r i t s c h  K á r o l y u é  szül. Berg Amália. (1234. ig. T. 

1882. junius 28.)
V e r n e r  J ó z s e f  kún-szentmártoni megbízott, ezen szolgálatából kilépett. (1035. 

ig. T. 1882. junius 15.)
R a b s á  g h n é  - F r i e d r i c h  A d é l  tasnádi megbízott, ezen szolgálatából kilé­

pett. (4817. ig. D. 1882. junius 17.)
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Hibaigazitások.

A „T. K. T.“ 10-ik számában az első olda­
lon a német szövegben az „Inhalt“ rovat alatt: 
„Einrichtung“ helyett olv. „ E i n r e i h u n g “ ; 
ugyanezen szó az illető rendelet czimében is a 
lenti módon javítandó ki. Továbbá ugyanazon 
számban a 90. lapon az első sorban a magyar 
szövegben 5 - é i g helyett 3-á i g Írandó, a né­
met szövegben pedig a „bis 5-ten Jänner und 
bis 5-ten Juli“ helyett „bis 3-ten Jänner und 
3-ten Juli“ Írandó. Végül ugyanazon számban 
a 97-ik lapon a rovatrend 31-ik uj sorszámába 
beirt „Mutató-tábla (Telephonhoz)“, németül 
„Anzeiger (zum Telephon)“ törlendő és ugyanaz 
az üres 24-ik uj sorszámba írandó.

Továbbá a „T. R. T.“ 11-ik számában az 
első oldalon, a német szövegben, a második ren­
delet czimében : a „Vernehmung“ és „wiener“ 
szavak — „Vermehrung“ és „Wiener“-re javí­
tandók ki.

Berichtigungen.

In Nummer 10 des „T. K. T.“ auf der 
ersten Seite im deutschen Texte unter der 
Rubrik „Inhalt“ ist das Wort „Einrichtung“ in 
„ E i n r e i h u n g “ abzuäudern, dasselbe Wort 

j ist auch im Kopfe der bezüglichen Verordnung 
auf obige Weise zu rektifiziren. Weiters ist in 
derselben Nummer auf Seite 90 in der ersten 

{ Zeile im ungarischen Texte statt „5-éig“ zu 
! schreiben „3-áig“, und im deutschen Texte ist 

„bis 5-ten Jänner und 5-teu Juli“ in „bis 3-ten 
Jänner und 3-ten Juli“ abzuändern. Schliesslich 
ist in derselben Nummer auf Seite 97 die unter 
der neuen Nr. 31 dos ßubrikeu-Scheina’s ein­
getragene „Mutatótábla (Telephonhoz)“, deutsch 
„Anzeiger (zum Telephon)“ zu streichen und 
dasselbe in die neue Rubriken-Nummer 24 ein- 
zu tragen.

Daun in Nummer 11 des „T. R. T.“ auf 
derl-ten Seite ist im deutschen Texte, im Kopfe 
der zweiten Verordnung die Worte : „Verneh­
mung“ und „wiener“ in „Vermehrung“ und 
„Wiener“ abzuändern.

B u d a p e s t ,  1 8 8 2 .  N y o m a t t a  ü o n i y à u H B k y  V i k t o r .

__

/





A  m . k ir .

T Á V I H Á S Z A T I  O P E L E T E K
T A R A .

K i a d j a  a k ö z m u n k a -  é s  k ö z l e k e d é s ü g y i  m. k. Ministerium.

1 1 .  s z á m . 1 8 8 2 .  A u g u s z t u s  7 .

Tartalom  : In h alt :
Rendelet a távírdák üzleti szolgálatának számvevőségi 

ellenőrzése tárgyában.
Verordnung die Ausübung der buchhalterischen Controlle 

des Telegraphen-Betriebsdienstes betreffend.

Rendelet
a  t á v í r d á k  ü z l e t i  s z o l g á l a t á n a k  s z á m v e v ő s é g i  

e l l e n ő r z é s e  t á r g y á b a n .

25832/V. 1882.
Miutliogy a f. évi raárczius hó 20-án 

33349/V. ex 1881. sz. a. a külföldi távirda- 
igazgatásokkal való leszámolás czéljából, a ha­
társzéli ellenőrző állomások által készítendő 
kimutatások szerkesztésére nézve kiadott uta­
sítás, és a f. é. julius hó 3-diki 18614/V. 
számú, a távirdai nyomtatványok kezelése és 
elszámolására vonatkozó rendelet következtében, 
az üzleti szolgálatra vonatkozó okmányok ke­
zelésében lényeges változások állottak be, — 
ennélfogva a távírdák üzleti szolgálatának szám­
vevőségi ellenőrzését illetőleg a f. év Septem­
ber 1-ével a következő határozatokat léptetem 
életbe :

Verordnung
d i e  A u s ü b u n g  d e r  b u c h h a l t e r i s c h e n  C o n t r o l l e  d e s  

T e l e g r a p h e n  B e t r i e b s d i e n s t e s  b e t r e f f e n d .

Nachdem in Folge der am 20-ten März
1. J. unter Zahl 33349/V. ex 1881 hiuaus- 
gegebenen Instruction über die von den Grenz- 
Controll-Stationen anzufertigenden Nachwei- 
snngen für die Abrechnung mit den auslän­
dischen Telegraphen Verwaltungen, und in 
Folge der Verordnung vom 3-ten Juli 1. J. 
Z. 18614/V. betnffend die Manipulation und 
Verrechnung der Telegraphen-Drucksorten, — 
in der Behandlung der auf den Betriebs-Dienst 
Bezug habenden Documente wesentliche Aende- 
rungen eingetreten sind, so haben betreffs der 
Ausübung der buchhalterischen Controlle des 
Telegraphen-Betriebsdienstes mit 1-ten Sep­
tember 1. J. die nachfolgenden Bestimmungen 
ins Leben zu treten :

A) Á ltalános határozatok az á llam i 
és vasú ti távirdaállom ások beadvtl- 

n ya in á k  m egvizsgálására.
1. §. Az igazgatóságok számvevőségi ki- 

küldöttségei ellenőrzik :
a) a kerületben feladott külföldi (magyar­

osztrák, bosznia-herczegovinai és idegen) táv­
iratokat, azok helyes díjazása és azok díjainak 
helyes felszámolására nézve (11. §•);

A) Allgemeine B estim m ungen bezüg­
lich der Prüfung der Staats- und  

Elsenbahnstat ions-Eingaben.
§. 1. Die Directions-Buchhaltungs-Expo- 

situren haben zu controlliren :
a) die im Bezirke aufgegebene externe 

(ungarisch-österreichische, bosnisch-herzegovi- 
nische und fremdländische) Correspondenz be­
züglich der richtigen Taxirung der Telegramme 
und der richtigen Verrechnung der für die­
selben eingehobenen Gebühren (§. 11);
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b) az összes belföldi (kizárólag magyar) 
forgalmat, mindazon táviratokra nézve, melyek 
az igazgatóság kerületébe osztott valamely 
(állami, vasúti vagy magán-) távirdaállomáson 
adattak fel és pedig minden tekintetben, tehát 
úgy a táviratok helyes díjazására és az azok­
ért beszedett díjak elszámolására, mint azok 
szabályos irányítására és kézbesítésére nézve 
is (14, 15, 16 és 18. §§.) ;

c) a kerület összes állomásainak üzleti ki­
adásait (12. §.) ;

d) a szolgálati táviratok kimutatásait, az 
azokban elszámolandó díjakra nézve (13. §.);

e) a kerületben alkalmazottak táviratke­
zelési részilletékét (tantième 19. §.) ;

f) a kerület állomásainak távirat-kézbesí­
tési illetményeit (20. §.) ;

Ezeken kívül e küldöttségeknek feladata : 
meghatározni és kiutalványozni a vasuttársula- 
toknak az állomásaik által kezelt táviratok után 
járó illetményét: (22 — 26. §§.)

kimutatni a hatóságoknak és vállalatoknak 
hitelezett távirási díjakat, (21. § )

és közreműködni az állomások statistikai 
átnézetei megvizsgálásánál (11, 15, 25. §§.) ;

Ellenben az igazgatóságok számvevőségi 
kiküldöttségeinél beható eljárás alá nem esnek :

1) a közvetítő állomásoktól beküldött át­
menő táviratok, kivéve, ha azok észlelt hibák 
megállapítására vagy hiáuyzó mellékletek he­
lyett kell, hogy használtassanak ;

2) a határszéli ellenőrzési állomásoktól 
beküldött ellenőrzési kimutatások és azok mel­
lékletei.

A külföldi forgalomra vonatkozó statistikai 
adatok megvizsgálását a számvevőségi kikül­
döttségek csak az állomásoknál feladott távira­
tokra nézve végzik.

2. §. A számvevőségi kiküldöttség köz­
vetlen vezetésével az igazgatósághoz beosztott 
számvevőségi főtiszt van megbízva, ki az 1872-ik 
évi 9829/1V. ministeri szám alatt kiadott uta­
sításban megszabott rendes teendőin kivűl, a 
távirdaí üzleti szolgálat számvevőségi ellenőr­
zésére is felügyel.

b) den gesammten internen (exclusiv 
ungarischen) Verkehr, insoferne die betref­
fenden Telegramme bei einer der Direction 
zugetheilten (Staats-Eisenbahn- oder Privat-) 
Station des Bezirkes aufgegeben wurden und 
zwar in jeder Beziehung, also: sowohl be­
züglich der richtigen Taxirung der Telegramme 
und der richtigen Verrechnung der eingeho­
benen Gebühren, als auch bezüglich der rich­
tigen Instradirung und vorschriftsmässigen 
Zustellung der Telegramme (§§., 14., 15., 16., 
17 und 18);

c) die Betriebsausgaben sämmtlicher Sta­
tionen des Bezirkes (§. 12);

d) die Ausweise über die Dienstestele­
gramme, bezüglich der in denselben zu ver­
rechnenden Gebühren (§. 13) ;

e) die Tantièmegebühren der Bedienste­
ten des Bezirkes (§. 19) ;

f) die Zustellungsgebühren der Stationen 
des Bezirkes (§. 20).

Ausserdem haben diese Exposituren : die 
Gebübrenantheile der Eisenbahnen nach den von 
ihren Stationen manipulirten Telegrammen 
auszumitteln und anzuweisen: (§§. 22—26)

die den Behörden und Unternehmungen 
creditirten Telegraphengebühren naehzuweiseu, 
(§. 21) und

bei der Prüfung der statistischen Uebersich- 
ten der Stationen mitzuwirken (§§. 11,15und 25).

Einer eingehenderen Amtshandlung bei 
den Directions-Buchhaltungsexposituren dage­
gen unterliegen nicht :

1) die von den Uebernahmsstationen ein­
gesendeten Transittelegramme, woferne sie 
nicht zur Constatirung wahrgenommener Män­
gel oder an Stelle abgängiger Belege benützt 
werden müssen ;

2) die von den Grenzcontrollstationen 
eingesendeten Controllnaehweise und deren 
Beilagen.

Ebenso erfolgt auch die Prüfung der auf 
den externen Verkehr bezüglichen statistischen 
Daten nur betreffs der bei den Stationen aufge­
gebenen Telegramme durch die Buehhaltungs- 
Exposituren.

§. 2. Die unmittelbare Leitung jeder Buch­
haltungsexpositur ist dem derselben zugetheil­
ten Buchhaltungs - Oberbeamten anvertraut, 
welcher neben seiner eingentliehen, durch die 
Istruction vom Jahre 1872: Min. Z. 9825/IV. 
bestimmten Aufgabe, noch die Ueberwachung 
des buchhalterischen Betriebs-Controlldienstes 
zu besorgen hat.
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Ez osztja ki a végzendő munkát az üzlet 
ellenőrzésére a kiküldöttséghez beosztott tiszt­
viselőknek, és felelős arról, hogy a beosztott 
tisztviselők az ellenőrzést a jelen utasítás hatá­
rozatainak megfelelőleg végezzék és hogy az 
egyes munkálatok az azok elvégzésére kitűzött 
határidőre pontosan befejeztessenek.

3. §. A számvevőségi kiküldöttségek a mi- 
nisterium által rendelkezésükre bocsátott térké­
peken, díjtáblákon stb. kívül még következő 
k ü l ö n ö s  h i v a t a l i  s e g é d e s z k ö z ö k e t  kötelesek tar­
tani, úgymint:

1) Magyarország ö s s z e s  távirdaállomásai- 
nak betűrendes jegyzékét, melyben mindenik 
egyes (állami, vasúti vagy magán-) állomás 
után meg legyen jelölve az igazgatósági ke­
rület, melybe az sorozva van ;

2) a kerület t i s z t i  állomásainak betűren­
des jegyzékét, melyben minden tiszti állomás 
neve alá a hozzá beosztott mellék- és magán- 
állomások nevei bejegyezve kell, hogy legyenek;

3) az állami és magántáviratok elfogadá­
sára felhatalmazott kerületbeli összes v a s ú t i  

állomások betűrendes jegyzékét, melyben meg­
jelölve kell lenni minden állomás után a vas­
útnak és a vasúti szakasznak, melyen az állo­
más fekszik, továbbá az állami ellenőrző állo­
másnak ;

4) a kerületnek az igazgatóság üzleti elő­
adója által készített vonal és állomási térképét, 
melyen a nemzetközi vonalak vörös, a belföldi 
forgalomra szánt másod- és harmadrendű vona­
lak fekete, a vasúti üzleti vezetékek pedig kék 
színnel legyenek feltüntetve s mindenik a vonal­
rendben nyert illető számával legyen megjelölve. 
E térképen meg kell lenni az igazgatósági 
kerületbe osztott összes állomásoknak és pedig 
az államiaknak fekete körrel (a tiszti állomá­
soknak nagyobb, a mellékállomásoknak kisebb 
alakban), az állami és magántáviratok elfoga­
dására felhatalmazott vasúti állomásoknak kék, 
a magánállomásoknak zöld körrel jelölve. Ezen 
kívül abban a vasúti állomások ellenőrzésével 
megbízott állami állomások még egy második 
kék körrel, a közvetítéssel megbízott állami 
állomások (átvételi, átadó, csupán felvevő állo­
mások) pedig egy második fekete körrel jelö- 
lendők meg.

A hivatali használatra szolgáló betűrendes

Dieser weist die jeweilig zu vollziehenden 
Arbeiten den der Expositur für die Betriebs- 
controlle zugetheilten Beamten zu und ist 
dafür verantwortlich, dass die Controlle seitens 
der zugetheilten Beamten den Bestimmungen 
der gegenwärtigen Instruction entsprechend 
vollzogen und die für die Abwicklung der 
einzelnen Geschäfte festgesetzten Schlusster­
mine genau eingehalten werden.

§. 3. Als besondere A m t s b e h e l f e  sind 
neben den der Buchhaltungsexpositur vom 
Ministerium zur Verfügung gestellten Karten, 
Tarifen u. s. w. bei jeder Expositur zu halten :

1) ein alphabetisches Verzeichniss a l l e r  

Telegraphenstatiouen Ungarns mit der Bezeich­
nung des Directions-Bezirkes, welchem jede 
einzelne Station (Staats-Eisenbahn- oder P ri­
vatstation) eingereicht wurde ;

2) ein alphabetisches Verzeichniss der 
Beamtenstationen des Bezirkes, in welchem 
jeder Beamtenstation die Namen der zuge- 
theilten Nebenstationen und Privatstationen 
nachgesetzt erscheinen ;

3) ein alphabetisches Verzeichniss aller 
zur Annahme von Privat-Correspondenzen be­
vollmächtigten Eisenbahnstationen des Bezirkes, 
in welchem bei jeder Station die Bahn und 
die Bahnstrecke, in der dieselbe liegt, dann 
ihre Staats-Controllstation anzugeben sind ;

4) die vom Betriebsreferenten der Di­
rection angelegte Linien- und Stationskarte 
des Bezirkes, in welcher die internationalen 
Leitungen mit rother, die internen Leitungen 
(Linien II. und III. Categorie) mit schwarzer, 
die Eisenbahn - Betriebsleitungen mit blauer 
Farbe eingezeichnet, respective mit der ent­
sprechenden Nummer der Linien-Orduung be­
zeichnet werden. Diese Karte hat ferner alle 
dem Directions-Bezirke zugewiesenen Tele­
graphenstationen zu enthalten u. zw. die Staats­
stationen mit schwarzen Ringen (die Beamten­
stationen in grösserer, die Nebenstationen in 
kleinerer Form) die zur Annahme von Staats­
und Privattelegrammen ermächtigten Eisen­
bahnstationen mit blauen, die Privatstationen 
mit grünen Ringen bezeichnet; überdiess sind 
in derselben die zur Controlle der Eisenbahn­
stationen bestimmten Staatsämter mit einem 
zweiten, blauen Ringe, die zur Uebertelegra- 
phirung bestimmten Staatsstationen (Ueber- 
nahms-, Absatz-Depotstationen) mit einem zwei­
ten, schwarzen Ringe zu versehen.

Die zum Amtsgebrauche bestimmten, an-
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jegyzékek a kiköldöttség vezetője és az igaz­
gató, a kerületi térkép pedig az üzleti előadó 
és az igazgató aláírásával kell, hogy ellátva 
legyenek.

E jegyzékeknek, az üzleti távirdai tér­
képnek, valamint a kiküldöttség használatára 
szolgáló díjtábláknak szükségessé váló kiegé­
szítéséről a hivatalos adatok nyomán a kikül­
döttség vezetője köteles gondoskodni.

4. §. A vizsgálatot eszközlő tiszt köteles 
az állomások b e a d v á n y a i  vizsgálása közben 
észrevett hibákat és hiányokat, valamint az 
állomások terhére eső díjazási és elszámolási 
kifogásokat pontosan kijegyezni, s e közben 
az állomásokkal közlendő számvevőségi nehéz- 
ményeket tintával aláhúzni és az utóbbiakat 
egyúttal a számadás küloldalán röviden ismé­
telni p. o.

a), b) . . . . . tétel stb. stb.
kifogás alá esik,
számadók tartoznak megtériteni . . . frt . . . krt 
számadók javára kifizetendő . . . . .  frt . . .  kr.

N. N.
azon esetben pedig, ha a számadás díjazási és 
elszámolási kifogások nélkül rendben találtatott:

Megvizsgálta s rendben találta
N N.

A kijegyzések tört íven Írandók, azokból 
mindazon nehézmények, melyek a díjtáblák 
hibás alkalmazásából erednek, vagy a melyek­
nél nagyobb összeg (egy forint o. é. és azon 
felül) forog szóban, az igazgatóság egy ügy­
iratára azonnal kiirandók és ez által hivatalo­
san tárgyalandók.

Kisebb díjazási és elszámolási nehézmé­
nyek a vizsgáló tiszt által az előjegyzésekből 
havonként szedendők ki és az állomásokkal 
évnegyedenként közlendő nehézmónyekbe veen­
dők fel.

Egy évnegyed leforgásával úgy a feljegy­
zések, mint a nehézmények, a vizsgálatot tel­
jesítő tiszt által aláírva, átadandók a kirendelt­
ség vezetőjének, ki azokat egy ügyirati szám 
alatt összegyűjti, a nehézményeket felülvizs­
gálja és mindkettőt saját névaláírásával ellátva 
további eljárás végett az igazgatóságnak adja át.

A kisebb díjazási és elszámolási nehéz-

geführten alphabetischen Verzeichnisse sind 
vom Leiter der Expositur, vom Betriebsreferen­
ten und Director, die Betriebskarte dagegen 
vom Betriebsreferenten und vom Director zu 
unterfertigen.

Die nothwendige Ergänzung der Verzeich­
nisse, der Betriebstelegraphenkarte, sowie der 
zum Gebrauche der Expositur aufliegenden 
Tarife besorgt der Leiter der Expositur auf 
Grund der amtlichen Daten.

§. 4. Der prüfende Beamte hat über die 
bei der Censur der Stationseingaben wahrge­
nommenen Uebelstände und Gebrechen, sowie 
über die den Stationen zu stellenden Taxi­
rungs- und Verrechnungsmängel genaue Vor­
merkungen zu führen, dabei die den Stationen 
hinauszügebenden buchhalterischen Mängel mit 
Tinte zu unterstreichen und letztere gleich­
zeitig auf der Aussenseite der Rechnung kurz 
zu recapituliren, wie z. B. :

Post a), b) . . . bemängelt.
Ersatz der Rechnungsleger . . . fl. . . kr.
Guthaben der „ . . .  fl. . .  kr.

N. N.
oder im Falle die Rechnung ohne Tax- und 
Verrechnungsmängel befunden wurde :

Geprüft und richtig befunden.
N. N.

Die Vormerkungen sind . halbbrüchig zu 
schreiben, aus denselben alle jene Mängel, 
welche von einer fehlerhaften Anwendung der 
Tarife herrühren, oder bei welchen es sich 
um einen grösseren Betrag (einen Gulden 
ung. österr. Währ, und darüber) handelt, all- 
sogleich auf ein Geschäftsstück der Direction 
herauszuschreiben und von dieser im Corre- 
spondenzwege auszutragen.

Kleinere Taxirungs- und Verrechnungs­
mängel sind von dem Censuranten monatlich 
aus den Vermerkungen herauszuziehen und 
in die den Stationen vierteljährig hinauszu­
gebenden Mängel aufzunehmen.

Nach Ablauf eines Jahres-Quartals sind 
sowohl die Vormerkungen, als auch die Män­
gel mit der Namensunterschrift des Cen­
suranten versehen dem Expositursleiter zu 
übergeben, welcher dieselben unter einer Ge- 
schäitszahl der Direction sammelt, die Män­
gel revidirt und mit seiner Namensuuterschrift 
versieht, dann beide : Mängel und Vormer­
kungen der Direction behufs weiterer Amts­
handlung übergibt.

Wenn die Taxirungs- und Verrechnuugs-
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menyek, ha azok ugyanazon egy állomásnál 
ugyanazon egy évnegyedben fordulva elő, akár 
mint téritméuy, akár mint kifizetendő járan­
dóság összesen 10 krt nem haladnak meg, és 
ha különös ok a nehézmény kiírását szüksé­
gessé nem teszi, a kiküldöttség vezetője által 
törlendők.

Az igazgatóság a vizsgálatot eszközlő tiszt 
feljegyzéseit átnézi, azokat a netán szükséges­
nek mutatkozó intézkedéseknél felhasználja, 
ha pedig az állomásnak különben is nehéz- 
ményeket kell kiadni, azt a kisérő rendelet­
ben az említett feljegyzésekben foglalt hibák­
ért is feleletre vonja.

A kiküldöttség által kitett nehózmények 
tisztázatai az állami állomásoknak legkésőbb 
az elszámolási évnegyedre következő második 
hó lO-ik napjáig az igazgató aláírásával ellátva 
adandók ki.

5. §. Az állomások üzleti beadványainak 
azon része, mely az igazgatóságnál már fel­
dolgoztatott s ott is kell, hogy maradjon, 
három hónapon át a számvevőségi kiküldöttség 
helyiségeiben őrzendő és a kiküldöttség köte­
les gondoskodni arról, hogy a nehézményi el­
járás e határidőn belől teljesen befejeztessék.

A három hó elteltével a táviratlapok és 
más okmányok az igazgatóságnak adandók át, 
mely tartozik gondoskodni arról, hogy azok a 
megsemmisítésükre megállapított határidőig 
egy arra alkalmas helyiségben elhelyeztesse­
nek, annak elteltével pedig a szintén megsem­
misítendő papírszalagokkal együtt a távirdai 
központi raktárba beszállíttassanak.

Az állomások üzletbevételi és kiadási 
s z á m a d á s a i  a számvevőségi kiküldöttség által 
két évig őrizendők meg, ezen idő elteltével 
aztán kiselejtezendők.

6. §. Minden számadás és okmány, mily 
az igazgatóságok által ezen utasítás értelmé­
ben a központi távirdai számvevőségnek vagy 
a társigazgatóságoknak átkiildendő, egy kimu­
tatás (cousignatio) kíséretében indítandó útnak, 
mely kimutatásban az elküldött okmányok 
neme és darabszáma felsorolandó.

Ezen kimutatások az igazgató vagy annak 
helyettese által láttamozaudók és azon esetben, 
ha a czimzett hivatallal más közlendő nincs, 
a szokásos átiratot is pótolják.

mängel bei einer und derselben Station inner­
halb eines Quartals den Gesammtersatz oder 
das Gesammtguthaben von je 10 Kreuzern 
nicht übersteigen und kein besonderer Grund 
die Hinausgabe derselben erfordert,, so sind 
dieselben vom Loiter der Buchhaltungsexpo­
situr zu streichen.

Die Direction wird die vom prüfenden 
Beamten gemachten Bemerkungen zur Kennt- 
niss nehmen, dieselben für etwa einzuleitende 
weitere Schritte benützen, nötigenfalls diesel­
ben in der von ihr zu verfassenden Einbeglei­
tungsnote der Mängel an die Stationen zur 
Sprache bringen.

Die Reinschriften der von der Buchhal­
tungsexpositur gestellten Betriebsmängel sind 
den Staatsstationen mit der Unterschrift des 
Directors und längstens bis zum 10-ten des 
auf das Verrechnungs-Quartal folgenden zwei­
ten Monates hinaus zu geben.

§. 5. Derjenige Theil der Stationsbetriebs­
eingaben, welcher bei den Directionen auf­
gearbeitet wurde und dort verbleibt, ist durch 
drei Monate in den Räumlichkeiten der Buch­
haltungsexpositur aufzubewahren und ist dafür 
Sorge zu tragen, dass binnen dieser Frist der 
Mängelprozess mit den Stationen gänzlich aus­
getragen werde.

Nach Ablauf der drei Monate ist das 
Depeschen-Materiale der Direction zu überge­
ben, welche dafür Sorge zu tragen haben 
wird, dass dasselbe bis zu dem für die Ver­
nichtung bestimmten Zeitpunkte in einer ge­
eigneten Räumlichkeit untergebracht, dann 
aber mit den, gleichfalls zu verstarapfenden 
Papierstreifen an das Telegraphen-Central- 
depot abgeführt werde.

Die Betriebseinnahms- und Ausgabs- 
R e c h n u n g e n  der Stationen sind durch zwei 
Jahre bei der Buchhaltungsexpositur aufzube­
wahren, dann aber zu scartiren.

§. 6. Alle Rechnungen und Documente, 
welche von den Directionen im Sinne dieser 
Instruction au die Telegraphen-Central-Buch- 
haltung, oder an die übrigen Directionen zu 
versenden sind, werden in Begleitung einer 
Consignation, welche die Gattung und Stück­
zahl der übermittelten Documente zu enthal­
ten hat, expedirt.

Diese Consignationen sind vom Director 
oder dessen Stellvertreter zu vidiren, und 
vertreten in dem Falle, als der Adressbehörde 
keine weitere Mittheilung zu machen ist, die 
Stelle der sonst üblichen ämtlichen Zuschrift.



170

Továbbá az egyes okmánynemek elkülde- 
tésük előtt teljesen rendbe szedendők, az egyes 
csomagok keresztszalagokkal, ez utóbbiak pe­
dig a szabályszerű felírással és az elküldést 
eszközlő számvevőségi közeg névjegyével lá­
tandók el.

Idejekorán gondoskodni kell arról is, 
hogy az igazgatóságokhoz, a táv. központi szám­
vevőséghez küldendő okmányok teljes számban 
meglegyenek, miért is azon esetben, ha az 
igazgatóság az egyik vagy másik okmányt saját 
használatára (például felszólamlások tárgyalá­
sához, vagy a vasutaknak kiadandó nehézmé- 
nyek mellékleteképen) visszatartaná, a kivett 
okmány helyébe már a kivétel alkalmával an­
nak pontos másolata teendő.

Minden igazgatóság köteles a napot, me­
lyen az egy havi beadványok teljesen elintéz­
tetek, a távirdai központi számvevőségnek 
mindannyiszor azonnal jelenteni, és egyszers­
mind bejelenteni, hogy melyik állami és vas­
úti állomások vétettek az illető hónapban 
különös ellenőrzés alá (a 17 —20 §§. értel­
mében).

7. §. A hivatalos órák ünnep- és vasár­
napokon mindig d. e. 9-től 12-ig, hétközna­
pokon pedig egyhuzamban d. e. 8-tól d. u. 
2-óráig tartandók.

J5) Az á llam i állom ások üzleti bead­
ványainál: megvizsgál ása.

a) A havi beadványok átvétele.
8. §. A távirdai tiszti állomások havi be­

adványaikat minden hóról legkésőbb a reá 
következő hó 5-ik napjáig küldik be az elöl­
járó távirdaigazgatósághoz, még pedig :

mint a j á n l o t t  postaküldeményeket : a
pénztári naplókat mellékleteikkel ; a naplókhoz 
csatolandók : mindkét üzletbevételi számadás 
mellékletek nélkül, továbbá az üzletkiadási 
számadások, a tantième és a táviratkézbesitési 
illetményekről szóló kimutatások, még pedig 
e három utóbbi mellékleteivel együtt;

mint k ö z ö n s é g e s  postaküldeményeket:
1) a feladott belföldi táviratokat;
2) a feladott külföldi táviratokat ;

Ferner sind die einzelnen Doeumenten- 
Gattungen vor ihrer Versendung gehörig zu 
ordnen, die einzelnen Pakete mit Schleifen 
und diese mit den vorschriftsmässigen Auf­
schriften und der Namenschiffer des die Ver­
sendung besorgenden Buchhaltungsbeamten 
zu versehen.

Es ist rechtzeitig dafür Sorge zu tragen, 
dass die an die Directionen und an die Cen­
tralbuchhaltung zu versendenden Documente 
vollständig vorhanden seien ; daher für den 
Fall, als ein oder das andere Document zum 
eigenen Amtsgebrauche zurückgehalten wer­
den müsste (z. B. für Erledigung von Recla- 
mationen, als Beleg für die Mängel der Ei­
senbahnstationen u. s. w.) an die Stelle der 
entnommenen Belege schon bei der Heraus­
nahme derselben genaue Abschriften hinter­
legt werden.

Jede Direction hat den Tag, mit wel­
chem die Rechnungseingaben eines Monates 
vollständig aufgearbeitet wurden, der Tele- 
graphen-Centralbuchhaltung ungesäumt anzu­
zeigen und zugleich anzumelden, welche 
Staats- und Eisenbahnstationen in dem be­
treffenden Monate einer speziellen Coutrolle 
(im Sinne der §§. 17—20) unterzogen wurden.

§. 7. Die Amtsstunden der Buchhaltungs­
exposituren sind an Sonn- und Feiertagen 
von 9 bis 12 Uhr Vormittags, an Wochen­
tagen aber von 8 Uhr Morgens ununterbro­
chen bis 2 Uhr Nachmittags.

11) Prüfung der Betriebs-Eingaben  
der Staats-Stationen.

a) Uebernahme der Monatseingaben.

§. 8. Die Telegraphen-Beamtenstationen 
senden ihre Monatseingaben längstens bis zum
5-ten jeden Monates an die Vorgesetzte Tele­
graphen Direction ein und zwar :

als r e c o m m a n d i r t e  P o s t s e n d u n g :  die
Kassa-Journale sammt deren Belegen; den 
Kassajournalen sind immer beide Betriebsein­
nahmsrechnungen — ohne Beilagen —, dann 
die Betriebsausgabsrechnungen, ferner die 
Ausweise über die Tantieme-Bezüge und die 
ausgezahlten Bestellgebühren — die drei letz­
teren mit ihren Belegen — beigeschlossen;

ferner als e i n f a c h e  P o s t s e n d u n g :

1) die aufgegebenen internen Telegramme ;
2) die aufgegebenen externen Telegramme;
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3) a belföldi és külföldi átmenő távira­
tokat ;

4) a szolgálati táviratok kimutatását;

5) a szolgálati táviratokat ;
6) a hitelezett állami táviratokról szóló i 

kimutatásokat;
7) a hitelezett állami táviratokat;
8) a magyar távirati irodának hitelezett 

táviratokról szóló kimutatást;

9) a mérsékelt díj mellett feladott hir- I 
laptáviratokról szerkesztett kimutatást;

10) a statistikai átnézeteket; végre
11) a határ-ellenőrzési állomások kimu- j 

tatásait.
A tiszti állomások kötelesek úgy az első, 

mint a második csoportban felsorolt beadvá­
nyokat jegyzékek kíséretében beküldeni s azok­
ban pontosan feljegyezni a beküldött szám­
adások és mellékletek számát.

A második csoportban ( l— 10) felsorolt 
beadványokra nézve még megjegyzendő, hogy 
a tiszti állomások kötelesek a saját, és min­
den hozzájuk beosztott mellékállomást illetőleg 
egy-egy külön kisérő jegyzéket készíteni és 
felterjeszteni, továbbá a jegyzékekben az 1, 
2, 3 és 7 tételek alatti okmányok darabszá­
mán kívül feljegyezni még az egyes okmány­
nemek mennyiségéből képezett csomagok szá­
mát is.

Önként értetik, hogy a távirdaállomások a 
táviratok felvételi lapjai és más okmányok 
szétválasztása és csomagolására nézve kötele­
sek magukat a kibocsátott rendeletekhez (pél­
dául a „T. K. Tára“ 1879. évi 1-ső, és 1882. 
évi 12-ik számában közlött rendeletek stb.) 
alkalmazni.

9. §. A pénztári naplókat és ezek mel­
lékleteit tartalmazó csomagok beérkeztük után 
azonnal átadandók a számvevőségi kirendelt­
ség vezetőjének, ki köteles azokat felbontani, 
tartalmuk hiánytalanságára nézve megvizsgálni, 
a naplókat a beérkezési adatokkal ellátni és 
további tárgyalás alá vétetni.

Az üzleti beadványok átvételére és fel­
bontására a beosztott tisztek alkalmazandók.

3) die internen und externen Transittele­
gramme ;

4) den Ausweis über die Dienstestele­
gramme ;

5) die Dienst-Telegramme;
6) den Ausweis über die creditirten 

Staatstelegramme ;
7) die creditirten Staatstelegramme;
8) die Nachweisung der dem ungarischen 

Telegraphen - Correspondenzbureau creditirten 
Telegramme ;

9) die Nachweisung der gegen ermässigte 
Gebühr aufgegebenen Zeitungstelegramme;

10) die statistischen Nachweise ; und
11) endlich die Nachweise der Grenz- 

Controllstationen.
Sowohl die in der ersten, als auch die 

in der zweiten Gruppe angeführten Eingaben, 
senden die Beamtenstationen in Begleitung 
von Oonsignationen ein, in welcher die Stück­
zahl der eingesendeten Kechnungsdocumente, 
dann der eingesendeten Beilagen genau anzu­
geben ist.

Bezüglich der in der zweiten Gruppe 
(1 — 10) angeführten Eingaben ist iiberdiess 
noch zu bemerken, dass die Beamtenstationen 
die Oonsignationen bezüglich der eigenen Sta­
tion und bezüglich jeder einzelnen zugewiese­
nen Nebenstation getrennt zu verfassen und 
einzusenden haben ; ferner dass in diesen 
Oonsignationen bei den Posten 1, 2, 3 und 
7 ausser der Stückzahl der Documente auch 
die Anzahl der Packete anzugeben ist, welche 
aus der Gesammtmasse je einer Documenten- 
gattung formirt wurde.

Es ist übrigens selbstverständlich, dass 
sich die Stationen bezüglich der Ausscheidung 
und Fasciculirung der verschiedenen Eingaben 
an die erlassenen Verordnungen (zum Beispiele 
die im Telegraphenverordnungsblatte Nr. 1 
vom Jahre 1879, und Nr. 12 vom Jahre 1882 
kundgemachten Erlässe u. s. w.) zu halten 
haben.

§. 9. Die die Kassajournale und deren 
Beilagen enthaltenden Packete sind nach ihrem 
Einlangen allsogleich dem Leiter der Buch­
haltungsexpositur zu übergeben, welcher die­
selben zu eröffnen, bezüglieh ihrer Vollstän­
digkeit zu prüfen, zu präsentiren und der 
weitern Amtshandlung zuzuführen hat.

Für die Uebernahme und Eröffnung der 
Betriebseingaben sind die der Buchhaltungs­
expositur zugetheilten Beamten zu verwenden.
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Az átvevő tisztnek mindenekelőtt arról 
kell meggyőződést szerezni, vájjon a beküldött 
ládák és csomagok oly állapotban érkeztek-e 
be, bogy a beadványokat sérülés és elveszés 
nem érhette.

Ha e külső megvizsgálás folytán fel lehet 
tenni, hogy a beadványokban liiáuy van, vagy, 
hogy azok megsérültek, akkor erről az igaz­
gatónak, vagy helyettesének rövid úton jelen­
tést kell tenni, ki köteles a csomagok vagy 
ládáknak bizottságilag való felbontására egy 
második tiszt kiküldése iránt intézkedni.

A küldemény felbontása után legelőbb az 
állomás kisérő jegyzéke veendő elő. — Ennek 
adatai összehasonlitandók a láda vagy cső 
magban talált egyes számadási okmányokkal, 
valamint az egyes csomagok felirataival ; a 
már összehasonlított adatok vörös irónnal alá- 
huzandók, vagy pedig helyesbítendők, maguk 
a beadványok az okmány állványnak a folyó 
hó beadványai számára fenntartott részén el- 
helyezendők, a jegyzék pedig az átvevő tiszt, 
esetleg tisztek részéről a jegyzék helyessége, 
illetőleg a küldemény hibátlan beérkezésének 
igazolásául saját neve aláírásával ellátandó.

A mint ez valamely fő- vagy tiszti állo­
más és annak mellékállomásai küldeményére 
nézve megtörtént, a kisérő jegyzék adatai a 
beérkezési idő kitevése mellett bejegyzendők 
az üzleti beadványokról a mellékelt minta 
szerint vezetendő „Számadási jegyzőkönyvébe.

Az egyazon napon beérkezett üzleti be­
adványok lehetőleg még ugyanazon, de leg­
később a következő napon a kiküldöttség ve­
zetőjének bocsátandók rendelkezésére, ki a 
szolgálati táviratokat és az azokról szóló ki­
mutatásokat az igazgatóságnak, a többi bead­
ványokat ellenben a tulajdonképeni üzleti el­
lenőrzéssel megbizott számvevőségi tiszteknek 
adja át.

Hogyha a beadványok rendezése alkalmá­
val hiányok vagy lényeges hibák mutatkozná­
nak, erről az igazgatónak vagy helyettesének 
azonnal jelentés teendő, ki köteles a további 
szükséges intézkedéseket megtenni.

Der übernehmende Beamte hat sich vor­
erst zu überzeugen, dass die eingesendeten 
Kisten und Packete in einem solchen Zustande 
eingelangt sind, dass die Eingaben keine Ver­
letzung erlitten haben, und nicht in Verlust 
gerathen konnten. Sollte schon bei dieser 
iiusserlichen Prüfung ein Abgang oder eine 
Beschädigung der Eingaben vorausgesetzt wer­
den können, so ist hievon dem Director in 
kurzem Wege die Anzeige zu erstatten, wel­
cher für die commissioneile Eröffnung der 
Packete oder Kisten noch einen zweiten Be­
amten zu bestimmen hat.

Nach dem Eröffnen der Sendung ist vor­
erst die Consignation der Station zur Hand 
zu nehmen und sind die Angaben derselben 
mit den einzelnen Bechnungsdoeumenten, so­
wie den Aufschriften der einzelnen Packete 
zu vergleichen, die Ziffern der Consignation 
mit Köthel zu streichen oder richtig zu stel­
len, die Eingaben selbst auf dem den Einga­
ben des laufenden Monates reservirten Theile 
der Documenten-Stellage sortirt zu hinterlegen, 
die Consignation selbst aber vom üeberneh- 
menden respective von den übernehmenden 
Beamten zur Bestätigung der Richtigkeit mit 
ihrer Namenschiffer zu versehen.

Sobald solches bezüglich der Eingaben 
einer Haupt- oder Beamtenstation und ihrer 
Nebenstationen geschehen, sind die Daten der 
Consignationen in den nach dem beiliegenden 
Formulare zu verfassenden „Kechnungsstand 
der Betriebseingaben“ unter Angabe des Ein­
laufstages einzustellen.

Die im Laufe eines Tages gesichteten 
Betriebseingaben sind möglichst noch am sel­
ben, längstens aber am nächsten Tage dem 
Leiter der Expositur zur Verfügung zu stellen, 
welcher die Dienstestelegramme und ihre Aus­
weise der Direction, die weiteren Eingaben 
sammt den betreffenden Consignationen den 
mit der eigentlichen Betriebscensur betrauten 
Beamten der ßuchhaltungsexpositur übergeben 
wird.

Sollten sich bei der Sortirung der Ein­
gaben Abgänge oder wesentliche Mängel zei­
gen, so ist dieses sofort dem Director oder 
dessen Stellvertreter anzuzeigen, welcher die 
erforderlichen weiteren Verfügungen zu tref­
fen hat.
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b) Az egyes számadások és okmányok 
megvizsgálása.

1 .  A  l e ü l  f ö l d i  ü z l e t b e v é t e l i ,  a  b e l -  c s  k ü l f ö l d i  

ü z l e t k i a d á s i  s z á m a d á s o k  é s  a  s z o l g á l a t i  t á v i ­

r a t o k  k i m u t a t á s á n a k  m e g v i z s g á l á s a .

10. §. Miután a pénztári naplókhoz mel­
lékelt üzletbevételi és kiadási számadásokkal 
szemben a számvevőségi kiküldöttség pénztári 
tisztjének csak az a teendője, hogy azok vég­
összegeit a tárcza-főkönvvben illetményül elő­
írja ; — nem forog fenn nehézség az iránt, 
hogy azok beérkezésük után 24 óra múlva, a 
megvizsgálásukra hivatott üzletellenőrző tiszt­
nek bocsáttassanak rendelkezésére.

Emennek kötelessége mindenekelőtt meg­
győződést szerezni arról, vájjon mindenik kül­
földi és belföldi üzletbevóteli és üzletkiadási 
számadás végösszegét a számvevőségi kikül­
döttség pénztári ügyeit vezető tiszt a tárcza- 
naplóban illetményül előirta-e, és vájjon ez a 
számadásokon az illető összegnek aláhúzása és 
a könyvelő tiszt névjegyének ráirása által iga­
zolva van-e?

11. §. A  k ü l f ö l d i  ü z l e t b e v é t e l i  s z á m a d á s  

v i z s g á l á s á n a k  akópen kell történni, hogy min­
denik táviratnak száma, keltje, szószáma és 
czimállomása hasonlíttassók össze a számadás 
illető adataival ; figyelem fordítandó a távirat 
helyes irányítására és arra, hogy a távirat díja 
az épen érvényben levő díjtételek tekintetbe 
vételével van-e megállapítva; továbbá, hogy a 
távirat feladásánál az előirt feladási lap hasz­
náltatott-e és hogy a táviratnak számadásba 
vezetése megfelel-e az elszámolásra vonatkozó 
különös határozatoknak.

Hogyha a táviratért beszedett díjilleték 
helyesnek találtatott, akkor az eredeti táviraton 
a számadásban kitett díjösszeg vörös irónnal 
aláhúzandó ; ellenkező esetben a számadásban 
a helytelen összeg mellé vörös irónnal a helyes 
díjösszeg Írandó be.

Miután ezen vizsgálat minden egyes táv­
iratra nézve megtörtént, a számadás összege­
zendő, a statistikai átnézetnek a feladott kíil-

b) Prüfung der einzelnen Rechnungen und 
Documente.

1 .  P r ü f u n g  d e r  e x t e r n e n  B e t r i e b s e i n n a h m s - 
r e c k n u n g e n , d e r  i n t e r n e n  u n d  e x t e r n e n  B e ­

t r i e b s a u s g a b s r e c h n u n g e n  u n d  d e r  A u s w e i s e  ü b e r  

d i e  D i e n s t e s - T e l e g r a m m e .

§. 10. Da die den Kassajournalen beige­
legten Betriebseinnahms- und Ausgabsrech­
nungen bei dem Kassabcamten der Buchhal­
tungsexpositur keiner weitern Amtshandlung 
unterliegen, als dass die Monatssummen der­
selben im Etatbuche zur Gebühr vorgeschrie­
ben werden, so unterliegt es keinem Anstande, 
dass dieselben längstens binnen 24 Stunden 
nach deren Einlangen dem zu ihrer Prüfung 
bestimmten Betriebscensuranten zur Verfügung 
gestellt werden.

Dieser hat sich vor Allem davon zu 
überzeugen, ob die Schlussumme jeder exter- 
ternen und internen Betriebseinnahms- und 
Betriebsausgabsrechnung von dem die Kassa­
geschäfte der Buchhaltungs-Expositur führen­
den Beamten im Etatbuche zur Gebühr vor­
geschrieben, und dieses auf den Rechnungen 
durch Unterstreichung des betreffenden Betrages 
und Ansetzung der Namenschiffer des conti- 
renden Beamten bestätigt wurde ?

§. 11. D i e  P r ü f u n g  d e r  e x t e r n e n  B e t r i e b ­

e i n n a h m s r e c h n u n g  hat in der Weise zu ge­
schehen, dass die Nummer, das Datum, die 
Wortzahl und Adress-Station jedes einzelnen 
Télégrammes mit den bezüglichen Daten der 
Rechnung verglichen, die richtige Instradirung 
des Télégrammes ins Auge gefasst und die 
Gebühr des Télégrammes unter Berüchsich- 
tigung der jeweilig bestehenden Gebührensätze 
festgestellt werde ; ferner, dass darauf gesehen 
wird, dass bei der Aufgabe des Télégrammes 
das vorgeschriebene Blanquett benützt wurde 
und dass die Eintragung des Télégrammes in 
die Rechnung den für die Verrechnung be­
stehenden besonderen Bestimmungen ent­
spreche.

Wurde die für ein Telegramm einge­
hobene Gebühr richtig befunden, so ist die 
auf dem Originaltelegrarame und die in der 
Rechnung ausgesetzte Gebührensumme mit 
Röthel zu streichen, im andern Falle aber in 
der Rechnung neben den unrichtigen Betrag 
die richtige Taxsumme mit Röthel anzusetzen.

Nachdem dies bezüglich jedes einzelnen 
Télégrammes geschehen, wird die Rechnung 
ablaterirt, werden die Daten der statistischen
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földi táviratokra vonatkozó adatai a megvizsgált 
számadás eredményével összehasonlítandók, 
szükség esetén kiigazítandók ; azután a szám­
adás küloldalán a kitett nehézmények, ha pedig 
nehózmények nem fordultak elő, azon meg­
jegyzés, hogy a számadás helyesnek találtatott, 
a vizsgáló tiszt által felírandó ; a táviratok el­
lenben az állomás eredeti czímiratával ellátva 
ismét csomagolandók.

42. §. A  b é l -  é s  k ü l f ö l d i  ü z l e t k i a d á s i  

s z á m a d á s o k  v i z s g á l á s á n á l  a vizsgáló szerezzen 
magának meggyőződést arról, csatolva van-e 
minden tételhez a fél vagy a küldöncz nyug­
tája, a postadíjakat illetőleg pedig az ezekre 
nézve előirt postai sommás kézbesítő ív, esetleg 
vevény. A mellékletek a keletidő és az aláirást 
illetőleg megvizsgálandók ; aztán megállapítandó, 
hogy a kifizetett összeg a fennálló szabályok és 
díjtételeknek megfelelő-e és hogy helyesen 
iratott-e be a számadásba ; továbbá megállapí­
tandó, hogy a czímállomás neve és az ere­
deti távirat száma, melyre a kiadás vonatko­
zik, az okmányon pontosan kitótett-e. Ha ez 
utóbbi tekintetben az okmány hiányosnak ta­
láltatnék, akkor a (helyes) adatok az okmányon 
tintával kiirandók. Ha a felszámított kiadás az 
okmánynyal egyezőnek és helyesnek talál­
tatott, akkor az összeg úgy a számadásban, 
mint az okmányon vörössel aláhúzandó ; ellen­
kező esetben pedig a felszámított helyett a 
tényleg kifizetett összeg vörössel a számadásba 
írandó, és a hiány úgy a számadás küloldalán, 
valamint a vizsgáló tiszt kijegyzésében tintával 
lelirandó.

Ezután a számadás összegezendő és a 
belföldi és külföldi üzletkiadási számadás mel­
lékletei a postai sommás kézbesitőívek kivéte­
lével, melyek a számadás mellett hagyandók, 
-— a szerint, a mint a távirat, melyre az ok­
mány vonatkozik, külföldi (osztrák, bosznia- 
herczegovinai vagy idegen) állomáson vagy a 
négy magyar igazgatósági kerület valamelyik 
állomásán adatott fel, külön-külön választan­
dók, 5 külön csomagba kötendők s egyelőre 
elhelyezendők.

13. §. A  s z o l g á l a t i  t á v i r a t o k r ó l  s z ó l ó  k i ­

m u t a t á s o k  m e g v i z s g á l á s á n á l ,  mely kimutatások 
időközben az igazgatóságtól már visszaérkez­
nek, — a vizsgáló tiszt arról köteles magának

Uebersicht bezüglich der aufgegebenen externen 
Telegramme mit den Ergebnissen der geprüften 
Rechnung verglichen, nöthigenfalls richtig ge­
stellt, sodann die auf der Aussenseite der 
Rechnung ersichtlich gemachten Mängel oder im 
Falle keine solchen vorgekommen, die Bemer­
kung, dass die Rechnung richtig befunden wurde, 
vom prüfendem Beamten unterfertigt, die Tele­
gramme dagegen mit dem ursprünglichen Auf­
schriftsblatte der Station versehen fascikulirt.

§. 12. Die Prüfung d e r  i n t e r n e n  u n d  e x ­

t e r n e n  B e t r i e b s a u s g a b s r e c h n u n g e n  hat in der 
Weise zu geschehen, dass sich der Prüfende 
überzeugt, ob jede einzelne Post der Rechnung 
mit dem von der Partei, dem Boten oder be­
züglich der Postgebühren mit den für dieselben 
festgesetzten einzelnen oder summarischen Be­
stätigungen belegt ist, die Belege selbst sind be­
züglich des Datums und der Unterschrift zu prü­
fen, dann zu untersuchen, ob der ausgezahlte Be­
trag den bestehenden Vorschriften und Tarifen 
entspreche, und ob er genau in dieRechnung ein­
gestellt wurde, ferner, ob sich auf dem D och 
mente der Name der Aufgabestation und die 
Nummer jenes Originaltelegrammes, auf welches 
sich die Ausgabe bezieht, genau angegeben er­
scheinen. Sollte in letzterer Beziehung der Beleg 
mangelhaft sein, so sind die betreffenden (richti­
gen) Daten mit Tinte auf dem Documente anzu­
setzen. Wurde die aufgerechnete Ausgabe als 
richtig und mit dem Belege übereinstimmend be­
funden, so ist der Betrag sowohl in der Rech­
nung, als auch auf dem Documente mit Röthel zu 
streichen, im anderen Falle aber der wirklich aus­
gezahlte Betrag statt des verreehneten in der Rech­
nung mit Röthel anzusetzen und der Mangel so­
wohl auf der Aussenseite der Rechnung, als auch im 
Vormerke des Prüfenden mit Tinte einzutragen.

Hierauf ist die Rechnung abzulateriren 
und sind die Belege der internen und exter­
nen Betriebs-Ausgabsrechnung mit Ausnahme 
der summarischen Bestätigungen der Post­
ämter — welche in der Rechnung zu belassen 
sind — je nachdem das Originaltelegramm, auf 
welches sich das Document bezieht, bei einer 
externen (österreichischen, bosnisch-herzegowi- 
nischen oder fremdländischen) Station oder in 
einem der 4 ungarischen Directionsbezirke 
aufgegeben wurde, in 5 gesonderte Packete zu 
scheiden und bis auf Weiteres zu reponiren.

§. 13. Bei der P r ü f u n g  d e r  A u s w e i s e  ü b e r  

d i e  D i e n s t - T e l e g r a m m e , welche mittlerweile von 
der Direction an die Buchhaltungsexpositur 
zurückgelangt sein werden — hat sich der
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meggyőződést szerezni, hogy a kézbesithetlen- 
ségi értesítésekért abban felszámított illetékek 
átvitettek-e az üzletbevételi számadásba, vagy 
sem ; azután a mellékletek, az előbbi §-ban 
előirt módon öt csoportra osztandók és egye­
lőre elhelyezendők.

A szolgálati táviratok kimutatásának azon 
mellékletei, melyek nem vonatkoznak bizonyos 
meghatározott táviratokra, p. o. a körözvények 
a vonalállapotról szóló jelentések stb. a kimu­
tatás mellett hagyandók.

2 .  A  b e l f ö l d i  ü z l e t b e v é t e l i  s z á m a d á s o k  m e g ­

v i z s g á l á s a .

14. §. A vizsgáló tisztnek a belföldi üz- 
letbevóteli számadásban bejegyzett eredeti táv­
iratokat sorszámuk szerint egyenként elő kell 
venni, meg kell győződni arról, hogy a fel­
adott távirat az előirt feladási lapon kezelte­
tett-e, össze kell hasonlítani azok adatait a 
számadás adataival, tehát a sorszámot, a.fel­
adási időt, az osztályzatot, a szószámot, a czím- 
állomást megállapítani ; ezután meg kell vizs­
gálni, hogy a távirat helyesen irányittatott-e, 
továbbá, hogy a díj, a távirat szószámának és 
a netán kivánt külön műveletnek megfelelően 
a fennálló díjtételek szerint szabatott-e ki, és 
vezettetett-e a számadásba. Hogyha a távirat 
után járó összes illetmények helyesen voltak 
kiszabva és felszámítva, a táviraton az illeték 
végösszege, a számadásban pedig a megvizs­
gált egyes díjtételek és az illeték végösszege 
vörössel aláhuzandók ; egyidejűleg pedig a táv­
irathoz mellékelt válaszdíj-utalványok keresz- 
tülhuzás által értóktelenitendők. Azon esetre, 
ha az illetékek helytelenül lennének kiszabva 
vagy felszámítva, a számadás helytelen díjté­
telei fölé vagy mellé a helyesek vörössel ki- 
irandók, esetleg a helytelenül használt válasz- 
dijutalvány további használatra sértetlen álla­
potban hagyandó.

Az olyan táviratoknál, melyeknek díja 
egészben vagy részben válaszdíjutalványnyal 
fedeztetett, megvizsgálandó az is, vájjon az 
utalvány a szabály szerint megengedett határ­
időn belől használtatott-e ?

15. §. Az üzletbevóteli számadás minden 
tételét a fennebbiek szerint megvizsgálván, a 
vizsgáló tiszt köteles az összes feladott táv-

Censurant zu überzeugen, ob die in denselben 
verrechneten Gebühren für Unbestellbarkeits- 
Rückmeldungen in die Betriebseinnahmsrech­
nung übertragen wurden, sodann hat er die 
Beilagen, in der im vorigen § angegebene Weise 
nach den 5 Categorien zu sortiren und alle 
vorläufig zu reponiren.

Diejenigen Beilagen der Dienstdepeschen- 
Ausweise, welche sich nicht auf ein bestimm­
tes Telegramm beziehen, z. B. Circularien, 
Linienstands-Meldungen u. dgl. sind in den 
Ausweisen zu belassen.
2 .  P r ü f u n g  d e r  i n t e r n e n  B e t r i e b s - E i n n a h m s -  

r e c h n u n g e n .

§. 14. Der prüfende Beamte hat die in 
der internen Betriebseinnahmsrechnung ange­
führten Original-Telegramme in der Reihen­
folge ihrer Nummern einzeln zur Hand zu 
nehmen, sich zu überzeugen, dass das aufge­
gebene Telegramm auf dem vorgeschriebenen 
Blanquette manipulirt wurde, die Daten des 
Télégrammes mit den Eintragungen in der 
Rechnung zu vergleichen, also Nummer, Datum 
der Aufgabe, Gattung, Wortzahl, Adresstation 
zu constatiren ; hierauf zu prüfen, ob das Tele­
gramm richtig instradirt, ob die Taxen der 
Wort zahl des Télégrammes und den etwa ver­
langten besonderen Manipulationen entsprechend 
und den bestehenden Tarifsätzen gemäss be­
rechnet, und in die Rechnung eingestellt wur­
den. Wenn die Gebühren des Télégrammes 
richtig berechnet und verrechnet wurden, so 
sind auf dem Telegramme die Gesamratgebühr, 
in der Rechnung aber die geprüften einzelnen 
Ansätze und die Gesammtgebühr mit Röthel 
zu streichen, gleichzeitig aber auch die den 
Telegrammen zugelegten Antwortsanweisungen 
durch kreutzweise über dieselben zu ziehende 
Striche zu entwerthen ; in dem Falle jedoch, 
als die Gebühren nicht richtig berechnet oder 
eingestellt wurden, sind die richtigen Gebüh­
ren mit Röthel über oder neben die unrich­
tigen der Rechnung zu setzen, eventuell die un­
richtig verwendete Antwortsanweisung behufs 
weiterer Benützung unversehrt zu belassen.

Bei jenen Telegrammen, deren Gebühr 
ganz oder theilweise mit einer Antwort-An­
weisung gedeckt wurde, ist auch darauf zu 
sehen, ob die Anweisung innerhalb des vor­
geschriebenen Termines benützt wurde ?

§. 15. Nach obiger Prüfung sämmtlicher 
Posten der Betriebseinnahmsrechnung hat der 
Prüfende die Stück- und Wortzahl sämmtli-
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iratok darab- és szószámát a számadás helyes­
bített adatai szerint megállapítani, ezek alap­
ján az ugyanazon állomáson feladott táviratok 
összdíját kiszámítani, azután a mellékdíjakat 
azok fajai szerint összeállítani és a fennebbi 
összdíjhoz hozzáadni, mely eljárás mellett, — 
feltéve, hogy a vizsgáló tiszt nem ejtett szá­
mítási hibát és az állomás az összegezésnél 
nem hibázott, — a végeredménynek a szám­
adás végösszegével egyezni kell. Ezen mivelet 
fogja egyszersmind szolgáltatni a vizsgáló tiszt­
nek az adatokat az állomásoknak a feladott 
belföldi táviratokra vonatkozó statistikai átnó- 
zetei megvizsgálására, illetőleg helyesbítésére is.

16. §. Az üzletbevételi számadások vizs­
gálata alkalmával a hitelezett állami és más 
táviratok, a netán mérsékelt díj mellett fel­
adott hirlaptáviratok, a díjmentes udvari táv­
iratok, valamint a válaszdíjutalványok kiválasz- 
tandók, és ez utóbbiak azon czélból, hogy azon 
állomás számadásával, melynél a válasz ille­
téke megfizettetett összeegyeztethető legyen, 
oly módon osztandók szét öt csoportra, mi­
ként az üzletkiadási számadások mellékleteire 
nézve elrendeltetett (12. §.)

Az összes üzleti számadások vízsgálásá- 
nak legkésőbb minden hó utolsó napjáig be­
fejezve kell lenni.

3 .  A  t á v i r a t o k  h e l y e s  k é z b e s í t é s é n e k  m e g v i z s ­

g á l á s a  é s  a  k ö l c s ö n ö s  v i s z o n y b a n  l e v ő  b e v é t e l e k  

é s  k i a d á s o k  s z á m v i s z o n y i t á s a .

17. §. Hogy a számvevőségi kiküldött- ; 
ségek legalább koronként meggyőződést sze­
rezzenek arról, hogy a táviratok pontosan és 
lelkiismeretesen kózbesíttetnek, továbbá hogy 
a megérkezett táviratok feladási állomásaikon 
a számadásokban valóban előfordulnak, — 
mindegyik távirdaigazgatóság havonként kerü­
letének legalább egy vonalát fogja kijelölni, 
melyre nézve valamennyi abba bekapcsolt állami 
távirdaállomás, a vonal számával megjelölt ve- 
vényeket beküldeni tartozik.

E vevények a hó 10-ik napján táviratilag 
követelendők be s az állomások az illető felhí­
vásnak forduló postával eleget tenni tartoznak.

eher aufgegebenen Telegramme nach den rich­
tig gestellten Ansätzen der Rechnung zu fi- 
xiren, auf Grund dieser die Gesammttaxen der 
bei einer Station aufgegebenen Telegramme zu 
berechnen, dann die Nebengebühren nach 
ihren einzelnen Gattungen zusammenzustellen 
und der obigen Taxsumme zuzuschlagen ; wobei 
die Endsumme, — vorausgesetzt, dass der 
Prüfende keinen Berechnungsfehler und die 
Station keinen Latusfehler begangen hat — 
gleich sein muss der Schlusssumme der Rech­
nung. Diese Berechnung wird dem pi'üfenden 
Beamten zugleich die Daten zur Prüfung, 
respective Richtigstellung der statistischen 
Uebersicht der Station bezüglich der aufgege­
benen internen Telegramme geben.

§. 16. Gelegentlich der Prüfung der Be­
triebseinnahmsrechnungen sind die creditirten 
Staats- und sonstigen Telegramme, die etwa 
gegen ermässigte Gebühr aufgegebenenZeitungs- 
Telegramme, die gebührenfreien Hof-Tele­
gramme, sowie die Antwortsanweisungen aus­
zuschneiden und die letzteren behufs Incon- 
trirung mit der Rechnung jener Station, bei 
welcher die Gebühr für die Antwort hinter­
legt wurde ; in derselben Weise, wie solches 
bezüglich der Belege des Betriebsausgabsrech­
nungen angeordnet wurde (§. 12), nach 5 Ca- 
tegorien zu sortiren.

Die Prüfung sämmtlicher Betriebsrech- 
nungsn hat längstens bis zum letzten jeden 
Monates beendet zu sein.

3 .  P r ü f u n g  d e r  r i c h t i g e n  Z u s t e l l u n g  d e r  T e l e ­

g r a m m e  u n d  I n c o n t r i r u n g  d e r  w e c h s e l b e z ü g l i ­

c h e n  E i n n a h m e n  u n d  A u s g a b e n .

§. 17. Damit die Buchhaltungs - Exposi­
turen sich wenigstens zeitweilig die Ueber- 
zeugung darüber verschaffen, dass die Zustel­
lung der Telegramme eine pünktliche und ge­
wissenhafte sei, ferner, dass die eingelangten 
Telegramme bei der Aufgabsstation derselben 
auch wirklich in Rechnung erscheinen, wird 
jede Telegraphendireetion monatlich wenigstens 
eine Leitung ihres Bezirkes bestimmen, bezüg­
lich welcher alle in dieselbe eingeschaltenen 
Staatstelegraphen-Stationen, die mit dieser 
Leitungsnummer bezeichneten Empfangsbestä­
tigungen einzusenden haben werden.

Die Einforderung dieser Empfangsbestä­
tigungen hat am 10-ten jeden Monates tele­
graphisch zu geschehen und ist der betreffen­
den Aufforderung seitens der Stationen post­
wendend nachzukommen.
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A számvevőségi kiküldöttségekhez ezen ! 
felhívások folytán beérkezett vevények az ere- j 
deti táviratokhoz képest, melyekre vonatkoz­
nak, öt csoportra különitendők el, t. i. a sze­
rint, a mint az eredeti távirat külföldi (idegen, 
osztrák, bosznia-herczegovinai) vagy a négy 
magyarországi távirdaigazgatósági kerület állo­
másánál adatott fel.

Ugyanígy osztandók szót az igazgatóság 
által havonként kijelölendő 5—10 vasútüzleti 
állomás vevónyei is.

Az ekként elkülönített vevények, vala­
mint a hasonló módon kezelt üzletkiadási szám­
adásra vonatkozó mellékletek (12. §.), a szolgá­
lati táviratok kimutatásainak mellékletei (13. §.), 
és végül a válaszdíjutalványok (16. §.) közül 
azok, melyek a külföldi forgalomra, valamint 
a saját kerületben feladott táviratokra vonat­
koznak, megtartandók ; a többiek ellenben ok­
vetlenül még a hó utolsó napján azon igaz­
gatósághoz küldendők át, melynek kerületében 
az illető távirat feladatott.

18. §. Az elmondottak következtében 
mindenik számvevőségi kiküldöttsóg, legfeljebb 
a számadási beadványok beküldésére követ­
kező hó 2-ikáig birtokában lesz mindazon ok­
mányoknak, melyekre a kölcsönös viszonyban 
levő bevételek és kiadások számviszonyitása, 
valamint a táviratok valódi elszámolásának, 
továbbadásának és kézbesítésének próbaszerű 
megbiiálása czéljából szüksége van.

Most már a számvevőségi kiküldöttségek 
tartoznak meggyőződni arról, hogy a válasz- 
utalványok összegei a feladási állomásoknál 
bevételül elszámoltattak-e ? hogy a táviratok 
továbbküldése vagy annak másnemű kezelése 
által okozott költségek, a különös szabályoknak 
megfelelően a távirat feladója által letétemé- 
nyezett összegben fedezetüket találják-e? to­
vábbá a szolgálati táviratoknak és a kapott 
vevényeknek az illető eredeti táviratokkal ösz- 
szehasonlitása által, az állomások szabályszerű 
és lelkismeretes eljárását s főleg a táviratok 
pontos kézbesítését megítélni.

Die bei den Buchhaltungsexposituren in 
Folge dieser Aufforderung eingelangten Em­
pfangsbestätigungen sind von diesen entspre­
chend den Original-Telegrammen, auf welche 
sie sich beziehen in 5 Gruppen zu scheiden, 
je nachdem das Original-Telegramm bei einer 
externen (fremdländischen, österreichischen, 
bosnisch-herzegowinischen) oder einer Station 
der 4 ungarischen Telegraphen-Directionsbe- 
zirke aufgegeben wurde.

Ebenso sind in jedem Monate auch die 
Empfangsbestätigungen von 5 bis 10 durch 
die Direction zu bezeichnenden Eisenbahn- 
betriebststationen zu sortiren.

Von den in solcher Weise sortirten Em­
pfangsbestätigungen, sowie von den in gleicher 
Weise behandelten Belegen der Betriebsaus­
gabsrechnungen (§. 12), und der Ausweise 
über die Diensttelegramme (§. 13), endlich von 
den Antwortsanweisungen t§. 16) sind alle 
jene, welche sich auf den externen Verkehr, 
sowie die in eigenen Bezirke aufgegebenen 
Telegramme beziehen, zurück zu behalten, die 
andern dagegen unbedingt noch am Letzten 
des Monates derjenigen Direction zu übersen­
den, in deren Bezirke die betreffenden Original- 
Telegramme aufgegeben wurden.

§. 18. Dem Gesagten zu Folge wird jede 
Buchhaltungsexpositur längstens bis zum 2-ten 
des auf die Einsendung der Kechnungseinga- 
ben folgenden Monats im Besitze aller jener 
Documente sein, welche sie zur Incontrirung 
der wechselbezüglichen Einnahmen und Aus­
gaben, sowie zur stichprobeweisen Beurthei- 
lung der wirklich stattgefundenen Verrechnung, 
dann der Beförderung und Zustellung der 
Telegramme bedarf.

Nunmehr haben sich die Buchhaltungs­
exposituren zu überzeugen, dass die Beträge 
der Antwortsanweisungen bei den Aufgabs­
stationen in Empfang verrechnet erscheinen, 
dass die Auslagen, welche die Weiterbeförde­
rung eines Télégrammes, oder eine sonstige 
Manipulation desselben verursachten, den be­
sonderen Vorschriften entsprechend, in den 
vom Aufgeber des Télégrammes hinterlegten 
Beträgen ihre Bedeckung linden ; weiterhin 
werden sie durch Vergleichung der Dienst­
telegramme und der erhaltenen Empfangsbe­
stätigungen mit den betreffenden Original- 
telegrammen das vorschriftsmässige und ge­
wissenhafte Vorgehen der Stationen und haupt­
sächlich auch die pünktlichen Zustellung der 
Telegramme beurtheilen.
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Ajkiküldöttségek e tekintetbeni feladatukat 
mindegyik hó 7-ikéig bevégezni tartoznak; mire 
azután az ellenszámolt okmányok az illető ere­
deti táviratokhoz csatolandók.

Minthogy az ellenszámolás megtörténtével 
a kerületi állam- és magán távírdáknál feladott 
táviratok teljes elintézést nyertek, ezek most 
már csomagolandók, a csomagok a megfelelő 
felírással ellátandók és (az 5-ik §. határozatai 
szerint) elhelyezendők.

4 .  A  t á v í r d á n á l  a l k a l m a z o t t a i é  t a n t i e m e - i l l e t é -  

k é n e k  m e g v i z s g á l á s a .

19. §. A tantiéme-re való igényt, valamint 
a tantiéme-illetmény helyes felszámítását meg­
vizsgálni a számvevőségi kirendeltség pénztári 
teendőit ellátó számvevőségi közeg kötelessége. 
Az üzleti ellenőrzést gyakorló tiszt csakis az 
állomások által felszámított darab, illetőleg egy­
ségek szerinti tantiéme-illetókeket tartozik meg­
vizsgálni.

A tantième - illeték mindegyik állomásra 
nézve az állomásfőnök által átvizsgált tantiéme- 
kimutatás alapján a tantième-illeték felszámí­
tására nézve fennálló rendeletek tekintetbe vé­
tele mellett állapítandó meg ; a tantiéme-kimu- 
tatások helyességéről pedig a számvevőségi ki­
küldöttségek időnként az által győződnek meg, 
hogy havonként 5 tiszti állomástól a távirási 
jegyzőkönyveket bekövetelik s ezeket a tantiéme- 
kimutatás adataival összehasonlitják.

5. A  t á v i r a t  k é z b e s í t é s i  d í j a k  m e g v i z s g á l á s a .

20. §. A mellékállomások kézbesítési illet­
ményei — az azok felszámítása iránt fennálló 
szabályok figyelembe vétele mellett általában 
oly módon vizsgálandók meg, hogy a kézbe­
sítési illeték felszámítással az állomás havi for­
galma szembe állittatik s ezek egymással ösz- 
szehasonlittatnak ; részletesen pedig akként, 
hogy havonként két gyüjtőállomás mellékállo­
másainak a kiadásról vezetett előjegyzései be- 
követeltetnek s azoknak alapján a kézbesítési 
díjak felszámítása behatóan megvizsgáltatik.

Die diesbezügliche Aufgabe der Exposi­
turen ist in jedem Monate bis zum 7-ten zu 
vollenden und sind dann die incontrirten Docu­
mente den betreffenden Originaltelegrammen 
beizuschliessen.

Da mit der vollzogenen Incontrirung die 
bei den Staats- und Privat-Stationen des Be­
zirkes aufgegebenen Telegramme vollständig 
abgefertigt sind, so sind dieselben nunmehr 
zu fascikuliren, die Packete mit den gehörigen 
Aufschriften zu versehen und (im Sinne des 
§. 5) zu hinterlegen.

4 .  P r ü f u n g  d e r  T a n t i e m e - B e z ü g e  d e r  T e l c -  

g r a p h e n b e d i e n s t e t e n .

§. 19. Die Bezugsberechtigung, sowie die 
richtige Verrechnung der Tantième-Entschâdi- 
gungen zu prüfen ist Sache des die Cassa- 
geschäfte der Buchhaltungs-Expositur führen­
den Organes; dem Betriebs-Oontrollsbeamten 
obliegt bloss die Prüfung der von den Statio­
nen verrechneten Stück-, respective Einheits- 
Tantième. Dieselbe ist bezüglich jeder einzelnen 
Station auf Grund der von den Stationsvor- 
ständen geprüften Tantième-Aus weise unter 
Beachtung der für die Bemessung und Auf­
rechnung der Tantième bestehenden Verord­
nungen festzusetzen ; von der Dichtigkeit der 
Tantième-Ausweise aber überzeugen sich die 
Buchhaltungs-Exposituren zeitweilig in der 
Weise, dass sie in jedem Monate die Linien- 
correspondenzprotoeolle von 5 Beamtenstatio­
nen einfordern und diese mit den Angaben 
der Tantièmen-Ausweise vergleichen.

5. P r ü f u n g  d e r  Z u s t e l l u n g s g e b ü h r e n .

§. 20. Die Zustellungsgebühren der Ne­
benstationen sind unter Berücksichtigung der 
für die Aufrechnung bestehenden besonderen 
Verordnungen im Allgemeinen in der Weise 
zu prüfen, dass den Aufrechnungen an Bestell­
gebühren der monatliche Verkehr der Station 
gegenübergestellt und beide mit einander ver­
glichen werden, im Besonderen aber in der 
Art, dass in jedem Monate die Expeditvor­
merkungen der Nebenstationen zweier Sammel­
stationen ab verlangt und auf Grund derselben 
die Aufrechnung an Bestellgebühren eingehend 
geprüft wird.
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6 .  A  h i t e l e z e t t  á l l a m i  é s  m á s  t á v i r a t o k r ó l , v a l a ­

m i n t  a  m é r s é k e l t  d í j a k  m e l l e t t  f e l a d o t t  l i i r l a p -  

t á v  i r a t o k r ó l  s z ó l ó  k i m u t a t á s o k  s z e r k e s z t é s e .

21. §. Az üzletbevételi számadások beér­
kezése után sorrendben mindenek előtt a ma­
gyar távirati irodának hitelezett táviratok, az­
után a mérsékelt díj mellett feladott hirlap- 
táviratok vizsgálandók meg s állítandók össze 
az előirt kimutatásokban; — erre következik a 
többi táviratok megvizsgálása, melylyel egyide­
jűleg a hitelezett államtáviratok pontosan díja- 
zandók, a különböző tárezák szerint, melyeket 
illetnek, elkülönitendők, mindenik tárcza szá­
mára egy külön kimutatás készítendő és ez 
szabályszerűen lezárandó.

C) A vasúti távírdaállom ások üzleti 
bead ványainale m ey  v i zsyá lása .

I. A beadványok átvétele.
22. §. A vasúti távirdaállomások beadvá­

nyai minden hóról, legkésőbb a rákövetkező hó 
20-ik napjáig, az illető igazgatóság utján fog­
nak a számvevőségi kiküldöttségnek átadatni. 
A vasútigazgatóságok kisérő iratai beérkezésük 
után egy-egy igazgatósági ügyszámmal lát­
tatnak el és a vasutak ugyanazon egy havi 
számadásaira vonatkozó összes számvételi el­
intézés minden egyes vasútra nézve külön- 
kiilön ugyanezen egy ügyszám alatt hajtandó 
végre. Az egyes vasúti számadásoknak és azok 
mellékleteinek átvétele ugyanazon módon kell, 
hogy történjék, amint ez az állami állomások 
számadására nézve van megállapítva.

2. A számadások megvizsgálása és a mellék­
letek külön választása.

23 §. A feladott és beérkezett táviratok­
ról a vasúti távirdaállomások által beküldött 
kimutatások megvizsgálása — úgy az állami 
ellenőrző állomások közvetítésével, mint a csu­
pán két vasúti távirda közt állami távirda köz­
vetítése nélkül váltott táviratokat illetőleg, min­
den egyes tételre nézve, azon módon történik, 
amint ez az állami állomásokat illetőleg van 
előírva. A különbség csak az, hogy az eredeti 
táviratokhoz a jelen utasítás 12, 13, 16 és

6 .  Z u s a m m e n s t e l l u n g  d e r  A u s w e i s e  ü b e r  d i e  

c r e d i t i r t e n  S t a a t s -  u n d  s o n s t i g e n  T e l e g r a m m e , 
d a n n  d e r  g e g e n  e r m ä s s i g t e  G e b ü h r  a u f g e g e b e n e n  

Z e i t u n g s t e l e g r a m m e .

§. 21. Sogleich nach dem Einlangen der 
Betriebseinnahmsrechnungen sind der Reihen­
folge nach zuerst die dem ungarischen Tele- 
graphen-Oorrespondenz-Bureau creditirten Tele­
gramme, dann die gegen ermässigte Gebühr 
aufgegebenen Zeitungstelegramme zu prüfen 
und in den vorgeschriebenen Nachweisungen 
zusammen zu stellen, hierauf folgt die Prüfung 
der übrigen Telegramme, wobei gleichzeitig 
die creditirten Staatstelegramme genau zu 
taxiren, und nach den verschiedenen Ressorts, 
welche sie betreffen, zu sondern sind, dann 
für jedes Ressort ein eigenes Verzeichniss 
derselben anzufertigen und dieses Vorschrifts- 
mässig abzuschliessen ist.

C) P rü fu n g  d e r  B etriebs-E ingaben  
der E isenbahnstationen .

I. Uebernahme der Eingaben.
§. 22. Die Eingaben der Eisenbahn- 

Telegraphenstationen werden der Buchhal­
tungs-Expositur im Wege der betreffenden 
Direction längstens bis zum 20-ten jeden Mo­
nates zukommen. Das Einbegleitungsschreiben 
der Eisenbahndirection wird bei seinem Ein­
langen mit einer Geschäftszahl der Direction 
versehen, und ist die Erledigung des ganzen 
Rechnungsprozesses bezüglich der Monatsein­
gaben einer und derselben Bahn unter dieser 
Geschäftszahl zu bewerkstelligen.

Die Uebernahme der einzelnen Stations- 
reehnungen und ihrer Beilagen hat genau in 
derselben Weise zu geschehen, wie solches bei 
den Staatsstationen angegeben wurde.

2. Prüfung der Rechnungen und Sortirung 
der Beilagen derselben.

§. 23. Die Prüfung der von den Eisen­
bahn-Telegraphenstationen eingesendeten Aus­
weise über die aufgegebenen und eingelang­
ten Telegramme, hat sowohl bezüglich der 
durch ein Staatstelegraphenamt vermittelten, 
als auch der zwischen zwei Eisenbahnämtern 
ohne Vermittlung eines Staatsamtes beförder­
ten Telegramme ganz in derselben Weise zu 
geschehen, wie solches bei den Staatsstatio­
nen angegeben wurde, nur sind den Original-
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17. §§-aiban említett, a vasútüzleti állomáso­
kon feladott táviratokra vonatkozó okmányokon 
kivül, még az állami távirdák által beküldött 
vasúti átmenő táviratok is csatolandók.

Önként értetik, hogy ezen kimutatások 
vizsgálata alkalmával a ministerium részéről a 
vasúti távirdák számára kiadott különös sza­
bályok is figyelembe veendők.

24. §. A vasúti számadások megvizsgálá­
sánál nyert és további hivatalos eljárás alá 
(számviszonyítás sat.) veendő okmányok, vala­
mint az igazgatóság által megjelölt vasúti ál­
lomásoknak a 17. §. értelmében további keze­
lés alá bocsátandó vevényei épen úgy osztan- 
dók szét és kezelendők, miként az az állami 
állomások hason okmányaira vonatkozólag el­
rendeltetett.

Hasonlóképen a vasúti távirdahivataloknál 
feladott hitelezett állami táviratok is, felveen­
dők a hitelre elfogadott államtáviratokról a 
21. §. értelmében szerkesztendő jegyzékbe.

3. A számadások lezárása és a statistikai á t­
nézetek szerkesztése.

25. §. Mihelyt a kimutatások egyes téte­
lei minden egyes táviratra nézve megvizs­
gálva, illetőleg helyesbítve vannak, a táviratok 
a különböző államok szerint a honnan kiin­
dultak vagy hova intézve vannak, csoportosí- 
tandók; megállapítandó a táviratok darab- és 
szószáma; azok rendes és mellékdíjai, vala­
mint az üzletkiadások összeállítandók és a nyert 
összegek alapján meghatározandó minden egyes 
vasúti állomás összbevétele és összkiadása.

A számvevőségi kiküldöttségek a nyert 
adatokat felhasználják nemcsak a számadás 
helyesbítésénél, hanem a vasúti távirdaálloma- 
sok havi, illetőleg évi forgalmáról szerkesz­
tendő statistikai átnézetek összeállításánál is, 
— mi szintén a kikiildöttségek feladata.

A vasúti távirdaállomások által kezelt

Telegrammen ausser den in den §§. 12, 13, 
16 und 17 dieser Instruction erwähnten, auf 
die bei Eisenbahnstationen aufgegebenen Tele­
gramme Bezug habenden Documenten, auch 
noch die von den Staatsstationen eingesende­
ten „Eisenbahn Transittelegramme“ beizu- 
schliessen.

Bei der Prüfung dieser Ausweise ist 
übrigens selbstverständlich auch den für die 
Eisenbahn-Telegraphenstationen vom Ministe­
rium hinausgegebenen besonderen Bestimmun­
gen Rechnung zu tragen.

§. 24. Die bei der Prüfung der Eisen­
bahnrechnungen gewonnenen und einer wei­
tern Amtshandlung (Incontrirung u. s. w.) 
unterliegenden Documente, ebenso die nach 
§. 17 einer weiteren Manipulation zuzufüh­
renden Empfangsbestätigungen der von der 
Direction bezeichneten Eisenbahnstationen sind 
ganz in derselben Weise zu sortiren und zu 
behandeln, wie solches bezüglich der gleichen 
Documente bei den Staatsstationen angeord­
net wurde.

Ebenso sind die bei den Eisenbahn- 
Telegraphenämtern aufgegebenen creditirten 
Staatstelegramme in die nach §. 21 zu ver­
fassenden Verzeichnisse über die creditirten 
Staatstelegramme mitaufzunehmen.

3. Abschluss der Rechnungen und Verfassung 
der statistischen Nachweise.

§. 25. Sobald die einzelnen Ansätze der 
Ausweise bezüglich jedes Télégrammes ge­
prüft, respective richtig gestellt wurden, sind 
die verrechneten Telegramme nach den ver­
schiedenen Staaten, aus welchen sie herrüh­
ren, oder für welche sie bestimmt sind, zu 
gruppiren, die Stück- und Wortzahl der Tele­
gramme, sowie deren Haupt- und Neben­
gebühren zu constatiren, die Betriebsausgaben 
zusammenzustellen, und auf Grund der ge­
wonnenen Zahlen die Gesammteinnahme und 
die Gesammtausgabe jeder Station festzu­
setzen.

Die gewonnenen Daten werden die Buch­
haltungsexposituren nicht nur für die Rich­
tigstellung der Schlusssummen der Rechnung, 
sondern auch für die Anfertigung der statisti­
schen Nachweisungen über den monatlichen, 
beziehungsweise Jahres-Verkehr der Eisen­
bahn-Telegraphen-Stationen — deren Verfas­
sung den Exposituren obliegt — benützen.

Ebenso wird die richtiggestellte Stück-
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táviratoknak a számv. kiküldöttségek által ek­
ként helyesbített darab- és szószáma fog alapul 
szolgálni a vasutaknak járó díjrészletek meg­
állapítására is.

4. A folyósítási kimutatások szerkesztése és 
az állami díjrészlet jutalék utalványozása.

26. §. Az illető vasúttársulatok igazgató­
ságai állomásaik számadásai megvizsgálásának 
eredményéről a számvevőségi kiküldöttsógektől 
szerkesztett folyósítási kimutatások megkül­
dése alkalmával értesíttetnek. Ezen folyósítási 
kimutatásba a számadó vasúti távirdaállomá- 
sok azon sorrendben veendők fel, a melyben 
azok a havi beadványok kíséretében beküldött 
jegyzékben a vasútigazgatóság részéről felso­
roltattak. A folyósítási kimutatás pénzhasáb- 
jaiban kiteendő : elől az állomások által kimu­
tatott számadási végeredmény, tehát a felszá­
mított bevétel és kiadás és a felszámított vas­
úti díjrészlet ; azután a számvevőségi kiren­
deltség által megállapított összegek, tehát a 
folyósított bevétel és kiadás és a folyósított 
vasúti díjrészlet, végül pedig mint a hat pénz­
hasáb összegezendő.

Hogyha egy és ugyanazon vasútat illető­
leg a számvevőség által kiirt számadási ne- 
hézmónyek a vaspályái igazgatóság által szám­
adásba vett bruttó bevételek és kiadások ösz- 
szegének l°/0-át nem haladják meg, a nehéz­
ségek minden további felvilágosítás nélkül 
egyszerűen abban hagyatnak, ellenkező eset­
ben pedig a számvivöségi kirendeltség folyó­
sítása veendő a kölcsönös leszámolás alapjául.

A számvevőségi kiküldöttség által a fen- 
nebbiek szerint megállapított állami követelés, 
esetleg a vasúttársulatnak kifizetendő járandó­
ság az ezen alapon készült folyósítási kimuta­
tásban feltüntetett teljes összegében a folyósí­
tási kimutatás kiadványozásával egyidejűleg a 
kerületi pénztárnál bevételre, illetőleg kifize­
tésre utalványozandó, mely alkalommal azon­
ban mindig a nyers bevétel és a nyers kiadás 
számolandó el, a megfelelő tárczaszerü rova­
tokon.

A vasúti igazgatóságoknak kitett nehéz- 
mények a folyósítási kimutatás észrevétel ha­
sábjába veendők fel, szükség esetén a kifogá­
solt okmányok (táviratok, nyugták stb.) csa­
tolása mellett. A vasúti igazgatóságok iga­

und Wortzahl der von den Eisenbahn-Tele­
graphenämtern manipulirten Telegramme ein 
einfaches Mittel bieten, um die Gebühren- 
Antheile der Bahnen zu bestimmen.

4. Verfassung der Liquidations-Ausweise und 
Anweisung der Staats-Gebühren-Antheile.

§. 26. Jeder einzelnen Bahnverwaltung 
werden die Resultate der Prüfung ihrer Rech­
nungen durch den von der Buchhaltungs- 
Expositur verfassten Liquidations-Ausweis be­
kannt gegeben.

In diesen Liquidations-Ausweis sind die 
reehnungslegenden Eisenbahn - Telegraphen­
ämter in derjenigen Reihenfolge aufzunehmen, 
in welcher sie von der Eisenbahn-Direction 
in der mit den Stationseingaben monatlich 
einlaufenden Consignation angeführt erscheinen.

In den Geldrubriken des Liquidations- 
Ausweises sind zuerst die von den Stationen 
angeführten Endresultate ihrer Rechnungen, 
also die verrechnete Einnahme und Ausgabe 
und der verrechnete Antheil der Bahn, so­
dann die von der Buchhaltungsexpositur fest­
gesetzten Beträge, also die liquidirte Ein • 
nähme und Ausgabe, dann der liquidirte 
Bahnantheil anzusetzen , sodann aber alle 
sechs Geldrubriken zu summiren.

Wenn die von der Buchhaltungs-Expo­
situr aufgestellten Bemängelungen 1% der 
Summen, der durch die Eisenbahn-Verwal­
tung verreehneten Brutto-Einnahmen und Aus­
gaben nicht überschreiten, werden die Bemän­
gelungen ohne weitei’e Aufklärung ausser Acht 
gelassen ; im anderen Falle aber die Liquida­
tion der Buchhaltungs-Expositur als Basis für 
die gegenseitige Abrechnung angenommen.

Das von der Buchhaltungs Expositur in 
obiger Weise festgesetzte Guthaben der Staats­
verwaltung, eventuell der an die Bahnverwal­
tung hinauszuzahlende Rest ist mit dem im 
Liquidationsnachweise ersichtlich gemachten 
vollen Betrage bei der Bezirkscasse der Direc­
tion zur Empfangnahme, beziehungsweise zur 
Auszahlung anzuweisen, wobei aber immer 
die rohen Einnahmen und die rohen Ausga 
ben, entsprechend ihren etatmässigen Rubri­
ken zu verrechnen sind.

Die den Eisenbahn-Verwaltungen gestell­
ten Mängel sind in der Anmerkungsspalte des 
Liquidations-Ausweises anzuführen und densel­
ben nöthigenfalls die bemängelten Documente 
(Telegramme, Quittungen, u. s. w.) beizuschlies-
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zoltnak talált felszólamlásai és felvilágosításai 
nyomán mutatkozó követelések azok javára a 
következő havi folyósítási kimutatásban veen­
dők számba.

A folyósítási kimutatás a számvevőségi 
kirendeltség vezetőjének aláírásával, az igazga­
tóság kisérő irata pedig, mely a folyósított 
állami követelés befizetésére (illetőleg vasúti 
járandóság felvételére) való felhívást tartal­
mazza, az igazgató, illetőleg helyettese aláirá- 
sával -küldetik meg a vasútigazgatóságoknak.

A vasútigazgatóságok a vett folyósítási 
kimutatásokat, valamint az ezekkel nekik netán 
megküldött okmányokat a folyósítási kimutatá- , 
sok elismerése vagy felvilágosítása alkalmával 
küldik vissza a távirdaigazgatóságoknak. Ezek 
a vasútigazgatóságoknak azon más távirdai 
beadványaival együtt, melyek az igazgatósá­
goknál kell, hogy maradjanak, az 5-ik §. ér­
telmében elhelyezendők.

])) F elügyelet a z  ü zle ti ellenőrzési 
szo lgá la tra .

27. §. Első sorban az igazgatóságok fel­
adata felügyelni, hogy kerületükben az üzleti 
ellenőrzést úgy a számvevőségi kiküldöttségek 
mint egyéb közegeik teljes szigorral gyakorol­
ják. — Ezen felül különös kötelességük mind 
azon esetekben, midőn a számvevőségi kikül­
döttségek által, kiküldött közegek részéről, 
vagy más utón, az alájuk rendelt állomások 
szabályellenes vagy roszhiszemű kezeléséről 
értesittetnek, az ügyet behatóan megvizsgálni 
és a hibásak elten teljes szigorral eljárni.

Különben a központi távirdai számvevő­
ség is tartozik, nemcsak arra ügyelni, hogy 
az üzleti szolgálat számvevőségi ellenőrzése az 
igazgatóságoknál pontosan és az előirt módon 
végeztessék, hanem arról is gondoskodni, hogy 
a számvevőségi kiküldöttségek ellenőrködóse 
különösen a külföldi forgalomra vonatkozólag 
minden rendelkezésre álló segédeszköz igénybe 
vételével kiegészíttessék.

E czélból a központi távirdai számvevő­
ség koronként egyes számadásokat, vagy a 
kiküldöttség által megvizsgált egész csomag 
anyagot felülvizsgálásra, vagy további szám- 
viszonyitásra bekiván : ezen kivül pedig időről 
időre megjelöli az igazgatóságoknak azon vo-

sen, das in Folge gerechtfertigter Reclamationen 
und Erläuterungen der Bahnen etwa sich heraus­
stellenden Guthaben derselben aber ist im näch­
sten Liquidationsausweise zu berücksichtigen.

Die Liquidationsausweise gehen mit der 
Unterschrift des Leiters der Buchhaltungs-Ex­
positur, die Einbegleitungs-Noten der Direction, 
welche die Aufforderung zur Einzahlung 
(respective zur Behebung) bei der Directions- 
Bezirkseassa enthalten, mit der Unterschrift 
des Directors, respective dessen Stellvertreters, 
an die Eisenbahn-Verwaltungen.

Die Eisenbahn-Verwaltungen senden die 
erhaltenen Liquidations-Ausweise, sowie die mit 
demselben etwa übermittelten Documente gele­
gentlich der Anerkennung oder Erläuterung 
derselben an die Telegraphen-Direction zurück. 
Dieselben sind mit den anderen, bei der Ex­
positur verbliebenen Telegraphen-Eingaben der 
Eisenbahn-Verwaltungen (im Sinne des §. 5) 
zu hinterlegen.

-D )  U eberwachung des B etriebs- Con- 
tro lld ienstes.

§. 27. Es ist zunächst die Aufgabe der 
Directionen, darüber zu wachen, dass die Be- 
triebscontrolle in ihrem Bezirke sowohl von 
den Buchhaltungsexposituren, als auch von 
ihren übrigen Organen mit aller Strenge ge- 
handhabt werde. Aússerdem ist es ihre be­
sondere Pflicht in allen Fällen, wo sie von 
den Buchhaltungsexposituren, von den exmit- 
tirten Organen, oder auf anderem Wege An­
zeigen über eine unordentliche oder unred­
liche Gebahrung der unterstehenden Stationen 
erhalten, eine eingehende Untersuchung zu 
pflegen, und gegen die Schuldigen mit aller 
Strenge vorzugehen.

Ansonsten hat auch die Telegraphen- 
Oentralbuchhaltung die Verpflichtung, nicht 
nur darüber zu wachen, dass die buchhalte 
rische Controlle des Betriebsdienstes bei den 
Directionen pünktlich und in der vorgeschrie­
benen Weise ausgeübt werde, sondern auch 
dafür zu sorgen, dass die Controlle der Buch­
haltungsexposituren besonders bezüglich der 
externen Oorrespondenz mit Zuhilfenahme 
aller jener Mittel, welche ihr selbst zu Ge­
bote stehen, ergänzt werde. Zu diesem Behufe 
wird die Telegraphen-Centralbuchhaltung zeit­
weilig einzelne Rechnungen, oder auch ganze 
Parthien des von den Exposituren geprüften 
Materiales zur Ueberprüfung oder weiteren
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nalakat vagy állomásokat, melyekre vonatko­
zólag a beható ellenőrzést részéről szükséges­
nek tartja.

28. §. A központi távirdai számvevőség­
hez, a jelen utasításban felsorolt okmányok 
közül r e n d e s e n  beküldendők, és pedig :

a )  m i n d e g y i k  h ó  2 0 - á i g :

1. a határ ellenőrző állomások kimutatá­
sai, mellékleteikkel együtt;

2. a hitelezett magántáviratokról szóló 
jegyzékek, az azokhoz tartozó eredeti távira­
tokkal;

3. a kimutatások a mérsékelt díjazás mel­
lett feladott hirlaptáviratokról ;

b )  a  s z á m a d á s o k  b e k ü l d é s é r e  k ő v e t k e z ő  h ó  

ő - é i g  :

4 .  a hitelezett állami táviratok jegyzékei, 
az azokhoz tartozó eredeti táviratokkal és egyéb 
mellékletekkel ;

5. a díjmentes udvari táviratok ;
6. a havi statistikai kimutatások, a vasúti 

állomások forgalmáról ;
c) é v e n k é n t  m á r c z i u s  1 - é n :

7. az évi statistikai kimutatások, a vasúti 
állomások forgalmáról.

Ineontrirung einverlangen, ausser dem aber 
auch von Zeit zu Zeit den Directionen jene 
Linien oder Stationen bezeichnen, bezüglich 
deren sie ihrerseits eine eingehendere Con- 
trolle für nöthig erachtet.

§. 28. Der Telegraphen-Centralbuchhal­
tung sind von den in dieser Instruction an­
geführten Documenten r e g e l m ä s s i g  einzusen­
den. u. zw. :

a )  b i s  z u m  2 0 - t e n  e i n e s  j e d e n  M o n a t e s  :

1. die Nachweise der Grenzcontroll- 
Stationen, sammt Belegen;

2. die Yerzeichnisse über die creditirten 
Privattelegramme, mit den dazu gehörigen 
Originaltelegrammen;

3. die Nachweise über die gegen ermäs- 
sigte Gebühr aufgegebenen Zeitungs-Tele­
gramme ;

b )  b i s  z u m  5 - t e n  d e s  a u f  d i e  E i n s e n d u n g  

d e r  R e c h n u n g e n  f o l g e n d e n  M o n a t e s  :

4 .  die Yerzeichnisse über die creditirten 
Staatstelegramme mit den dazu gehörigen 
Originaltelegrammen und sonstigen Belegen ;

5. die gebührenfreien Hoftelegramme;
6. die monatlichen statistischen Ausweise 

über den Verkehr der Eisenbahnstationen;
c )  j ä h r l i c h  a m  1 - t e n  M ä r z  :

7. die statistischen Jahresausweise über 
den Verkehr der Eisenbahnstationen.
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A m. kir,

T i m l S Z A T l  R E N D E L Ë T E K
T A R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Minie toriam.

1 5 .  s z á m .  1 8 8 2 .  A u g u s z t u s  3 1 .

Tartalom  :
A „Budapest V. Józseftéren“ felállított postahivatal 
felhatalmazása nagyobb összegről szóló távirati pénz- 
utalványok közvetítésére. — Rendelet az üzleti biz­
tosítékul és bánatpénzül elfogadható értékpapírok 
kijelölése tárgyában. — Pótlékok a vonalrendhez. — 
Változások a magyarországi távírdák álladékában. — 
Változások az occupált területi távírdák álladéká­
ban. — A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. 
— Változások a „Táv. szabályok és díjtáblákban.“ — 
A nemzetközi táviró vonalokon elhárított, meglevő 

és újonnan beállt zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt :
Ermächtigung des in „Budapest V. Josefsplatz“ 
errichteten Postamtes zur Vermittlung von te le­
graphischen Geldanweisungen über grössere Beträge. 
— Verordnung bezüglich der Bezeichnung der als 
Betriebs-Cautionen in Vadien anzunehmenden W erth­
papiere. — Ergänzungen zur Linienordnung. — Aen- 
derungen im Stande der ungarischen Telegraplien- 
Stationen. — Aenderungen im Stande der Telegra- 
phen-Stationen des occupirten Gebietes. — A uf den 
Tarif bezügliche M ittheilungen. — Aenderungen in 
der „Telegraphen-Ordnung und Tarife.“ — A uf den 
internationalen Telegraphen-Liuien beseitigte, fort­
dauernde und neu eingetretene Störungen. — Perso­

nalien.

A „Budapest V. Józseftéren“ felállított posta- 
hivatal felhatalmazása nagyobb összegről 
szóló távirati pénzutalványok közvetítésére.

Ermächtigung des in „Budapest V. Josefsplatz“ 
errichteten Postamtes zur Vermittlung von 
telegraphischen Geldanweisungen über grössere 

Beträge.
25062/V. 1882.

A főváros területén „Budapest V. József­
iéi“1 elnevezéssel f. é. julius hó 15-én felál­
lított kincstári postahivatal, a nagyobb összegű 
postautalványok közvetítésére illetékes posta- 
hivatalokkal való forgalomban 500 írtig ter­
jedő távirati pénzutalványok felvételére felha­
talmaztatok, — kifizetéssel azonban nem fog­
lalkozik.

Miről a kir. távirdahivatalok ezennel ér- 
tesittetnek.

Das auf dem Gebiete der Haupstadt un­
ter der Benennung „Budapest V. Josefplatz“ 
am 15-ten Juli 1. J. errichtete Aerarialpost- 
amt ist im Verkehre mit den, zur Vermitt­
lung von grösseren Postanweisungen berufenen 
Postkassen, zur Annahme von telegraphischen 
Geldanweisungen bis zum Betrage von 500 fl 
ermächtigt worden ; mit der Auszahlung wird 
sich dieses Postamt jedoch nicht befassen.

Wovon die k. Telegraphenämter hiermit in 
Kenntniss gesetzt werden.

Budapest 1882. augusztus 3.

R e n d e l e t
ü z l e t i  b i z t o s í t é k u l  é s  b á n a t p é n z ü l  e l f o g a d h a t ó  

é r t é k p a p í r o k  k i j e l ö l é s e  t á r g y á b a n .

A m. k. pénzügyministernek f. é. junius 
hó 27-én 33062 sz. a. kelt körrendeleté ér­
telmében üzleti biztosítékul és bánatpénzül a

V e r o r d n u n g
b e z ü g l i c h  d e r  B e z e i c h n u n g  d e r  a l s  B e t r i e b s -  

C a u t i o n e n  i n  V a d i e n  a n z u n e h m e n d e n  W e r t h ­

p a p i e r e n .

Im Sinne der Circular-Verordnung vom 
27. Juni 1. J. Z. 33062 des k. ung. Finanz­
ministeriums können nachstehende Werth-

25486/V. 1882.
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budapesti illetőleg bécsi tőzsdén legutóbb 
jegyzett, de tizennégy napnál nem régibb napi ár­
folyam szerinti értékben és soha a névértéken 
felül, a következő értékpapírok fogadhatók el :

1. az összes magyar és osztrák állampa­
pírok kivétel nélkül, ide értve a földtehermen- 
tesitósi, szőlődézsma-váltsági, jelzálogos úrbéri 
váltsági kötvényeket, sóbánya-utalványokat és 
kamatozó (állami) pénztári jegyeket, állami 
sorsolási (nyeremény) kölcsönök sorsjegyeit 
(kötvényeit) a magyar állam tulajdonába át­
ment budapesti lánczhid, a magyar keleti és 
tiszavidéki vasutak elsőbbségi kötvényeit.

2. Az osztrák-magyar monarchia egyik 
vagy másik állama részéről kamatbiztositást 
élvező és teljes üzletben álló magyar és osz­
trák vasutak elsőbbségi kötvényei.

3. A magyar földhitelintézet záloglevelei 
és az osztrák-magyar bank, illetőleg a volt 
szab. oszt. nemzeti bank záloglevelei.

4. A többi hazai pénzintézetek által ki­
bocsátott záloglevelek, a mennyiben ezen in­
tézetek a m. kir. földművelés-, ipar- és keres­
kedelmi ministeriumhoz minden év kezdetén 
felterjesztendő, s ezáltal a pénzügyministerrel 
egyetórtőleg megbírálandó üzleti kimutatásaik­
ban igazolják, hogy üzletvezetésük a zálog­
levelek biztosításáról szóló 1876. évi XXXYI. 
t.-cz. egyes határozmányainak megfelel.

Ezek a magyar földhitelintézet és az osz­
trák-magyar bank záloglevelein kívül’a „pesti 
magyar kereskedelmi bank“, a „magyar álta­
lános földhitel-részvény-társaság“ és a „ma­
gyar jelzálog-hitelbank“ záloglevelei. 5

5. A mi a takarékpénztári könyvecskéket 
illeti, megengedtetik, hogy legfeljebb egy évre 
terjedő ügyleteknél, jó hírnévnek örvendő 
helybeli vagy kerületbeli takarékpénztárak be­
téti könyvei pénzügyi hatóságok és hivatalok 
részéről biztositékúl 5000 frt erejéig névérték­
ben elfogadtassanak.

papiere, im Werthe des auf der Budapester 
beziehungweise Wiener Börse letztgezeichne­
ten, über 14 Tage nicht älteren Courses, und 
nie über den Nominal-Werth als Betriebs- 
Cautionen und Yadien angenommen werden :

1. Alle ungarischen und österreichischen 
Staatspapiere ohne Ausnahme, inbegriffen die 
Grundentlastungs-, die Weinzehent-Entschä- 
digungs-, die Hypothekar-Urbarial-Entschä- 
digungs-Obligationen, die Salinenscheine, die 
verzinslichen (Staats) Cassenscheine, die mit 
Verlosungen (Gewinn) verbundenen Staats- 
anleihen-Lose (Obligationen) und die Priori­
täts-Obligationen der in das Eigenthum des 
ungarischen Staates übergangenen Budapester 
Kettenbrücke, ungarischen Ost- und Theis- 
bahnen.

2. Die Prioritäts-Obligationen jener un­
garischen und österreichischen Eisenbahnen, 
welche von einem oder dem anderen Staate 
der österreichisch-ungarischen Monarchie eine 
Staatszinsengarantie geniessen und in vollkom­
menen Betriebe stehen.

3. Die Pfandbriefe der ungarischen Bo­
denkreditanstalt, und die Pfandbriefe der 
österreichisch ungarischen Bank resp. der gewe­
senen österreichischen Nationalbank.

4. Die von den übrigen heimischen Geld­
instituten hinausgegebenen Pfandbriefe, inso- 
ferne diese Institute in alljährig am Anfang 
des Jahres an den kön. uog. Minister für 
Ackerbau, Industrie und Handel vorzulegen­
den, und durch denselben im Einvernehmen 
mit dem Finanzminister zu prüfenden Be­
triebsausweisen rechtfertigen, dass ihre Be­
triebsleitung den Bestimmungen des XXXVI. 
Gesetzartikels vom Jahre 1876 betreff der 
Garantirung der Pfandbriefe entspricht.

Diese sind , ausser den Pfandbriefen 
der ungarischen Bodenkreditanstalt und der 
österreichisch-ungarischenBank, die Pfandbriefe 
der „Pester ungarischen Oomerzialbank“, der 
ungarischen allgemeinen Bodenkredit-Aktien- 
Gesellschaft“ und der „ungarischen Hypothe- 
kar-Creditbank“ .

5. Betreff der Sparcassa-Biicheln wird 
gestattet, dass bei Geschäften, welche sich 
höchstens auf ein Jahr erstrecken die Einlags- 
Bücher der sieh eines guten Rufes erfreuen­
den hiesigen, oder bezirklichen Spaarkassen, 
von Seite der Finanzbehörden und Aemter 
als Caution bis zu 500 Gulden im Nominal- 
Werthe angenommen werden.
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Miről a m. kir. távirdahivatalok az 1876. 
évi 23516 IX (T. R. T. 1876. 21.) 1879. évi
30434 (T. R. T. 1879. 22.) az 1880 évi
17202 IX. (T. R. T. 1880. 9.) és az 1882.
évi 11012. V. (T. R. T. 1882. 5.) sz. a. ki­
adott rendeletek kapcsában tudomásul és mi­
heztartás végett értesittetnek.

Hievon werden die köuigl. Telegraphen- 
Aemter im Nachhange zu den Verordnungen 
Z. 23516/IX. vom Jahre 1876 (T. R T. Nr. 21 
ex 1876). Z. 30434 vom Jahre 1879 (T. R. T. 
Nr. 22 ex 1879). Z. 17202/IX. vom Jahre 
1880 (T. E.T. Nr. 9 ex 1880) und Z. 11012/V 
vom Jahre 1882 (T. R. T. Nr. 5 ex 1882) 
zur Kenntnissnahme und Darnachachtung ver­
ständigt.

Budapest 1882. augustus 3.

Pótlékok a vonalremihez. | Ergänzungen zur Linienorclnung.
19978/V. 1882.

A  v o n a l r e n d  1 1 7 . ,  1 2 0 .  é s  1 2 1 .  l a p j a i n  

j a v í t a n d ó  é s  p e d i g  :

A dunagőzhajózási társaság üszögh-sza- 
bolcsi távirdavezetóke 2. [rovatában beírandó 
Üszögh helyett „Pécsbánya“ — továbbá az 
5. rovatba Üszögh elébe „Pécsbánya.“

A déli vasút lajthaujfalu-ebenfurti vezeté­
kénél beírandó a 3. rovatba, „Wr.-Neustadt“, 
végre

Az első erdélyi vasút déva-petrozséuyi 
vezetékénél, beírandó a 3. rovatba „Petrozsény“.

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 1 7 .  

1 2 0  u n d  1 2 1  z u  r e J c t i f  s i r e n  u .  z w .  :

Bei der Leitung Üszögh-Szabolcs der 
Donau-Dampfschifffahrts-Gesellschaft ist ein- 
zutrageu, iu der 2. Rubrik, anstatt Üszögh 
,,Pécsbánya“ — feruers in die 5. Rubrik vor 
Üszögh „Pécsbánya.“

Bei der Leitung Lajthaujfalu-Ebenfurt 
der Südbahn ist einzutragen, in die 3-te Rub­
rik ,,Wr.-Neustadt“, endlich

Bei der Leitung Déva-Petrozsény der er­
sten Siebenbürger-Bahn ist einzutragen, in 
die 3. Rubrik „Petrozsény“.

Budapest, 1882. augusztus 1.

25741/V. 1882.
Füzesgyarmathtól, Berettyó-Ujfalu és De­

recskén át Debreczenig, továbbá Hajdú-Böször­
ménytől—Tiszadobig egyes, Büd-Szt.-Mihály és 
Tiszalök közt pedig visszatérő vezetékkép, ket­
tős uj vonal felállítása folytán, valamint a 
tátrafüredi állomásnak a 318. számú vezeték­
ről a 62. számú vezetékre lett átkapcsolása 
folytán, a vonalrend 27., 78., 97. és 100. lapjain 
javítandó és pedig:

A 62-ik számú vezetéknél beírandó az 
5. rovatba Igló után „Tátrafüred.“

A 418-ik számú vezetéknél törlendő a
4-ik rovatban „Tátrafüred“.

A 413-ik számú vezetéknél beírandó a
4- ik rovatba Hajdúnánás után „Büd-Szt.-Mihály 
és Tiszalök“, végre

A 427-ik számú vezetéknél beírandó a 
3-ik rovatba Füzesgyarmath helyett „Debre- 
czen“ — továbbá a 4-ik rovatba Füzesgyar- 
math után „Derecske és Debreczen“ és az
5- ik rovatba „Berettyó-Ujfalun vizsgálatra“.

In Folge Errichtung einer einfachen 
Leitung von Füzesgyarmath über Berettyó- 
Ujfalu und Derecske bis Debreczen, dann von 
Hajdú-Böszörmény bis Tiszadob und einer 
Schleifenleitung von Büd-Szt.-Mihály bis Tisza­
lök, — sowie in Folge Umschaltung der Station 
Tátrafüred von der Leitung Nr. 318 in jene 
Nr. 62, — ist die Linienordnung aufSeiten 27. 
78, 97 und 100 zu rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 62 ist einzutragen, 
iu die 5-te Rubrik nach Igló „Tátra-Füred“ .

Bei der Leitung Nr. 318 ist zu streichen, 
iu der 4 Rubrik „Tátrafüred“.

Bei der Leitung Nr. 413 ist einzutragen, 
in die 4. Rubrik nach Hajdu-Nánás „Büd- 
Szt.-Mihály und Tiszalök“, endlich

Bei der Leitung Nr. 427 ist einzutragen, 
in die 3. Rubrik anstatt Füzes-Gyarmath 
„Debreczen“ — ferners in die 4. Rubrik nach 
Füzes-Gyarmath „Derecske und Debreczen“ 
und in die 5. Rubrik „Berettyó-Ujfalu zur 
Untersuchung“.

Budapest 1882, augusztus 9.

-4
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25071/V. 1882.
A  v o n a l r e n d  1 3 6 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó  :

Az osztrák államvasút fehértemplom-ani- 
nai vezetékénél beirandó a 4-ik rovatba, Ora- 
vicza után „Lissava és Krassova“, ellenben 
ugyanezen állomások nevei törlendők az ö-ik 
rovatban.

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 3 6  s u  

r e c t i f i s i r e n  :

Bei der Leitung Fehértemplom-Anina der 
österreichischen Staatseisenbahn ist einzutra­
gen, in die 4. Rubrik nach Oravicza „Lissava 
und Krassova;“ hingegen sind diese Stations- 
Namen in der 5. Rubrik zu streichen.

Budapest, 1882. augusztus 4.

25589/V.
A  v o n a l r e n d  1 3 5 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó  :

Az osztrák államvasut czegléd-szegedi 
vezetékénél beirandó az 5-ik rovatba „Do- 
rozsma“.

Budapest, 1882.

1882.
D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 3 5  s u  

r e c t i f i s i r e n  :

Bei der Leitung Czegléd-Szeged der öster­
reichischen Staatsbahn ist einzutragen, in 
die 5. Rubrik „Dorozsma“. 

augusztus 4.

26563/V 1882.
A Sziszek és Kosztajnicza között fennál­

lott távirdavonalnak a sziszek-doberlini vasút 
mellé lett áthelyezése, valamint a petrinjai 
visszatérő vezetéknek és a Sziszek-Kutina kö­
zött fennállott távirdavonalnak lebontása és az 
ezzel kapcsolatos egyéb változások folytán, a 
vonalrend 73. és 107. lapjain javítandó és 
pedig :

A 292. számú vezetéknél beirandó a 3. 
rovatba Ujgradiska helyett „Pozsega“ ; továbbá 
a 4. rovatba a jassenováci állomás után ,b u ­
tina és Ogradiska“ (mely két állomás vissza­
térő vezetékkel lett bekapcsolva), valamint az 
ujgradiskai állomás után „Pozsega“ ; — ellen­
ben ugyanezen rovatban törlendő „Petrinja“ .

A 464. számú sziszek-pozsegai vezeték 
egészen törlendő.

In Folge der Abtragung der zwischen 
Sissek und Kostajnicza bestandenen Telegra­
phenlinie und Verlegung derselben an die 
Sissek-Doberliner Eisenbahn, sowie der Ab­
tragung der Schleifenleitung nach Petrinja 
und der Telegraphen-Linie Sissek-Kutina und 
einiger anderer hiemit verbundenen Aende- 
rungen, ist die Linienordnung auf Seite 73 
und 107 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 292 ist einzutragen, 
in die 3. Rubrik anstatt Ujgradiska „Pozsega“, 
— weiters in die 4. Rubrik nach der Station 
Jassenováez „Kutina und Altgradiska“ (welche 
mittelst Schleifenleitungen eingeschaltet wur­
den) und nach Ujgradiska „Pozsega“ ; hin­
gegen ist in derselben Rubrik zu streichen 
„Petrinja“ .

Die Leitung Sissek-Pozsega Nr. 464 ist 
gänzlich zu streichen.

Budapest, 1882. augusztus 10.

27115/V. 1882.
A  v o n a l r e n d  1 2 4 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó  :

A m. kir. államvasutak budapest-salgó- 
tarjáni vezetékénél a 4. rovatban törlendő 
„Rákos-Csaba és Rákos-Keresztur“, ellenben a 
budapest-hatvani vezetéknél beirandó a 4. ro­
vatba „Rákos-Csaba és Rákos-Keresztur“ .

D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 2 4  

s u  r e l c t i f m r e n :

Bei der Leitung Budapest-Salgótarján der 
k. ung. Staatsbahnen ist zu streichen, in der 
4. Rubrik „Rákos-Csaba und Rákos-Keresz­
tur“ ; dagegen ist bei der Leitung Budapest- 
Hatvan einzutragen „Rákos-Csaba und Rákos- 
Keresztur.“

Budapest, 1 8 8 2 . augusztus 14.
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27236/V
A 306. számú vezeték báttaszék-mohá- 

csi részének a báttaszék-szegzárdi vonalrész 
oszlopaira lett áthelyezve és a 396. számú 
szegzárd-gyönki vezetékkel lett összekötése 
folytán a vonalreud 76. és 94. lapján javí­
tandó, és pedig :

A 306. számú vezetéknél beírandó a har­
madik rovatba Mohács helyett ,,Gyönk“ to­
vábbá törlendő a 4-dik rovatban „Mohács“ és 
ugyanezen rovatba beírandó, Bonyhád után 
Szegzárd, Zomba, Lengyel, Högyész és 
Gyönk. A 396. számú vezeték egészen törlendő.

Budapest, 1882

. 1882.
Zufolge Uebertragung des Streckenthei- 

les Báttaszék-Mohács, der Leitung Nr. 306, 
auf das Gestänge des Linientheiles Báttaszék 
Szegzárd und Verbindung desselben mit 
der Linie Szegzárd-Gyönk Nr. 396, ist die 
Linienordnung auf Seiten 76 und 94 zu rekti- 
fiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 306 ist einzutragen, 
in die 3. Rubrik anstatt Mohács „Gyönk“ ; 
weiters ist zu streichen, in der 4. Rubrik 
„Mohács“ und in derselben Rubrik ist einzu­
tragen, nach Bonyhád „Szegzárd, Zomba, 
Lengyel, Högyész und Gyönk.“

í. augusztus 14.

27495/V. 1882.
A  j a s l c a i  u j  m e l l é k á l l o m á s  m e g n y i t á s a  

f o l y t á n  a  v o n a l r e n d  7 1 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó  é s  

p e d i g  :

A 285. számú zágráb-zenggi vezetéknél 
beírandó, a 4. rovatba, Zágráb után „Jaska“.

I n  F o l g e  E r ö f f n u n g  d e r  n e u e n  N e b e n - 
s t a t i o n  J a s k a ,  i s t  d i e  L i n i e n o r d n u n g  a u f  S e i t e  

7 1  s u  e r g ä n z e n ,  u .  z w .

Bei der Leitung Agram-Zengg Nr. 285 
ist einzutragen, in die 4. Rubrik nach Zágráb 
„Jaska“.

Budapest, 1882. augusztus 17.

27745/V.
A  v o n a l r e n d  1 2 5 .  l a p j á n  j a v í t a n d ó  :

A m. kir. államvasutak salgó-tarján-rutt- 
kai vezetékénél beírandó, a 4. rovatba, János- 
hegy után „József-gőzfűrész.“ <

Budapest, 1882.

1882.
D i e  L i n i e n o r d n u n g  i s t  a u f  S e i t e  1 2 5  z u  

r e k t i f i z i r e n , u n d  z w a r  :

Bei der Leitung Salgó-Tarján-Ruttka der 
k. ung. Staatsbahnen ist einzutragen, in die 
4. Rubrik nach Jánoshegy „József-gőzfürész“ 
(Dampfsäge).
augusztus 21.

Változások a magyarországi távírdák álla 
dékában.

26977/V.
A trónörökös ő csász. és kir. fenségének 

B o l d o g f a l v á n  való tartózkodása alatt a neve­
zett helyen f. évi julius hó 30-tól a f. évi 
augusztus hó 8-ig egy m. kir. udvari táv. ál­
lomás volt megnyitva.

Az osztrák államvasút-társaság oravieza- 
aninai vonalrészén fekvő L i s s a v a  és K r a s s o v a  

nevű vasút üzlet-távirda állomások állami és 
magán táviratok kezelésére felhatalmaztattak

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

1882.
Während des Aufenthaltes Sr. kais. und 

königl. Hoheit des Kronprinzen in B o l d o g f a l v a  

ist daselbst vom 30-ten Juli bis 8-ten August 
1. J. eine kön. ung. Hof-Telegraphen-Statiou 
etablirt gewesen.

Die entlang der Theilstrecke Anina-Ora- 
vicza, der österreichischen Staatseisenbahn- 
Gesellschaft liegenden Bahnbetriebs-Telegra- 
phen-Stationen L i s s a v a  és K r a s s o v a , wurden
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és ebbeli működésüket f. é. augusztus hó 1-óu 
megkezdették.

Nevezett állomások a magyar-szerb ha­
társzéli díjövbe esnek és a táviratok közvetí­
tése végett a f e h é r t e m p l o m i  m. kir. állam- 
távirda-állomáshoz lettek beosztva.

zur Manipulation von Staats- und Privattele­
grammen ermächtigt und haben ihre diesbe­
zügliche Punktion mit 1. August d. J. be 
gönnen. Diese Stationen liegen im ungarisch­
serbischen Grenz-Kayon und wurden behufs 

I Vermittlung ihrer Telegramme der k. ung. 
Staatstelegraphen-Station F e h é r t e m p l o m  zuge­
wiesen.

A m. kir. államvasutak budapest-ruttkai 
vonala mentén fennálló jánoshegyi és turcseki 
állomások között fekvő „ J ó z s e f  g ő z  f ű r é s z '  ■ 

nevű uj vasútiizleti távirda-állomás, állami és 
magántáviratok kezelésére is felhatalmaztatott 
és ebbeli működését f. é. augustus hó 12-én 
megkezdette.

Ezen állomás ellenőrzés, valamint a táv­
iratok közvetitése végett a l o s o n c z i  m. kir. 
állam-távirdaállomáshoz lett beosztva.

J a s k á n ,  Zágráb megyében a 285. sz. ve­
zetéken, f. év augusztus hó 13-án egy uj, a 
postával egyesitett államtávirdaállomás, korlá­
tolt napi szolgálattal nyittatott meg, mely a 
z á g r á b i  gyüjtőállomáshoz lett beosztva. Hivó- 
jele „Ja“.

Az osztrák államvasut nyitra-tapolcsányi 
vasutrésze mentén fekvő s a r l u s l c a ,  ü z b é g l i i ,  

s z o m o r f a l v a i  és l a d á n y i  üzlettávirda-állomásai 
f. é. September hó 1-től állami és magán-tá­
viratok kezelésére felhatalmaztattak.

Die zwischen den, entlang der Theil- 
strecke Budapest-Kuttka der k. ung. Staats­
bahnen liegenden Stationen Jánoshegy und 
Turcsek errichtete neue Eisenbahn-Betriebs- 
Telegraphen-Station Namens „ J ó z s e f  g ö z f ü -  

r é s z 11 wurde zur Manipulation von Staats- und 
Privattelegrammen ermächtigt, und hat ihre 
Punktion mit 12. August 1. J. begonnen. 
Dieselbe ist zur Gontrolle und Vermittlung der 
Telegramme der k. u. Staatstelegraphen-Sta- 
tion L o s o n c z  zugewiesen.

Zu J a s J c a , im Agramer Comitate, wurde 
am 13. August 1. Js. auf der Leitung Nr. 285 
eine neue, mit der Post vereinigte Staats 
telegraphen-Station, mit beschränktem Tages­
dienste eröffnet, und der Sammelstation 
A g r a m  zugewiesen. Das Bufzeichen derselben 
ist „Ja“.

Die auf der Theilstrecke Nyitra-Tapol- 
csán der österr. Staatsbahn gelegenen Eisen­
bahnbetriebs-Stationen S a r l u s l c a , Ü z b ê g h .  S z o -  

m o r f a l v a  und L u d á n y  wurden vom 1-ten Sep­
tember 1. J. an, zur Manipulation von Staats­
und Privattelegrammen ermächtigt.

2698 9/V 1882.
A magyar államvasutak k r i v á n y i  állomása 

„K r i v á n y - B e t v a “ uj elnevezést nyert.

Erről a távírdák azon figyelmeztetéssel 
értesíttetnek, hogy az oda feladandó táviratok 
czimezésénél jövőre az uj nevet használják.

Die Eisenbahnbetriebs-Station K r i v á n y ,  

der k. ung. Staatsbahnen, hat die neue Be­
nennung K r i v d n y - D e t v a  erhalten.

Hievon werden die Telegraphen-Aemter 
milder Weisung verständigt, dass sie in Hin­
kunft bei den nach diesem Orte zur Aufgabe 
gelangenden Telegrammen diese neue Benen­
nung zu gebrauchen haben.

Változások az occupált területi távírdák 
álladékában.

Galjevanjeva és Maglaj a/Verbas időleges 
táv. állomások Boszniában f. hó 24-én bezá­
rattak ; ellenben katonai táv. állomás Cemerno 
Herczegovinában folyó hó 5-től N szolgála­
tot tart.

Aenderungen im Stande derTelegraphen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Die temporäre Telegraphen-Station Galje­
vanjeva und Maglaj a/Verbas in Bosnien 
sind am 4. d. Mts. geschlossen worden ; hin­
gegen hält die Militär-Telegraphen-Station 
Oemerno in der Herzegowina seit 5-ten d. 
Mts. N Dienst.
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A dijszabályzatra vonatkozó közlemények 
Egyiptom.

Az egyiptomi levelezésre vonatkozólag a 
f. é. „T. R. T.“ 13. számában közlött meg­
szólítások alól, újabban vett értesítések szerint 
az Eastern társulat által jelenleg kezelt és a 
Khedive fennhatósága alatt álló egyiptomi 
táv. állomások az államlevelezósre nézve ki­
veendők.

Továbbá értesittetnek a távírdák, hogy 
f. hó 10-től az egyiptomi vonalok Suez és Kairo 
valamint f hó 21-től Egyiptommal via El- 
Arich a szárazföldi nemzetközi összeköttetés 
megszakadt. Ennek folytán az egyiptomi állo­
mások közül csakis Alexandria és evvel Port- 
Said, a malta-, candia- és larnacai kábeleken 
és Suez az adeni kábeleken át állanak a nemzet­
közi hálózattal távirati összeköttetésben.

Az Alexandriába szóló és o három út 
bármelyikén továbbítandó táviratokra vonat­
kozólag megjegyeztetik, hogy azok csakis a 
feladó felelőssége mellett veendők fel.

A Suezbe per Aden intézett táviratok 
szódíja pedig a következő :

1. Via Törökország (Paö) 4 frt 18 kr.
2. ,, Oroszorsz.(Djulfa-Bushir)4 frt30 kr.

Arabia.
Az Eastern társulat egyiptomi vonalai Port- 

Said és Suez közt meg lévén szakadva, ezek­
nek helyreállításáig a közlekedés A d e n -nel 
csak via Faö, vagy Djulfa-Bushire—Bombay 
lehetséges. E körülmény folytán az A d c n - h s  

szóló táviratok szavonkénti díja a következő :

1 Via T ö r ö k o r s z á g i F a ô - B om b ay ) 3 frt 43 kr.
2. Via O r o s z o r s z á g  (Djulfa, Bushire-Bom- 

bay) 3 frt 55 kr.
Dél-Afrika.

Az Eastern társulat egyptomi vonalainak 
helyreigazításáig a Dél-Afrikába és a jóre- 
ményfoki gyarmatokra szóló táviratok díjazá­
sához az előbbeni közleményben „Arabia“ 
rovat alatt meghatározott adeni díjak veendők, 
melyhez azután még hozzáadandók a „Távirási 
szabályok és díjtáblák“ 49-ik lapján közölt 
további díjak.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Egypten.

Laut neueren Informationen sind von 
der, in Bezug auf die egyptische Correspon- 
denz im Nr. 13 des „T. R. Tára“ ex 1882 
mitgetheilten Beschränkungen, die durch die 
Eastern Comp, betriebene und unter der Su­
prematie des Khedive stehenden egyptischen 
Telegr.-Stationen bezüglich der Staatscorres- 
pondenz ausgenommen.

Weiters werden die Telegraphenämter 
verständigt, dass seit 10-ten d. Mts die egyp­
tischen Linien zwischen Suez und Cairo, wie 
auch seit 21-ten d. Mts. die Verbindung ihrer 
Linien mit dem internationalen Netze über 
El-Arich unterbrochen sind. In Folge dessen 
sind von den egyptischen Stationen nur 
Alexandrien und von da aus Port-Said mit­
telst Cabeln mit Malta- Candia- Larnaca, und 
Suez mittelst Cabel mit Aden und hiedurch 
alle drei Stationen mit dem internationalen 
Netze in Verbindung.

Bezüglich der nach Alexandrien lauten­
den und auf einen der drei benannten Via’s 
befördernden Telegramme wird bemerkt, dass 
selbe nur auf Gefahr des Aufgebers aufge­
nommen werden können.

Die Worttaxe der nach Suez über Aden 
lautenden Telegramme aber ist die folgende:

1. Via Türkei (Faö) 4 fl. 18 kr.
2. ,, Russland (Djulfa Bushir) 4 fl. 30 kr.

Arabien.
Nachdem die egyptischen Linien der 

Eastern Comp, zwischen Port-Said und Suez 
unterbrochen sind, so ist bis zur Herstellung 
derselben die Communication mit A d e n  nur 
über Faö oder Djulfa, Bushire-Bombay mög­
lich. Dem zufolge ist die Worttaxe nach A d e n  

die folgende :
1. Via T ü r k e i  (Faö-Bombay) 3 fl. 43 kr.
2. Via R u s s l a n d  (Djulfa-Bushire-Bombay) 

3 fl. 55 kr.
Süd-Afrika.

Bis zur Herstellung der egyptischen Li­
nien der Eastern Compagnie sind die Taxen 
bis Aden für den nach Süd-Afrika oder nach 
den Cap-Colonien gerichteten Telegramme 
aus der vorhergehenden mit „Arabien“ betittel- 
ten Mittheiluug zu entnehmen, wozu noch die 
weiteren, auf Seite 76 der „Telegraphen-Ord­
nungen und Tarife“ ausgesetzteu Taxen zu­
gerechnet werden.
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Eastern kabel-társulat.
Az Eastern társulat Alexandria és Port- 

Saïd között egy tengeralatti kábelt rakott le 
és ezt a nemzetközi levelezésre kinyitotta. A 
Port-Saïd-ba intézett táviratok egyelőre csak 
is a feladó felelősségére veendők fel, és a 
melyek után az Alexandriáig szóié díjon felül, 
a nevezett cabel díja fejében, szavonként még 
25 kr. szedendő be.

Eastern Compagnie.
Die Eastern Compagnie hat zwischen 

Alexandrien und Port-Saïd ein unterseeisches 
Cabel gelegt und dieses dem internationalen 
Verkehre übergeben. Die nach Port-Saïd lau­
tenden Telegramme sind einstweilen nur auf 
Gefahr des Aufgebers aufzunehmen und nach 
ihnen ausser der bis Alexandrien entfallende 
Gebühr, nach einem jeden Worte noch 25 kr. 
als die Taxe des genannten Cab eis, einzu­
heben.

Változások a „Távirási szabályok és díj­
táblákéban.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 28., 
29. és 30. lapján bevezetendő :

M a j u r  .  .  . 1 0

S u n j a  .  . . .  1 5

V o l i n j a  .  . . .  4 0

Egyiptom.
A török távirda-igazgatás a lattaquié-

larnaca-alexandriai viát f. évi julius hó 20-án 
a nemzetközi levelezésre megnyitotta. Ennek 
folytán a „Távirási szabályok és díjtáblák“
50-ik lapján az Egyiptomba szóló táviratokra 
nézve mint 4-ik via beírandó :

Alexandria I. öv. II. öv.

e g y  s z ó
írt. kr. frt. kr. f r t .  kr.

4. V ia - . T ö r ö k o r s z á g

(Lattaquié-Larnaca) 110 l|23 135

Amerika.
A franczia társulat brest-st.-pierre-new- 

yorki kábele f. hó 21-én helyreállittatván, í  

forgalomnak újólag átadatott.

Aenderungen in der „Telegraphen-Ordnung und
Tarife.“

Auf Seiten 32, 33 und 34 der „Tele­
graphen-Ordnung und Tarife“ ist einzutragen :

M a j u r  .  . . 1 0

S u n j a  . . .  1 5

V o l i n j a  . . .  4 0

Egypten.
Die türkische Telegraphen-Verwaltung hat 

die Via Lattaquié - Larnaca - Alexandria am 
20. Juli 1. J. für die internationale Corre- 
spondenz eröffnet. Hiedurch ist auf Seite 53 
der „Telegraphen - Ordnung und Tarife“ für 
die nach Egypten bestimmten Telegramme 
noch als 4-te Via einzutragen :

Alexandria | I. Zone II. Zone 

E i n  W o r t  
fl. |kr. fi. kr fl. kr.

4. Via T ü r k e i

kLattaqaié-Larnaca) M O  1 2 3  1 3 5

Ez alkalommal a nevezett kábel-társulat 
elfogadta az Anglo-American és a D. TJ. St. 
Kábel-társulatok által kölcsönösen felemelt 
kábel-díjakat.

Utasittatnak ennek folytán a távírdák, 
hogy a „Távirási szabályok és díjtáblák 37., 
38. és 39. lapján a Comp. Française P. Q. 
rovata alatt levő díjakat, valamint a rovatok

Amerika.
Das von Brest über St. Pierre nach 

New-York gehende Cabel der französischen 
Gesellschaft ist am 21-ten d. Mts. hergestellt 
und dem Betriebe neuerdings übergeben 
worden.

Bei dieser Gelegenheit hat die genannte 
Gesellschaft die von der Anglo-American und 
der D. U. St. Cabel-Gesellschaften gemein­
schaftlich erhöhten Cabel-Taxen angenommen.

Demnach werden die Teleg.-Aemterbeauf- 
tragt auf Seiten 41, 42 und 43 der „Telegraph.- 
Ordnung und Tarife“, sowohl den Kopf der mit 
Comp. Française P. Q. bezeichneten Rubrik
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fejeit is húzzák keresztül és a megelőző rovat 
fejét a következő módon egészítsék ki :

Anglo-American, Direct United St. Cabel, 
Deutsche vereinigte Cabel - Gesellschaft via 
Emden-Valencia, Comp. Française P. Q.

Továbbá a 42-ik lapon felülről a 17-ik 
sorban 6 frt 58 kr. helyett 7 frt 20 kr. Írandó.

als auch die ganze Rubrik zu streichen, und 
den Kopf der vorhergehenden Rubrik auf fol­
gende Weise zu ergänzen :

Anglo-American, Direct United St. Cabel, 
Deutsche vereinigte Cabel - Gesellschaft via 
Emden-Yalencia, Comp. Française P. Q.

Weiters ist auf Seite 46 in der Zeile 18 
statt 6 fl. 58kr. — „7 fl 20 kr.“ zu schreiben. 
Schliesslich ist auf Seite 41 in der 1-ten Zeile 
das Wort E m d e n  zwischen die Wörter L o n d o n  

und o d e r  einzuschalten. Es soll demnach 
heissen :

B )  D i e  v o n  L o n d o n , E m d e n  o d e r  B r e s t  

a b  z u  z a h l e n d e n  G e b ü h r e n  n a c h  d e m  e t c .

A nemzetközi táviró-vonalokon 

a) elhárított zavarok :

Auf den internationalen Telegraphen- 
Linien

a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellung

A japáni szárazföldi vonalok Nagasakitól 1882. aug. 6. 

1882. jun. 8.

1882. aug. 7.
Die japanesischen Landlinien von Nagasaki

\Rio Grande do Sul — Montevideo 9.
/Brest—St. Pierre (a francziatár-, 

Kábelek ( sulat kábele f 
Cahpln (  (von der französi-l „ márcz. 20. » 21.

\  sehen Gesellschaft' 
/Shanghai—Nagasaki . . . . » aug. 18. » - 23.

b) El nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) Fortdauernde und neueingetreteneStörungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé \  

Die Landlinien in Mexico v. Veracruz in der Richtung gegen Süd-Ost J 
, , ) Brest—S t. Pierre (az Anglo-American társulat kábele) í 

p ‘ft, 6 „ „ (von der Anglo-American Gesellschaft) j 
St.-Thomas—St.-Kitts . . . . .

Az Eastern-társulat vonalai Egyiptomban .  . . .  )  

Die Linien der Eastern Comp, in Egypten )  

Az egyptomi szárazföldi vonalok Alexandria és Cairo közt . í 
Die egyptischen Landlinien zwischen Alexandrien und Kairo J 
Az egyiptomi szárazföldi vonalok Kairo és Suez között . \  

Die egyptischen Landlinien zwischen Cairo und Suez . )

1881. april 13.

1882. márczius 20. 
„ april 12.

julius 10.

. 19-

n aug. 10.
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Kinevezések.
Távirdakezelőkké kineveztettek a következő távirdai kezelőjelöltek: (15104/V. 1882. julius 21.)

Y á r a d y  T e r é z ,  Esztergomba; B i e m e r  S a r o l t a ,  Érsekújvárra ; H ö 1 s z k y 
K á r o 1 y n é, Rózsahegyre ; T a m á s  A n t a l n é  szül. P é t  r ü s s  M á r i a ,  Szegedre ; 
B a n c a l a r i  D o m o k o s n é  szül. H e r m a n n  P a u l i n ,  Miskolczra ; M a d z s á r 
B é 1 á n é szül. H á b o r y J a n k a ,  Nagy-Károlyba ; O r p h a n i d e s  J á n o s n é ,  szül. 
R a s k ó  E l e o n o r a ,  Váczra ; L a k o s  I m r é n é  szül. P é c s k a y I l o n a ,  Czeglédre; 
Ö h l K a t a l i n  és L e h m a n n  S t e f á n i a ,  Szombathelyre.
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Megbízatások :
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek:

V a j d a  L a j o s ,  Tapolczán, 1882. julius 1-től (2841. ig. B. 1882. julius 5-én.) 
B á n d y  V i k t o r i a ,  Tiszalökön ; L u k á c s  F e r e n c ? , ,  Büd-Szent-Mihályon. 

mindkettő 1882. julius 6-tól. (5553. ig. D. 1882. julius 6.)
B a l o g h  J á n o s ,  Derecskén, 1882. julius 8-tól (5642. ig. D. 1882. julius 7.)
S z a 1 a y J á n o s .  Hajdú-Nánáson, 1882. julius 17-től. (6014. ig. D. 1882. julius 17)

Áthelyezések :
N i c o l i t s  J a k a b  távirdatisz, Temesvár-Józsefvárosból — Budapestre ;
L e i d 1 M i h á l y  távirdakezelő, Resiczáról — Temesvár-Józsefvárosba;
S t e p á n  Z s ó f i a  távirdakezelő, Nagy-Becskerekről — Resiczára;
K o z e n k a y  I r m a  távirdakezelő, Temesvárról — Nagy-Becskerekre ;
R a c s o v  G y ő z ő n é  távirdakezelő, Temesvár-Józsefvárosból az ottani főállomás­

hoz. (24000/V. 1882. julius 19.)
N e m e c s k a y  I s t v á n  távirdai vonalőr, hivatalszolgai teendőkre, Zólyomból — 

Budapest-várba. (23633/V. 1882. julius 19.)
U n g á r  G y ő z ő  távirdatiszt, Trencsénből — és B a c z o n i  J ó z s e f  távirda- 

tiszt, Nagy-Mihályból — Budapestre ; N a g y  I s t v á n  rózsahegyi, B a r i c z k y  J á n o s  
érsekujvári, L e n c z  I s t v á n  esztergomi és G ö m ö r y  J ó z s e f  szombathelyi távirda- 
kezelők, Budapestre; D v o r s á k j ó z s e f  távirdakezelő, Szombathelyről — Nagy-Mihályba. 
(15104/V. 1882. julius 21.)

S t ö l c z e r  A r a n k a  távirdakezelő , Budapest-várból — Pécsre ; V e 1 ő s y 
L i p ó t n é szül. W e i t h o f e  r A u g u s z t a  távirdakezelő , Székes-Fehérvárról — 
Budapest-várba és A v r a m o v i t s  F r a n c z i s k a  távirdakezelő, Pécsről •— Székes- 
Fehérvárra. csere utján. (6040. ig. B. 1882. julius 26.)

Halálozások :
E i s e l e  J á n o s  postamester és szerződött távirdakezelő Tememben 1882. junius 

30-án. (1676. ig. T. 1882. julius 7.)
M a n n  V l a d i m i r  távirdatiszt Nagyszebenben, 1882. julius 7-én. (1686. ig. T. 

1882. julius 7.)
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N e f e r o v i é  F e r e n c z távirdatiszt Zágrábban, 1882. Julius 20-án. (2900. ig. Z. 
1882. julius 20.)

G a r a y  J á n o s  távirdaigazgatósági titkár Budapesten 1882. julius 10. (25411/V. 
1882. julius 29.) _________

Nyugdijaxások :
B i a s  e h  J ó z s e f  távirdai hivatalszolga Teraesvárott, véglegesen. (21159 /V. 

1882. julius 8.)
U r s u l e s e u  T i m ó t távirdakezelő Temesvárott, véglegesen. (19446/V. 1882. 

julius 2-án.)

Vegyesek :
Megbízott kezelők :

L a c z h á z á n :  Stassik Matild helyett: H u s z á r  A n t a l .  (5695. ig B. 1882 
julius 9-én.)

I z s á k o n :  Raichl Adolf'né helyett: E n b e r g e r  F  e r e n c z. (5796. ig. B. 
1882. julius 12.)

M a r e z a l i b a n :  Lázár Miksa helyett; M a r t i n é k  K á r o l y ,  ki körmendi 
szolgálatától egyúttal kilépett. (5924. ig. B. 1882 julius 15.)

R á c z k  e v é n :  Stepanácz Emilia helyett: A c z é l  Z s u z s a n n a ,  (6436. ig. B. 
1882 julius 30.)

S z a m o s u j v á r o t t :  K e c s k e  m é t h y  M á r i a .  (5313. ig. D. 1882
julius 1-ón.)

S z a r v a s o n :  Huszár Antal helyett : R i g ó G y u l a .  (1596. ig. T. 1882 julius 1.)
Z a l a t h n á n :  Szeles Mária helyett: B e u e J u l i á n n á .  (1639. ig. T. 1882 

julius 3-án.)
S z é k e l y - K e r e s z t á r o n :  Papp György helyett : S z e l e s  Má r i a .  (1095. 

ig. T. 1882 julius 20.)
Z á m o n: Komis Jolán helyett: E n g e l  K a r o l i n a ,  ki alibunári szolgálatából 

egyúttal kilépett. (1845 és 1862. ig. T. julius 27 és 29.)
J e z e r a n e b a n : K u 8 t a n  B o r b á l a .  (3081. ig. Z. 1882 julius 31.)
E r z s é b e t v á r o s b a n :  F r ü h m  K á r o l y .  (1583. ig. T. 1882 julius 1.)
N a g y l a k o n :  W i t t m a n n  J ó z s e f .  (1254. ig. T. 1882 julius 23.)
P o r u t i u T e o p h i 1 a kezelőjelöltek sorából törültetett. (22489/V. 1882 

julius 10-én.)
P e t s n e r  S z i l á r d ,  a uagyugróczi postamester megbízott távirdakezelője, a 

távirdai szolgálatból kizáratott. (22805/V. 1882. julius 12.)
R i e s  II e r m i n, a kezelőjelöltek sorából saját kérelmére törültetett. (25178/V. 

1882. julius 28.)
E n b e r g e r  F e r e n c z martonvásári megbízott kezelő , ezen szolgálatából 

kilépett. (5564. ig. B. 1882 julius 4.)
V o j n o v i t s  A l e x a n d r a  csákóval megbízott, ezen szolgálatából kilépett 

(1851. ig. T. 1882 julius 28.)
P o m e k a l s z k y  J ó z s e f  távirdai hivatalszolga Temesvárott, szolgálattételre az 

ottani távirdaigazgatósághoz osztatott be. (1728. ig. T. 1882 julius 13.)
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A fehértemplomi postahivatal felhatalmazása 
nagyobb összegű távirati pénzutalványok köz­

vetítésére.

Ermächtigung des Postamtes in Weisskirchen 
zur Vermittlung von grösseren telegraphischen 

Geldanweisungen.
29412/V. 1882.

A fehértemplomi postahivatal f. évi szep­
tember 15-én kincstárivá alakíttatván át, a 
nagyobb összegű postautalványok közvetítésére 
felhatalmazott postahivatalokkal való forgalom­
ban, a fentebbi időponttól kezdve, 500 forintig 
terjedő távirati pénzutalványok felvételére és 
kifizetésére felhatalmaztatott.

Miről a m. k. távirda-hivatalok mihez­
tartás végett ezennel értesittetnek.

Das Postamt in Weisskirchen wurde mit 
15-tem September I. J. in ein iirarisches umge­
staltet, und zur Annahme und Auszahlung von 
telegraphischen Geldanweisungen bis zum Be­
trage von 500 fl., im Verkehre mit den zur 
Vermittlung von grösseren Postanweisungen 
berufenen Postämtern ermächtigt.

Wovon die kön. ung. Telegraphen­
ämter zur Darnachachtung hiermit verständigt 
werden.

Budapest, 1882. September 9.

Rendelet
a  s c m a p h o r  t á v i r a t o k n a k  s t a t i s t i k a i  k i m u t a t á s a  

t á r g y á b a n .

Verordnung
b e z ü g l i c h  d e r  s t a t i s t i s c h e n  N a c h w e i s u n g  d e r  

s e m a p h o r i s c h e n  T e l e g r a m m e .

Kérdés tétetvén a semaphor táviratok I 
után a czimzettől beszedendő dijak mikénti 
elszámolása s az e nemű táviratoknak a statisti- |

Anlässlich einer Anfrage, wie die nach 
semaphorischen Telegrammen vom Adressaten 
einzuhebenden Gebühren zu verrechnen und
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kában való kimutatása iránt, a következőket 
rendelem :

A semaphor táviratok olyanoknak tekin- 
' tendők, melyek semaphor közvetítésével a táv- 
irdavonalokon túl adattak fel, vagy azokon túl 
kézbesítendők, s mint ilyenek a szerint, a mint 
külön szolgálatot nem igényelnek vagy igényel­
nek, a statistikai átnézetek 7, vagy 8—12. 
rovataiba sorozandók.

A távirda-állomásainkon megérkezett se­
maphor táviratokért a czimzettől beszedendő 
díjak, melyeknek összege, a nemzetközi sza­
bályzat LVIII. czikkének 6. pontja s a távirási 
szabályok 20. §. utolsó pontja értelmében, az 
illető távirat bevezetésében közöltetik, a fel­
adáskor hitelezetteknek tekintendők, s azért 
nem az üzletbevóteli számadásban, hanem köz­
vetlenül a tárczanaplóban számolandók el épen 
úgy, mint ez az utánküldött táviratokért a 
czimzettől beszedett utánkiildési dijakat ille­
tőleg történik. A megérkezett táviratok statis­
tikai átnézetének „észrevételek“ czimü rovatá­
ban, azon ország sorában, melynek semaphor 
állomásáról ily távirat érkezett, a következő 
sommás megjegyzés Írandó :
. . . . . .  darab semaphor távirat u tán .......... frt
. . . . kr. beszedetett.“

Budapest, 1882.

diese Telegramme selbst in der Statistik nach­
zuweisen seien, verordne ich Folgendes :

Die semaphorischen Telegramme sind als 
solche aufzüfassen, welche durch Vermittlung 
einer Semaphorstation ausserhalb der Tele­
graphenlinien aufgegeben, oder ausserhalb der­
selben zuzustellen sind, und somit, je nach dem 
selbe besondere Dienstleistungen nicht bean­
spruchen, oder solche verlangen, in Bubrik 
7, oder 8—12 der statistischen Uebersichten 
einzureihen sind.

Die bei unseren Telegraphenstationen für 
eingelangte semaphorische Telegramme vom 
Adressaten einzuhebenden Gebühren, deren 
Summe im Sinne des Artikel LVIII, Punkt 
6 der internationalen Beglements, und des 
letzten Punktes von §. 20 der Telegraphen­
ordnung, in der Einleitung mitgetheilt wird, 
sind als bei der Aufgabe creditirt zu betrach­
ten und daher nicht in der Betriebseinnahme- 
Kechnung, sondern unmittelbar in dem Etat­
journale zu verrechnen, so wie dieses bezüglich 
der für nachgesendete Telegramme vom Adres­
saten eingehobene Nachsendungsgebühren ge­
schieht. In der statistischen Uebersicht der 
eingelangten Telegramme ist in der Bubrik 
der „Bemerkungen“ in der Eeihe jenes Landes, 
von dessen Semaphorstationen solche Tele­
gramme eingelangt sind, die summarische 
Anmerkung zu schreiben :
„ F ü r ..........Stück semaphorische Telegramme
............ Gulden . . . .  kr. eingehoben.“

Septem ber 11.

A magyar-óvári postahivatal felhatalmazása 
nagyobb összegű távirati pénzutalványok 

közvetítésére.

Ermächtigung des Postamtes in Magyar-Óvár 
zur Vermittlung von grösseren telegraphischen 

Geldanweisungen.
29838/V. 1882.

A magyar-óvári postahivatal f. é. október
1-én kincstárivá alakíttatván át, a nagyobb összegű 
postautalványok közvetítésére felhatalmazott 
postahivatalokkal való forgalomban, a fentebbi 
időponttól kezdve, 500 írtig terjedő távirati 
pónzutalványok felvételére és kifizetésére fel- 
hatalmaztatott.

Miről a m. kir. távirdahivatalok mihez­
tartás végett ezennel értesittetnek.

Budapest, 1882

Das Postamt in Magyar-Óvár wurde mit
1-tem Oktober 1. J. inein aerarisches umgestaltet, 
und zur Annahme und Auszahlung von telegra­
phischen Geldanweisungen bis zum Betrage von 
500 fl, im Verkehre mit den zur Vermittlung 
von grösseren Postanweisungen berufenen Post­
ämtern ermächtigt.

Wovon die kön. ung. Telegraphenämter zur 
Darnachhaltung hiermit verständigt werden.

. Septem ber 14.
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Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
29563/V. 1882.

A cs. kir. szab. osztrák állami vaspálya 
nyitra-tapolcsáni szakasza mentén fekvő sar- 
luska-űzbéghi, szomorfalui és ládán yi üzlet- 
távirdaállomásoknak magán- és állami táv­
iratok kezelésére lett felhatalmazása folytán, a 
vonalrend 134. lapján javítandó, és pedig :

Az érsekujvár-nagytapolcsáni vezetéknél a 
5. rovatban Sarluska-Űzbégb, Szomorfalu és 
Ludány törlendők, a 4. rovatba pedig „Ivánka“ 
után beirandók.

Budapest, 188

Zufolge Ermächtigung der auf der Theil- 
strecke Nyitra-Tapolcsán der k. k. pr. öst. Staats­
eisenbahn liegenden Eisenbahn-Betriebs-Tele- 
graphenstationen : Sarluska-Uzbégh, Szomorfalu 
und Ludány zur Manipulation von Privat- und 
Staatstelegrammen, ist die Linienordnung auf 
Seite 134 zu corrigiren und zwar:

Bei der Leitung Érsekujvár-Nagytapolcsán 
sind in der 5. Rubrik zu streichen : Sarluska- 
Uzbégh, Szomorfalu und Ludány, uud diesel­
ben in der 4. Rubrik, nach der Station „Ivánka“ 
einzutragen.

. September 6.

28004/V. 1882.
A kriváni és az illyei vasutüzleti állo­

mások neveinek megváltoztatása folytán a vonal­
rend 121-ik és 125-ik lapján javítandó, és pedig : 
a 121-ik lapon az első erdélyi vasútnak arad- 
piskii vezetékénél, a 4-dik rovatban Illye helyett 
„Maros-Illye“ írandó ; és a 125-ik lapon a m. kir. 
államvasutak salgótarján-ruttkai vezetékénél a 
4-ik rovatba Kriván helyett „Krivány-Detva“ 
írandó.

In Folge der Namensänderung der Eisen­
bahnbetriebs-Stationen Kriván und Illye, ist 
die Linienordnung auf Seite 121 und 125 zu 
rectiliciren : Auf Seite 121 bei der Leitung 
Arad-Piski der Ersten Siebenbürger Bahn, in 
der 4-ten Rubrik ist Illye in „Maros-Illye“ 
abzuändern; dann auf Seite 125 bei der 
Leitung Salgótarján-Ruttka der kön. ung. 
Staatsbahnen, in der 4-ten Rubrik ist Kriván 
in „Krivány-Detva“ abzuändern.

Budapest, 1882. Septem ber 7.

30270/V. 1882.
A 416-ik számú diószeg-morva-szt.-jánosi 

vonalnak folytatólag Szeniczig történt meg­
hosszabbítása, valamint a sasvári és szeniczi 
távirda-állomások megnyitása folytán a vonal­
rend 98-ik lapján javítandó, és pedig :

A 416-ik számú vezetéknél beírandó a 3-ik 
rovatba Morva-Szt.-János helyett „Szenicz“, 
továbbá a 4-ik rovatba „Sasvár“, és „Szenicz“.

In Folge Verlängerung der Leitung Dió- 
szeg-Morva-Szt.-János Nr. 416 bis Szenicz, 
sowie in Folge Eröffnung der neuen Telegr.- 
Stationen Sasvár und Szenicz, ist die Linien- 
Ordnung auf Seite 98 zu rectifiziren, u. zw. : 

Bei der Leitung Nr. 416 ist einzutragen 
in die 3. Rubrik anstatt Morva-Szt.-János 
„Szenicz“, weiters aber in die 4. Rubrik 
„Sasvár“ und „Szenicz“.

Budapest, 1882. September 11.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

24000/V.
A temesvár-józsel'városi gyűjtő-állomásnak 

mellékállomássá történt átváltoztatása folytán, 
az eddig alája rendelt volt m ó d o s i , j á r d á n y i  

és s z e r b - i t t e h e i  mellékállomások f. évi augusz-

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

1882
Zufolge Umgestaltung der Sammelstation, 

Temesvár-Józsefváros in eine Nebenstation, 
wurden die bisher der genannten Station 
zugetheilt gewesenen Nebenstationen M ó d o s ,



tus hó 1-től, a t e m e s v á r i  fó'- és gyüjtőállomás 
alá rendeltettek.

(1. „T. E. T.“) f. évi 13. sz.)

A f. hó 1-én megnyilt s a r l u s k a - ü z b é g h i , 

s z o m o r f a l u i  és l u d á n y i  vasutüzleti távirda-állo- 
mások ellenőrzés, valamint a táviratok közve­
títése végett, a n y i t r a i  állami táv. állomáshoz 
osztattak be.

(1. „T. E. T.“ f. évi 15. sz.)

P á r d á n y  und S z e r b - I t t e b e  vom 1-ten August
1. Jahres der Haupt- und Sammelstation 
T e m e s v á r  zugewiesen.

(Siehe Nr. 13 des „T. E. T.“ ex 1882.)

Die am 1-ten d. Monats eröffneten Eisen­
bahnbetriebs-Telegraphen-Stationen S a r l u s k a -  

Ü z b é g h ,  S z o m o r f a l u  und L u d á n y  wurden be­
hufs Controlle und Vermittlung der Telegramme, 
der Staatstelegraphen-Station N y i t r a  zuge­
wiesen.

(Siehe Nr. 15 des „T. E. T.“ ex 1882.)

A l u b l ó i  fürdőállomás f. hó 1-én, &  b a l a t o n ­

f ü r e d i ,  b o r s z é k i ,  e l ö p a t a k i ,  h a r k á n y i ,  s z l i á c s i ,  

t o p u s k ó i ,  t r e n c s é n - t e p l i t z i ,  t u s n á d i  és v i c h n y e i  

f. hó 15-én és a b á r t f a i  fürdőállomás f. hó 
16-án bezárattak.

Die Badestation L u b l ó  wurde am 1-ten, 
jene in B a l a t o n f ü r e d ,  B o r s z é k ,  É l ő p a t a k ,  

H a r k á n y ,  S z l i á c s ,  T o p u s l c ó ,  T r e n c s é n - T e p l i t z ,  

T u s n á d  und V i c h n y e  am 15-ten und die in 
B á r t f a  am 16-ten d. Mts geschlossen.

A h e r c u l e s f ü r d ö i  állami távirda-állomás f. 
hó 1-től L szolgálatot tart.

Die Staatstelegraphen-Station I l e r c u l e s -  

f ü r d ö  (Herculesbad) hält vom 1-ten d. Mts an 
L Dienst.

Sasváron és Szeniczen, Nyitramegyében, 
a 416. számú vezetéken f. é. aug. hó 29-én, 
illetőleg sept. 6-án, postával egyesitett, uj m. 
kir. államtávirda-állomás korlátolt nappali 
szolgálattal nyittatott meg. Ezen állomások a 
pozsonyi gyüjtőállomáshoz osztattak be. Az 
elsőnek hivójele „S“ az utóbbinak „Sz“

Zu Sasvár und Szenicz, im Neutraer Co­
mitate wurde am 29-ten August, resp. 6. 
September, je eine neue postkombinirte k. ung. 
Staatstelegraphen-Station mit beschränktem Ta­
gesdienste eröffnet, welche der Sammelstation 
Pozsony zugewieseu sind. Das Eufzeichen der 
ersteren ist „S“ und der letzteren „Sz“

28004/V. 1882.
A közmunka- és közlekedési m. kir. mi- | 

nister úr egyetértve a belügyminister úrral 1 
megengedte, hogy az első erdélyi vasút Maros- 
Illye község határában levő állomása, az eddigi 
Illye elnevezés helyett, a helyes „Maros-Illye“ 
nevet viselje.

Miről az összes m. kir. távirdahivatalok 
azon figyelmeztetéssel órtesittetnek, hogy az 
oda föladandó táviratok czimezésénél, jövőre az 
uj nevet használják.

Der k. ung. Minister für öffentliche Ar­
beiten und Communicationen hat im Einver­
nehmen mit dem k. ung. Minister des Innern 
gestattet, dass die zum Weichbild der Ge­
meinde Maros-Illye gehörige Station der I-ten 
siebenbürger Bahn, statt der bisherigen Be­
nennung Illye, künftighin die richtige Benen­
nung „Maros-Illye“ erhalte.

Hievon werden die sämmtlichen Tele- 
graphen-Aemter mit der Weisung verständigt, 
dass sie in Hinkunft bei den nach diesem 
Orte zur Aufgabe gelangenden Telegrammen, 
diese neue Benennung zu gebrauchen haben.

Budapest, 1882. September 7.

A s e g e s v á r i  állami táv. állomás f. hó
11-től további intézkedésig L szolgálatot tart.

Die Staatstelegraphen-Station S e g e s v á r  

(Schässburg) hält vom 11-ten d. Mts bis auf 
Weiteres L Dienst.
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A g ö d ö l l ő i  m. kir. udvari táv. állomás f. 
hó 17-én N szolgálattal megnyilt.

Die k. ung. Telegraphen-Hofstation G ö ­

d ö l l ő  ist am 17. d. Mts mit N Dienst eröff­
net worden.

Változások az osztrák távírdák álladékában.

Ú j o n n a n  m e g n y i l t  á l l o m á s o k  :

A rnfels....................  Stájerország
CsehországBensen . 

Faal . . F. Stájerország, S.

Alsó-Ausztria

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegraphen-Stationen.

N e u  e r ö f f n e t e  S t a t i o n e n :

Göss . . . .  
Hohenau . . .
Hohenau-Fabrik . 
Hospozin . .
Leutschacli . .
Manetin . . . .  
Molln . . . .  
Nezvestic . . .
Obermühl a/Donau 
Semmering-Hotel 
Vlkawa . . . .  
Wrdy-Butschitz . 
Zakopane . . 
Zastawa . . .
Ziskow . . . .

»t >>
F. Csehország, PD. 

Stájerország 
Csehország 
Alsó-Ausztria 

F. Csehország, KFJ. 
Alsó-Ausztria 

n ’»
Csehország

î»
Gácsország
Bukowina
Csehország.

Arnfels . . . .  
Bensen . . . .  
Faal . . . .  
Göss . . . .  
Hohenau . 
Hohenau-Fabrik . 
Hospozin . . .
Leutschach . .
Manetin . . .
Molln . . . .  
Nezvestic . . .
Obermühl a/Donau 
Semmering-Hotel 
Vlkawa . . . .  
Wrdy-Butschitz . 
Zakopane . . .
Zastawa . . .
Ziskow . . .

Steiermark
Böhmen

F. Steiermark, S.
» n

Oesterreich u/Enns

F. Böhmen, PD. 
Steiermark 
Böhmen
Oesterreich u/Enns 

F. Böhmen, KFJ. 
Oesterreich u/Enns

Î 1  Î Î

Böhmen
•n

Galizien
Bukowina
Böhmen.

Változások az occupált területi távírdák álla- Aenderungen im Standeder Telegraphen-Station 
dókában. des occupirten Gebietes.

A rogaticai távirda-állomás (Boszniában), Die Telegraphen-Station Rogatica (Bosnien), 
folyó hó September 9-től C szolgálatot tart. hält vom 9. d. Mts. C Dienst.

A nemzetközi táviró hálózatban előfordult vál­
tozások.
Arábia.

A török táv. igazgatás Souakim (Egyp- 
tomban) és Djedda (Arábiában; között, a vörös 
tengeren át, egy kábelt rakatott le, mi által 
Arábiának Hedsasz tartományában fekvő djedda 
és mekka-i táv. állomásai Souakimou át az 
egyptomi és igy a nemzetközi hálózattal táv­
irati összeköttetésbe hozattak.

E kábel f. hó 9-én a nemzetközi levele­
zésre ugyan megnyilt, de tekintve, hogy a 
Souakimhoz vezető egyptomi vonalak a nemzet­
közi hálózattól egyelőre minden oldalról el van­
nak szigetelve, a fent nevezett két helyre 
Arábiában csak is az egyptomi összes vona-

Im internationalen Telegraphen-Netze vorge- 
kommenne Aenderungen.

Arabien.
Die türkische Telegraphen-Verwaltung hat 

zwischen Souakim in Egypten und Djedda in 
Arabien, durch das rothe Meer, ein Cabel legen 
lassen, mittelst welchen die in der Provinz Hed- 
zass Arabiens gelegenen Telegraphen-Stationen 
Djedda und Mekka mit Souakim, sonach mit 
dem egyptischen und dem internationalen 
Telegraphen-Netze in Verbindung gebracht 
worden sind.

Dieses Cabel wurde am 9-ten d. Mts. zwar 
dem internationalen Verkehre übergeben, jedoch 
können in Berücksichtigung dessen, als die 
nach Souakim gehenden egyptischen Linien 
derzeit vom internationalen Netze nach allen 
Seiten abgesehnitten sind, nach den zwei ara­
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laknak a nemzetközi levelezésre való isméti 
megnyitása után lehet majd táviratokat fel­
venni.

A Djedda is Mekkára szóló táviratok dija 
a következő :

bischen Stationen Telegramme erst dann an­
genommen werden, wenn die egyptischeu Tele- 
graphen-Linien erneuert der internationalen 
Correspondenz übergeben werden.

Die Taxe der nach Djedda und Mekka 
lautenden Telegramme ist die Folgende :

E u r ó p á n  k í v ü l i  d í j s z a b á s .

1. Via: Bosznia-Herczegovinavagy 
Szerbia—Törökország (El-Arich)

2. Via: Trieszt—Corfou — Alexandria

E g y  szó
f r t k r .

í 7 8
í 9 7

A u ß e r e u r o p ä i s c h e  T a x i r u n g .

Ein Wort

1. Via: Bosnien-Herzegovina oder
f l . kr.

Serbien—Türkei (El-Arich) 1 78
2.Via: Triest—Corfou — Alexandrien 1 97

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
Arábia.

Az angol távirda-igazgatás a titkos szö­
vegű magántáviratokat az adenneli forgalom­
ból egyelőre kizárta.

Egypten.
Port-Saïd és Kairo között a közlekedés 

folyó hó 16-án helyre lett állítva. Az ezen az 
úton Kairóba intézendő táviratok után a fel­
adótól az Alexandriáig eső díjon kivűl szavon- 
ként még 25 kr. szedendő be.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Arabien.

Die englische Telegraphen-Verwaltung hat 
im Verkehre mit Aden die in geheimer Sprache 
verfassten Privat-Telegramme ausgeschlossen.

Egyiptom.
Zwischen Port-Saïd und Kairo ist die 

Kommunikation am 16-ten d. Mts. hergestellt 
worden. Bei der Taxirung der auf diesem 
Wege nach Kairo aufgegebenen Telegramme 
ist vom Aufgeber ausser den bis nach Alexandrien 
entfallenden Taxen, noch per Wort 25 kr. ein­
zuheben.

Változások a „Távirási szabályok és díj- 
táblák'-ban.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 
29. lapján beírandó :

R á k o s - K e r e s z t á r  . . .  2 0

ugyanazon a lapon javítandó :
R á k o s -  C s a b a  .  .  2 0

Aenderungen in der „Telegraphen-Ordnung und 
Tarife.“

Auf Seite 33 der „Telegraphen-Ordnung 
und Tarife“ ist nachzutragen :

R á k o s - K e r e s z t á r  . . .  2 0

auf derselben Seite ist zu rektiliziren :
R á k o s - C s a b a  . . .  2 0

A nemzetközi táviró-vonalokon Auf den internationalen Telegraphen- 
Linien

a) elhárított zavarok : a) beseitigte Störungen :

A v o u a i  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellung

Cabei }  Sanghai—Nagasaki . . . . 1882. sept. 4. 1882 sept. "16.
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b) El nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) Fortdauernde und néueingetreteneStörungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé j
Die Landlinien in Mexico v. Veracruz in der Richtung gegen Süd-Ost ) 

„ „  , , i Brest—St. Pierre (az Anglo-American társulat kábele) ]  

p a, P. 0 [ „ „ (von der Anglo-American Gesellschaft))
oaDem  ̂ St.-Thomas-St.-Kitts . . .

Az Eastern-társulat egyptomi szárazföldi vonalai Alexandria és 
Kairo közt . . . . . . . . .

Die egyptisehen Landlinien der Eastern-Gesellschaft zwischen 
Alexandrien und Kairo . . . . . . .

Az Eastern-társulat szárazföldi vonalai Kairo és Suez között ) 
Die Landlinien der Eastern-Gesellschaft zwischen Cairo und Suez ) 
A szárazföldi vonalok Törökország és Egyptom között via El-Arichj 
Die Landlinie zwischen der Türkei und Egypten via El-Arich J 
A szárazföldi vonalok Törökország és Görögország között via 

Catharina-Larissa . . . . . . . .
Die Landlinien zwischen der Türkei und Griechenland via 

Catharina-Larissa...................................................................
Kábel I  Jaraica-Colon . . . .
Cabel

*) E zavar tartama alatt a táviratok Colon 
és Panamára minden megjelölés nélkül a leg­
gyorsabb módon továbbittatnak és szaronként 
1 frt 93 krral olcsóbban díjazandók.

1881. april 13.

1882. márczius 20.
„ april 12.

,. julius 10.

» » 19

» a'*g- 9

» 30.

» sept- 13.

J) Während der Dauer dieser Störung 
werden die Telegramme nach Colon und Panama 
ohne jede Bezeichnung auf die schnellste Art 
befördert und sind pr. Wort mit 1 fl. 93 kr. 
billiger zu berechnen.

A személyzetben
a z  1SS2. év  jú l iu s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

Megbízatások :
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek:

B r n i c a  M á t y á s ,  Dvorban, 1882., aug. 1-től (317G. ig. Z. 1882. aug. 2.) 
R a d m a n o v i é  M. R a d o m i r ,  Ópazuán, 1882. aug. 1-től. (1845. ig. Z. 1882.

aug. 2.)
F a l k n e r  J á n o s ,  Jaskán, 1882. aug. 13-tól. (2762. ig. Z. 1882. aug. 13.) 
B e n a k o v i é  J ó z s e f ,  Éupanje-ban, 1882. aug. 11-től. (2886. ig. Z. 1882. 

aug. 23.)
S i m a s k ó  V e n e z  el ,  Nagykállón, 1882. aug. 10-től. (7069. ig. D. 1882. 

aug. 14.)
B o j k o v s z k y  F e r e n c z, Sasváron, 1882. aug. 29-től. (4772. ig. B. 1882. 

aug. 31.)
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Áthelyezések :
P u t n i k  I s t v á n  n é  távirdakezelő, Kis-Zomborból — Temesvárra. (25972/V. 

1882. aug. 9.)
P i l e z  O t t ó  táv. számvevőségi főtiszt, Temesvárról — Budapestre a közp. táv. 

számvevőséghez ; F ü l ö p  J a k a b  táv. számvevőségi főtiszt, Budapestről — Temesvárra, az 
ottani számvevőségi kiküldöttség vezetésére. (28275/V. 1882. aug. 22-én.)

K r u z i c G y ö r g y  távirdatiszt, Ujgradiskáról — Zimonyba; B o s a n a c  Ká r o l y  
távirdatiszt, Zimonyból — Ujgradiskára, csere utján. (3096. ig. Z. 1882. aug. 2.)

Halálozások :
H ü v e r t h n é  M á r i a  távirdakezelő Eszék-felvárosban, 1882. augusz. 10-én. 

(3274. ig. Z. 1882. aug. 14.)

Vegyesek :
Megbízott kezelők :

H ó d s á g  h o n :  Pataky Lajos helyett: S z a i c h G y u l a .  (1967. ig. T. 1882. 
aug. 11.)

F é l e g y h á z á n :  T ö m p e  G y u l a .  (2053. ig. T. 1882. aug. 18.) 
A b r u d b á u y á n :  Riemer Sarolta helyett : V o j n o v i t s  A l e x a n d r a .  

(2076. ig. T. 1882. aug'. 21.)
K r a p i n a  (város) állomásnál. G r ö b n e r  Z s ó f i a .  (3240. ig. Z. 1882. aug. 9.) 
. T á s k á n :  S e h ü r e r  M á r i a .  (2762. ig. Z. 1882. aug. 13.)
K a r c  z a g o n :  Tömpe Gyula helyett: M a r k a l y  K a t a l i n .  (6735. ig. D. 

1882. aug. 5.)
B e  r e t t y ó - U j  f a l u n :  R a b s á g h n é  F r i e d r i c h  A d é l .  (7159. ig. 

D. 1882. aug. 16.)
T a p o l c z á n :  V a j d a  I l o n a .  (2841. ig. B. 1882. aug. 13.) 
T i s z a l ö k ö n :  Y á n y e k  G i z e l l a ;  D e r e c s k é n :  M o l n á r  I r é n .  

(7296. ig. D. 1882. aug. 22.)
P i t t n e r  T e r é z  a kezelőjelöltek sorából törültetett. (26106/V. 1882. aug. 19.) 
R e m s e y  F e r e n c z  távirdakezelő, a debreczeni táv. igazgatóság számvevőségi 

kiküldöttségénél teljesitett szolgálata alól felmentetett, s további szolgálattételre az ottani főállo­
máshoz osztatott be. (6736. ig. D. 1882. aug. 5.)

Sajtóhiba-igazítás.
A „Táv. R. Tára“ folyó évi 15-ik számá­

ban a 186-ik lapon, a német szövegben, alul­
ról számítva a 2-ik sorban 500 helyett: 5000 
Írandó.

Druckfehler-Berichtigung.
In Nr. 15 des „Táv. R. Tára“ ex 1882 

auf Seite 186, im deutschen Texte, in der
2-ten Zeile von unten an gerechnet ist : 500 
in 5000 abzuändern.

B u d a p e s t ,  18R2. N y o m a t ta  H o rn y á n s z k y  V ik to r
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Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi in. k. Ministerium.

1 7 .  s z á m .  1 S S 2 .  O k t ó b e r  1 2 .

Tartalom  :
A kézsmárki és nagy-kikindai postahivatalok felhatal­
mazása nagyobb összegű távirati pénzutalványok köz­
vetítésére. — A fizetett választáviratok kezelése tárgyá­
ban — Pótlék az államkincstár részérói üzleti biztosí­
tékul és bánatpénzül elfogadható értékpapírok jegyzé­
kéhez. — Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a 
magyarországi távírdák álladékában. — Változások az 
occnpált területi távírdák álladékában. — A nemzetközi 
táv. hálózatban előfordult változások. - A díjszabály­
zatra vonatkozó közlemények. — Változások a „Táv. 
szabályok és díjtáblákban“. — A nemzetközi táviró 
vonalokon elhárított, meglevő és újonnan beállt zavarok.

— Személyzetiek.

In h a lt :
Ermächtigung der Postämter in Kiismark und Gross- 
Kikinda zur Vermittlung von grösseren telegraphischen 
Geldanweisungen. — Verordnung bezüglich Behandlung 
de r bezahlten Antwor ts-Telegramme. — Nachtrag zum Ver - 
zeichnisse jener Werthpapiere, welche vom Staats-Aerar 
als Betriebs-Cautionen und Vadien angenommen werden 
können. — Ergänzungen zur Linienordnung. — Aen- 
derungen im Stande der ungarischen Telegraphen-Sta- 
tionen. — Aenderungen im Stande der Telegraphen- 
Stationen im occupirten Gebiete. — Im internationalen 
Telegraphen-Netze vorgekommene Aenderungen. — Auf 
den Tarif bezügliche Mittheilungen. — Aenderungen 
in der „Telegraphen-Ordnung und Tarife." — Auf den 
internationalen Telegraphen-Linien beseitigte,fortdauernde 

und neu eingetretene Störungen. — Personalien.

A kézsmárki és nagykikindai postahivatalok 
felhatalmazása nagyobb összegű távirati pénz­

utalványok közvetítésére.

Ermächtigung der Postämter in Käsmark und 
Gross-Kikinda zur Vermittlung von grösseren 

telegraphischen Geldanweisungen.
ad 30787/V. 1882.

A kézsmárki és nagykikindai postahiva­
talok folyó évi September hó 21-től illetőleg 
október 1-től kincstárivá alakíttatván át, a 
nagyobb összegű postautalványok közvetítésére 
jogosult postahivatalokkal való forgalomban 
500 forintig terjedő távirati pénzutalványok 
felvételére és kifizetésére felhatalmaztalak.

Miről a in. kir. távirdahivatalok mihez­
tartás végett ezennel értesittetnek.

Die Postämter in Kézsmárk (Käsmark) 
und Nagy-Kikinda (Gross-Kikinda) wurden mit 
21. September, resp. mit 1-tem Oktober 1. J. 
in ärarische umgestaltet, und zur Annahme 
und Auszahlung von telegraphischen Geldan­
weisungen bis zum Betrage von 500 fl. in 
dem Verkehre mit den zur Vermittlung von 
grösseren Postanweisungen berufenen Post­
ämtern ermächtigt.

Wovon die k. ung. Telegraphenämter zur 
Darnachhaltüng hiemit verständigt werden.

Budapest, 1882. September 25.

Rendelet
a  f i z e t e t t  v á l a s z  t á v i r a t o k  k e z d é s e  t á r g y á b a n .

Verordnung
d i e  B e h a n d l u n g  d e r  b e z a h l t e n  A n t w o r t s - T e l e ­

g r a m m e  b e t r e f f e n d .

. 1882.
Behufs Beseitigung der bei der Aufgabe 

von in vorhinein bezahlten Antworte-Tele­
grammen vorgekommenen Anstände verordne

Az előre fizetett választáviratok feladá- I 
sánál felmerült nehézségek megszüntetése czél- 
jából rendelem, hogy a 69 a), 69 b), és 69 c).



számmal jelölt „válaszdíjutalvány és nyugta“ 
czimű nyomtatvány újabb, egyszersmind a 
választávirat feladására is használható alakban 
adassák ki és a fizetett válaszú táviratok a f. é. 
november hó 1-étől kezdve úgy a feladási 
mint a rendeltetési állomásokon következőleg 
kezeltessenek.

1. A választáviratra használandó űrlap 
1 krnyi díja az irt naptól kezdve szintén a 
fizetett válaszú távirat feladójától szedendő be, 
s a válaszdíjhoz számítva, az illető üzletbevételi 
számadásban a „fizetett válaszért“ czimű rovat 
alatt bevételezendő.

2. A fizetett válaszú távirat ezimzett- 
jének azután az uj 69a), 69b), 69c) sz. kék 
papírra nyomatott, hátlapján táviratfeladási lappal 
ellátott válaszdíjutalvány ingyen szolgáltatandó 
ki, melyre a választávirat írandó, illetőleg ha 
külön papírra Írva adatik fel, reá ragasztandó.

3. Ha a czimzett a válaszdíjt fel nem 
használva, azt a feladónak visszafizettetni kí­
vánja, a feladási állomás részéről csak a be­
fizetett válaszdíj térítendő vissza, az űrlap 
díja azonban nem.

4. A fentirt eljárás követendő a f. é. 
november hó 1-étől kezdve a 200 frtot meg­
haladó pénzutalvány-táviratok feladásánál és a 
rendeltetési helyen való kézbesítésénél is ; 
mihez képest a f. é. augusztus hó 1-én 25637 
sz. a. kelt távirati utasításomtól eltérőleg, az 
ily magasabb összegű pénzutalvány-táviratoknál 
a válaszért beszedett táviratlap-díj az üzletbe­
vételi számadásban ugyancsak a „fizetett válasz­
ért“ rovaton számítandó el, és a postahivata­
loknak ily táviratok feladása czéljából szolgálati 
táviratlapok díj nélkül való kiszolgáltatása a 
f. é. november hó 1-én megszüntetendő.

ich, dass die, mit den Nummern 69a), 69b) 
und 69c) bezeichnete Drucksorte „Antworts- 
gebühren-Anweisung und Quittung“ in einer 
neuen, zugleich zur Aufgabe des Antworts- 
Telegrammes geeigneten Form hinausgegeben 
werde, und die Telegrammen mit bezahlter 
Antwort vom 1-ten November 1. J. an sowohl 
bei der Aufgabs- als Bestimmungs-Station in 
Verwendung genommen, in folgender Weise 
zu behandeln sind.

1. Die Gebühr des Blankettes für das 
Antworts-Telegramm per 1 Kreuzer ist vom 
genannten Tage au ebenfalls vom Aufgeber des 
Télégrammes mit bezahlter Antwort einzu­
heben, und dieselbe ist der Antwortsgebühr 
hinzugerechnet in der betreffenden Betriebs- 
Einahms-Bechnung unter der Rubrik „für be­
zahlte Antworten“ in Empfang zu stellen.

2. Dem Adressaten eines Télégrammes 
mit bezahlter Antwort ist sodann die neue, 
mit der Nummer 69a), 69b), 69c) bezeichnete, 
auf blaues Papier gedruckte und auf der Rück­
seite mit einem Telegramm-Aufgabsblauket 
versehene Antwortsgebühren-Anweisung un­
entgeltlich auszufolgen ; auf welches Blanket 
das Antworts-Telegramm zu schreiben, be­
ziehungsweise das auf separatem Papier ge­
schriebene aufzukleben ist.

3. Wenu der Adressat von der Antworts- 
Gebühr keinen Gebrauch macht, sondern die 
Rückerstattung derselben an den Aufgeber 
wünscht, so ist von Seite der Aufgabsstation 
nur die eingezahlte Antwortsgebühr zurückzu­
erstatten, die Gebühr des Blanketts jedoch nicht.

4. Der oben beschriebene Vorgang ist 
vom 1-ten November 1. J. an auch bei der 
Aufgabe und bei der Zustellung an dem Adress- 
orte der Geldanweisungs-Telegramme über 
200fl. zü befolgen; demzufolge, abweichend von 
meiner telegraphischen Weisung vom 1-ten 
August l.“J. Z. 25637, bei solchen Geldanwei­
sungs-Telegrammen über grössere Beträge, die 
für die Antwort eingehobene Blanketgebühr 
in der Betriebs-Einnahms-Rechnung ebenfalls 
unter der Rubrik „für bezahlte Antworten“ 
zu verrechnen ist, und die unentgeltliche Aus- 
folgung von Amtstelegramm-Aufgabsblanketten 
zur Aufgabe derartiger Telegramme mit dem 
1-ten November 1. J. einzustellen kommt.

Budapest, 1882. Oktober 3.
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PótlékKötlek

a z  á l l a m k i n c s t á r  r é s z é r ő l  ü z l e t i  b i z t o s í t é k u l  é s  

b á n a t p é n z ü l  e l f o g a d h a t ó  é r t é k p a p í r o k  j e g g z é -  J 
k é h e z .

33463/V.
A folyó évi „Táv. liend. Tára“ 15-ik szá­

mában közölt 25486/V számú rendelet kapcsán 
a m. kir. távirdáhivatalok miheztartás végett 
értesittetuek, hogy üzleti biztosítékul és bánat­
pénzül, az idézett rendeletben megnevezett 
értékpapírokon kívül, a „Pestihazai I-ső takarék- 
pénztár egyesület“ által kibocsájtandó zálog­
levelek is elfogadhatók.

Budapest, l í

Nachtrag
s u m  V e r z e i c h n i s s e  j e n e r  W e r t h p a p i e r e ,  w e l c h e  

v o m  S t a a t s - A e r a r  a l s  B e t r i e b s - G a u t i o n e n  u n d  

V a d i e n  a n g e n o m m e n  w e r d e n  k ö n n e n .

1882
Im Nachhange zu der in der Nummer 15 

des „T. R. T.“ vom Jahre 1882 veröffentlichten 
Verordnung Z. 25486/V werden die köuigl. 
ung. Telegraphenämter zurDaruachachtung ver­
ständigt, dass ausser den in der gedachten Ver­
ordnung namhaft gemachten Werthpapieren als 
Betriebs-Cautionen und Vadien auch die von 
dem „Pester vaterländischen I-teu Sparkassa 
Verein“ zu emittirenden Pfandbriefe angenom­
men werden können.

Í .  Oktober 10.

Mihovljantól Zlatárig uj visszatérő ve­
zeték kiépítése s a zlatán távirdaállomás meg­
nyitása, — továbbá a 416. sz. vezetéknek 
Szenicztől Jabloniezig történt meghosszabbítása 
s a jabloniczi távirdaállomás megnyitása foly­
tán a vonalrend 72. és 98. lapjain javítandó, 
és pedig : a 289. sz. vezetéknél beírandó a 4-ik 
rovatba Ivanec után .Zlatár“, a 416 sz. veze­
téknél beírandó a 3-ik rovatba Szenicz helyett 
„Jablonicz, “ — továbbá a 4. rovatba Szenicz 
után „Jablonicz.“

In Folge Errichtung einer Schleifenlei­
tung von Mihovljan bis Zlatár; sowie Eröff­
nung der neuen Telegraphenstation Zlatár ; — 
ferner in Folge Verlängerung der Leitung 
Nr. 416 von Szenicz bis Jablonicz und Eröff­
nung der neuen Telegraphen-Station Jablonicz, 
ist die Linien-Ordnung auf Seiten 72 und 78 
zu rektifiziren, und zwar: bei der Leitung 
Nr. 289 ist einzutragen in der 4. Rubrik nach 
Ivanec : „Zlatár.“ Bei der Leitung Nr. 416 ist 
einzutragen in der 3. Rubrik anstatt Szenicz 
„Jablonicz“ ; ferner in der 4. Rubrik nach 
Szenicz „Jablonicz.“

28926/V. 1882.
A m. k. államvasut tiszavidéki vonalai 

debreczen-czeglédi részének ketté választása 
folytán, a vonalrend 139. lapján javitandó, és 
pedig :

A tiszavidéki vonal debreczen-czeglédi 
vezetékénél törlendők : a-ik 2 rovatban „Ozeglód“, 
és helyébe beírandó „Püspökladány,“ törlen­
dők továbbá a 3-ik rovatban „Szolnok,“ a 4-ik ro­
vatban „Karczag, Kisújszállás, Fegyvernek, 
Török-Szent-Mikíós, Szajol, Szolnok, Abony és 
Ozeglód,“ a 5-ik rovatban pedig : „Szolnok régi 
pályaudvar. “

Ellenben külön szakaszkép beirandók : a
2-ik rovatba „Püspökládány-Czeglód,“ továbbá 
a 3-ik rovatba „Szolnok és Ozeglód,“ a 4-ik ro­
vatba „Püspökladány, Karczag, Kisújszállás, 

vernek, Török-Szt. Miklós, Szajol, Szolnok,

In Folge Trennung der Theilstrecke De- 
breezen-Czeglód der Theissbahnlinien der kön. 
ung. Staatsbahnen ist die Linienordnung auf 
Seite 139 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Debreczen-Ozeglód der 
Theissthal-Linien ist zu streichen : in der 2-ten 
Rubrik „Ozeglód“ und anstatt dessen einzu­
tragen „Püspökladány“ ; weiter sind zu strei­
chen, in der 3-ten Rubrik „Szolnok“, in der 
4-ten Rubrik „Karczag, Kisújszállás, Fegyver­
nek, Török-Szt.-Miklós, Szajol, Szolnok, Abony, 
Czegléd“ und in der 5 ten Rubrik „Szolnok 
régi pályaudvar (alter Bahnhol).“

Dagegen sind als separate Theilstrecke 
einzutragen : in der 2-ten Rubrik „Püspök- 
ladány-Ozegléd,“ ferner in die 3-te Rubrik 
„Szolnok-Czegled“, in die 4-te Rubrik „Püspök­
ladány, Karczag, Kisújszállás, Fegyvernek, Tö-

Ergänzungen zur Linienorünung.Pótlékok a vonalrendhez.
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Abony, Czegléd,“ valamint az 5-ik rovatba 
»Szolnok régi pályaudvar.“

31952/V. 1882.
A 295. sz. vonalnak Derventen levelezése 

történt bekapcsolása folytán a vonalrend 73. 
lapján kiigazítandó, és pedig :

a 295-ik számú vezetéknél beírandó Tö- 
rök-Brood és Doboj közé : D e r v e n t ,  ellenben a 
4-ik sorból a megjegyzés : D e r v e n t  v i z s g á l a t a  b e ­

k a p c s o l v a ,  törlendő.

Zu Folge Einschaltung der Leitung 295 
zur Correspondenz in Dervent ist die Linien­
ordnung auf Seite 73 zu rektifiziren, und zwar : 

Bei der Leitung Nr. 295 ist in der 3-ten 
Bubrik zwischen Türkiseh-Brood und Doboj 
einzntragen D e r v e n t , hingegen in der 4-ten 
Bubrik die Anmerkung: In D e r v e n t  zur Un­
tersuchung eingeschaltet, zu streichen.

33145/V. 1882.
A diószeg-jablomczi távirdavonalnak Mia- 1 

váig történt kiépítése, és a miavai és brezovai 
uj mellékállomások megnyitása folytán, a vonal­
rend 98. lapján javítandó, és pedig:

A 416. számú vezetéknél beírandó a 3-ik 
rovatba Jablonicz helyett „Miava“, továbbá a 
4-ik rovatba Jablonicz után „B r e z o v a  é s  M i a v a “ .

In Folge des bis Miava erfolgten Aus­
baues der Telegraphenlinie Diószeg-Jablonicz, 
und Eröffnung der neuen Nebenstationen : Bre- 
zova und Miava, ist die Linienordnung auf 
Seite 98 zu rektifiziren, u. zw. :

Bei der Leitung Nr. 416 ist einzutragen 
in die 3-te Bubrik anstatt Jabloniez : „ M i a v a “ , 

ferner in die 4. Bubrik nach Jablonicz „ B r e ­

z o v a  u n d  M i a v a “ .

Budapest, 1882. September 9.

Változások a magyarországi távírdák álla- , 
dékában.

Z l a t á r o n ,  Yarasd megyében és J á b l o n i -  

c z o n , Nyitra megyében, az előbbi helyen a 
289, az utóbbin pedig a 416. számú vezetéken, 
a f. évi September hó 15-én illetőleg 14-ón uj 
államtávirda-állomás korlátolt nappali szolgálattal 
nyittatott meg, és pedig Jabloniczon postával 
egyesítve. Az elsőnek gyüjtőállomása V a r a s d ,  

az utóbbinak pedig P o z s o n y .

Zlatár hivójele: „ZI“, Jablonicz hivó- 
jele: „Ja“.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.

Zu Z l a t á r , im Warasdiner Comitate, auf 
der Leitung Nr. 289 wurde am 15-ten September
1. J. ferner zu J a b l o n i c z , im Neutraer Comitate, 
auf der Leitung Nr. 416 am 14-ten September 1. J. 
je eine neue Staatstelegraphen-Station mit be­
schränktem Tagesdienste eröffnet, und die in 
Jablonicz mit der Post eombinirt. Die erstere 
wurde der Sammelstation W a r a s d i n ,  die letztere 
P o z s o n y  zugewiesen.

Das Bufzeiehen der Station Zlatár ist : 
„ZI“, jenes der Station Jablonicz: „Ja“ .

A k á p o s z t á s - m e g y e r i  táv. udvari állomás 
f. év September hó 21-én megnyittatott.

Görgény-Szt. -Imrén, Maros-Torda megyé­
ben, trónörökös 0  cs. kir. fenségének ott tar- 
tózkodásaidejére, f. évi September hó 17-én m kir. 
udvari távirdaállomás rendeztetett be, mely a 278. 
számú vezeték kolozsvár-szászrégeni részéből ki­
ágazó uj vezetékbe mint végállomás van bekap­
csolva. Szászrégen mint váltóállomás szerepel.

Zu Görgény-Szt.-Imre, im Maros-Tordaer 
Comitate, wurde am 17-ten September 1. J. auf 
die Dauer des dortigen Aufenthaltes Sr. kais. 
und kön. Hoheit des Kronprinzen, eine neue 
kön. ung. Hof-Telegraphen-Station eröffnet, 
welche in einen von Szászrégen ausgehenden 
neuen Zweig der Leitung Nr. 278, Strecke Klau­
senburg-Szászrógen als Endstation eingeschaltet 
ist. Station Szászrógenfungirt als Wechselstation.

rök-Szt.-Miklós, Szajol, Szolnok, Abony, Czeg­
léd,“ und in die 5-te Eubrik „Szolnok régi
n á lv a iir lra r  f a l ta r  TîaVinlinfl u

Budapest, 1882. September 25.

Die Telegr.-Hofstation K á p o s z t á s - M e g y e r  

ist am 21-ten September 1. J. eröffnet worden.
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A folyó évi szeptember hó 22-én meg­
nyitott görgény-szt.-imrei m. kir. udvari táv- 
irdaállomás, valamint a kolozsvári főállomásnál 
ugyanezen naptól kezdve tartott éjjel-nappali 
szolgálat, a folyó évi október hó 3-án ismét 
meg lett szüntetve.

Die am 22-ten September 1. J. eröffhete 
kön. ung. Hof-Telegraphen-Station Görgóny- 
Szt.-Imre wurde unter gleichzeitiger Einstel­
lung des vom genannten Tage an bei der kön. 
ung. Telegraphen-Hauptstation Kolozsvár ein­
geführten vollen Tag und Nachtdienstes mit
3-tem Oktober 1. J. wieder geschlossen.

A varasd - topliczei nyári államtávirda- 
állomás f. évi szeptember 30 án ez idényre be­
záratott.

Die Sommer-Staatstelegrafen-Station Va- 
rasdin-Töplitz wurde für die heurige Saison 
am 30. September 1. J. geschlossen.

M i u v á n  és B r e z o v á n ,  Nyitra megyében, 
a 416. számú vonalon f. évi október hó 2-án, 
illetve 5-ón uj, a postával egyesitett m. kir. 
államtávirda-állomások korlátolt napi szolgálat­
tal nyittattak meg, melyek a p o z s o n y i  gyűjtő- 
állomáshoz lettek beosztva. A miavai állomás 
hivójele: „A“, a brezovai állomásé pedig: „0“.

Zu M i a v u  und zu B r e z o v a ,  im Neutraer 
Comitate, wurden am 2-ten Oktober 1. J. auf 
der Leitung Nr. 416 neue, mit der Post com- 
binirte Staatstelegraphen-Stationen mit be­
schränktem Tagesdienste eröffnet, und der 
Sammelstation P o z s o n y  ( P r e s s b u r g )  zugewiesen. 
Das Rufzeichen der Station Miava ist: „A“, 
jenes der Station Brezova aber: .,0“ .

Az ó - t á t r a f ü r e d i  nyári állomásnak ez 
idényre lett bezáratása mellett, szintén a 62-ik 
számú vonalon f. évi október 1 ón U j - T á t r a -  

f ü r e d e n  egy uj m. kir. államtávirda-állomás 
korlátolt napi szolgálattal nyittatott meg, mely 
évenként csak a téli idény tartama alatt fog 
működni, és az ó tátrafüredi nyári állomásnak 
megnyitási napján mindannyiszor bezáratik. 
Ezen uj mellékállomás az i g l ó i  gyüjtőállomás- 
hoz lett beosztva. Hivójele ugyanaz, mint az 
ó-tátrafüredió, t. i. „Tf“.

Zu U j - T á t r a f ü r e d  wurde bei Schliessung 
der Sommertelegraphen-Station Ó - T á t r a f ü r e d  

(Schmecks) für die heurige Saison, ebenfalls 
auf der Leitung Nr. 62 mit 1. Oktober 1. J. 
gleichzeitig eine neue k. ung. Staatstelegraphen- 
Station mit beschränktem Tagesdienste eröffnet, 
welche alljährlich während der Dauer der 
Winterperiode fungiren, und jedesmal am Tage 
der Eröffnung der Sommerstation zu Ó-Tátra­
füred geschlossen werden wird. Diese neue 
Nebenstation ist der Sammelstation I g l ó  zu­
gewiesen worden. Das Rufzeichen derselben ist, 
sowie jenes von Ó-Tátrafüred, d. i. „Tf“ .

ad 31496/V 1*82.
A n a g y v á r a d - ú j v á r o s i  kincstári fiók-posta­

hivatal f. évi október 1-től kezdve felhatal- 
maztatott 500 írtig terjedő távirati postautal­
ványok felvételére.

Vom 1-ten Oktober 1. J. wurde das aera- 
rische Filial-Postamt N a g y v á r a d - Ú j v á r o s  zur 
Aufnahme von bis 500 H. lautenden telegraphi­
schen Geldanweisungs-Telegrammen ermächtigt.

Budapest, 1882. Oktober 6.

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

A Bosna-vasut mentén fekvő állomások 
közül a távirdai levelezésre nézve:

Septem ber 27-én bezárattak:
Novoselo,
Velika,
Verhova ;

AenderungenimStandederTelegraphen-Station 
des occupirten Gebietes.

Von den entlang der Bosna-Bahn liegen­
den Stationen sind für die telegraphische Cor- 
respondenz

am 27. September geschlossen worden : 
Novoselo,
Velika,
Verhova ;
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ellenben 1'. hó 4-én újonnan megnyíltak : 
Janjice,
Kakanj,
Doboj,
Visoka.
V ogoska,
Sarajevo.
Továbbá az állami levelezésre nyitva volt 

időleges katonai távirda-állomás B u i s t é n  f. évi 
September hó 28-án bezáratott.

hingegen am 4 ten d Mts neu eröffnet worden : 
Janjice,
Kakanj,
Doboj,
Visoka,
Vogoska,
Sarajevo.
Ferner wurde die für die Staats -Corres - 

pondenz eröffnet gewesene temporäre Militär 
Telegrafen-Station B u i s t e  am 28 ten September 
1. J. geschlossen.

A nemzetközi táviró- hálózatban előfordult vál­
tozások.
Szerbia.

Adjbegovatz-on. Stalaö-on (Stulacs, Sta- 
lalseh) és Warwarin ba (Varvarin) Szerbiában 
L szolgálattal uj távirdaállomások nyíltak meg.

Közép- és Délanierika.
A „Central and South American Telegraph 

Comp.“ Közép- és Délamerika nyugati tenger­
parti oldalain fekvő fontosabb helyeket kábe­
lekkel kötötte össze és a forgalmat ezeken 
egyelőre Callao-ig megnyitotta ; a további ká­
beleknek egész Valpai’aiso-ig való megnyitása 
is a legközelebbi időben várható.

Ennek folytán az ezen helyekre szóló 
táviratok díjazásában változás áll be, a meny­
nyiben most a táviratok nem mint eddig Pa­
namától hajóval, hanem via New-York-Galves- 
ton a rendeltetési helyig táviratilag továbbit- 
tatnak. Ezen továbbítás után eső dijakat a jelen 
szám mellé csatolt lap tartalmazza.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.

Arábia.
F. évi September hó 18-tól a titkos szö­

vegű magántáviratok A d e n  részére ismét e lfo ­
gadhatók. (L. a f. évi „T. E. T. 16. sz.)

Egyptom.
F. évi September hó 24-én az egyptomi 

táviró-vonalak minden irányban helyre lettek

Im internationalen Telegraphen-Netze vorge- 
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu Adjbegovatz, zu Stalaő (Stulacs,Sta­

latsch) und zu Warwarin (Varvarin) in Serbien 
sind neue Telegraphen-Stationen mit L Dienst 
eröffnet worden.

Central- und Südamerika.
Die „Central and South American Te­

legraph Comp.“ hat die wichtigeren gegen den 
Stiilen-Ocean gelegenen Punkte Central- und 
Südamerika^ mittelst Seekabeln verbunden und 
auf diesen den Verkekr vorläufig bis Callao 
eröffnet ; die weitere Eröffnung der gelegten 
Kabeln bis Valparaiso ist auch in der nächsten 
Zukunft zu gewärtigen.

In Folge dessen ist in der Taxirung der 
nach diesen Orten lautenden Telegrammen 
eine Aenderung eingetreten, inwiefern jetzt 
die Telegramme, nicht wie bisher, von Panama 
mittelst Schiffen, sondern via New-York-Galves- 
ton bis zu ihren Bestimmungsorten telegraphisch 
befördert werden. Die für diese Beförderung 

! entfallenden Gebühren sind auf dem dieser 
I Nummer beigeschlossenen Blatte verzeichnet.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. 

Arabien.
Die in geheimer Sprache verfassten 

Privat-Telegramme sind im Verkehre mit A d e n  

seit 18-tem September 1. J. wieder zugelassen. 
(Siehe Nr. 16 des , T. E. Tára“ ex 1882.)

Egypten.
Die egyptischen Telegraphen-Linien sind 

am 24-ten September 1. Js. nach allen Eich-

I
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állítva, miáltal ugyanazon hó 27-étől a közle­
kedés Egyptommal Alexandrian át, a régi 
díjakkal, helyre lett állítva ; e dijak folyó hó 
1-től egyúttal az alexandria—port-saïdi kábelen 
továbbított egyptomi táviratokra is alkalmazan­
dók, mely ötért addig 25 krnyi többlet sze­
detett.

Továbbá az Adenbe és az azon túl fekvő 
helyekre szóló nemzetközi levelezésre az ale­
xandria—port-saïd—suezi viaf. évi September hó 
28-án nyílt meg, mely Időtől az ezen ez utón to­
vábbítandó levelezésre nézve is a ,,Távirási sza­
bályok és díjtáblákéban foglalt régi díjak lép­
tek újra életbe.

Végül f. hó 2-ától egész Egyptomra 
nézve a titkos szövegű magán-táviratok ismét 
elfogadhatók, mely intézkedéssel, miután f. hó
5-én az el-arichi via is helyre lön állítva, min­
den, az egyiptomi és az azon túli levelezésre szólt 
s a háború okozta rendkívüli irányítások és 
díjfelemelósek meg lettek szüntetve.

(L. „T. R. Tára1- 1882. évi 11., 13., 15. 
és 16. számait.)

tungenhergestellt worden, wodurch vom 27-ten 
desselben Mts die Verbindung mit Egypten 
via Alexandrien, mit den alten Taxen, wieder 
hergestellt worden ist. Diese Gebühren sind 
auch seit 1-tem d. Mts auf die durch das Ka­
bel Alexandrien-Port-Saïd befördernden egyp- 
tischen Telegramme anzuwenden, wofür bis 
jetzt ein Plus von 25 kr. eingehoben wurde.

Weiters ist seit 28-ten September via Ale­
xandrien-Port-Saïd—Suez für die nach Aden 
und darüber lautenden internationalen Cor- 
respondenz wieder eröffnet worden, wodurch 
von diesem Zeitpunkte an auch für die, auf 
dieser Via zu befördernde Correspondenz, die 
in der „Telegraphen-Ordnung und Tarife“ ent- 

! haltenen alten Taxen wieder in Wiksamkeit 
getreten sind.

Schliesslich ist die Annahme der in ge­
heimer Sprache verfassten Telegramme vom 
2-ten 1. Mts an nach ganz Egypten gestattet 
worden, durch welche Verfügung, nachdem 
vom 5-ten d. Mts auch via El-Arich her­
gestellt worden ist. alle jene, durch den Krieg 
verursachten aussergewöhnlichen Instradirun- 
gen und Taxerhöhungen für die egyptische 
und darüber hinaus gehende Correspondenz 
ausser Kraft gesetzt worden sind.

(Siehe die Nr. 11, 13, 15 und 16 des 
„T. R Tára“ ex 1882.)

Változások a „Távirási szabályok és díj­
táblákéban.

Aenderungen in der „Telegraphen-Ordnung und 
Tarife.“

Az egyptomi táv. igazgatás a Souakim és 
Djedda közötti kábelen továbbítandó arábiai 
táviratokra nézve az egyptomi átmeneti dijat 
felemelvén : a „Táv. szabályok és díjtáblák“ 
43-ik lapján alul a következő díjak Írandók be:

D j e d d a  és M e l d e n  (a souakim és djeddai 
kábelen át)

Egy szó
1. Via: Bosznia-Herczegovinavagy 

Szerbia—Törökország (El-Arich)
frt kr.

Egyiptom.....................................
2. Via : Trieszt—Corfu — Alexandria

2 03
2 22

Die egyptische Telegraphen - Verwaltung 
hat ihre Transittaxe für die auf dem Cabel 
Souakim-Djedda nach Arabien zu befördernden 
Telegramme erhöht; hiedurch sind auf Seite 47 
der „Telegraphen-Ordnung und Tarife“, ganz 
unten, folgende Taxen einzutragen:

D j e d d a  und M e l d e n  (durch das Cabel 
Souakim-Djedda)

1. Via: Bosnien-Herzegovina oder
Serbien —Türkei (El-Arich) 
E g y p te n .......................................

2. Via : Triest—Corfu -  Alexandrien

Ein W ort,
f l . jJ kr.

2 03
2 2 2
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A nemzetközi táviró-vonalokon Auf den internationalen Telegraphen- 
Linieu

a) elhárított zavarok : a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja

Bezeichnung der Linie Anfang der Störung Tag der Wieder­
herstellung

A közlekedés Kairóval )
Die Communication mit Cairo) • * • • •

Í (az Anglo-American
B res t-S t. Pierre , társulat kábele) 

(von der Anglo-Ame­
rican Gesellschaft) 

Az egyptomi táv. igazgatás szárazföldi vonalai) 
Di Landlinien der egypt. Telegr.-Verwaltung ) 
A közlekedés Kairo, Alexandria és Suez között 1 
Die Communication zwischen Cairo, Alexán-[ 

drien und Suez . . . . . '
A szárazföldi vonalak Török- és Görögország 

között via Catharina-Larissa 
Die Landlinien zwischen der Türkei und 

Griechenland via Catharina-Larissa .
A nemzetközi távirati levelezés Suezen át ( 
Die intern, telegr. Correspondenz via Suez *

Cabel f  St.-Thomas—St.-Kitts .
A szárazföldi vonalak Törökország és Egyp- 

tom között . . . . .
Die Landlinien zwischen der Türkei und 

E g y p te n ................................................

1882. aug. 21.

. márcz. 20.

„ julius 19.

„ aug. 9.

80.

9.n ’

„ jnnius 8.

Q« « •

1882. sept. IG.

20 .

24.

24.

26.

28.

oktob. 2.

5.

b) El nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b )Fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

A mexikói szárazföldi vonalak Veracruztól délkelet felé
Die Landlinien in Mexico v. Veracruz in der Richtung gegen Süd-Ost, Í 1881. april 13.

1 Jamaica-Colon......................................................... *) 1882. sept. 13.
I  St. Vincent—Grenade . . a ) 21.

Kábelek 1 H o n g k o n g -A m o y ................................................ V) 21.
Gabeln ' S h a n g h a i - A m o y ................................................ » « 27.

I Martinique—Ste. L u c i e ...................................... n » 29.
1 Pao—Bushire ...................................... 30.
1 Guadeloupe—Dominique . . . . . 3) oktob. 3.

l) E zavar tartama alatt a via Key-West-en 
át Colon és Panama részére szóló táviratok dija 
szavonként 1 frt 93 krral kevesebb. A távira­
tok minden további megjelölés nélkül a lehető 
legjobb eszközökkel továbbittatnak.

Während der Dauer dieser Störung 
sind die über Key-West nach Colon und Panama 
instradirten Telegramme pr. Wort mit 1 fl. 93 kr. 
billiger zu taxiren. Die Telegramme werden 
ohne einer weiteren Bezeichnung mit den zu 
Gebote stehenden besten Mitteln befördert.



2 1 3

*) Ezen zavar folytán a St. Thomas és 
Grenade között fekvő szigetekkel a közlekedés 
megszakadt. A táviratok egy e czélra rendelt 
hajóval lesznek továbbítva, mely köiülmény 
folytán a továbbítás 24 órai késedelmet szenved.

3) A táviratok a j égj óbb eszközökkel to- 
vábbittatnak.

2 )  In Folge dieser Störung ist die Commu­
nication mit den zwischen St. Thomas und 
Grenade gelegenen Inseln unterbrochen. Die 
Telegramme werden mit einem hiezu bestimm­
ten Schiffe befördert, wodurch in der Beförde­
rung eine Verspätung von 24 Stunden eintritt.

8) Die Telegramme werden mit den besten 
Mitteln befördert.

A személyzetben
a z  1 8 8 2 .  é v  S e p t e m b e r  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Kinevezések :
P a r n i c z k y  Mi k l ó s  távirdavonalőr Budapesten, távirda-hivatalszolgává Pozsonyba 

(30949/V. 1882. September 18.)
C s e h  A n n a  kezelőjelölt, távirdakezelővé Szász-Régenbe, ezen táv. mellékállomás 

vezetésével való megbízatás mellett. (32610/V. 1882. September 30.)

Megbízatások :
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek:

P e t e r n e l l y  H e r m i n a ,  Kis-Zomborban, 1882. sept. 1-től. (2228. ig. T. 
1882. sept. 3.)

II ä r t e 1 J á n o s ,  Nagy-Ugróczon, 1882. sept. 8-tól (7595. ig. B. 1882. sept. 14.) 
G y ü s z ő  F e r e n c z, Tolnán, 1882. sept. 21-től (2244. ig. B. 1882. sept. 24.) 
S z t a n y ó  G u s z t á v ,  Szeniczen, 1882. sept. 6-tól és C s e h  M á r i a, Jabloni- 

czon, 1882. sept. 14-től (4772. ig. B. 1882. sept. 27.)

Áthelyezések :
F e j é r  L a j o s  távirdakezelő, Temesvárról Debreczenbe (28154/V. 1882. sept. 4.) 
G e p p e l  K á r o l y  távirdavonalőr, Kézsmárkról Debreczenbe, hivatalszolgai teen­

dőkre a távirdaigazgatósághoz (30262/V. 1882. sept. 11.)
T i p p e l  J á n o s  távirdakezelő, Turócz-Szent-Mártonból Zsolnára és K l e k n e r  

B e n ő  távirdakezelő, Zsolnáról Turócz-Szent-Mártonba (32118/V. 1882. sept. 28.)
P u t n i k  I s t v á n n á  távirdakezelő, Temesvár-főállomástól a gyárvárosi állomás­

hoz, honnan E r b  D á n i e l  távirdakezelő a főállomáshoz hivatott be (2405. ig. T. 1882. 
Septem ber 23.)

S t e i n d 1 J ó z s e f  távirdakezelő, Tolnáról Magyar-Óvárra (7467/V. 1882. márt. 6.) 
K n e z e v i c  I l l é s  távirdakezelő, Samác-ról Zlatárra (3457. ig. Z. 1882. aug. 29. 
L i p t h a y  E s z t e r  távirdakezelő, Szathmárról-Nagy-Váradra ; A n d r é  I s t v á n n á  

szül. Pintér Brigitta távirdakezelő, Nagyváradról Szathmárra, csere utján (8077. ig. D. 1882. 
September 14.) ---------------

Halálozások :
V r b a M i h á l y  távirdatiszt, Pápán 1882. September 10-én (30G95/V. 1882. 

September 14.)

Elbocsátások :
P o s p i s c h i l  J á n o s ,  postamester Nagy-Ugróczon, a tiszti szerződés felmon­

dása alapján (7595. ig. B. 1882. sept. 14.)
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F r i e d 1 J ó z s e f ,  postamester Magyar-Óváron, a tiszti szerződés felmondása 
alapján (2244. ig. B. 1882. sept. 24.)

H o r v á t h  M i h á l y ,  postamester Szász-Régenben, a tiszti szerződés felmondása 
alapján (32610/V. 1882. sept. 30.) _________

Vegyesek :
Megbízott kezelők:

A l i b n n á r o n :  P e s z t a l i c s  E m i l  (1845. ig. T. 1882. sept. 12.) 
H a j d u - N á n á s o n :  S z a l a y  J á n o s n é  (7643. ig. D. 1882. aug. 31.) 
J o l s v á n :  S z k l e n k a  M á r i a ;  S z e r e n c s e n :  G a l g ó c z y  I s t v á n  

(7783. ig. D. 1882. sept. 6.)
D v o r :  B r n i c a M á t y á s n é  (3693. ig. Z. 1882. sept. 18.) 
M u r a - S z o m b a t b a n :  S z í j á r t ó  G é z a  (5091. ig. B. 1882. sept. 22.) 
Gyér  g y ó-S zen  t-M i k l ó s o n :  C s á s z á r  A r a n k a  (1769. ig. T. 1882. sept. 25.) 
Z o m b á n :  C s ú t h y R ó z a  (3594. ig. B. 1882. sept. 28.)
N a g y - K á l l ó n :  H o l l ó  M á r i a  (8500. ig. D. 1882. sept. 27.) 
Z a l a t h n á n :  M e n c z l i k  A n t ó n i a  (2388. ig. T. 1882. sept 22.) 
N á m e s z t ó n :  Fabsits Mária helyett : P i f k ó  K a r o l i u  (8000. ig. B. 1882. 

sept. 14.)
R á c z k e v é n :  Aezél Zsuzsánna helyett : K i n é z i  A u g u s z t a  (8248. ig. B. 

1882. sept. 19.)
D u n a - S z e r d a h e l y e n :  Pollák Mór helyett : H a 1 a s y L a j o s (8393.

ig. B. 1882. sept. 23.)
T a p o l c s á n b a n :  Tóth Andor helyett : M i k k a  C o e l e s t i n  (8581. ig.

B. 1882. sept. 28.)
M o s o n y b a n :  Härtel János helyett : T ó t h  A n d o r  (8622. ig. B. 1882. sept. 29.) 
C s a c z á n : Thuránszky Berta helyett : P o l l á k  M ó r  (8638. ig. B. 1882. sept. 30.) 
G e s z t e n :  B o r s o v i c z k y  L a j o s  (8042. ig. D. 1882. sept. 13.)
V a d n á n : Antoni Mihály helyett : B r o s z  S a r o l t a  (8595. ig. D .  1882. sept. 28.) 
W e i s s m a n n  F e r e n c z  savski marovi megbízott kezelő, ezen alkalmazásból 

kilépett (3815. ig. Z. 1882. sept. 11.)

K r u z i c  G y ö . r g y  távirdatiszt, Zimonyból kiküldetett Boszniába (29245/V. 
1882. sept. 6.)

N e d i c s  M i h á l y n é  szül. Pivko Johanna, volt távirdakezelő, a kezelöjelöltek 
sorába folytatólag felvétetett (32116./V. 1882. sept. 26.)

H o 1 1 ó s y L a u r a  és M e n t z 1 R ó z a  kezelőjelöltek, a budapesti táv. igazg. 
számvevőségi kiküldöttségénél végzett szolgálat alól felmentettek (6295. ig. B. 1882. sept. 5.)

H o l o v i c h  S a r o l t a  kezelőjelölt férjhez menvén, neve : Raichl Ignáczné,
(7688. ig. B. 1882. sept. 5.)

S t ö l c z e r  A r a n k a  távirdakezelő Pécsett, férjhez menvén, neve : Vécsey Istvánná 
(8361. ig. B. 1882. sept. 22.)

P e z e r o v i c  I s t v á n  távirdatiszt Zágrábban, az ottani táv. számvevőségi kikül­
döttségtől a főállomáshoz helyeztetett vissza (3718. ig. Z. 1882. sept, 30.)

Ezen számmal szétküldetik a Közép - 
és Dél-Amerikába szóló táviratok díjazá­
sára vonatkozó levél, mely a „Távirási 
szabályok és díjtáblákéban a 41—42-ik 
lap helyébe beragasztandó.

Mit dieser Nummer wird ein, auf die 
Taxirung der nach Central- und Süd- 
Amerika lautenden Telegramme Bezug 
habendes Blatt versendet, welches in den 
„Telegraphen-Ordnung und Tarife“ statt 
Seite 45 -4 6  cinzukleben ist.

Ru<lapofit, 1882. N y o m a tta  H o rn y á n n z k y  V ik to r



A  m .  k i r ,

T A V I R A S Z A T I  R E A D G L E T E K
T  Á  R  A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi ni. k. Ministerium.

I S .  s z á m .  1 S S 2 .  N o v e m b e r  1 7 .

T artalom  :
Rendelet az állami távírda-állomással bird helységhez 
tartozó vasúti állomásokon kézbesítendő táviratok elfo­
gadása és kiadása tárgyában. — Rendelet a magyar 
távirati iroda és belföldi levelezői által feladott hírlapi 
táviratokra használandó feladási lapok tárgyában. — 
Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a magyarországi 
távirdák álladékában. — Változások az oeeupált terü­
leti távírdák álladékában. — A nemzetközi táviró 
hálózatban előfordult változások. — A díjszabályzatra 
vonatkozó közlemények. — Változások a „Távirási sza­
bályok és díjtáblákban.“ A nemzetközi táviró vonalokon 

elhárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In lia lt :
Verordnung betreffend die Aufnahme und die Zustellung 
jener Telegramme, welche bei einer im Standorte einer 
Staats-Telegraphenstation befindlichen Bisenbahnbetriebs­
station zuzustellen sind.—Verordnung die bei den, vom 
ungarischen Telegraphen-Correspondenzbureau und des­
sen inländischen Correspondenten zur Aufgabe gelan­
genden Presst,elegrammen zu benützenden Aufgabsblan- 
kette betreffend. — Ergänzungen zur Linienordnung.
— Aenderungen im Stande der ungarischen Telegra- 
phen-Stationen — Aenderungen im Stande der Telegra- 
phen-Stationen des oceupirten Gebietes. — Im interna­
tionalen Telegraphen-Netze vorgekommene Aenderungen.
— Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. — Aende­
rungen in den „Telegraphen-Ordnung und Tarife.“ Auf 
den internationalen Telegraphen-Linien beseitigte und

bestehende Störungen. — Personalien.

Rendelet
a z  á l l a m i  t á v i r d a á l l o m á s s a l  b i r ó  h e l y s é g h e z  t a r ­

t o z ó  v a s ú t i  á l l o m á s o k o n  k é z b e s í t e n d ő  t á v i r a t o k  

e l f o g a d á s a  é s  k i a d á s a  t á r g y á b a n .

Verordnung
b e t r e f f e n d  d i e  A n n a h m e  u n d  d i e  Z u s t e l l u n g  

j e n e r  T e l e g r a m m e ,  w e l c h e  b e i  e i n e r  i m  S t a n d ­

o r t e  e i n e r  S t a a t s - T e l e g r a p h e n s t a t i o n  b e f i n d l i c h e n  

E i s e n b a h n - B e t r i e b s s t a t i o n  z u z u s t e l l e n  s i n d .

34972/V. 1882.
Újabb időben gyakran előfordult, hogy 

oly táviratoknál, melyek „vasúti állomásfőnök“ 
czimezéssel oly helyekre szóltak, hol mind ál­
lami, mind vasúti távirda van, a rendeltetési 
állomás neve mellett a „pályaudvar“ kifejezés 
hiányzott s ez okból a feladási állomás a vas- 
utaknak járó pótdíjt nem szedte be, mig a ren­
deltetési helyen az állami távirdaállomás az 
ily táviratokat a hasonnevű vasúti távírdához 
táviratilag adta ki ’s igy a távirdakincstárt az 
utóbbi vasúti távírdának járó díjösszeggel ká­
rosította.

Egyfelől ennek megszüntetése, másfelől a 
táviratfeladó azon jogának fenntartása czéljából,

Es ist neuerer Zeit öfter vorgekommen, 
dass bei Telegrammen, welche mit der Adresse 
„Stationschef“ nach solchen Orten gerichtet 
waren, wo eine Staatstelegraphen-Station und 
eine Eisenbahn-Betriebsstation sich befindet, 
die Aufgabsstation die Zuschlagsgebühr der 
Eisenbahn aus dem Grunde nicht eingehoben 
hat, weil neben der Adressstation die Bezeich­
nung „Bahnhof“ nicht vorkam, während am 
Bestimmungsorte die Staats-Telegraphenstation 
diese Telegramme dennoch an die gleichnamige 
Eisenbahn-Betriebsstation telegraphisch beför­
dert und hiedurch das Telegraphenärar um den 
der letztem Eisenbahn-Betriebsstation zukom­
menden Gebührenantheil geschädigt hat.

Um einerseits dem Einhalt zu thun, an­
derseits aber auch dem Telegramm-Aufgeber



216

hogy táviratát oly helyeken, hol állami és vas­
úti tavirda van, a pályaudvarra is az állami 
távirda által kézbesittetheti, utasítom:

1. úgy az állami, mint vasútüzleti távirda- 
állomásokat, hogy mindazon táviratoknál, melyek 
államtávirdával is biró helységbe, oly vasúti 
közegekhez intéztetnek, kikről biztosan felte­
hető, hogy a pályaudvarban laknak (p. o. vas­
úti főnök, raktárnok, kapus stb.), ha a czimzés- 
ben a „pályaudvar“ szó nem volna felvéve, a 
táviratfeladót figyelmeztessék, miszerint távirata 
csak e megjegyzés beírása mellett fog a pálya­
udvarra táviratilag kiadatni. Ha a föladó e meg­
jegyzést távirata czimébe felvenni nem akarná, 
a táviratot, mint az állami távirda által kézbe- 
tendőt czimállomási pótdijszedós nélkül dijjazzák; 
azok után pedig, melyek „pályaudvar“ czim- 
zóssel adatnak fel, az 1881. évi 8472/V. számú 
rendelet (T. E. T. 1881 4-ik sz.) értelmében a 
czimállomást illető pótdíjt is szedjék be s a 
rendeltetési állomás neve mellé a „pályaudvar“ 
szót a távirat bevezetésébe is vegyék fel.

2. Utasítom továbbá az állami távirda- 
állomásokat, hogy a székhelyükön levő vasúti 
állomás pályaudvarán kézbesítendő táviratok ki­
adásánál, következőleg járjanak el :

a) táviratilag csak azon táviratokat adják 
ki, melyek vagy „pályaudvar“ megjelöléssel, 
úgy a bevezetésben mint a czimben el vannak 
látva, — vagy a melyekre nézve a czimzett az 
utánkiildést a nemzetközi rendszabály Lili. 
czikke értelmében Írásbeli nyilatkozatban kí­
vánja. Ez utóbbi esetben a távirat mint „után- 
küldött“ kezelendő és díjazandó ;

b) azon táviratok pedig, melyekre nézve 
az előbb emlitett esetek egyike sem forog fenn, 
ha a pályaudvar az államtávirda saját kézbesí­
tési területén belül fekszik, a rendes kihordó 
által, ellenkező esetben, s midőn ezt a feladó 
előírja, illetőleg a czimzett írásbeli nyilatkozat­
ban kívánja, külön küldönczczel, máskülönben

das Becht zu wahren, sein Telegramm in Orten 
wo eine Staats- und eine Betriebs-Station sich 
befinden, auch durch die Staats-Telegraphen­
stationen nach der Betriebsstation zustellen zu 
lassen ordne ich an, dass:

1. Sowohl die Staatstelegraphenstationen, 
als auch die Eisenbahn-Betriebsstationen bei 
Telegrammen, welche nach Orten wo sich auch 
eine Staats - Telegraphenstatiou befindet, an 
solche Adressaten gerichtet sind, von welchen 
mit Bestimmtheit angenommen werden kann, 
dass sie am Bahnhofe wohnen (wie z. B. Sta­
tionschef, Magazineur, Bahnportier u. s. w.), 
in allen jenen Fällen, wo in die Adresse das 
Wort „Bahnhof“ nicht aufgenommen erscheint, 
dem Telegramm-Aufgeber aufmerksam zu ma­
chen haben, dass sein Telegramm nur nach 
Eintragung dieser Bezeichnung telegraphisch 
auf den Bahnhof befördert wird. Sollte der 
Aufgeber diese Bezeichnung in die Telegramm- 
Adresse nicht aufnehmen wollen, so ist das 
Telegramm als ein von der Staats-Telegraphen­
station zu bestellendes, ohne Eisenbahn-Zu­
schlag, dagegen jenes, welches mit der Adres- 
sirung „Bahnhof“ aufgegeben wird, im Sinne 
der Verordnung Z. 8472/V. 1881 (T. K. T. 
Nr. 4, 1881) mit dem Eisenbahnzuschlag zu 
taxiren, und neben dem Namen der Bestim­
mungsstation die Bezeichnung „Bahnhof“ auch 
in dem Eingänge des Télégrammes aufzunehmen.

2. Die Staats-Telegraphenstationen wer­
den ferner angewiesen, bei der Expedition von 
Telegrammen, welche in der in ihrem Stand­
orte befindlichen Eisenbahn-Betriebsstation zu­
zustellen sind, in nachfolgender Art vorzu­
gehen :

a) Telegraphisch sind nur diejenigen Te­
legramme hinauszugeben, welche im Eingänge 
und in der Adresse mit der Bezeichnung 
„Bahnhof“ versehen einlangen, oder bezüglich 
welcher der Adressat im Sinne des internationa­
len Keglements Art. LIIÏ. die Nachsendung 
mit einer schriftlichen Erklärung verlangt, in 
welch’ letzterem Falle dann das Telegramm als 
„nachzusendendes“ zu behandeln und zu taxi­
ren ist;

b) Diejenigen Telegramme, bei welchen 
keiner der erwähnten Fälle zutrifft, sind, wenn 
der Bahnhof in dem eigenen Zustellungs-Eayon 
liegt, durch den gewöhnlichen Boten, in den 
Fällen aber, wo der Bahnhof ausserhalb des 
Zustellungsrayon gelegen ist, sobald es der 
Aufgeber vorschreibt oder der Adressat mit
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a nemzetközi rendszabály LVII. czikke értel­
mében a posta utján kózbesittessenek.

Önként értetvén, hogy ha a távirat czim- 
zésében a pályaudvar“ megjelölés fel van véve, 
az esetleg be nem szedett pótdíj a feladási állo­
más elfogadó hivatalnoka által, ha pedig a ren­
deltetés helyén a fentirt megjegyzés nélkül be­
érkezett távirat az állami czimállomástól a vas­
úti távírdához üzleti vezetéken továbbittatik, e 
pótdíj a czimállomás továbbitó hivatalnoka által 
lesz megtérítendő.

I  einer schriftlichen Erklärung wünscht, mit 
einem Expressen, ansonsten im Sinne des in- 

j ternationalen Reglements Art. LVII mit der 
Post zuzuslellen.

Es ist selbstverständlich, dass, wenn in 
der Adressirung die Bezeichnung „Bahnhof“ 
aufgenommen ist, der allenfalls nicht eingeho­
bene Eisenbahn-Zuschlag von dem aufnehmen­
den Beamten der Aufgabestation, hingegen in den 
Fällen, wo ein ohne der erwähnten Bezeich­
nung eingelangtes Telegramm durch die Staats- 
Telegraphenstation des Adressortes an die Eisen­
bahn - Betriebsstation telegraphisch befördert 
wird, der Zuschlag von demjenigen Beamten 
der Adress-Station zu ersetzen ist, welcher diese 

j Beförderung bewirkt hat.
Budapest, 1882. Oktober 27.

Rendelet,
a  m a g y a r  t á v i r a t i  i r o d a  é s  b e l f ö l d i  l e v e l e z ő i  á l ­

t a l  f e l a d o t t  h í r l a p i  t á v i r a t o k r a  h a s z n á l a n d ó  f e l ­

a d á s i  l a p o k  t á r g y á b a n .

A magyar távirati iroda és belföldi tudó­
sítói által feladott táviratok átvizsgálásánál ta- j 
pasztaltatott, hogy az állomások ezen táviratok 
kezelésénél részben hibásan járnak el, aineny- 
nyiben nemcsak az uj 60, 61 és 63 számú, 
hanem még a régi 62 és 63 számú feladási 
lapokat is felváltva használják ; és a mennyi­
ben a feladásnál kiadott lapok árát részben hi­
telezik s részben készpénzül beveszik.

Ennélfogva figyelmeztetnek az összes 
távirdaállomások, hogy a nevezett iroda és bel­
földi levelezői által feladandó táviratokhoz 
csakis a fehér papírra nyomtatott uj 60 sz. 
feladási lapok használandók, és ha a távirat 
nem előre vásárolt ily feladási lapra Írva, ille­
tőleg felragasztva, adatnék fel, a megfelelő fel­
adási lap ára a távirat elfogadása alkalmával 
mindig készpénzben szedendő be.

Verordnung,
d i e  b e i  d e n ,  v o m  u n g .  T e l e g r a p h e n -  C o r r e s p o n -  

d e n z b u r e a u  u n d  d e s s e n  i n l ä n d i s c h e n  C o r r e s p o n -  

d e n t e n  z u r  A u f g a b e  g e l a n g e n d e n  P r e s s t c l e g r a m -  

m e n  z u  b e n ü t z e n d e n  A u f g a b s b l a n k e t t e  b e ­

t r e f f e n d .

Bei der Revision der durch das ungar. 
Telegraphen-Oorrespondenzbureau und dessen 
inländischen Correspondenten aufgegebenenTe- 
legramme wurde die Wahrnehmung gemacht, 
dass die Stationen bei der Manipulation dieser 
Telegramme zum Theile unrichtig Vorgehen, 
insofern sie nicht nur die neuen Aufgabsblan­
kette Nr 60, 61 und 63, sondern selbst die 
alten Aufgabsblankette Nr. 62 und 63 abwech­
selnd verwenden und insofern sie die Gebüh­
ren für die bei der Aufgabe hinausgegebenen 
Blankette theils kreditiren, theils aber in baa- 
rem Gelde einheben.

Demzufolge werden sämmtliche Tele- 
graphen-Stationen darauf aufmerksam gemacht, 
dass zu den vom genannten Bureau und dessen 
inländischen Correspondenten zur Aufgabe ge­
langenden Telegrammen lediglich die auf weis- 
sem Papiere gedruckten neuen Aufgabsblan­
kette Nr. 60 zu verwenden sind, und dass — 
wenn das Telegramm nicht auf ein früher ge­
kauftes derartiges Blankett geschrieben, be­
ziehungsweise aufgeklebt sein sollte, der Preis 
des entsprechenden Blankettes bei der Annahme 
des Télégrammes stets in baarem Gelde einzu­
heben kömmt.

33212/V. 1882.

Budapest, 1882. novem ber 13.
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Pótlékok a vonalrendhez. I
34719/V.

A Bánrévétől Ózdig egy visszatérő vezeték­
nek lett felállítása, valamint az ózdi új mellék­
állomás megnyitása folytán, a vonalrend 97-ik 
lapján javítandó, és pedig :

A 415. számú vezetéknél beírandó, a 4-ik 
rovatba Putnok után „Ózd.“

Budapest, 18

Ergänzungen zur Linienordnung.
1882.

In Folge Errichtung einer Schleifenleitung 
von Bánréve bis Ózd, und Eröffnung der neuen 
Nebenstation Ózd, ist die Linienordnung auf 
Seite 97 zu rektifiziren, u. zw. :

Bei der Leitung Nr. 415 ist einzutragen 
in die 4-te Rubrik nach Putnok „Ózd“.
'. október 17.

35132/V. 1882.
A zákányi új mellékállomás megnyitása 

folytán, a vonalrend 76-ik lapján javítandó, és 
pedig :

A 307. számú nagykanizsa-eszéki vezeték­
nél beírandó a 4-ik rovatba Nagykanizsa után 
„Zákány“.

In Folge Eröffnung der neuen Nebenstation 
Zákány, ist die Linienordnung auf Seite 76 zu 
rektifiziren, u. zw. :

Bei der Leitung Nagykanizsa-Eszek Nr. 307 
ist einzutragen in die 4-te Rubrik nach Nagy­
kanizsa „Zákány“.

Budapest, 1882. október 21.

35521/V. 1882.
A petrovoseloi új mellékállomás megnyitása 

folytán, a vonalrend 74-ik lapján javítandó, és 
pedig :

A 300-ik számú szeged-zombori vezetéknél 
beírandó a 4-ik rovatba a moholyi állomás után 
„Petrovoselo“.

In Folge Eröffnung der neuen Nebensta­
tion Petrovoselo, ist die Linienordnung auf Seite 
74 zu rektifiziren, u. zw. :

Bei der Leitung Szeged Zombor Nr. 300 
ist einzutragen in die 4-te Rubrik nach Moholy 
„Petrovoselo“ .

Budapest, 1882. Oktober 25.

35771/V. 1882.
A Máté-Szalka és Vásáros-Námény között

felállított új egyes távirdavonal üzletbe vétele, 
valamint a vásáros-námónyi új mellékállomás 
megnyitása folytán, a vonalrend 98-ik lapján 
kiegészitendő, és pedig :

A 418-ik számnál beírandó a 3-ik rovatba 
„Máté-Szalka — Vásáros-Námény“ és a 4-ik 
rovatbaszintén „Máté-Szalka, Vásáros-Námény“.

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Máté-Szalka und Vásáros-Námény errichteten 
neuen einfachen Telegraphenlinie, und Eröff­
nung der neuen Nebenstation Vásáros-Námény, 
ist die Linien-Ordnung auf Seite 98 zu ergän­
zen, und zwar :

Bei der Nr. 418 ist einzutragen in die
3-te Rubrik „Máté-Szalka — Vásáros-Námény“ 
und in die 4-te Rubrik gleichfalls: „Máté-Szalka, 
Vásáros-Námény

Budapest, 1882. október 26.

35948/V. 1882.
A nagykanizsai s károlyvárosi táviró készü­

lékeknek a 94-ik számú vezetékből történt 
kikapcsolása folytán, a vonalrend 33-ik lapján 
javítandó, és pedig :

a 94-ik számú vezetéknél az 5-ik rovat­
ban Nagykanizsa és Károly város törlendők, 
ellenben a 6-ik rovatba „Nagykanizsa“ beírandó.

In Folge der Ausschaltung der Telegra­
phen-Apparate von Gross-Kanizsa und Karl­
stadt aus der Leitung 94, ist die Linien-Ord­
nung auf Seite 33 zu rektifiziren, und zwar : 

Bei der Leitung 94 in der 5-ten Rubrik 
ist Nagykanizsa (Gross-Kanizsa) und Károly- 
város (Karlstadt) zu streichen, hingegen in 
der 6-ten Rubrik „Nagykanizsa“ (Gross-Kanizsa), 
einzutragen.

Budapest, 1882. O k to b e r  29 .
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37180/V. 1882.
A dunagőzbajózási társulat budapesti köz­

ponti irodájában berendezett magántávirda- 
állomás megnyitása folytán, a vonalrend 147-ik 
lapján beírandó : az 1-ső rovatba „Dunagőzha- 
józási társaság“, — a 2-ik rovatba „Budapest
— központ, Budapest gőzhajózási igazgatóság“,
— a 3 ik rovatba „Budapest központ“, — az 
5-ik rovatba „Budapest gőzhajózási igazgatóság“.

Zufolge Eröffnung der im Budapester 
Centralbureau der Donau-Dampfschiffahrts-Ge­
sellschaft errichteten Privattelegraphen-Sta- 
tion ist auf Seite 147 der Linienordnung ein­
zutragen : in die 1-te Rubrik „Donau-Dampf­
schiffahrtsgesellschaft“ , — in die 2-te Rubrik 
„Budapest Centrale — Budapest Dampfschif- 
fahrts-Direction,“ in die 3-te Rubrik „Budapest 
Centrale“ — in die 5. Rubrik „Budapest-Dampf- 
sehiffarts-Direction“.

Budapest, 1882- november 8.

Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

Baranya megyében, a postával egyesitett 
herczeglaki m. k. államtávirda-állomás elneve­
zése „Eőherczeg-Lak-ra“ lett megváltoztatva.

Budapest,

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele 
graphen-Stationen.

Die Benennung der mit der Post verei 
nigten k ung. Staatstelegraphen-Station Her 
czeglak, im Baranyaer Comitate, wurde in „Fő 
herczeg-Lak“ umgeändert.

1882. Oktober 20.

ad 33745/V .  1882

A pozsonyi m. kir. államtávirda-állomás 
f. é. September hó 30-tól kezdve október hó 
5-éig éjjel nappali szolgálatot tartott.

Die k. ung. Staatstelegraphen-Station 
Pressburg hat vom 30-ten September 1. J. an 
bis 5 -ten Oktober Tages- und Nachtdienst ge­
halten.

A budapesti fogaskerekű vasút városma­
jori és svábhegyi üzlettávirda-állomásainak mű­
ködése ez idényre megszüntettetett.

A e p e r j e s i  állami távirda-állomás f. é. 
október hó 15-től kezdve, öt napon át L szol­
gálatot tartott.

Die Betriebstelegraphon-Stationen „Város­
major“ und „Svábhegy“ der Budapester Zahn­
radbahn wurden für die heurige Saison ge­
schlossen.

Staats-Telegraphen-Station E p e r j e s  hat 
j vom 15-ten Oktober an, während fünf Tage L I Dienst gehalten.

Ó z d o n ,  Borsod megyében, a 415-ik számú 
vezetéken folyó évi október hó 15-én egy új, 
a postával egyesített m. kir. távirdaállomás 
korlátolt napi szolgálattal nyittatott meg, mely 
a miskolczi gyüjtőállomáshoz lett beosztva. 
Hivójele „0“,

Zu Ó z d , im Borsoder Comitate, wurde 
am 15-ten Oktober d. J. auf der Leitung Nr. 
415 eine neue, mit der Post vereinigte kön. 
ung. Staatstelegraphen-Station mit beschränk­
tem Tagesdienste eröffnet, und der Sammel­
station Miskolcz zugewiesen. Das Rufzeichen 
derselben ist „ 0 “.

Z á k á n y b a n ,  Somogy megyében, a 307-ík 
számú vezetéken f évi október hó 18-án egy új, 
a postával egyesitett m. k. államtávirda-állomás 
korlátolt napi szolgálattal nyittatott meg, mely 
a barcs-telepi gyűjtő-állomáshoz lett beosztva. 
Hivójele „Á.“ . -------. —

Zu Z á k á n y ,  im Somogyer Comitate, wurde 
am 18. Oktober 1. J. auf der Leitung Nr. 307 
eine neue, mit der Post vereinigte Staatstele­
graphen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, und der Sammelstation Barcs-Telep 
zugtwiesen. Das Rufzeichen derselben ist
„Á“ . ------ . —
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P e t r o v o s e l o n ,  Báes megyében, a 300. sz. 
vezetéken f. évi október 21-én egy új, a postával 
egyesitett in. kir. államtávirda-állomás korlátolt 
napi szolgálattal nyittatott meg, mely a zentai 
gyűjtő-állomáshoz lett beosztva. — Hivójele „P.“

Zu P e t r o v o s e l o ,  im Bácser Comitate, wurde 
am 21-ten Oktober 1. J. auf der Leitung Nr. 
300 eine neue, mit der Post vereinigte k. ung. 
Staatstelegr.-Station mit beschränktem Tages­
dienste eröffnet, und der Sammelstation Zenta 
zugewiesen. Das Rufzeichen derselben ist „P.“

V á s á r o s - N á m é n y e n ,  Szabolcs megyében, a 
418. sz. vezetéken f. évi október 21-én egy 
új a postával egyesitett m. k. államtávirda-állo­
más korlátolt nappali szolgálattal nyittatott meg, 
mely a nagy károlyi gyűjtőállomáshoz lett be­
osztva. Hivójele ,,Vn“.

Zu V á s á r o s  N á m é n y ,  im Szabolcséi- Comi­
tate, wurde am 21. Oktober 1. J. auf der Linie 
Nr. 418 eine neue, mit der Post vereinigte kön. 
ung. Staatstelegrapheu-Station mit beschränk­
tem Tagesdiens e eröffnet, und der Sammelsta­
tion Nagy-Károly zugewiesen. Das Rufzeichen 
derselben ist „Vn“.

A b u d a p e s t - v á r p a l o t a i  u d v a r i  távirda-állo- I Die H o f t e l e g r a p h e n  -  S t a t i o n  B u d a p e s t  

más f. é. október hó 23-án megnyittatott. | Burg wurde am 23-ten Oktober 1. J. eröffnet.

A dunagőzhajózási társulat budapesti köz- | 
ponti irodájában f. évi november 1-jén egy új 
magántávirda-állomás nyittatott meg, mely ki­
zárólag a társulat táviratainak közvetitóse vé­
gett a budapest-központi államtávirda-állomás- 
sal köttetett össze.

In dem Budapester Centralbureau der Do­
nau - Dampfschiffahrts - Gesellschaft wurde am 
1-ten November 1. J . eine neue Telegraphen- 

I Station eröffnet, welche zur ausschliesslichen 
Vermittlung der Telegramme der Gesellschaft 
mit der Central-Staatstelegraphen-Station Bu­
dapest verbunden wurde.

ad 34955 V. 1882.
A h a s s a - v a s p á l y á i  postahivatal f. évi októ­

ber hó 20-tól kezdve felhataluiaztatott 500 írtig 
terjedő távirati postautalványok felvételére és 
kifizetésére.

Vom 20-ten Oktober 1. J. an wurde das 
ärarische Postamt , , K a s s a - B a h n h o f 11 zur An­
nahme und Auszahlung von telegraphischen 
Geldanweisungs-Telegrammen bis 500 fl. er­
mächtigt.

Budapest, 1882. Oktober 22.

ad 34369/V. 1882.
A m a r m a r o s - s z i g e t i  postahivatal f. évi no­

vember hó 1-től kezdve felhatalmaztatott 500 
írtig terjedő távirati postautalványok felvételére 
és kifizetésére.

Vom 1-ten Novemberi. J. an wurde das ära­
rische Postamt M a r m a r o s - S z i g e t  zur Annahme 
und Auszahlung von telegraphischen Geldanwei­
sungs-Telegrammen bis 500 li. ermächtigt.

ad 35117/V. 1882.
A  b e s z t e r c z e i ,  k e s z t h e l y i  és s z á s z r é g e n i  

postahivatalok f. é. november hó 1-től kezdve 
felhatalmaztattak 500 írtig terjedő távirati pos­
tautalványok felvételére és kifizetésére.

Vom 1-ten November 1. J. an wurden 
die ärarischen Postämter B e s z t e r c z e  ( B i s t r i t z ) ,  

K e s z t h e l y  und S z á s z - B é g e n  zur Annahme und 
Auszahlung von telegraphischen Geldanwei­
sungs-Telegrammen bis 500 fl. ermächtigt.

Budapest, 1 8 8 2  Oktober 22.
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ad 35947/V. 1882.
A k a l o c s a i  és a s z e n t e s i  postahivatalok 

f. é. november hó 1-től kezdve felhatalmaz- 
tattak 500 írtig terjedő távirati postautalványok 
felvételére és kifizetésére.

Vom 1-ten November 1. J. an wurden die 
ärarischen Postämter K a l o c s a  und S z e n t e s  zur 
Annahme und Auszahlung von telegraphischen 
Geldanweisungs-Telegrammen bis 500 fl. er­
mächtigt.

Budapest, 1882. Oktober 27.

3G857/V. 1882.
A b e r e g s z á s z i  kir. postahivatal f. é. novem­

ber hó 15-től kezdve felhatalmaztatott 500 írtig 
terjedő távirati postautalványok felvételére és 
kifizetésére.

Vom 15-ten November 1. J. an wurde das 
ärarische Postamt „ B e r e g s z á s z “ zur Annahme 
und Auszahlung von telegraphischen Geldan­
weisungs-Telegrammen bis 500 fl. ermächtigt.

Budapest, 1882. november 6.

Változások az occupált területi távirdák álla- I Aenderungen im Stande der Telegraphen-Statio- 
dékában. nen des occupirten Gebietes.

A Grab I és Trnovo II számú táp pos- j Bei den Etappen Postämter Nr. I in Grab 
tahivatalok a távírdával egyesittettek. | und Nr. II in Trnovo, wurde der Post- und

'pelegraphen-Dienst vereinigt.

A Boszniában fekvő petrováczi cs. és kir. 
katonai távirdaállomásnak elnevezése: „Bosna- 
Petrovac-ra“ változtatott meg.

V i s o k o n  folyó hó 14-ón L szolgálattal egy 
uj katonai távirdaállomás nyilt meg.

Zu V i s o k o  ist am 14-ten d. M. eine neue 
Militär-Telegraphen-Station, mit L Dienst eröff­
net worden.

A n t o v a c  november hó 14-től 0 szolgálatot tart.
B i t e k  „ 77 8-tól C „ n
C e m e r n o  „ 77 15-től L •n
D o m a n o v i ë  „ 16-tól L n
G o r a z d a  október 77 25-től L n
G r a b  novemb. 16-tól L 77

N e v e s i n j e  október 77 29-től C 77 n

A n t o v a c  hält vom 14-ten November an 0 Dienst,
B i t e k  „ „ 8-ten » « o 77

C c m e r n o  „ „ 15-ten n n lJ 77

D o m a n o v i c „ 16-ten n  »  D r>

G o r a z d a  „ „ 25-ten October „  L n

G r a b  „ „ 16-ten November „ L 77

N e v e s i n j e „ 20-ten October „ C n

A nemzetközi táviró-hálózatban előfordult vál­
tozások.

Szerbia.
B a n y a - B r e s t o v a e k á n  (Brestovaőka-Banya), 

Szerbiában, L szolgálattal egy uj állomás nyit­
tatott meg.

Im internationalen Telegraphen-Netze vorge­
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu B a n y a - B r e s t o v a c k a  (Brestovacka-Banya) 

in Serbien, ist eine Telegraphen-Station mit 
L Dienst eröffnet worden.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. 
Brazília.

A portugáli távirdaigazgatás értesítése 
szerint, jövőre mindazon Brasiliába szóló táv­
iratok, melyeknek hivatalos bekezdésében a

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. 
Brasilien.

Dieportugisische Telegraphen-Verwaltung 
gibt bekannt, dass in Hinkunft alle jene, nach 
Brasilien lautende Telegramme, welche in der

Die Benennung der in Bosnien liegenden 
! k. und kön. Militär-Telegraphen-Station „Pet- 

rovac" wurde auf „Bosnisch-Petrovaé“ geändert.
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„voie câbles Western“ irányítás hiányzik. Per- 
nambucotól a brasiliai szárazföldi vonalokon 
fognak tovább adatni.

Figyelmeztetnek tehát újólag a távirdák, 
hogy a netalán náluk Braziliába feladandó táv­
iratokat, ha azoknak továbbítását a feladó a 
tengerparti kábeleken és nem az olcsóbb szá­
razföldi vonalokon kívánná, a hivatalos rovat­
ban, „voie câbles Western“ díjazás alá nem 
eső megjegyzéssel lássák el.

Einleitung nicht mit der Bezeichnung „voie 
câbles Western“ versehen sind, von Pernam­
buco aus auf den brasilianischen Landlinien 
weiterbefördert werden.

Die Telegraphen-Aemter werden demnach 
neuerdings aufmerksam gemacht, dass die bei 
ihnen allfällig nach Brasilien aufgegebenen Te­
legramme, wenn deren Beförderung vom Auf­
geber auf den Küsten-Cabeln und nicht auf 
den billigeren Landlinien verlangt wird, in der 
dienstlichen Rubrik mit der taxfreien Bezeich­
nung „voie câbles Western“ zu versehen sind.

Arábia.

Újabban vett értesitós szerint a távirdai 
összeköttetés Cairo és Souakim között a nem­
zetközi levelezésre még nem nyilt meg, s ennek 
folytán a Djeddába szóló táviratok még most 
is Sueztől postával továbbittatnak. Figyelmez­
tetnek tehát a távirdák, hogy a táviratok díjazá­
sánál e körülményre tekintettel legyenek.

Változások a „Távirási szabályok és díj­
táblákéban.

Amerika.
A „Central and South American Telegraph 

Cie.“ által rakott kábeleknek a levelezésre való 
megnyitása folytán, a „Táv. szabályok és díj­
táblák 36. lapján a magyarázó szöveg 1-ső sorá­
ban „Brit-Amerikába“ után az „és“ szó tör­
lendő, ellenben a 2-ik sorban „Mexikóba“ után 
beírandó: „továbbá via Galveston Közép- és Dél- 
Amerikába.“

Továbbá a 38. lapon a legutolsó üres rovat 
fölé beírandó: „Central and South American 
Telegraph Oie. via Galveston.“ Ezen rovatba 
beírandó :

Matamoras után . . . . 1 frt 73 kr.
Tampico ,, . . . . 2 frt 25 kr.
Yera-Cruz .........................2 frt 50 kr.
Mexico City „ . . . .  2 frt 60 kr.
A mexikói igazg. állomásai 2 frt 60 kr.
a tartományok és a magántár­

sulatok vonalaiba bekapcsolt
állomásokra után . . . . 2 frt 98 kr.
Ezek alá újonnan beirandó :
Mexiko-Goatzacoaleos . . 2 frt 88 kr.

Arabien.

Nach einer neuerdings eingelangten Ver­
ständigung sind die Linien zwischen Cairo und 
Souakim der internationalen Correspondenz 
noch nicht übergeben worden ; es werden dem­
nach die nach Djedda lautenden Telegramme 
noch immer von Suez aus mittelst Post be­
fördert, welchen Umstand die Telegraphen- 
Aemter bei der Taxirung der Telegramme zu 

i berücksichtigen haben.

Aenderungen in der „Telegraphen-Ordnung und 
Tarife“.
America.

Zufolge Uebergabe der von der „Central 
and South American Telegraph Cie.“ gelegten 
Oabeln zur Correspondenz, ist auf Seite 40 der 
„Telegraphen-Ordnung und Tarife“ in der 2-ten 
Zeile des Erörterungtextes nach Britisch-Ame- 
rika das Wort „und“ zu streichen ; hingegen in 
derselben Zeile nach Mexico einzufügen: „dann 
via Galveston nach Central-und Süd-Amerika.“

Weiters ist auf Seite 42 die letzte leere 
Rubrik mit „Central and South American Tele­
graph“ Cie.“ zu betiteln und darin einzutragen :

Nach Matamoras . . . . 1 fl. 73 kr.
„ Tampico . . . . 2 fl. 25 kr.
,, Vera Cruz . . . . 2 fl. 50 kr.
„ Mexico City . . . 2 fl. 60 kr.
„ den Stationen der mexi- 
canischen Verwaltung . . 2 fl. 60 kr.

nach jenen Stationen, welche 
in die den Provinzen und den 
Privat-Gesellschaften gehöri­
gen Linien eingeschaltet sind 2 fl. 98 kr.

Nach diesen ist neu einzutragen 
Mexico-Goatzacoalcos . 2 fl. 88 kr.
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A C o l o n  és P a n a m á b a  szóló és via Key- 
West- Jamaika-Colon irányított táviratok díja 
egyenlővé tétetett az ugyanazon helyekre via 
Galveston irányított táviratok díjával.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblák“ 39-ik lapján javítandó :

A n g l o - A m e r i c a n ,  D i r e c t  U n i t e d  S t .  
11 C a b e l ,  D e u t s c h e  V e r e i n i g t e  C a b e l -
| |  G e s e l l s c h a f t  v i a E m d c n - V a l e n t m ,

C o m p .  F r a n ç a i s e  P .  Q , .

Egy szó
frt kr.

Colon (Aspinwall) . 4 95
Panama . . . . 11 4 80

Miután azonban a jamaika-coloni kábel 
jelenleg zavarva van, ennek helyreállításáig a 
nevezett két helyre a táviratok csak is via 
Galveston irányíthatok.

Die Taxe der über via Key-West-Jamaika- 
Oolon nach C o l o n  und P a n a m a  lautenden Tele­
gramme wurde jener Taxen gleichgestellt, welche 
nach diesen beiden Orten aufgegebenen und 
über via Galveston instradirten Telegrammen 
entfällt.

Demzufolge ist auf Seite 43 der „Tele- 
graphen-Ordnung und Tarife“ zu rektifizieren :

A n g l o  A m e r i c a n ,  D i r e c t  U n i t > - > !  S t .  
C a b e l ,  D e u t s c h e  V e r e i n i g t e  C a b e l -  
G e s e l l s e h u f t  v i a  E m d e n - V a l e n t i a ,

C o m p .  F r a n ç a i s e P .  Q .

Ein Wort
fl. , kr.

Colon (Aspinwall) . 4 95
Panama . . . . 4 80

Nachdem aber das Oabel zwischen Jamai­
ka und Colon gegenwärtig unterbrochen ist, 
so sind bis zur Wiederherstellung dieser Stö­
rung alle nach den oben benannten Orten lau­
tenden Telegramme, via Galveston zu instradiren.

Dél-Amerika. Süd-Amerika.
F. évi október hó 14-től a Chilibe szóló 

és via Lissabon-Pernambuco irányitott távira­
tok díja leszállittatván, a ,,Távirási szabályok 
és díjtáblák 41-dik lapján kijavítandó :

Chiliben : Valparaiso . .
a többi állomásokra

A kábeleken
E g y  szóé r t

frt k r

3 7 5
3 7 5

Die Taxe der nach Chili lautenden und 
über via Lissabon-Pernambuco instradirten 
Telegramme ist vom 14-ten Oktober 1. J. an 
ermässigt worden.

In Folge dessen ist auf Seite 45 der ,,Tele- 
grephen-Ordnung und Tarife“ zu rektifiziren :

Auf den Cabelu 
F ü ré in  W ort 

ti. |_ k r .

3  7 5
3  7 5

Chili: Valparaiso......................
nach den übrigen Stationen

Tripolis.
Az „Eastern Telegraph Cie.“ Malta es 

Tripolis közt egy kábelt rakott le, s azt f. évi 
október hó 27-én a nemzetközi levelezésre ki­
nyitotta.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblák“ 35 lapján alul bejegyzendő“ :

Európai díjszabás.

Tripolis.

I. Via : Olaszország—Malta.

Szódíj A lapd íj

E g y  szó Öt szó
f r t  1 k r. f r t  1 k r .

— ! 51 OD

Tripolis.
Die „Eastern Telegraph Cie.“ hat zwischen 

Malta und Tripolis einen Cabel gelegt und 
dieses am 27-ten Oktober 1. J. der internatio­
nalen Correspondenz übergeben.

In Folge dessen ist auf Seite 39 der „Tele- 
graphen-Ordnung und Tarife“, ganz unten ein­
zutragen :

Europäische Taxirung.
W orttaxe G ru n d tax e

Tripolis. E in  W ort F ü n f  W o r­
te

11 1 kr. n . k r.

1. Via: Italien—Malta —  1 5 1 2 5 5
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A nemzetközi táviró-vonalokon 

a) elhárított zavarok :

Auf den internationalen Telegraphen- 
Linien

a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja

Bezeichnung der Linie Anfang der Störung Tag der Wieder­
herstellung

í  Hongkong-Amoy 1882. sept. 21. 1882. oktob. 9.
\ Guadeloupe—Dominique „ oktob. 3. i- n  13.

Kábelek )  Shanghaï-Amoy „ sept. 27. 14.
Cabeln \  Martinique—Ste Lucie „ 29. 18.

/ Faô—Bushire n  n  30. ,. „ 19.
' Trinidad—Demerara

Az indo-europai vonalok Gitomir és Odessa
„ oktob. 25. „ nov. 8.

között . . . . . . .
Die indo-europäischen Linien zwischen Gitomir 
und Odessa.

j. , ;  is . ,  r io.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: [ b) fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

A mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé ) 
Die Landlinien in Mexico von Veracruz in der Bichtung gegen Süd-Ost J
Kábelek )Ja m a ic a -C o lo n .................................................................. *)
^aoeieK gt Vincent—Grenade ......................................*)
0abela 'Ste Croix—T r i n i d a d ......................................................... 3j

1881. april 13.
1882. sept. 13.

„ 21. 
„ nov. 14.

*) Ezen zavar tartama alatt az ezen az úton 
továbbított táviratok díja szaronként 1 frt 92 
krral olcsóbb.

2) Az illető táviratok továbbítása egy külö­
nösen e czélra rendelt hajóval történik.

3) E zavar tartama alatt a táviratok Trini­
dad és Demerara részére, minden díjváltozás nél­
kül, a lehető legjobb eszközökkel továbbittatnak.

*) Während dieser Störung ist die Taxe 
der auf diesem Wege instradirten Telegramme 
pr. Wort mit 1 fl. 92 kr. billiger.

a) Die Weiterbeförderung der diesbezüg­
lichen Telegramme geschieht mittelst eines ei­
gens hiezu bestellten Schiffes.

s) Während dieser Störung werden die 
Telegramme nach Trinidad und Demerara, ohne 
einer Aenderung der Taxe, mit den besten Mit­
teln befördert.

A személyzetben
a z  1 8 8 2 .  e v  o k t ó b e r  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Kinevezések :
S c h n i t z e r  B a z i l  próbaidős vonalőr, ideiglenes távirdavonalőrré Budapestre 

(8644. ig. B. 1882. oct. 1-én)
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Megbízatások :
Dr. S z o n t a g h M i k l ó s  magánvállalkozó, az új-tátrafüredi távirdaállomás veze­

tésével. (14947./V. 1882. máj. 7.)
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek :
N o v a l i c  I l l é s ,  Samac-on. 1882. október 1-től (3735. ig. Z. 1882. sept. 6).
E k k e r t  G y u l a ,  Petrovoszellon, 1882. október 20-tól (2683. ig. T. 1882. okt. 20).
H a u e r  K á r o l y ,  Temerin-ben, 1882. okt. 25-től (2696. ig. T. 1882. okt. 22).
Z e n t a l  Gé z a ,  Miaván, 1882. október 2-tól és F e r e n c z y  T i v a d a r  

Brezován, 1882. október 4-től. (4772. ig. B. 1882. okt. 6.)
S z e n d r e y  M i h á l y ,  Zákányban, 1882. okt. 18-tól. (8769. ig. B. 1882. okt. 20.)
H u t t e r  K á r o l y ,  Ózd-on, 1882. október 15-től. (9179. ig. D. 1882, okt. 16.)
P a t a k y  L á s z l ó ,  Vásáros-Námény-ban. 1882. október 21-től. (9360. ig I). 

1882 okt. 21.)
Áthelyezések :

L i n d e n b a c h  J ó z s e f  távirdatiszt és állomásfőnök, a megbízatás visszavonása 
mellett, Trencsónből Budapestre. (30564. V. 1882. okt. 17.)

C n o b l o c h  B o b é r t ,  felnemesketett távirda-gyakornok, Eszék-felsővárosból 
Zimonyba. (3923. ig. Z. 1882. okt. 4.)

Halálozások :
H ü b n e r  J á n o s ,  p ostam ester  és szerző d ö tt távirdak ezelő , Stomfán 1882. Septem ber  

22-én (8389. ig  B. 1882. sep t. 22.)

Nyug<líjazások :
D u d z i k J á n o s ,  távirdavonalőr Nagy-Szebenben, véglegesen. (32381 /V. 1882. 

október 2.)

Elbocsátások :
M ü l l e r  N á n d o r  postamester Főherczeglakon. egyúttal a távirdaszolgálatból ki 

is záratott. (34128./V. 1882. okt. 14.)
K e c s k e  m ó t h y  J á n o s  postamester, Kis-Körősön. (9417. ig. B. 1882. okt. 22.) 
P o k o m á n d y  S á n d o r  szarvasi postamesternek a szerződés felmondatott. (33913. 

V. 1882. okt. 14)
C s e h  M á r i a  jabloniczi postamesternek a szerződés felmondatott. (9430. ig. B. 

1882. okt. 20.) ' _________

Vegyesek :
Megbízott kezelők :

K i s - Z o m b o r b a n :  P e t e r n e l l y  E t e l k a .  (2092. ig. T. 1882. okt. 10.) 
U j - T á t r a f ü  r e d e n :  B ö l c s h á z  y I m r e .  (8748. ig. D. 1882. okt. 4.) 
M o k r  i n b a n :  H e g e d ű s  G y ö r g y .  (2389. ig. T. 1882. okt. 15.) 
Z u p a n j e b a n :  B a b i c I g n á c z. (4443. ig. Z. 1882. okt. 19.) 
H ó d s á g h o n ;  Szaich Gyula helyett. E-n b e r g e r  F e r e n c ! .  (2586. ig. T. 

1882. október 10 )
T i t e l e n :  J a k a b  K á r o l y .  (1803/ig. T. 1882. okt. 11.)
S ó s m e z ő n :  Lehrmann Miklós helyett. S e h i d l ó  E r n e s z t i n e .  (2619 ig. 

T. 1882. okt. 13. és 26-án.)
D e t t á n: Till József helyett, M a r t z y I s t v á n .  (2720/ig. T. 1882. okt. 25.) 
S a s v á r o t t :  R o s e n k r a n z  A n n a .  (8861. ig. B. 1882. okt. 6.) 
I z s á k o n :  Enberger Ferencz helyett, R a i c h l A d o l f n é  (9194. ig, B. 1882. 

október 15 )
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T h u r d o s i n b a n :  Pifkó Karolin helyett, T h u r á n s z k y  B e r t a .  (9215/ig. 
B. 1882. okt. 15.)

J a b l o n i c z o n :  S z a i c h  G y u l a .  (9430 ig. B. 1882. okt. 20.) 
Ó - P a z u á n :  R a d m a n o v i c M .  R a d o m i r n é .  (4387 ig. Z. 1882. okt. 15.) 
L e g e n  y e - M i h  á l  y i b a n :  G a l l a y  J á n o s .  (8664 ig. D. 1882. okt. 1.) 
V á s á r o s  - N á m é n y b a n :  S z i b e r t  M á r i a .  (9360 ig. D. 1882. okt. 21. 
B e r e t t y ó - U j  f a l ú b a n :  Babságh Adél helyett, P e t h ő  K á r o l y .  (9461 jg. 

D. 1882. okt. 25.)
K a p r o n c z á n :  Kuzmié Gusztáv helyett. A n g y e l i c  A d o l f ,  (4620 ig. Z. 

1882. okt 31.)
Mint megbízott kezelők, eddiggi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következők: 
F r i i h m  K á r o l y ,  Erzsébetvároson. (2674 ig T. 1882. okt. 10.)
N é m e t h  G é z a ,  Pöstyénben. (9044 lg. B. 1882. okt. 12.)
M i k k a C o e 1 e s t i n, Nagy-Bittsén. (9145 ig. B. 1882. okt. 12 )
A n g y e l i c  A d o l f ,  Nómetujvárott. (9361 ig. B. 1882. okt. 18.)
G r o m o n  E t e l k a ,  Krasznán. (8859 ig. D. 1882. okt. 7.)
S z á s z  Z s i g m o n d n ó  és M á r k u s  A n n a  kezelőjelöltek, a budapesti táv. 

igazgatóság számvevőségi kiküldöttségétől további szolgálatra a közp. távirdaállomáshoz osztattak 
be. (6893 ig. B. 1882. okt. 20.)

Ezen számmal szétküldetik a nem­
zetközi egyezményt kiegészítő szabályzat 
LII. czikk 5-ik pontjának módosítását 
tartalmazó levél.

Mit dieser Nummer wird ein Blatt 
versendet, welehes die Modification des 
Artikels LII. Paukt 5, des den interna­
tionalen Vertrag ergänzenden Dienst- 
Reglements enthält.

B u d a p e s t ,  1882. N y o m a tta  H O rn y án a zk y  V ik to r .
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T Á V I R Á S Z A T I  R E N D E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

1 9 .  s z á m .  1 S S 2 .  N o v e m b e r  2 8 .

Tartalom  :
Rendelet a távirdai mellék-állomások kezelésével meg­
bízott postamestereknek és magán-vállalkozóknak, vala­
mint azok postakiadó vagy más megbízottjainak a táv- 
irda-kezelésre való képesítése tárgyában. — Rendelet a 
magántáviratoknak utólagos leszámolás melletti elfoga­
dása tárgyában. — Rendelet a brassói fővámhivatalhoz 
intézett magántáviratok kézbesítéséért járó küldöncz- 

díjaknak a feladótól való bevételezése tárgyában.

In h a l t  :
Verordnung, die Befähigung der mit der Führung einer 
Telegraphen-Nebenstation betrauten Postmeister und 
Privat-Unternehmer, sowie deren Postexpeditoren oder 
sonstigen Stellvertreter, für den Telegraphen-Manipu- 
lations-Dienst betreffend. — Verordnung, die Annahme 
von Privattelegrammen gegen nachträgliche Abrech­
nung betreffend. — Verordnung, betreffend der vom 
Aufgeber einzuhebenden Botengebühren für die Zustel­
lung der an das Kronstädter Hauptzollamt gerichteten 

Privat-Telegramme.

Rendelet
a  t á v i r d a m c l l é l c á l l o m á s o k  k e z e l é s é v e l  m e g b í z o t t  

p o s t a m e s t e r  e l m e k  é s  m a g á n v á l l a l k o z ó k n a k , v a ­

l a m i n t  a z o k  p o s t a k i a d ó  v a g y  m á s  m e g b í z o t t j a i ­

n a k  a  t á v i r d a k e z e l é s r e  v a l ó  k é p e s í t é s e  t á r g y á b a n .

Verordnung
d i e  B e f ä h i g u n g  d e r  m i t  d e r  F ü h r u n g  e i n e r  

T e l e g r a p h e n - S t a t i o n  b e t r a u t e n  P o s t m e i s t e r  u n d  

P r i v a t u n t e r n e h m e r , s o w i e  d e r e n  P o s t e x p e d i t o ­

r e n  o d e r  s o n s t i g e  S t e l l v e r t r e t e r , f ü r  d e n  T e l e -  

g r a p h e n - M a n i p u l a t i o n s - D i e n s t  b e t r e f f e n d .

38544/V. 1882.
A földinivelés-, ipar- és kereskedelmi m. 

kir. ministeriumnak 1877. évi október 26-án 
19823/IX. sz. alatt kelt (1877. évi „T. R. Tára“ 
16-ik sz.) rendeletében foglalt azon intézkedés, 
mely szerint a távirdakezelésre kiképezett és 
távirdai mellékállomások kezelésével megbízott 
postamestereknek vagy magánvállalkozóknak, 
valamint azok postakiadó vagy más megbízott­
jainak vizsgadolgozatai a vizsgálati jegyzőkönyv 
kíséretében felülvizsgálás végett mindenkor a 
ministeriumhoz terjesztendők fel, és hogy a 
képesítési bizonyítványt az igazgatóságok csak 
a képesítésnek a ministerium részéről való jóvá­
hagyatása leérkezte után állíthassák ki, — ezen­
nel hatályon kívül helyeztetik.

E helyett a távirdaigazgatóságok felhatal­
maztalak, hogy mostantól kezdve mindazok 
számára, kik az illető vizsgáló bizottság által 
a távirdakezelési szolgálatra képesülteknek ta­
láltatnak és e képesítést vagy a vizsgálaton sze­
mélyesen hallottak, vagy pedig a vizsgálati dol­
gozatok megtekintése után a kerületi távirda-

Die in der Verordnug des k. ung. Mi­
nisteriums für Ackerbau, Industrie und Han­
del vom 26-ten Oktober 1877, Z. 19823/IX. 
(,,T. R. T. 1877 Nr. 16) enthaltene Bestim­
mung, wonach die Prüfungs-Operate der im 
Telegraphen-Manipulations - Dienst ausgebilde­
ten und mit der Führung einer Telegraphen- 
Nebenstation betrauten Postmeister oder Pri­
vatunternehmer, sowie deren Postexpeditoren 
oder sonstigen Stellvertreter, unter jedesmali­
ger Vorlage der betreffenden Prüfungsproto­
kolle dem Ministerium zur Ueberprüfung ein­
zusenden sind, und die Zeugnisse über die 
erlangte Befähigung von den Directionen erst 
nach dem Hinablangen der ministeriellen Ge­
nehmigung ausgestellt werden dürfen, — wird 
hiemit ausser Wirksamkeit gesetzt und dafür 
den Telegraphen-Directionen das Recht einge­
räumt, von nun an allen Jenen, welche durch die 
betreffende Prüfungskommission für denTelegra- 
phen-Manipulations-Dienst für befähigt qualificirt 
werden, und deren Befähigung auch der Bezirks-
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igazgató is helyeselte, — a képesítési bizo­
nyítványt saját hatáskörükben állítsák ki, s ezt 
csak a személyzeti intézkedésekről szóló havi 
kimutatásban utólag jelentsék a ministeriumnak.

Az idézett rendeletnek minden más intéz­
kedése, valamint azon külön szabályok, me­
lyek az elől megnevezetteknek a távirdakeze- 
lés elsajátítására az engedély megadását, a 
kiképeztetés módját és annak költségeit ille­
tőleg eddig fennállottak, — továbbra is érvény­
ben maradnak.

director entweder auf Grund seiner persönli­
chen Ueberzeugung bei der Prüfung oder 
nach Einsichtsnahme der Prüflings-Operate 
gutheisst, die Befähigungs-Zeugnisse im eige­
nen Wirkungskreise auszustellen und dem Mi­
nisterium hievon blos nachträglich in dem 
monatlichen Personal-Verfiigungs-Ausweise die 
Anzeige zu erstatten.

Alle übrigen Bestimmungen der erwähn- 
tenVerordnung, sowie diespeeiellenVorschriften, 
welche die Abrichtung der Vorgenannten im 
Telegraphen-Manipulations-Dienste, die Erthei- 
lung der Bewilligung hierzu, den Vorgang bei 
der Abrichtung, sowie deren Kosten betreffen, 
— bleiben auch fernerhin in Kraft.

Budapest, 1882. november 15.

Rendelet
a  m a g á n t á v i r a t o k n a k  u t ó l a g o s  l e s z á m o l á s  m e l ­

l e t t i  e l f o g a d á s a  t á r g y á b a n .

38814/
A távirda használatát fokozottabb mérték­

ben igénybe vevő magánfeleknek, távirataik 
gyorsabb feladhatása érdekében megengedvén, 
hogy távirataikat az 1883. évi január hó 1-től 
kezdve a távirási díjak utólagos leszámolás 
mellett adhassák fel, — az engedély megadása, 
a feladási lapok kiadása és kezelése, az enge­
délyesek kötelességei, a távirdaigazgatóságok, 
pénztárak és állomások teendői, valamint az 
engedély megszűnése esetén követendő eljárásra 
nézve a következőket rendelem :

I .  A z  e n g e d é l y  m e g a d á s á r a  n é z v e .

Magántáviratoknak utólagos leszámolás 
mellett való feladása csak az állami fő és tiszti 
távirdaállomásoknál és csak a táviratokat jelen­
tékenyebb mennyiségben feladó feleknek 
(p. o. hírlapoknak, pénzintézeteknek, nagyobb 
kereskedő és iparos ezégeknek, vállalatoknak stb.) 
engedtetik meg ; még pedig egy engedély 
alapján csak egy megjelölt állomásnál.

Kivételnek ez utóbbi szabály alól csak 
Budapestre nézve van helye, hol az engedély a 
központi (IV. kér. Koronaherczeg-utcza [és

Verordnung
d i e  A n n a h m e  v o n  P r i v a t t e l e g r a m m e n  g e g e n

n a c h t r ä g l i c h e  A b r e c h n u n g  b e t r e f f e n d .

1882.
Um jenen Privatpartheien, welche den 

Telegraphen in einem ausgedehnteren Maasse in 
Anspruch nehmen, die beschleunigte Aufgabe 
ihrer Telegramme zu ermöglichen, bewillige 
ich, dass selbe vom 1-ten Jänner 1883 angefan­
gen ihre Telegramme gegen nachträgliche Ab­
rechnung der Gebühren aufgeben können.

Bezüglich der Ertheilung der Bewilligung, 
der Hinausgabe und Manipulation der Auf- 
gabsblankette, der Verpflichtungen der Oon- 
cessionäre, der Obliegenheiten der Telegraphen- 
Directionen, -Kassen und -Stationen, sowie des 
Vorgehens bei Erlöschung der Concession, 
finde ich Folgendes anzuordnen :

I .  B e z ü g l i c h  d e r  E r t h e i l u n g  d e r  B e w i l l i g u n g  :

Die Aufgabe von Privattelegrammen gegen 
nachträgliche Abrechnung, wird nur bei Staats­
telegraphen-, Haupt- oder Beamtenstationen 
und nur solchen Parteien (z. B. Zeitungs­
redakteuren, Geldinstituten, grösseren Handels­
oder industriellen Firmen, Unternehmungen etc.) 
gestattet, welche Telegramme in bedeutenderen 
Anzahl zur Aufgabe bringen, und zwar auf 
Grund einer Bewilligung nur bei einer bezeich- 
neten Telegraphenstationen.

Eine Ausnahme von dieser letzteren Be­
stimmung findet nur in Budapest statt, wo die 
Bewilligung für die Centralstation (IV Bezirk,
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tőzsdei] V. kér. Tőzsde-épület) távirdaállomásra 
nézve együttesen adható meg.

Az engedélyt az ezt igénybe venni szán­
dékozó félnek azon távirdaigazgatóságnál kell 
Írásbeli beadványban kérni ; melynek kerüle­
téhez a távirdaállomás, hol táviratait ily módon 
feladni kívánja, tartozik.

A távirdaigazgatóság a beérkezett kér­
vény felett saját hatáskörében dönt ; ha a 
számvevőségi kiküldöttségtől nyert s szükség 
esetén az illető állomástól bekivánt adatokból 
meggyőződik, hogy a fentebb felsorolt alap- 
feltételek megvannak, az engedélyt megadja, 
ellenkező esetben pedig a kérelmet vissza­
utasítja.

I I .  A  f e l a d á s i  l a p  k i a d á s a  é s  k e z d é s é r e  n é z v e .

Az utólagos leszámolás mellett elfoga­
dandó magántáviratok feladására a 62 a), 62 b), 
62 c) számmal jelölt, sárga szinü papírra nyom­
tatott, szelvénynyel ellátott feladási lapok adat­
nak k-i, 100 darabot tartalmazó füzetekben.

E feladási lapok csak teljes füzetekben 
és oly feleknek adhatók el, kik távirataik utó­
lagos leszámolás mellett feladására engedélyt 
nyertek. Egy ily füzet ára 2 frt 25 kr.

Elrontott táviratlapok az eladó távirda- 
állomásnál darabonként 1 kr. lefizetése mellett 
cserélhetők ki újakkal.

Ezen feladási lapok kiszolgáltatására, ke­
zelésére és elszámolására nézve ugyancsak az 
1882. évi július 9-én 18614/V. sz. a. kiadott 
szabályrendelet (T. R. T. 1882. 12. sz.) II. ré­
szének határozatai érvényesek, kivévén azt, 
hogy ezen nyomtatványok a központi raktár 
által kiszolgáltatásuk előtt rendszerint átlyukasz- 
tandók és egyelőre csakis az igazgatóságok 
székhelyein levő főállomásoknak adandók ki, 
a többi állomások szükséglete esetről esetre 
az igazgatóság utasítása szerint nevezett főállo­
mások készlotéből fog fedeztetni.

Kronprinzgasse) und für die Telegraphenstation 
„Börse“ (V. Bezirk, Börsegebäude) zusammen 
ertheilt werden kann.

Die Partei, welche sich diese Bewilligung 
zu erwirken beabsichtigt, hat darum iu einer 
schriftlichen Eingabe bei jener Telegraphen- 
Direction das Ansuchen zu stellen, zu deren 
Bezirk die Telegraphenstation gehört, bei wel­
cher sie ihre Telegramme in dieser Weise auf­
zugeben wünscht.

Ueber das eingelangte Gesuch entscheidet 
die Direction im eigenen Wirkungskreise. Wenn 
sie sich auf Grund der von der Buchhaltungs­
expositur erhaltenen, oder nöthigen Falles von 
der betreffenden Telegraphenstation abvorlang- 
ten Daten überzeugt hat, dass den vorerwähn­
ten Grundbedingungen entsprochen wurde, so 
ertheilt sie die Bewilligung, entgegengesetzten 
Falles aber, weist sie das Ansuchen zurück.

I I .  B e z ü g l i c h  d e r  A u s f o l g u n g  u n d  M a n i p u ­

l a t i o n  d e r  A u f g a b s b l a n k e t t e .

Für die gegen nachträgliche Abrechnung 
aufzugebenden Privattelegramme werden die 
mit den Nummern 62a, 62b, 62c bezeichne- 
ten, auf gelbes Papier gedruckten und mit 
Coupons versehenen Aufgabsblankette, in je 
100 Stücke enthaltenden Heften hinausgegeben.

Diese Aufgabsblankette dürfen nur in 
completten Heften und an solche Parteien ver­
kauft werden, welche die Bewilligung erhalten 
haben, ihre Telegramme gegen nachträgliche 
Abrechnung abgeben zu dürfen.

Der Preis eines solchen Heftes ist 2 Gul­
den 25 kr. Verdorbene Aufgabsblankette kön­
nen bei der den Verkauf vermittelnden Tele­
graphenstation, gegen Erlag von 1 Kreuzer, 
gegen neue umgetauscht werden.

Die Ausfolgung, Manipulation und Ver­
rechnung dieser Drucksorten betreffend, sind 
gleichfalls die Bestimmungen des II. Abschnit­
tes des am 9-ten Juli 1882, sub Z. 18614/V. 
verlautbarten Normal Verordnung (S. „T. R. T.“ 
v. J. 1882, Nr. 12) massgebend, mit Ausnahme 
dessen, dass diese Drucksorten vom Central- 
Depot noch vor ihrer Hinausgabe durchge- 
hends mit dem Locheisen zu durchschlagen, 
und vorläufig nur an die im Amtssitze der 
Directionen befindlichen Hauptstationen hinaus­
zugeben sind ; indem der Bedarf der übrigen 
Stationen von Fall zu Fall nach den Weisun­
gen der Direction, aus den Vorräthen der ge­
nannten Hauptstationen gedeckt werden wird.
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I I I .  A z  e n g e d é l y e s  l e ö t e l e s é g e i r e  n é z v e .

Az engedélyt nyert magánfél köteles: 
feladandó táviratai díjainak fedezetéül az enge­
délyben kitett összeget a távirdaigazgatóság 
által megjelölt távirdai pénztárba, készpénzben, 
nem kamatozólag letenni, az előbbi pontban 
körülirt feladási lapokat az illető távirdaállo- 
másnál készpénzfizetés mellett előzetesen be- 
vásárlani ; azon táviratokat, melyekre az utó­
lagos leszámolást alkalmazni, óhajtja, ezen fel­
adási lapokra Írni; úgy a feladási lapra mint 
az ahoz tartozó szelvényre vagy bélyegnyoma­
tát alkalmazni, vagy nevét világosan olvasha- 
tólag ráírni; az általa feladott táviratok szel­
vényeit a távirdaállomás illetőleg pénztár fel­
hívására, az engedély különbeni megszűnésének 
terhe mellett 24 óra alatt készpénzzel bevál­
tani és a felhívás vétele után teljesített fize­
tésről kapott nyugtát, az arra következő első 
távirat feladás alkalmával kívánatra igazolásul 
felmutatni; végül az engedélytől visszalépés 
vagy annak bármely okból megszűnése esetén 
a fel nem használt feladási lapokat, a meg­
határozott beváltási ár mellett visszaadni.

I V .  A  t á v i r d a i g a z g a t ó s á g  t e e n d ő i r e  n é z v e .

A távirdaigazgatóság az engedély meg­
adása alkalmával mindenek előtt az engedélyes 
által leteendő készpénzbiztositék összegét 
határozza meg. E biztosíték az illető fél által 
átlag 14 nap alatt feladatni szokott táviratok 
díjainak megfelelő tízzel osztható mennyiségű 
összegben, de legalább o. é. ötven (50) írtban 
szabandó meg.

Az akként meghatározott biztosíték össze­
gét és az átvételére utasított pénztárt az enge­
délyben megjelöli, engedélyest a III. pontban 
felsorolt kötelességei megtartására felhívja s 
különösen figyelmezteti, hogy táviratai csak is 
az engedélyben megjelölt távirdai állomásnál 
fognak utólagos leszámolás mellett elfogadtatni.

I I I .  B e z ü g l i c h  d e r  V e r p f l i c h t u n g e n  d e r

C o n c e s s i o n ä r e .

Die Privatpartei, welche die Bewilligung 
erhalten hat, ist verpflichtet zur Deckung der 
Beförderungsgebühren der von ihr aufzugeben­
den Telegrammen den in der Bewilligung aus­
gesetzten Betrag bei der von der Telegraphen- 
Direction namhaft gemachten Telegraphen- 
Kasse zinsenfrei in Baarem zu erlegen ; die 
in dem vorhergehenden Punkte beschriebe­
nen Aufgabsblankette bei der betreilenden Te­
legraphenstation in Vorhinein gegen Baar- 
zahlung einzukaufen ; jene Telegramme, welche 
sie gegen nachträgliche Abrechnung aufzuge­
ben wünscht;, auf solche Aufgabsblankette 
niederzuschreiben, sowohl auf die Aufgabsblan­
kette, als auf die dazugehörigen Coupons, ent­
weder ihre Stampiglie aufzudrücken, oder ihren 
Namen deutlich lesbar aufzuschreiben ; die Cou­
pons der von ihr aufgegebenen Telegramme 
über Aufforderung der Telegraphenstation, be­
ziehungsweise Kasse, binnen 24 Stunden, bei 
sonstiger Entziehung der Bewilligung, gegen 
Baargeld einzulösen, und die Quittung über die 
nach erhaltener Aufforderung geleistete Zahlung 
bei der darauffolgenden ersten Telegrammauf­
gabe, über Verlangen als Legitimirung vorzu­
weisen; schliesslich im Falle der Verzicht­
leistung auf die Bewilligung oder des Erlöschens 
derselben aus irgend einem Grunde, die nicht 
verbrauchten Aufgabbsblankette gegen den 
festgesetzten Einlösungspreis zurückzustellen.

I V .  B e z ü g l i c h  d e r  O b l i e g e n h e i t e n  d e r  T e l e ­

g r a p h e n - D i r  e d i o n e n .

Bei Ertheilung der Bewilligung bestimmt 
die Direction vor Allem den Betrag der von 
dem Bewerber zu erlegenden Baarcaution.

Diese Caution ist nach der Höhe der Ge­
bühr für die von der betreffenden Partei durch­
schnittlich innerhalb 14 Tagen zur Aufgabe 
gebrachten Telegramme in einem durch 10 
theilbaren Betrag, mindestens aber mit fünfzig 
Gulden (50 fl.) zu bemessen.

Den Betrag der in dieser Weise festge­
setzten Caution und die zur Uebernahme be­
auftragte Kasse stellt sie sodann in die Be­
willigung ein, fordert die Concessionäre zur 
Einhaltung der im Punkt III angeführten Ver­
pflichtungen auf und macht ihn besonders 
darauf aufmerksam, dass die Annahme seiner 
Telegramme gegen nachträgliche Abrechnung 
nur bei der in der Bewilligung bezeichneten 
Telegraphenstation stattfinden wird.
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A távirdaigazgatóság az engedély meg­
adásával egyidejűleg az illető állomási (a buda­
pesti központi és tőzsdei állomásokra nézve a 
budapesti országos és kerületi, a többi igaz­
gatóságok székhelyein levő főállomásokra vonat­
kozólag az illető kerületi) távirdapénztárt az 
engedélyes által leteendő biztosíték átvételére 
utasítja; az engedély megadá áról úgy a szám­
vevőségi kiküldöttséget, mint az illető állomást 
értesíti, intézkedik, bogy az állomásnak a szük­
séges mennyiségű feladási lapok az igazgató­
ság székhelyén levő főállomás készletéből azon­
nal megküldessenek; — az engedély meg­
szűnése esetén az illető pénztárt a letett összeg, 
illetőleg az abból felmaradó rész visszafizeté­
sére megfelelően utasítja s úgy a számvevő­
ségi kiküldöttséget mint az illető állomást 
erről értesíti.

V .  A  t á v i r d a p é m t á r  t e e n d ő i r e  n é z v e .

A távirdapónztár a jelentkező engedélyes­
től a biztosíték összegét az igazgatóság utasí­
tásához képest hivatalos nyugta és ellennyugta 
mellett átveszi, a „letétnaplóban“ bevételezi és 
a befizetés megtörténtéről az állomást értesíti ; 
minden egyes engedélyesről a mellékelt 1. számú 
minta szerint egy külön kimutatást vezet, 
melybe a letett biztosítók mennyiségét, vala­
mint napról-napra az engedélyes által feladott 
táviratok után esedékes díjak összegét az állo­
más által nyújtott adatok alapján ; az összes, 
még be nem váltott szelvények értékét egy 
összegben feltüntető módon bevezeti; az állo­
más által beszolgáltatott szelvények értékét, 
mint „díjilletéket“ készpénz gyanánt bevéte­
lezi ; ha az engedélyes a szelvények beváltása 
végett jelentkezik, azokat neki az értéküknek 
megfelelő összegnek készpénzben levő lefizetése 
mellett kiszolgáltatja, a teljesített fizetést a 
kimutatásba bevezeti s arról az engedélyesnek 
a táviratfeladásnál igazolás czéljából elismer- 
mervényt ad ; ha a még be nem váltott szel­
vények értéke a biztosíték összegét megközelíti, 
az engedélyest azoknak 24 óra alatt beváltására 
felhívja, egyúttal az állomást figyelmezteti, hogy 
az illető engedélyestől a beváltás megtörténtéig 
táviratokat hitelre többé ne fogadjon el.

Gleichzeitig mit der Ertheilung der Be­
willigung beauftragt die Telegraphen-Direction 
die betreffende Telegraphen-Kasse (bezüglich 
der Central- und Börse-Station in Budapest 
die Budapester Landes- und Bezirkskasse, hin­
sichtlich der in den Amtssitzen der übrigen 
Direetionen befindlichen Hauptstationen, die 
betreffende Bezirkskasse) zur vorschriftsinässi- 
gen Uebernahme der durch den Concessional- 
zu leistenden Caution ; verständigt sowohl die 
Buchhaltungs-Expositur, als die betreffende 
Station von der ertheilten Bewilligung ; ver­
fügt, dass der Station die erforderliche Anzahl 
von Aufnahmsblanketten allsogleich aus dem 
Vorrathe der im Amtssitze der Direction be­
findlichen Hauptstation zugesendet werde ; er- 
theilt im Falle des Erlöschens der Bewilligung 
der betreffenden Kasse die entsprechenden Wei- 
sungen wogen Rückzahlung der erlegten Cau­
tion, beziehungsweise des noch verbliebenen 
Theiles derselben und verständigt hievon so­
wohl die Buchhaltungs-Expositur, als die be­
treffende Station.

V .  B e z ü g l i c h  d e r  O b l i e g e n h e i t e n  d e r  T e l e ­

g r a p h e n  K a s s e n .

Die Telegraphen-Kasse übernimmt von dem 
sich meldenden Concessional- den Kautions­
betrag im Sinne des Directions Auftrages, ge­
gen Amtsquittung und Gegenschein, stellt den­
selben im Depositen-Journale in Empfang und 
verständigt die Station von der stattgellabten 
Einzahlung, führt jeden einzelnen Concessionär 
betreffend, einen besonderen, nach dem bei­
liegenden Formulare Nr. 1 zu verfassenden 
Ausweis, in welchem sie den Betrag der erleg­
ten Caution, sowie auf Grund der von der 
Station gelieferten Daten, von Tag zu Tag die 
fälligen Gebühren nach den von dem Conces­
sionär aufgegebenen Telegrammen und in einer 
Summe ersichtlich gemacht, den Werth der 
noch nicht eingelösten Coupons einträgt ; stellt 
die von der Station erhaltenen Coupons ihrem 
Werthe entsprechend, als „Tarifgebühren“ gleich 
baarem Gelde in Empfang ; folgt dem Conces­
sionär, wenn er sich zur Einlösung seines 
Coupons meldet, dieselben nach erfolgter Ein­
zahlung des ihrem Werthe entsprechenden Be­
trages aus, trägt die geleistete Zahlung in den 
Ausweis ein und gibt dem Concessionär zu 
seiner Legitimirung bei der Depeschenaufgabe, 
eine Empfangsbestätigung hierüber ; fordert, 
sobald der Werth der noch nicht eingelösten
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Ha az engedélyes a szelvényeket legfel­
jebb 14 nap alatt be nem váltaná, erről, vala­
mint a nála levő szelvények értékéről, az en­
gedély megszüntetése, a be nem váltott szel­
vények értékének a letett biztosítékból behaj­
tása a felmaradó résznek az engedélyes kezeihez 
kiszolgáltatása iránt, intézkedés végett, az igaz­
gatóságnak jelentést tesz.

V I .  A  t á v i r d a á l l o m á s o l c  t e e n d ő i r e  n é z v e .

A távirdaállomás, a mint az engedély meg­
adásáról az igazgatóság és a biztosítók letéte­
léről a pénztár által értesittetett, az engedélyes 
nevét egy e czólra nyitott betüsoros jegyzékbe 
felveszi ; a jelentkező engedélyestől bélyegzője 
egy lenyomatát avagy neve aláírását elköveteli 
s azt a betüsoros jegyzékében az illető neve 
mellé felragasztja ; neki a feladási lapokat egész 
füzetekben készpénzfizetés mellett kiadja, sze­
mélyzetével s hol a kezelési pénztárhoz külön 
hivatalnokok vannak beosztva, különösen ezek­
kel az engedélyesek neveit tudatja, bélyegnyo­
mataikat avagy névaláírásaikat velük megismer­
teti s őket utasítja, hogy az engedélyes által 
a III-ik pont értelmében kiállított bármelj 
fajú és bárhová intézett táviratokat hitelre fo­
gadják el.

A táviratot utólagos leszámolás mellett 
átvevő hivatalnok köteles : az illető rovatokat 
úgy a feladási lapon, mint az ahhoz tartozó 
szelvényen pontosan kitölteni, ha a távirat sür­
gősként adatnék fel, a „sürgős“ szót illetőleg 
a „d“ betűt veres irónnal aláhúzni ; ezek meg­
történte után a szelvényt leszakítani s mint 
készpénzt őrizetbe venni ; a távirat után kive­
tett díjfc az illető (belföldi vagy külföldi) üzlet- 
bevételi számadásba folyó sorrend szerint be­
vezetni és a „megjegyzés“ rovatba a távirat 
ily minőségét „U. L .“ (utólagos leszámolás

I Coupons annähernd die erlegte Caution erreicht, 
den Concessionär auf, selbe binnen 24 Stun­
den einzulösen und avisirt unter Einem die 
Station, dass sie von dem betreffenden Con­
cessionär, vor erfolgter Einlösung der Coupons, 
keine creditirten Telegramme anzunehmen hat.

Sollte der Concessionär diese Coupons in 
spätestens 14 Tagen nicht einlösen, so ist der 
Direction hievon sowie von dem Werthe der 
noch bei ihr befindlichen Coupons wegen Ein­
stellung der Bewilligung, Eintreibung des Wer- 
thes der noch nicht eingelösten Coupons von 
der erlegton Caution und Rückgabe des rest­
lichen Theiles zu Händen des Concessionärs 
zu berichten.

V I .  B e z ü g l i c h  d e r  O b l i e g e n h e i t e n  d e r  T e l e ­

g r a p h e n s t a t i o n e n .

Sobald die Telegraphenstation durch die 
Telegraphen-Direction von der Concessions- 
ertheilung und durch die Kasse von der Ein­
zahlung der Kaution verständigt wird, trägt 
sie den Namen des Concessionärs in das 
zu diesem Zwecke alphabetisch angelegte 
Verzeichnissein; verlangt von dem sich mel­
denden Concessional’ einen Abdruck seiner 
Stampiglie oder seine Namensunterschrift und 

í klebt selbe neben den Namen des Betreffenden in 
; das alphabetische Verzeichniss; folgt demselben 

die Aufgabsblankette in completten Heften ge­
gen Baarzahlung aus ; gibt ihrem Personale 

[ und dort, wo bei der Manipulations - Kasse 
j eigene Beamte eingetheilt sind, diesen ms- 
Í besondere, den Namen des Concessionärs be­

kannt, macht sie mit dem Abdrucke seiner 
Stampiglie oder seiner Namensunterschrift ver­
traut, und weist sie an, die von dem Conces­
sionär im Sinne des III. Punktes ausgefertigten 
und wo immer hin adressirten Telegramme 
jedweder Gattung, gegen Creditirung anzu­
nehmen.

Der ein Telegramm gegen nachträgliche 
Abrechnung annehmende Beamte ist verpflichtet : 
die betreffenden Rubriken des Aufgabsblankettes, 
sowie die dazu gehörigen Coupons genau aus­
zufüllen ; wenn das Telegramm als ein drin­
gendes aufgegeben werden sollte, das Wort 
„dringend“ beziehungsweise den Buchstaben 
„d^ mit einem Rothstift zu unterstreichen ; 
hierauf den Coupon abzutrennen und gleich 
baarern Gelde in Verwahrung zu nehmen; die 
ausgeworfene Telegramm-Gebühr in die be­
treffende (Inlands- und Auslands-) Betriebs-
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mellett) betűkkel megjelölni ; az egy nap fo­
lyamában feladott táviratok szelvényeit az egyes 
engedélyesek szerint külön-külön összerakni ; 
a napi bevételnek a pénztárba beszállítása alkal­
mával a pénzjegyzéken (Münzliste) az összes 
átadott szelvények értékét egy külön tétel alatt 
kimutatni, és a szelvényeket a pénztárnak a 
mellékelt 2. számú minta szerint szerkesztett 
„részletezés“-sei átadni.

Ha a távirdapónztár a szelvények be nem 
váltása következtében valamely engedélyes táv­
iratainak hitelre elfogadását betiltja, avagy ha 
az engedély bármely okból megszüntettetik, az 
illetőtől távirat csak akkor fogadható el újból 
hitelre, ha az a szelvények megtörtént bevál­
tásáról kapott elismervényt vagy az újabb en­
gedélyt felmutatja.

Ki ily igazolás nélkül az illetőtől táviratot 
hitelre még elfogad, az elfogadott távirat díjá­
ért szavatol.

Köteles végül az állomás az utólagos le­
számolás mellett feladott táviratok darabszámát 
a statistikai átnézet „Megjegyzés“ rovatában 
is havonkint kimutatni.

V I I .  T e e n d ő k  a z  e n g e d é l y  m e g s z ű n é s e  e s e t e n .

Ha az engedély magántáviratoknak utóla­
gos leszámolás mellett feladására az engedé­
lyesnek önkónytes visszalépése, a szelvényeknek 
a kitűzött határidő alatt be nem váltása vagy 
bármely más okból megszűnik, az igazgatóság 
erről úgy az engedélyest, mint a távirdapónztárt, 
állomást és számvevőségi kiküldöttséget érte­
síti s a pénztárt egyúttal a biztosítók visszafi­
zetésére utasítja.

A távirdapónztár a vett utasítás alapján 
engedélyesnek a biztosítékot készpénzben, ille­
tőleg feladott táviratainak még be nem váltott 
szelvényeiben és a kiegészítésig még kijáró 
készpénzben, az eredetileg kiállított nyugta há­
tára vezetett bélyegmentes elismervény mellett

einnahms-Rechnung in laufender Ordnung ein­
zutragen und in der Rubrik „Anmerkung“ die 
Gattung des Télégrammes, durch die Buch­
staben „U. L.“ (gegen nachträgliche Abrech­
nung) ersichtlich zu machen; die Coupons der 
im Laufe eines Tages aufgegebenen Telegramme 
nach den einzelnen Concessionären gesondert 
zusammenzulegen ; bei Gelegenheit der Ein­
lieferung der Tageseinnahme an die Kasse, 
den AVerth aller abgegebenen Coupons in der 
Münzliste unter einer besonderen Post auszu­
weisen und die Coupons der Kasse mit einer 
nach der anruhenden Musterbeilage 2 ver­
fassten „Specification“ zu übergeben.

Wenn die.Kasse, in Folge Nichteinlösung 
der Coupons, die creditirte Annahme der Te­
legramme irgend eines Concessional einstellt, 
oder wenn die Bewilligung aus welch’ immer 
Grunde als erloschen erklärt wird, so kann 
von dem Betreffenden ein Telegramm gegen 
nachträgliche Abrechnung nur wieder ange­
nommen werden, sobald derselbe die Bestäti­
gung über die erfolgte Einlösung der Coupons, 
oder eine neuerliche Bewilligung vorweist.

Wer ohne einer solchen Legitimirung von 
dem Betreffenden ein Telegramm auf Credit 
nimmt, haftet für die Gebühr des angenom­
menen Télégrammes.

Schliesslich ist die Station auch noch 
verpflichtet die Stückzahl der gegen nachträg­
liche Abrechnung aufgegebenen Telegramme, 
in der Rubrik „Anmerkung“ der statistischen 
üeberschrift monatlich auszuweisen.

V I I .  B e z ü g l i c h  d e s  V o r g a n g e s  h e i  E r l ö s c h u n g  

d e r  B e w i l l i g u n g .

Sobald die Bewilligung zur Aufgabe von 
Privattelegrammen gegen nachträgliche Ab­
rechnung, in Folge freiwilligen Rücktrittes des 
Concessionärs, Nichteinlösung der Coupons 
innerhalb der festgesetzten Frist, oder aus 
irgend einem anderen Grunde, erlischt, so hat 
die Direction sowohl den Ooncessionär, als die 
Telegraphen-Kasse, Station und Buchhaltungs- 
Expositur hievon zu verständigen und die 
Kasse unter Einem zur Rückzahlung der Cau­
tion anzuweisen.

Die Telegraphen-Kasse zahlt sodann auf 
Grund des erhaltenen Auftrages dem Conces- 
sionär die Caution in baarem Gelde, beziehungs­
weise in noch nicht eingelösten Coupons und 
im Betrage des ergänzenden Hinausrestes, 
gegen eine auf den Rücken der ursprünglich
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visszafizeti s ezen nyugta csatolása mellett a 
letétnaplóban kiadásba helyezi.

A távirdaállomás az illetőt az engedélye­
sek jegyzékéből törli, személyzetét megfele­
lően utasítja, az engedélyestől az általa fel nem 
használt feladási lapokat, még pedig a sértetlen 
teljes füzetet 2 frt 25 krjával, egyes lapokat 
pedig példányonkint l ' / 4 krjával visszaváltja. 
A visszaváltott feladási lapok az állomás nyom­
tatvány-számadásában külön tétel alatt bevóte- 
leztetnek, a fizetett összegek pedig a pénztár 
által „nyomtatványok és egyéb nem átalányo- 
zott szükségletek“ rovatán számittatik el.

A visszaváltott egyes lapokból az állomás 
esetleg ismét egész füzeteket alkot, s ezeket 
keresztkötéssel ellátva újból elárusítja.

ausgestellten Quittung aufzutragende stempel­
freie Bestätigung zurück und stellt die Cau­
tion unter Anschluss dieser Quittung im De- 
positen-Journale in Ausgabe.

Die Telegraphen-Station löscht den Be­
treffenden aus dem Verzeichnisse der Conces­
sional, weist ihr Personale entsprechend an, 
löst von dem Ooncessionär die durch ihn nicht 
aufgebrauchten Aufgabs-Blankette, u. zw. die 
unversehrten vollen Hefte mit 2 fl. 25 kr., 
einzelne Blätter aber mit l l/4 kr. per Stück 
zurück. Die rückgelösten Aufgabs-Blankette 
sind der Drucksorten-Bechnung unter beson­
deren Posten in Empfang zu stellen, der ver­
ausgabte Betrag aber ist von der Kasse unter 
der Rubrik „Drucksorten und andere nicht 
pauschalste Erfordernisse“ zu verrechnen.

Aus den rückgelösten einzelnen Aufgabs- 
Blanketten stellt die Station eventuell wieder 
ganze Hefte zusammen und bringt dieselben 
unter Kreuzband gelegt, neuerdings zum Verkauf.

Rendelet
a  b r a s s ó i  f ö v á m h i v a t a l h o z  i n t é z e t t  m a g á n t á v ­

i r a t o k  k é z b e s í t é s é é r t  j á r ó  k ü l d ö n c z d í j n a l c  a  f e l ­

a d ó t ó l  v a l ó  b e v é t e l e z é s e  t á r g y á b a n .

39154/
Brassóban a fővámhivatal a városból az 

ottani vasúti pályaudvarba helyeztetvén át, e 
hivatalhoz a táviratok most küldönczezel kéz- 
besittetnek.

Az ezen hatósághoz vagy annak közegei­
hez magánszemélyek által intézett magántáv­
iratok után a 20 krnyi küldönczdíj a feladó 
által lóvén fizetendő, attól előre beszedendő.

Miről a m. kir. távirdahivatalok az 1872. 
évi „T. B. Tára“ 1G. számában foglalt 9528/IV. 
sz. rendelet kapcsán miheztartás végett érte- 
sittetnek.

Budapest, 1882

Verordnung
b e t r e f f e n d  d e r  v o m  A u f g e b e r  e i n z u h e b e n d e n  

B o t e n g e b ü h r e n  f ü r  d i e  Z u s t e l l u n g  d e r  a n  d a s  

K r o n s t ä d t e r  H a u p t z o l l a m t  g e r i c h t e t e n  P r i v a t -  

T e l e g r a m m e .

. 1882.
Zufolge Verlegung des Kronstädter Haupt­

zollamtes auf den dortigen Bahnhof, werden 
die an diese Behörde oder an deren Organen 
von Privatparteien gerichteten Privat-Tele- 
gramme mittelst Boten zugestellt.

Für diese Telegramme ist ein Botenlohn 
von 20 Kreuzer einzuheben und vom Aufgeber 
in Vorhinein zu entrichten.

Wovon die königl. ung. Telegraphen­
ämter, im ISTachhange zu der in Nr. 16 der 
„Táv. Bend. Tára“ vom Jahre 1872 kundge­
machten Verordnung Zahl 9528/IV. zur Darnach- 
haltung verständigt werden.

. november 25.

B u d a p e s t ,  1882. N y o m a tta  H o rn y á n sz k y  V ik to r .

Budapest, 1882. november 18.



l-ső 8z. Minta-melléklet ad 38 814'Y. ex 1882.
Muster-Beilage Nr. 1 ad Nr. S88141V. ex 1882.

Az engedélyes neve: M é s z á r o s  J ó z s e f
Name des Concessionary : Josef  J L é s z Ú l 'O S

Lakása (vagy üzlethelyisége) A. kerület, Nádor-utcza 1<. sz.
Dessen W ohnung (oder Geschäftslocale)  F . B e z ir k , P a la tin g a s s e  N r. 17.

Letett biztosíték összege : írt. Igazgatósági szám : 6423 ex 1883.
Betrag der erlegten C aution:  t  v J  v  /  Gulden Directions-Zahl : <>423 ex JSS3.

H ó n a p
M onat

J u n iu s  I 
Ju n i  1

Az engedélyes által feladott táviratok szelvényeinek értéke a hónap napján
W erth der Coupons der vom Concessioner aufgegebenen Telegramme am Tage des Monates

1 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

! K i f i z e t t e t e t t  1893. j i l m u s  lG -á n  

A u f lg e z a h l t  a m  l ß - t o n  J u n i  1883

24 25 26 27 28 29 30

^ K i f i z e t t e t e t t  1883. j u n t a s  2 4 -é n .  

f A u s g H z n h lt  a m  24 t e n  J u n i  1883

_  $ » t l > .

i  II. 8. \f .

31

Megjeçyzé sek
Bemerkungen

t o03
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2-ik s*. M in ta-m ellék le t ad 38814 V. ex 1882.
Muster-Beilage K r . 2 ad Kr. 38814 V. e.r 1882.

Ré s z l e t e z é s
D etaillivnng

az 1883. június 23-án benyújtott szelvényekről.
der am 23-ten .Timi 1S83 übergebenen Coupons.

1. Andorffy 8.
8. Andorffy. 5 darab

5 StücT

Összesen : 
Zusammen :

2 írt 47 kr.
1 „ 36 „
3 „ 60 „
4 „ 25 „

98

12 frt 66 kr.

2. Herepey Antal.
Anton Ilerepey.

6 darab
6 StücT

— frt 48 kr.
1 „ 12

O

5
4

86
60
20
50

Összesen :
Zusammen :

I

15 frt 76 kr.

3. Mészáros József.
Josef Mészáros. 4 darab

4 StücT

1 frt 60 kr. 
1 » 50 „

— « 48 „
— „ 52 „

Összesen :
Zusammen .

4 frt 10 kr.

4. Sebők Frigyes
Friedrich Sebük.

5 darab
5 StücT

— frt 92 kr.
1 „ 24 „ 
3 „ 50 „

— » 76 „
— „ 82 „

Összesen
Zusammen í 7 frt 24 kr.

Együtt 
Im Ganzen

39 frt 76 kr.
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Tartalom  :
Rendelet a sürgős magántáviratokra előre fizetett vála­
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álladékában. — Változások az oecupált területi táv­
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Rendelet
a  s ü r g ő s  m a g á n t á v i r a t o k r a  e l ő r e  f i z e t e t t  v á l a ­

s z o k  d í j a z á s a  é s  k e z e l é s e  t á r g y á b a n .

Tudomásomra jutott, hogy egyes távirda- 
állomások az 1880. évi deczember hó 21-én 
35920/XII. sz. a. kelt rendelet („T. E. T.“ 
1880. évi 18. sz.) határozatai ellenére a sür­
gős magántávirat feladója által kívánt választ 
sürgősként is elfogadják, díjazzák és jelö­
lik meg.

Ez eljárás annyival helytelenebb, mert a 
nemzetközi szabályzat XLVI. czikke 1. pontja 
szerint „a válaszért előre fizetett összeg egy 
30 szavú közönséges táviratnak ugyanazon 
útért járó díjánál több nem lehet“, — s ily 
összeg a belföldi forgalomban csak két szóból 
álló sürgős magántávirat díjának felelne meg, 
továbbá mert az idézett szabályzat XLVII. czikk 
1. pontja értelmében a czimzett a neki kiszol­
gáltatott válaszdij-utalványt az előre fizetett 
díj összegéig, nemcsak bármely fajú, hanem 
bárhová intézett távirat feladásánál használ­
hatja.

Ugyanazért figyelmeztetem a távirdaállo-

Verordnung
ü b e r  d i e  T a x i r u n g  u n d  B e h a n d l u n g  d e r  a u f  

d r i n g e n d e  P r i v a t t e l e g r a m m e  v o r a u s b e z a h l t e n  

A n t w o r t e n .

Es ist zu meiner Kenntniss gelangt, dass 
einzelne Telegraphen-Stationen entgegen den 
Bestimmungen der Verordnung vom 21-ten 
December 1880 Z. 35920/XII. („T. E. T .“ 
Nr. 18 ex 1880), die vom Aufgeber eines 
dringenden Privattelegrammes frankirte Ant­
wort auch als dringend annehmen, taxiren und 
bezeichnen.

Dieses Vorgeben ist umso uncorrecter, 
als laut Art. XLVI, Punkt 1. des internatio­
nalen Eeglements „die Frankirung der Ant­
wort, die Taxe eines 30 wortigen gewöhnli­
chen Télégrammes, für denselben Weg, nicht 
überschreiten darf“, ein solcher Betrag aber 
im internen Verkehr nur der Taxe eines zwei- 
wortigen dringenden Privattelegrammes ent­
sprechen würde, und da im Sinne des Arti­
kels XLVII, Punkt 1. des citirten Eeglements 
der Adressat die ihm zugestellte Antworts- 
gebühren-Anweisung bis zur Höhe der voraus­
bezahlten Gebühr, hei der Aufgabe eines nicht 
nur wie immer gearteten, sondern wohin immer 
gerichteten Télégrammes benützen kann ; so 
mache ich die Telegraphen-Stationen darauf

35525/V. 1882.

A  m .  k i r .

T Í M Í S Z A T I  S K J I I K L E T S K
T Á R A .
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másokat, hogy a fentemlitett rendelet határo­
zataihoz szigorúan alkalmazkodjanak s ahoz 
képest :

a) a  f e l a d á s  h e l y e n , bármely fajú, tehát 
a s ü r g ő s  magántávirat feladásánál is, a kivánt 
válasz díját, a feladó által megjelölt szószául- 
hoz képest (illetőleg 10 szó után) egy közön­
séges táviratért számítsák ki és szedjék be;

b) a  r e n d e l t e t é s  h e l y é n  pedig a czimzett 
részére kiállítandó válaszdij-utalványba egy kö­
zönséges táviratért a megjelölt szószámhoz ké­
pest (illetőleg 10 szó után) esedékes összeget 
írjanak be.

aufmerksam, sieh strenge an die Bestimmungen 
der obenerwähnten Verordnung zu halten und 
demgemäss :

a) a m  A u f g a b s o r t e  bei der Aufgabe eines 
jeden, also auch eines d r i n g e n d e n  Privattele- 
grammes, die Taxe der gewünschten Antwort, 
nach der vom Aufgeber angegebenen Wort­
zahl (beziehungsweise nach 10 Worten) für 
ein gewöhnliches Telegramm zu berechnen 
und einzuheben ;

b) a m  A d r e s s o r t e  aber in die dem Adres­
saten zuzustellende Antwortsgebühren-Anwei­
sung, den für ein gewöhnliches Telegramm, 
nach der bezeichneten Wortzahl (respective 
nach 10 Worten) entfallenden Betrag einzu­
schreiben.

Pótlék
a  g a b o n a -  t ő z s d e i  á r z á r l a t o k  t á v i r a t i  k ö z l é s e  

t á r g y á b a n  k i a d o t t  r e n d e l e t h e z .

Azon távirdaállomások névsorába, melyek­
hez a gabonatőzsdei árzárlatok az 1876. évi 
márczius 24-én 3140/IX. sz. a. kelt rendelet 
értelmében („Táv. Bend. Tára“ 1876. évi 8-iksz.) 
hivatalból táviratilag kiadatnak még „Deés“ 
állomás is felveendő.

Ergänzung
z u r  V e r o r d n u n g  ü b e r  d i e  t e l e g r a p h i s c h e  V e r ­

ö f f e n t l i c h u n g  d e r  F r u c h t b ö r s e n - S c h l u s s c o u r s e .

In das Register jener Telegraphenstatio­
nen, an welche die Fruchtbörsen-Schlusscourse, 
im Sinne des h. o. Erlasses vom 24-ten März 
1876 Z. 3140/IX. („Táv. Bend. Tára“ Nr. 8 
ex 1876) von Amtswegen telegraphisch heraus­
gegeben werden, ist auch noch die Station 
„Deés“ aufzunehmen.

40664/V. 1882.

Budapest, 1882. deezember 12.

Pótlékok a vonalrendhez. |
40633/V.

A nagyatádi uj mellékállomás megnyitása 
folytán a vonalrend 76. lapján kiigazítandó és 
pedig :

A 306. számú vezetéknél beírandó a 4. 
rovatba, Nagy-Kanizsa után „Nagy-Atád.“

Budapest, 1882.

Ergänzungen zur Linienordnung.
1882.

Zù Folge Eröffnung der neuen Neben­
station Nagy-Atád ist die Linienordnung auf 
Seite 76 zu rektificiren, und zwar :

Bei der Leitung 306 in Bubrik 4 nach 
Nagy-Kanizsa einzutragen „Nagy-Atád.“
deezember 6.

39299/V. 1882.
A vonalrend 129. lapján kiigazítandó :

A magyar államvasutak budapest-szolnoki 
vezetékénél a 4. rovatban ,,G y ö r g y e " '  helyett 
„Tápió-Gjörgye“ írandó be.

Die Linienordnung ist auf Seite 129 zu 
rektificiren :

Bei der Leitung Budapest-Szolnok der ung. 
Staatsbahnen ist in der 4. Bubrik „ G y ö r g y e 11 

in „Tápió-Györgye“ abzuändern.
Budapest, 1882. deezember 7.

Budapest, 1882. deezember 3.
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41137/V. 1882.
A budapest-szabadkai és kiskörös-kalocsai 

új vasütvonalrészek mentén felállított távirda- 
vonaloknak és állomásoknak üzletbe vétele 
folytán a vonalrend 141. lapján kiegészítendő 
és pedig :

Az első rovatokba beírandó „Magy. kir. 
államvasutak Budapest-Zimony része.“

Továbbá beirandók az első sor 2. rova­
tába ,,Budapest-Szabadka“ ; annak 3. rovatába 
szintén „Budapest és Szabadka“ ; 4. rovatába 
pedig „Budapest, Soroksár, Taksony, Laczbáza, 
Dömsöd, Kun-Sz.-Miklós, Nagyállás, Szabad- 
szállás, Fülöpszállás, Csengőd, Kiskőrös, Vad­
kert, Halas, Kis-Szállás és Kelebia“ végre az
5. rovatába „Budapest kitérő állomás, sza­
badkai Üzletvezetőség és Szabadka pálya­
udvar“ ; — úgyszintén a második sor 2. ro­
vatába „Kiskőrös-Kaloesa“ ; annak 3. rova­
tába „Kalocsa“ ; 4. rovatába pedig „Kiskőrös, 
Keczel, Öreg-Csertő és Kalocsa.“

Zu Folge Inbetriebnahme der an den 
Bahnstrecken Budapest-Szabadka und Kiskő- 
rös-Kalocsa errichteten neuen Telegraphen- 
Linien und Stationen ist die Linienordnung 
auf Seite 141 zu ergänzen, und zwar :

In die ersten Rubriken ist einzutragen 
„kön. ung. Staatsbahnen, Strecke Budapest- 
Semlin.“

Weiters sind einzutragen: auf der ersten 
Zeile, in die 2. Rubrik „Budapest-Szabadka“ ; in 
die 3. Rubrik derselben Zeile ebenfalls „Buda­
pest und Szabadka“ ; in die 4. Rubrik aber 
„Budapest, Soroksár, Taksony, Laczháza, Döm­
söd, Kun-Sz.-Miklós, Nagyállás, Szabadszállás, 
Fülöpszállás, Csengőd, Kiskőrös, Vadkert, Ha­
las, Kis-Szállás und Kelebia“; schliesslich in die
5. Rubrik „Budapest Ausweiche-Station, Sza­
badka Betriebsleitung und Szabadka Bahnhof“ ; 
— dessgleichen auf der zweiten Zeile, in die 
2. Rubrik „Kiskörös-Kalocsa“ ; in die 3. Rubrik 
derselben Zeile „Kalocsa“ ; in die 4. Rubrik aber 
„Kiskőrös, Keczel, Öreg-Csertő und Kalocsa.“

Budapest, 1882. deczember 15.

40987/V. 1882.
A Czegléd, Temesvár és Vojtek között a 

fennálló oszlopokra feszitett Ibik vasúti táviró- 
vezetéknek üzletbe vétele folytán, a vonalrend 
133. és 136. lapján kiigazítandó, és pedig :

Az osztrák államvasut wien-czeglédi veze­
tékénél a 3. rovatba Czegléd helyett beírandó 
„Temesvár“ ; továbbá az 5. rovatba beírandó 
„Szeged rendező pályaudvar és Temesvár teher 
pályaudvar“ ; — a vojtek-huttabogsáni vezeték­
nél pedig a 2. rovatba Vojtek helyett beírandó 
„Temesvár,“ a 3. rovatba szintén beírandó 
„Temesvár,“ továbbá a 4. rovatba Vojtek eleibe 
beírandó „temesvár-józsefvárosi személypálya­
udvar,“ az 5. rovatba Huta-Bogsán eleibe be­
írandó „temesvár-józsefvárosi teherpályaudvar, 
végre a 6. rovatbá beírandó „Időlegesen Re- 
siczával összeköthető.“

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Czegléd, Temesvár und Vojtek auf die stehen­
den Säulen zugespannten II. Eisenbahn-Betriebs- 
Correspondenzleitung ist die Linienordnung 
auf den Seiten 133 und 136 zu rektifiziren, 
und zwar:

Bei der Leitung Wien-Czegléd der österr. 
Staatseisenbahn ist in die 3. Rubrik anstatt 
Czegléd einzutragen „Temesvár,“ ferners ist 
in die 5. Rubrik einzutragen „Szeged Rangir- 
Bahnhof und Temesvár Frachtenbahnhof“ ; — 
bei der Leitung Vojtek-IIutabogsán aber ist 
in die 2. Rubrik anstatt Vojtek einzutragen 
„Temesvár“, in die 3. Rubrik ist gleichfalls 
einzutragen „Temesvár,“ ferners in die 4. Rub­
rik ist vor Vojtek einzutragen „Temesvár-Jo- 
sefstadt Personen-Bahnhof,“ in die 5. Rubrik 
ist vor Hutabogsán einzutragen „Temesvár- 
Josefstadt Frachtenbahnhof,“ endlich ist in die
6. Rubrik einzutragen „kann temporär mit 
Resicza verbunden werden.“

Budapest, 1882. deczember 16.
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Változások a magyarországi távirdák álla- I Aenderungen ím Stande der ungarischen Tele- 
dékában. graphen-Stationen.

39299/V. 1882.

A magyar államvasutak budapest-szolnoki 
részén fekvő G y ö r g y e  állomása T á p i ó -  G y ö r g y e  

uj elnevezést nyert, miről a távirdák ezennel 
értesittetnek.

Die auf der Theilstrecke Budapest-Szol- 
nok der ung. Staatsbaknen gelegene Betriebs­
station G y ö r g y e  hat die neue Benennung T á p i ó -  

G y ö r y y e  erhalten, wovon die Telegraphenämter 
hiermit verständigt werden.

Budapest, 1882. deczember 7.

A ö u d a p e s t - v á r p a l o t a i  u d v a r i  á l l o m á s  f. 
évi november hó 16-án bezáratott.

N a g y - A t á d o n ,  Somogymegyében a 306. 
számú vonalon f. évi deczember hó 2-én egy 
uj, a postával egyesitett m. kir. államtávirda- 
állomás nyittatott meg korlátolt napi szolgá­
lattal, mely a kaposvári gyüjtőállomáshoz lett 
beosztva. Hivójele „A.“

Die H o f t e l e g r a p h e n -  S t a t i o n  B u d a p e s t -  

B u r g  wurde am 16-ten November geschlossen.

Zu N a g y - A t á d ,  im Somogyer Comitate, 
wurde am 1-ten Dezember 1. J. auf der Leitung 
306, eine neue, mit der Post combinirte kön. 
ung. Telegraphen-Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet und der Sammel-Station 
Kaposvár zugewiesen. Das Eufzeichen ist „A.“

A kubini, nagy-becskereki és pancsovai 
távirda állomások f. hó 7-től az árviz tarta­
máig N szolgálatot tartanak.

Die Telegraphen-Stationen Kubin, Gross- 
Becskerek und Pancsova halten vom 7-ten d. 
Mts, während der Dauer des Hochwassers, N 
Dienst.

A m. kir. államvasutak budapest-zimonyi 
uj vonalának budapest-szabadkai és kiskörös- 
kalocsai részei mentén, Soroksáron, Taksony­
ban, Laczházán, Dömsödön, Kun-Szt.-Mikló- 
son, Nagyálláson, Szabadszálláson, Fülöpszál- 
láson, Csengődön, Kiskőrösön, Vadkerten, 
Halason, Kisszálláson, Kelébián, Keczelen, Öreg- 
Csertőn és Kalocsán felállított vasúti üzlettáv- 
irda-állomások állami - és magántáviratok 
kezelésére is felhatalmaztattak, és ebbeli műkö­
désüket f. évi deczember hó 5-én megkezdet­
ték. Mindezen állomások a táviratok közve­
títése végett, és pedig a fővonalon fekvők egy­
felől a budapest-központi és másfelől a sza­
badkai, — az ágvonalon fekvők pedig a 
kalocsai m. kir. államtávirda ellenőrző állomá­
sokhoz lettek beosztva.

Die entlang der neuen Streekentheile 
Budapest-Szabadka und Kiskörös-Kalocsa der 
neuen Linie Budapest-Semlin der kön. ung. 
Staatsbahnen, zu Soroksár, Taksony, Laczháza, 
Dömsöd, Kun-Szt.-Miklós, Nagyállás, Szabad- 
szállás, Fülöpszállás, Csengőd, Kiskőrös, Vad­
kert, Halas, Kisszállás, Kelebia, Keczel, Öreg- 
Csertő und Kalocsa errichtete Eisenbahn-Be- 
triebstelegraphen-Stationen, wurden auch zur 
Manipulation von Staats- und Privattelegram­
men ermächtigt und haben ihre dienstliche 
Function mit 5. Dezember 1. J. begonnen. 
Dieselben sind zur Vermittlung der Tele­
gramme, und zwar die auf der Hauptlinie be­
findlichen einerseits der Budapest-Centrale, — 
anderseits der Szabadkaer und die auf der 
Zweiglinie befindlichen, der Kalocsaer Staats­
telegraphen- und Controlle-Station zugewiesen 
worden.

A s e g e s v á r i  távirda-állomás f. hó 5-től 
16-ig L szolgálatot tartott.

Die Telegraphen-Station S e g e s v á r  (Schäss- 
burg) hat vom 5-ten bis 16-ten d. Mts L 
Dienst gehalten.



A b o n y h á d i  m. kir. távirdai mellékállomás 
jövő évi január hó 1-től a kaposvári gyűjtő- 
állomáshoz osztatott be.

40411/V. 1882.

A t e m c s v á r - g y á r v á r o s i  postahivatal f. évi 
deczember hó 1-től kezdve az 500 forintig 
terjedő távirati postautalványok csak felvéte­
lére hatalmaztatott fel.

Vom 1-ten December 1. J. an wurde das 
Postamt T e m e s v á r  g y á r v á r o s  nur zur An­
nahme von telegraphischen Geldaweisungs- 
Telegrammen bis 500 11. ermächtigt.

Budapest, 1882. deczember 4.

209767/V. 1882.

A l é v a i  postahivatal jövő évi január hó 
1-től kezdve felhatalmaztatott 500 írtig ter­
jedő távirati postautalványok felvételére és ki­
űzetésére.

Vom 1-ten Jänner 1883 an wurde das 
Postamt L é v a  zur Annahme und Auszahlung 
von telegraphischen Geldanweisungs-Telegram­
men bis 500 fl. ermächtigt.

Budapest 1882. deczember 9.

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Z e n i c a  f. hó 15-től L szolgálatot tart.

Aenderungen im Stande der Telegraphen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Z e n i c a  hält vom 15-ten 1. Mts L Dienst.

A nemzetközi táviró-hálózatban előfordult vál­
tozások.

Szerbia.
A rövid idővel ez előtt megnyílt távirda- 

állomás B a n y a - B r e s t o v a c k a  (Brestovacka Ba­
nya) ismét bezáratott.

internationalen Telegraphen-Netze vorge­
kommene Aenderungen.

Serbien.
Die vor kurzer Zeit eröffnete Telegraphen- 

Station B a n y a - B r e s t o v a c k a  (Brestovacka Ba­
nya) ist wieder geschlossen worden.

Változások a „Távirási szabályok és díj­
táblákéban.

Dél-Amerika.
C o l u m b i a  és V e n e z u e l a  közt november 

hó 16-tól egy uj táviró-összeköttetés létesült. 
Ennek folytán a „Távirási szabályok és díj­
táblák“ 42-ik lapján beírandó :

Aenderungen in der „Telegraphen-Ordnung und 
Tarife“.

Süd-Amerika.
Zwischen C o l u m b i e n  und V e n e z u e l a  ist 

am 16-ten November eine telegraphische Ver­
bindung zu Stande gekommen. Zufolge dessen 
ist auf Seite 46 der „Telegraphen-Ordnung 
und Tarife“ einzutragen:

Die kön. ung. Telegraphen-Nebenstatiou 
B o m j h á d  wurde mit 1-tem Jänner 1883 der 
Sammelstation Kaposvár zugetheilt.
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E u r ó p á i n  k í v ü l i  <1 í j a z á s .

Anglo-American, 'Direct United St.Gabel, Comp. Française P. Q. <$s Deutsche Vereinigte Cabel-Gesell- scliaft via Emden-Valentia,2, Via: New-York —
Galveston. Egy szó

b) Dcl-AmeriJca.
frt kr.

,t Í Caracas . .
GU,e* ] többi állo- 

zuela / másai . .

5

5

43

43
t o v á b b á  még b e v e z e ­

t e n d ő  :

. iBuenos-
^ entmi) Ayres . . 
koztarsa- ^többi állo_ 10 23

• sáSban ( másokra 10 48

Ansíícrcnrojíiiisclic Taxirung.

2. Via: New-York— 
Galveston.

b) i n  S ü d - A m e r i k a  :

Vene­
zuela

Caracas. . 
übrige 

Stationen .
w e i t e r s  i s t  n o c h  e i n ­

z u t r a g e n  :

Argenti­
nische

Bepübl.

Buenos- 
Ayres . . .

übrige 
Stationen .

A n g lo  A m e r i c a n ,  D i r e c t  U n i t e d  S t .  
G a b e l ,  C o m p .  F r a n ç a i s e  P .  Q . u n d  
D e u t s c h e  V e r e i n i g t e  C a b e l - G e s e l l -  

s c h a f t  v i a  E m d e n - V a l e n t i a

Ein Wort
f i . kr.

5 43

5 43

10 23

10 48

Persia.

Törökország és Persia között f. hó 1-től 
a nemzetközi levelezésre B a c h l c a l é - D e l i m a n - on 
át egy uj via nyilt meg. Ennek folytán a 
„Táv. szabályok és díjtáblák “-ban a 66. lapon 
a 6-ik pont alatt közlött via kijavítandó és egy 
uj, 7-ik via beírandó.

Európán k ív ü l i  díjszabás.

Egy szó
frt kr

Via: Olasz-Törökország
(Otranto— Vallona — Han- 
nékin vagy Otranto—Val­
lona — Bachkalé . . . . 88

Via: Szerbia vagy Bosznia— 
Herzegovina-Törökország
(Hannékin vagy Bachkalé) — 80

Persien.
Am 1-ten d. Mts ist zwischen der Türkei 

und Persien über B a c h i c a l é - D e l i m a n  für die 
internationale Correspondenz eine neue Via 
eröffnet worden. In Folge dessen ist atif Seite 66 
der „Telegraphen-Ordnung und Tarife“ die
6-te Via zu corrigiren und eine neue 7-te Via 
einzutragen :

A usser europäische Taxirung.

6. Via: Italien—Türkei ^Otranto— 
Vallona— Haunékin oder 
Otranto—Vallona — Bach-

Ein
f l .

Wort
kr.

k a i é ...............................
7. Via: Serbien oder Bosnien- 

Herzegowina—Türkei

88

(Hannékin oder Bachkalé . 80
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A nemzetközi táviró-vonalokon 

a) elhárított zavarok :

Auf den internationalen Telegraphen- 
Linien

a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellung

r St. Lucie—St. Vincent 
1 Shanghai—Nagasaki 

Kábelek J Jamaika—Porto-Rico 
Gabeln j  gt ç-rojx—Trinidad .

( Jamaika—Colon . . x)

1882. nov. 4.
« 17.

. -, 23. 
n  n  13. 
„ sept. 13.

1882. nov. 15.
n  » 1®.
„ decz. 2. 
» » 6. 
. - 11-

») Lásd 1882. „T. 11. T.“ 18. sz. *) Siehe Nr. 18 der „T. R. T.“ ex 1882

b) el nem hárított és njonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetreteneStörungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé ) 
Die Landlinien in Mexico von Veracruz in der Richtung gegen Süd- Ost J 

ISt. Vincent—Grenade .  .  .  .  .  .  ■ *) 
T , . ,  .  .  /Marseille—Barcellona . . .  . . . .l\clÖ6lfc*K l T T '  T  * 1
n  i .  l /Vigo—Lissabon . . . . . . . .Cabeln ( ,  °. n „t Antigua—Guadelupe . . .  . . . .

; Para—Maranham.................................................................. *)

1881. april 13.
1882. sept. 21. 

„ decz. 7.
- » 14- 
* „ 19. 
» » 19-

J) A táviratok továbbítása egy különösen 
e czélra rendelt hajó által történik.

2) E zavar taitama alatt a táviratok Cereá- 
ról minden hó 10, 20 és 30-án gőzhajóval 
továbbittatnak, miáltal azonban a táviratok irá­
nyításában és díjazásában változás nem áll be.

x) Die Weiterbeförderung der Telegramme 
geschieht mittelst eines hiezu bestimmten 
Schiffes.

2) Während dieser Störung werden die 
Telegramme von Cerea aus am 10, 20 und 
30-ten jeden Monats mittelst Dampfer beför­
dert, hiedurch tritt aber weder in der Instra- 
dirung noch in der Taxirung eine Aenderung ein.

A személyzetben
a z  1 8 8 2 .  é v  n o v e m b e r  h a v á b a n  e l ő f o r d u l t  v á l t o z á s o k .

Megbízatások :
Z e m p l é n  J á n o s  budapesti távirdatiszt, Trencsén távirdaállomás vezetésével. 

(37314/V. 1882. nov. 16.)
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 
E á y J á n o s ,  Kis-Kőrösön 1882. nov. 10-től (10025. ig. B. 1882. nov. 14.) 
H o l c z m a n n  S á n d o r ,  Putnokon 1882. Lovember 10-től. (10019. ig. D. 1882. 

november 19.)
S u l y o k  R o l a n d  Samobor-ban 1882. nov. 26-tól (5082. ig. Z. 1882. nov. 25.)
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Áthelyezések :
S e y d l  A l a j o s  távirdatiszt és P u t n i k I s t v á n n á  távirdakezelő, Teines- 

vár-Gyárvárosból Temesvár-főállomáshoz ; S z e l l i n g a  J ó z s e f  távirdakezelő Petrozsényból 
Temesvár-Gyárvárosba. (3574I/V. 1882. nov. 6.)

T ä u b 1 e r J á n o s  távirdakezelő, Segesvárról Petrozsényba; L i s z k a y  A n t o -  
n i a távirdakezelő, Miskolczról Segesvárra. (39316/7. 1882. nov. 25.)

S e h i r o k y  K á r o l y  távirdakezelő, Osik-Szeredából Brassóba; B a r n a  J ó z s e f  
távirdakezelő, Budapestről Csik-Szeredába. (39658/7. 1882. nov. 30.)

S z a b ó  O t t ó  táv. számvevőségi főtiszt, Debreczenből Budapestre a központi táv. 
számvevőséghez; J ó n á s  F e r e n c z  táv. számvevőségi tiszt, Budapestről Debreczenbe az 
ottani táv. számvevőségi kiküldöttség vezetésével való megbízatás mellett. (35598/V. 1882. 
november 11.)

Halálozások :
O s o n d  a J á n o s  távirdatiszt Kassán, 1882. nov. 7 én. (37820/ 7. 1882. nov. 8-án.) 
K a r w i n s k i  Ö d ö n  táv. számvevőségi tiszt Zágrábban, 1882. november 14-én. 

(38185/7. 1882. nov. 14.) _________

Nyugdíjazás :
O h n h e i s e r  J á n o s  távirdai hivatalszolga Kassán, véglegesen. (37183/7. 

1882. nov. 16.)

Lemondás:
N e s z t o r o v i c s  E o z a l i a  postamester Putnokon. (10019. ig. D. 1882. nov. 19.)

Elbocsátás:
F a l l e r  J á n o s  indiai postamesternek a szerződés felmondatott. (37882/7. 

1882. nov. 15.) _____

Vegyesek :
Megbízott kezelők :
I z s á k o n :  R a i c h l  A d o l f  n é  helyett B a b s á g h  Ad é l .  (10032. ig. B. 

1882. nov. 7.)
N y í r b á t o r b a n :  G y ő r f f y  G a b r i e l l a .  (9878. ig. D. 1882. nov. 5.) 
K a p r o n c z á n :  Angyelic Adolf helyett G r ö b n e r  Z s ó f i a  és ezen utóbbi 

helyett K r a p i n a  (város)-ban: A n g y e l i é  A d o l f .  (5133. ig. Z. 1882. nov. 25.)
S a m o b o r  b a n :  L a n g e r  K l e m e n t i n a .  (5258. ig. Z. 1882. nov. 25.)
Mint megbizott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következők :
W e i n r i c h  B é l a  Perjámoson. (2821. ig. T. 1882. nov. 2.)
P e s z t a l i c s  E m i l  Alibunáron. (3031. ig. T. 1882. nov. 29.)
B a n k o s  I s t v á n  Apostagon. (9968. ig. B. 1882. nov. 9.)
N i k l o v i c s  F e r e n c z  Duna-Pentelén. (10096. ig. B. 1882. nov. 10.) 
D a n i e l i s z  S a m u  Nagy-Abonyban. (10240. ig. B. 1882. nov. 14.)
G á l l a y  J á n o s  Legenye-Mihályon. (10176. ig. D. 1882. nov. 14.)

W ä l d e r  B á l i n t  távirdatiszt Budapesten, 1882. november 5-től egy évre a 
szabadságolt állományba helyeztetett. (36860/7. 1882. nov. 1.)

Sn a s e l  L u i z a  a kezelőjelöltek sorába, folytatólag felvétetett. (39313/7. 1882. nov. 25.) 
A zákányi postamester neve, helyesen : S z e n d e r y  M i h á l y .

B udapest, 1882. N y o m a tta  I lo r n y á n sz k y  V ik tor.



A  m. M r ,

T Á V 1 R Á S Z A T I  R E N D E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- cs közlekedésügyi in. k. Ministerium.

21. szám . 1882. D eczem ber 31.

Tartalom  :
Az Ausztria-Magyaromág és Törökország között kötött 
külön egyezmény. — Jegyzőkönyv, mely a m k. köz­
munka- és közlekedési-, a cs. k. kereskedelmi és a 
cs. és k hadügyi ministeriumok között a törökország- 
gáli levelezés tárgyában vétetett fel. — Pótlékok a 
vonalrendhez. — Változások a magyarországi távírdák 
álladékában. — Változások az osztrák távírdák álla- 
dékában. — Változások az oeeupált területi távírdák 
álladékában. — A nemzetközi táviró vonalakon el­

hárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h alt :
Special-TJebereinkommen zwischen Oesterreich-Ungarn 
und der Türkei. — Protokoll aufgenommen zwischen 
dem k. u. Ministerium für öffentliche Arbeiten und 
Kommunikation, dem k. k. Handelsministerium und dem 
k. und kgl. Kriegsministerium bezüglich der türkischen 
Correspondenz. — Ergänzungen zur JJnienordnung. — 
Aenderungen im Stande der ung. Telegraphen-Stationen. 
— Aenderungen im Stande der österreichischen Telegr.- 
Stationen. — Aenderungen im Stande der Telegraphen- 
Stationen des oecupirten Gebietes. — Auf den interna­
tionalen Telegraphen-Linien beseitigte und bestehende 

Störungen. — Personalien.

Kiilönegyezmény
k ö t t e t e t t  e g y f e l ő l  A u s t r i a - M a g y a r o r s z á g  t á v i r d a -  

i g a z g a t á s a i ,  m á s f e l ő l  T ö r ö L o r n z ú ( /  t á v i r d a -

i g a z g a t á s a  k ö z t , s z o l g á l a t i  v i s z o n y a i k  r e n d e z é s e

c z é l j á b ó l .

1SS2. é v i ja n u á r  h a v a  2 1 -é rö l.

1. czikk.
A szerződő felek távirdaállomásai közt 

váltott összes levelezések a nemzetközi távirda- 
egyezmény és az ehhez csatolt szabályzat ha­
tározatainak lesznek alávetve, kivételt csak a 

jelen egyezményben foglalt rendelkezések ké­
peznek.

2. czikk.
A Liechtenstein herczegségben fekvő állo­

mások úgy tekintetnek, mintha austriaiak vol­
nának.

3. czikk.
A szerződő igazgatások állomásai közt vál­

tott levelezések díjszabása a nemzetközi távirda 
egyezményhez csatolt díjtáblázatok szerint fog 
kiszámíttatni és alkalmaztatni.

4. czikk.
A határszéli levelezések kivételképen a 

jelen egyezményhez csatolt nyilatkozat szab­
ványainak lesznek alávetve :

Arrangement particulier
c o n c l u  e n t r e  l e s  A d m i n i s t r a t i o n s  d e s  t é l é g r a ­

p h e s  d e  V  A u t r i c h e - H o n g r i e  d ' u n e  p a r t  e t  l ' A d -  

m i n i s t r à t i o n  d e s ' t é l é g r a p h e s '  d e  l a  T urqu ie  
d ' a u t r e  p a r t  p o u r  r é g l e r  l e u r s  r a p p o r t s  d e  s e r v i c e .

Le 21 . j a n v i e r  1SS2.

Art. 1.
Toutes les correspondances échangées 

entre les bureaux télégraphiques des Parties 
contractants sont soumises au régime de la 
Convention télégraphique internationale et du 
Règlement y annexé, sauf les dispositions con­
tenues dans le présent acte.

Art, 2.
Les stations établies dans la Principauté 

de Liechtenstein seront considérées comme 
stations autrichiennes.

Art. 3.
Le tarif des correspondances échangées 

entre les bureaux des Administrations con­
tractantes sera dressé et appliqué en vertu 
des tableaux des taxes annexés à la Conven­
tion télégraphique internationale.

Art. 4.
Par exception, les correspondances li­

mitrophes sont soumises aux conditions de la 
Déclaration annexée au présent Arrangement.



246

5. czikk.
A Bosznia-Herczegoviná tartomány vona­

lait megillető dijak következőleg állapíttat­
nak meg :

1- ször. Az európai díjrendszer alá eső 
levelezésekre nézve ;

a) a végdíj minden szó után frank 0-05
b) az átmeneti díj „ „ „ 0'04
2- szor. Az europáu kívüli díjrendszer alá 

eső levelezésekre nézve :
a végdíj és az átmeneti díj, minden szó 

után frank .........................................  0075
A távirdai szolgálatnak, Bosznia-Herczego- 

vina tartományban való fenntartása által oko­
zott költségek fedezésére, az európai díjrend­
szerre nézve fennkitett díjak a Törökországnak 
járó díjakból fognak levonatni, mindazon távira­
tok után, a melyek európai Törökországba 
szólnak vagy onnan erednek és Yichegrad meg 
Tachlidja felé közvetlen utakon adatnak.

6. czikk.
A meteorologiai és csillagászati táviratok 

az osztrák-magyar és török területen díjmen­
tesen fognak kicseréltetni.

Ezen díjmentesség közös megegyezéssel 
más közérdekű levelezésekre is kiterjeszt­
hető lesz.

7. czikk.
A Törökbirodalom hálózatának az osztrák­

magyar vonalokhoz Bosznia-Herczegovina tar­
tományon keresztül való csatlakozása után, a 
levelezés az egyfelől Pera és Salonik, másfelől 
Serajevo és Becs közötti vezetéken, mely a 
nagy távolságokra van szánva, a tachlidjai 
utón, és egy a helyi levelezésre szánt másik 
vezetéken, a vichegradi utón közvetlen fog lebo- 
nyolittatni.

Szükség esetén a Saloniki vonal egy alkal­
mas pontján áttáviratozás fog berendeztetni.

A török igazgatás kötelezi magát, hogy a 
mennyiben a forgalom nagy mérvet öltene az 
írt utak ellátására szánt vezetékek számát is 
szaporítani fogja.

8. czikk.
A fennemlített vonalok jó működésének 

biztosítása czéljából azok fenntartására és mű­
ködésére nézve a szerződő felek egyúttal az 
'/• ide mellékelt szabályzatot állapították meg.

Les taxes afférentes aux lignes de la 
province de Bosnie-Herzégovine sont fixées 
comme suit :

1. Pour les correspondances du régime 
européen :

a) Taxe terminale, par mot fcs 0.05.
b) Taxe de transit, „ „  „ 0.04.
2. Pour les correspondances du régime 

extra européen :
Taxe terminale et de transit, par mot 

fcs 0.075.
Pour subvenir aux dépenses occasionnées 

par le maintien du service télégrafique dans 
la province de Bosnie-Herzégovine, les taxes 
du régime européen ci-haut indiquées seront 
prélevées de celles revenant à la Turquie, 
pour toutes les correspondances à destination 
ou en provenance de la Turquie d’Europe 
acheminées par les voies directes de Viche- 
grad et de Tachlidja.

Art. 6.
Les télégrammes météorologiques et as­

tronomiques seront échangés en franchise de 
taxe sur les territoires austro-hongrois et 
ottomans.

Cette franchise pourra aussi, d’un com­
mun accord, être admise pour d’autres cor­
respondances d’intérêt public.

Art. 7.
Après la jonction du réseau de l’Empire 

ottoman avec les lignes austro-hongroises à 
travers la province de la Bosnie-Herzégovine, 
la correspondance aura lieu par un fil entre 
Tachlidja, destiné aux transmissions à lon­
gues distances, et par un autre fil, par la 
voie de Yichegrad, qui sera affecté à la 
correspondance locale.

En cas de nécessité une translation sera 
établie à un point convénable de la ligne de 
Salonique.

L’administration ottomane s’engage à 
augmenter le nombre des fils desservant les 
dites voies, dans le cas où le trafic viendrait 
à acquérir une grande importance.

Art. 8.
Alin d’assurer la bonne marche des li­

gues susmentionnées, les Parties contractantes 
ont établi . en même temps le Bèglement 
ci-annexé sur l’entretien et le fonctionnement 
de ces lignes.

Art. 5.
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9. czikk.
A táviratozási szolgálat a Morse-gép segít­

ségével történik, ka csak utóbb nem jö más 
megegyezés létre.

A nagy távolságokra való táviratozás le­
hetőleg a Hughes-gép segítségével fog történni.

10. czikk.
A távirati levelezés ellenőrzését a török 

igazgatás a pristinai állomás, az osztrák-magyar 
igazgatások pedig Serajevo által fogják gya­
koroltatni.

11. czikk.
Az ellenőrzési állomások lajstromai alapján 

összeállított számadások kicserélése a török 
igazgatás és azon osztrák-magyar egyik igaz­
gatás közt, a melyet ezek a nevükben való 
eljárásra kijelölnek, havonként történik.

Az elfogadott számadások alapján meg­
állapított tartozás minden évnegyed elteltével 
a hitelező államnak a konstantinápolyi es. s 
kir. nagykövetség utján valóságos frankokban 
fizettetik ki.

13. czikk.
A jelen egyezmény határozatai kölcsönös 

megegyezéssel bármikor megváltoztathatók.

14. czikk.
Ezen egyezmény a szerződő felekre csak 

illető kormányaik jóváhagyása után válik köte­
lezővé és a jóváhagyás napjától számított két 
hó múlva lép hatályba.

Érvényes bizonytalan időre és ha a szer­
ződő felek valamelyike által felmondatnék, a 
felmondás napjától számított hat hó leteltéig.

Ezen egyezmény életbe léptével az 1875. 
évi julius 22-én Szt.-Pétervárott aláirt külön 
egyezmény és az 1876. évi január 8-án Buda­
pesten aláirt szabályzat érvényteleneknek te­
kintetnek.

Önként értetik, hogy a jelen egyezményt 
aláiró távirdaigazgatások képviselői által az 
1875. évi julius 22-én Szt.-Pétervárott aláirt 
jegyzőkönyv határozatai továbbra is érvényben 
maradnak.

így történt Konstantinápolyban 1882. évi 
január 21-ón.

Ausztria - Magyarország távirdaigazgatása 
részéről: (P. H.) Calice, s. k.

A török posták és távírdák főigazgatója : 
(P. H.) Izzet M, s. k.

Il est bien entendu que, sauf une en­
tente ultérieure, le service des transmissions 
se fera par l’appareil MOESE.

Le service à longue distance se fera 
autant que possible par l’appareil HUGHES.

Art. 10.
Le conti ôle des correspondances sera 

exercé par l’Administration ottomane au bu­
reau de Pristina et par les Administrations 
austro-hongroises à Sérajévo.

Art. 11.
L’échange des comptes dressés sur la 

base des régistres établis par les bureaux de 
contrôle, aura lieu mensuellement entre l’Ad- 
ministrat:on ottomane et l’une des Adminis­
trations austro-hongroises désignée par ceux-ci 
pour y procéder à cet égard en leur nom.

Le solde résultant des décomptes approuvés 
sera payé à l’Administration créancière en 
francs effectifs à Constantinople par l’entremise 
de l’Ambassade Impériale et Boyale à la fin de 
chaque trimestre.

Art. 12.
Les dispositions du présent Arrangement 

peuvent être à toute époque modifiées d’un com­
mun accord.

Art. 13.
Le présent Arrangement ne deviendra obli­

gatoire pour les Parties contractantes qu’après sa 
ratification par leurs Gouvernements respectifs 
et sera mis en exécution deux mois après la 
date de sa ratification.

Il sera applicable pour un temps indéter­
miné et jusqu’à l’expiration de six mois à partir 
du jour où la dénonciation en sera faite par 
l’une des Parties contractantes.

Dès que cet Arrangement entrera en vigueur, 
l’Arrangement particulier signé à St. Pétersburg 
le 22 juillet 1875 et le Kèglement signé à 
Budapest le 8 janvier 1876 seront annulés.

11 est bien entendu que le dispositions du 
Procès verbal signé à St. Petersburg le 22 juillet 
1875 entre les Délégués des Administrations 
télégraphiques signataires du présent Arran­
gement continueront à être toujours applicables.

Fait à Constantinople, le 21 janvier 1882.

Pour les Administrations des télégraphes 
de l’Autriche-Hongrie : (L. S.) Calice mp.

Le Directeur Général des postes et télé­
graphes ottomans : (L. S.) M. Izzet mp.

A rt. 9.
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Nyilatkozat.
Tekintettel az osztrák-magyar távirda- 

igazgatások és a török távirdaigazgatás közt 
1882. évi január 21-én megkötött külön egyez­
mény 4-ik czikkére, a szerződő felek a kö­
vetkezőket jelentik ki :

1. czikk.
Az egyfelől Bosznia- Herczegovina tartomány 

állomásai, másfelől Scodra és Kossova vilayetek 
(kerületek) állomásai közt a tachlidjai és 
vichegradi közvetlen utakon váltott táviratok 
összdija tisztán-csupán minden szó után 10 
centimmel állapittatik meg.

2. czikk.
A fennemlitett levelezés utáni bevételek 

osztatlanul a kiindulási állomást illetik és ezen 
levelezés semmiféle leszámolás alá nem esik

így történt Konstantinápolyban 1882. évi 
január 21-én.

Austria - Magyarország távirdaigazgatásai 
részéről :

(P. H.) Calice, s. k.

A török posták és távírdák főigazgatója : 
(P. H.) Izzet NI., s. k.

Műszaki egyezmény.

Tekintettel az osztrák-magyar távirda- 
igazgatások és a török távirda igazgatás közt 
1882-ik évi január 21-én megkötött külön 
egyezmény 8-ik czikkére, a szerződő felek 
a következó'kben állapodtak meg : 1 2

1. czikk.
A Saloniki közvetlen vezeték elszigetelé­

sére különös gond fog fordíttatni, annak vas­
tagsága milliméterekben, az egyes szakaszok 
hossza pedig kilométerekben mindenik érdek­
lett igazgatással közöltetni fog.

2. czikk.
Mindenik vonalszakasz rendes vezetési 

ellenállása a különböző időjárati viszonyok 
között meg fog határoztatni és ezen adatok 
fognak az egyes vonalszakaszok használható­
ságának ellenőrzésére szolgálni.

Déclaration.
Vu l’article 4 de l’Arrangement particulier 

conclu entre les Administrations télégraphiques 
austro-hongroises et l’Administration télégra­
phique ottomane, en date du 21 janvier 1882, 
les Parties contractantes déclarent ce qui suit :

Art. 1.
La taxe intégrale des télégrammes échangés 

par les voies directes de Tachlidja et de Viche- 
grad, entre les bureaux de la province de Bosnie- 
Herzégovine d’une part, et les bureaux des vila­
yets de Scodra et de Kossova d’autre part, est 
lixée purement et simplement à 10 centimes 
par mot.

Art. 2.
Les recettes provenant des susdites corre­

spondances resteront entièrement acquises aux 
bureaux d’origine et il n’y aura aucun décompte 
relativement à ces correspondances.

Fait à Constantinople, le 21 janvier 1882.

Pour les Administrations des télégraphes 
de l’Autriche-Hongrie :

(L. S.) Calice mp.
Le Directeur Général des postes et télé­

graphes ottomans :
(L. S.) M. Izzet mp.

Arrangement technique.
Yu l’article 8 de l’Arrangement particulier 

conclu entre les Administrations télégraphiques 
austro-hongroises et l’Administration télégra­
phique ottomane en date du 21 janvier 1882, 
les Parties contractantes sont convenues de ce 
qui suit :

Art. 1.
Le fil direct de Salonique sera soigneusement 

isolé, son diamètre en millimètres et la longueur 
de chaque section seront notifiés à chacune des 
Administrations intéressées.

Art. 2.
La résistance électrique normale de chaque 

section sera déterminée pour divers états de 
l’atmosphère et ces données serviront pour 

I contrôler la valeur de chaque section de fil.



A földvezetékek jó állapotára rendkívüli 
gond fog fordittalni, mindazon állomásokon, 
melyek az említett vonalokon való munkában 
részt vesznek ; és a föld vezetékek a lehető 
legjobb módon fognak elkészíttetni.

3. czikk.
Az előbbi czikk határozatának megfelelő- 

leg, az igazgatások a fennemlített különböző 
vonalszakaszok elszigeteltségi állapotát koron­
kénti kölcsönös megvizsgálások által fogják 
ellenőriztetni. E vizsgálatokat az állomások 
főnökei vagy a felügyelő hivatalnokok a kö­
vetkező czikkben megállapított szabályok sze­
rint teendik meg.

4. czikk.

A rendes ellenőrzési vizsgálatok minden 
vasárnap délelőtti 10 és 107s óra közt fog­
nak megtétetni.

E vizsgálatokat a Saloniki és serajevói 
állomások eszközük, egyik vasárnap Saloniktól- 
Serajevo, másik vasárnap Serajevotól-Salonik 
irányában.

Önként értetik, hogy a mennyiben munka 1 
lenne a vezetéken, ezen órák azonnal meg­
változtathatnak.

5. czikk.

E vizsgálatok tárgya leend, a vonalsza­
kasz ellenállásának meghatározása, úgy annak 
a földdel összekötött, mint elszigetelj állapo­
tában, továbbá a telepek és állomások meg­
vizsgálása.

A vizsgálatokat mindenik igazgatás azon 
módon eszközli ugyan, melyet e czélra leg­
alkalmasabbnak tart, de azok eredményét 
egymással kölcsönösen közük. E közlésekben 
ki kell, hogy mutatva legyen legalább is min­
den egyes megvizsgált vonalszakasznak elszi­
getelt állapotában való ellenállása, valamint 
az egyes folyamszakaszokat alkotó vonalrészek­
nek vezetési ellenállása, még pedig mindenike 
kilométerenként, Ohm egységekben kiszámítva.

6. czikk.

A közvetlen vonalon előforduló zavarok 
és hibák esetén, rendkívüli vizsgálatok tétet­
nek és pedig a szükséghez képest a vonal 
több kisebb szakaszain, midőn a hiba helyé­
nek meghatározása és minőségének kitudása 
végett a közbeneső állomások is bekapcsol­
tatnak.

La conductibilité à terre sera l’objet d’un 
soin tout spécial dans les bureaux concourant au 
travail du dit fil et les conducteurs à la terre 
seront établis dans les meilleurs conditions 
possibles.

Art. 3.
En conformité de l’article ci-dessus les 

Administrations feront réciproquement contrô­
ler l’état d’isolement des sections susmention­
nées, par des essais périodiques.

Ces essais seront exécutés par les chefs des 
stations ou par les fonctionnaires surinten­
dants, d’après les règles déterminées à l’ar­
ticle suivant.

Art. 4.

Les essais ordinaires auront lieu tous les 
dimanches de 10 à 10'/2 heures du matin.

Les essais seront faits par les stations de 
Salonique et de Sérajévo, un dimanche dans 
le sens Salonique-Sérajevo et un dimanche dans 
le sens Sérajévo-Salonique.

Il est bien entendu qu’en cas de travail 
sur le fil, ces heures pourront être momenta­
nément modifiées.

Art. 5.

Ces essais consisteront dans la détermi­
nation de la résistance du circuit, mis à terre 
et isolé alternativement, dans la vérification 
des batteries et des bureaux.

Ces essais seront faits par les méthodes 
jugées les plus convenables par chaque Admi­
nistration, mais elle se communiqueront réci­
proquement les résultats obtenus et compre­
nant au moins la résistance d’isolation kilo­
métrique de chacune des sections essayées et 
la résistance kilométrique des fils composant 
les circuits et exprimée en ohms.

Art. 6.

Lors de dérangements ou de défectuosités 
survenus sur le fil direct on procédera à des 
expériences extraordinaires, en opérant, s’il est 
nécessaire, par plus petites sections, en faisant 
entrer en circuit les stations intermédiaires, a- 
fin de localiser et de reconnaître le défaut 
existant.
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7. czikk.
Az előbbi czikkben említett czélból a 

kozbeneső állomásokat a vizsgálatot végző ál­
lomás szolgálati táviratban felszólítja, hogy 
segítségére legyenek és a reájok bízandó, a 
vizsgálat megkönnyítésére szolgáló teendőket 
végezzék.

A vizsgálat bevégeztével a kozbeneső ál­
lomások a rendes összeköttetést, melyet csak 
szolgálati értesítésre szakíthatnak meg, azon­
nal ismét helyreállítják.

Mindenik kozbeneső állomás úgy lesz 
berendezve, hogy ily esetekben a szükséges 
végzendőket könnyen teljesíthesse.

8. czikk.
Ha a vizsgálatok eredménye a jelen 

egyezményhez csatolt összehasonlító táblázat 
szerint a megvizsgált vonalszakasz állapotát 
rosznak tünteti fel : a 6-ik czikkben meg­
jelölt eljárás végrehajtása után, a vizsgáló ál­
lomás a szomszéd állomásokat a vonalzavarról 
értesíti s közölvén velük a vizsgálat alkalmá­
val tett tapasztalatait, felhívja őket a hibás 
rész haladéktalan felkerestetésére és kijavít­
tatására.

Ha a vonalzavar eltávolítása megtörtént, 
erről a szomszédállomások illető igazgatásai­
kat értesítik, közölvén velük a vonalzavar ter­
mészete és okára vonatkozó minden adatot, 
hogy az ismétlődés meggátolására nézve, a 
mennyire lehetséges, intézkedhessenek.

9. czikk.
A jelen egyezmény, a szerződő felek ál­

tal a mai napon megkötött külön egyezmény­
nyel egy időben lép életbe.

így történt Konstantinápolyban, 1882 évi 
január 21-én.

Austria-Magyarország távirda igazgatásai 
részéről :

(P. H.) Calice, s. k.
A török posták és távírdák főigazgatója:

(P. H.) ízzel NI., s. k.
A jóváhagyások kicseréltettek Konstanti­

nápoly 1882. decz. 18. és 19-én (1. 43842/V
m. sz. ex 1882)

Dans le but indiqué à l’article ci-dessus, 
les stations intermédiaires seront invitées par 
télégramme de service émanant de la station 
expéi’imentante, de se prêter et d ’exécuter les 
manoevres qui leur seront indiquées pour faci­
liter les essais.

Aussitôt les essais terminés, les stations 
intermédiaires rendront la communication 
qu’elles ne doivent couper que sur un avis 
de service.

Toutes les stations intermédiaires seront 
disposées de manière à pouvoir facilement 
exécuter les manoevres nécessaires.

Art 8.
Lorsque les résultats des essais résulte­

ront, d’après le tableau comparatif annexé au 
présent Arrangement, que la section essayée est 
en mauvais état, et après avoir procédé, comme 
il est dit à l’article 6, la station essayante infor­
mera les stations voisines du dérangement, 1 eur 
donnera les renseignements fournis par les 
essais et les invitera à faire procéder immédia­
tement à une surveillance et à la réparation de 
la partie défectueuse.

Le détrangement une fois réparé, les sta­
tions voisines en aviseront leurs directions 
respectives, en donnant tous les renseignements 
possibles sur la nature et la cause du dérange­
ment, afin qu’elles puissent prendre les mesu­
res pour, en éviter le retour, autant que pos­
sibles.

Art. 9.
Le présent Arrangement entrera en vigueur 

en même temps que l'Arrangement particulier 
conclu aujourd’hui entre les Parties contrac­
tantes.

Fait à Constantinople, le 21 janvier 1882.

Pour l’Administration des télégraphes de 
l’Autriche-Hongrie :

(L. S.) Calice m. p.
Le Directeur Général de postes et télégra­

phes ottomans :
(L. S.) M. Izzet m. p.

L’échange des approbations a eu lieu à 
Constantinople le 18 et 19 décembre 1882 
(43842/V ex 1882).

Art. 7.
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Sliecialiilicrcinkom iiicn
a b g e s c h l o s s e n  z w i s c h e n  d e n  T e l e g r a p h e n - V e r w a l t u n g e n  O e s t e r r e i c h - U n g a r n s  e i n e r s e i t s  u n d  d e r  

T e l e g r a p h e n - V e r w a l t u n g  d e r  T ü r k e i  a n d e r e r s e i t s , z u r  R e g e l u n g  i h r e r  d i e n s t l i c h e n  B e z i e h u n g e n .

Vom 21-ten Jänner 1882.

Art. I.
Alle zwischen den Telegraphen-Stationen der contrahirenden Theile gewechselten 

Correspondenzen sind den Regeln des internationalen Telegraphen-Vertrages und des dem­
selben beigefügten Reglements unterworfen, mit Ausnahme der in dem gegenwärtigen Ueber- 
einkommen enthaltenen Bestimmungen.

Art. II.
Die im Fürstenthume Liechtenstein gelegenen Telegraphen-Stationen werden wie 

österreichische Stationen behandelt.
Art III.

Der Tarif für die zwischen den Stationen der contrahirenden Theile gewechselten 
Correspondenzen wird im Sinne der dem internationalen Telegraphen-Vertrage angeschlossenen 
Taxtabellen aufgestellt und angewendet werden.

Art. IV.
Die Grenzcorrespondenzen sind ausnahmsweise den Bestimmungen der dem gegen­

wärtigen Uebereinkommen angeschlossenen Erklärung unterworfen.

Art. V.
Die den Linien der Provinz Bosnien-Herzogowina zukommenden Taxen sind folgend 

festgesetzt :
1- tens für die Correspondenzen des europäischen Systèmes :

a) Terminaltaxe per W o r t .....................................................Frank 0 05
b) Transittaxe „ „ .....................................................  „ 0 04

2- tens für die Correspondenzen des aussereuropäischen Systèmes :
Terminal- und Transittaxe, per W ort............................... Frank 0075

Zur Deckung der durch den Unterhalt des Telegraphendienstes in der Provinz Bosnien- 
Herzogowina verursachten Kosten, werden die oben angegebenen Taxen für das europäische 
System .von den der Türkei zukommenden Taxen abgezogen werden, für alle in die euro­
päische Türkei bestimmten oder von dort herstimmenden und auf den direkten Wegen über 
Vichegrad und Tachlidja abgegebenen Correspondenzen.

Art. VI.
Die meteorologischen und astronomischen Telegramme werden auf dem österreichisch­

ungarischen und auf dem türkischen Gebiete gebührenfrei gewechselt werden.
Diese Gebührenfreiheit kann im gemeinsamen Einvernehmen auch auf andere Oorrespon- 

deuzen von öffentlichem Interesse ausgedehnt werden.

Art. VII.

Nach dem Anschlüsse des Telegraphennetze3 des türkischen Reiches an die öster­
reichisch-ungarischen Linien durch die Provinz Bosnien-Herzogowina, wird die Correspondenz 
auf einem Drahte zwischen Pera oder Salonik einerseits und Serajevo oder Wien andererseits, 
unmittelbar auf dem für Correspondenzen auf grosse Entfernungen bestimmten Wege über 
Tachlidja, und auf einem anderen für die Localcorrespondenz bestimmten Drahte auf dem 
Wege über Vichegrad stattfinden.

Im Bedarfsfälle wird an einem geeigneten Punkte der Linie von Salonik eine 
Translation eingerichtet werden.
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Die türkische Verwaltung verpflichtet sich, für den Fall als der Verkehr eiue grosse 
Bedeutung erlangt, die Zahl der die genannten Wege versorgenden Leitungen zu vermehren.

Art. VIII.
Um den guten Gang der obgenannten Linien zu sichern, haben die contrahiren den 

Theile gleichzeitig das hier beiliegende Keglement über die Erhaltung und Funktionirung 
dieser Linien festgestellt.

Art. IX.
Der Dienst des Telegraphirens wird, unbeschadet einer späteren Verständigung, mit 

dem Morse-Apparate versehen werden.
Das Telegraphiren auf grosse Entfernungen wird möglichst mittelst Hughes-Appa- 

raten stattfiuden.
Art. X.

Die Controlle der Correspondenzen wird von Seite der türkischen Verwaltung bei dem 
Amte in Pristina und von Seite der österreichisch-ungarischen Verwaltung in Serajevo aus­
geübt werden.

Art. XI.
Die auf Grund der von den Controll-Stationen geführten Register verfassten Rech­

nungen, werden zwischen der türkischen und einer der von den österreichisch-ungarischen 
Verwaltungen zum Vorgehen in ihrem Namen bestimmten Verwaltung, monatlich ausge­
tauscht werden.

Das aus den anerkannten Rechnungen sich ergebende Saldo wird nach Ablauf eines 
jeden Quartales dem creditirenden Staate in effektiven Franken zu Constantinopel durch Ver­
mittlung der k. und k. Botschaft ausgezahlt.

Art. XII.
Die Bestimmungen des gegenwärtigen Uebereinkommens können im gemeinsamen 

Einvernehmen zu jeder Zeit abgeändert werden.

Art. XIII.
Das gegenwärtige Uebereinkommen wird für die contrahirenden Theile erst nach 

erfolgter Genehmigung durch ihre betreffenden Regierungen bindend und wird zwei Monate 
nach erfolgter Ratifikation in Ausführung gebracht.

Die Wirksamkeit desselben erstreckt sich auf unbestimmte Zeit und im Falle der 
Kündigung durch einen der contrahirenden Theile bis zum Abläufe von sechs Mouateu von 
dem Tage der erfolgten Kündigung an gerechnet.

Sobald dieses Uebereinkommen ins Leben tritt, werden das zu St-Petersburg am 
22-ten Juli 1875 Unterzeichnete Spezial-Uebereinkommen und das zu Budapest am 8-ten 
Januar 1876 Unterzeichnete Reglement als ungiltig angesehen.

Selbstverständlich bleiben die Bestimmungen des von den Delegirten der das gegen­
wärtige Uebereinkommen unterzeichnenden Telegraphen-Verwaltungen zu St.-Petersburg am 
22-ten Juli 1875 gefertigten Protokolles auch fernerhin in Kraft.

So geschehen zu Constantinopel am 21-ten Jänner 1882.
Für die Telegraphen-Verwaltungen Der General-Direktor der türkischen

Oesterreich-Ungarns : Posten und Telegraphen :
(L. S.) Calice, mp. (L. S.) M. Izzet, mp.
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1] r k 1 » r ii n g.
Mit Rücksicht auf den Artikel IV des am 21-ten Jänner 1882 zwischen den öster­

reichisch-ungarischen Telegraphen-Yeiwaltungen und der türkischen Telegraphen-Verwaltung 
abgeschlossenen Spezial-Uebereinkommens, erklären die contrahirenden Theile wie folgt:

Art. I.
Die Gesammttaxe für die auf den direkten Wegen über Tachlidja und Vichegrad, 

zwischen den Stationen der Provinz Bosnien-Herzogowina einerseits und Stationen der 
Villayet’s Scodra und Kossova andererseits gewechselten Telegramme, wird einzig und allein 
mit 10 Centime’s per Wort festgesetzt.

Art. II.
Die aus den oberwähnten Correspondenzen resultirenden Einnahmen werden ungetheilt 

den Ursprungstationen verbleiben und es wird bezüglich dieser Correspondenzen keinerlei 
Abrechnung stattfinden.

So geschehen zu Constantinopel am 21-ten Jänner 1882.
Für die Telegraphen-Verwaltungen Der General-Direktor der türkischen

Oesterreich-Ungarns: Posten und Telegraphen:
(L. S.) Calice, mp. (L. S.) M. Izzet, mp.

Technisches llehereiiikoniineii.

Mit ßücksieht auf den Artikel VIII des am 21-ten Jänner 1882 zwischen den öster­
reichisch-ungarischen Telegraphen-Verwaltungen Und der türkischen Telegraphen-Verwaltung 
abgeschlossenen Spezial-Uebereinkommens, sind die contrahirenden Theile übereingekommen 
wie folgt :

Art. I.
Die direkte Leitung von Salonik wird sorgfältig isolirt werden, ihr Durchmesser wird 

in Millimetern und die Länge der einzelnen Sektionen in Kilometern jeder der interessirten 
Vewaltungen bekannt gegeben werden.

Art. II.
Der normale elektrische Widerstand jeder Sektion wird für verschiedene Zustände 

der Atmosphäre bestimmt werden und diese Daten werden zur Controllirung der Brauch­
barkeit der einzelnen Liniensektionen dienen.

Der Zustand der Erdleitung wird Gegenstand einer besonderen Sorge aller jener 
Stationen sein, welche an der Arbeit auf den genannten Linien theilnehmen und die Erdlei­
tungen werden in der möglichst günstigen Art hergestellt werden.

Art. III.
Dem vorhergehenden Artikel entsprechend, werden die Verwaltungen gegenseitig den 

Zustand der Isolation der verschiedenen oberwähnten Sektionen durch periodische Unter­
suchungen controlliren lassen.

Diese Untersuchungen werden von den Amtsvorständen oder von den Aufsichts­
beamten, nach dem im nachstehenden Artikel festgestellten Regeln ausgeführt werden.

Art. IV.
Die gewöhnlichen Untersuchungen werden jeden Sonntag in der Zeit von 10—10 '/2 Uhr 

Vormittags stattfinden.
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Die Untersuchungen weiden die Stationen Salouik und Serajevo vornehmen, den einen 
Sonntag in der Eichtung Salonik—Serajevo, den andern in jener von Serajevo—Salonik.

Im Falle einer Arbeit auf der Leitung, können diese Stunden selbstverständlich 
jederzeit verlegt werden.

Art. V.
Diese Untersuchungen werden in der Bestimmung des Widerstandes in dem abwechs- 

lend mit der Erde verbundenen und isolirten Stromabschnitte, ferner in der Prüfung der 
Batterien und Stationen bestehen.

Diese Untersuchungen werden nach der von jeder Verwaltung als zweckmässigst 
erachteten Methode stattfinden, deren Eesultate sie sich jedoch gegenseitig inittkeilen und 
welche mindestens den Widerstand eines jeden der Prüfung unterzogenen Stromabschnittes bei 
isolirter und offener Leitung per Kilometer in Ohm’schen Einheiten ausgedrückt zu enthal­
ten haben.

Art. VI.
Bei vorkommenden Störungen und Schäden auf der direkten Linie, werden ausser- 

gewöhnliche Untersuchungen stattfinden, indem nöthigen Falles mit kleineren Abschnitten 
vorgegangen und zum Zweecke der Lokalisirung und Ausforschung des Fehlers, Zwischen­
stationen in die Leitung eingeschaltet werden.

Art. VII.
Zu dem im vorhergehenden Artikel gedachten Zwecke, werden die Zwischenstationen 

von den untersuchenden Stationen durch Diensttelegramme zur Mitwirkung und Vornahme 
jener Verrichtungen aufgefordert, welche ihnen zur Erleichterung der Untersuchungen über­
tragen werden.

Sobald die Untersuchung beendet ist, stellen die Zwischenstationen die regelmässige 
Verbindung wieder her, welche sie nur über dienstliches Aviso unterbrechen dürfen.

Sämmtliche Zwischenstationen werden eine solche Einrichtung erhalten, dass sie die 
erforderliehen Verrichtungen leicht vornehmen können.

Art. VIII.
Wenn die Eesultate der Untersuchungen nach der dem gegenwärtigen Ueberein- 

kommen beigefügten vergleichenden Tabelle ^ergeben, dass die untersuchte Sektion sich in 
schlechtem Zustande befindet, so wird die untersuchende Station, nachdem sie in der im 
Artikel VI gesagten Weise vorgegangen, die Nachbarstationen von der Störung unterrichten, 
ihnen die Ergebnisse der Untersuchung mittheilen und sie zur ungesäumten Veranlassung 
der Aufsuchung und Herstellung des schadhaften Theiles auffordern.

Sobald die Behebung der Störung stattgefunden, zeigen die Nachbarstationen dies 
ihren betreffenden Direktionen an, indem sie ihnen alle möglichen Aufschlüsse über die Natur 
und Ursache der Störung geben, damit dieselben in die Lage kommen, nach Thunlichkeit 
die zur Verhütung der Wiederkehr nöthigen Massnahmen zu ergreifen.

Art. IX.
Das gegenwärtige Uebereinkommen tritt mit dem von den contrahirenden Theilen 

am heutigen Tage abgeschlossenen Spezial-Uebereinkommen gleichzeitig ins Leben.
So geschehen zu Oonstantinopel am 21-ten Jänner 1882.
Für die Telegraphen-Verwaltungen Der General-Direktor der türkischen

Oesterreich-Ungarns : Posten und Telegraphen :
(L. S.) Calice, mp. (L. S.) M. Izzet, mp.

Die Katifikationen wurden ausgetauscht in Oonstantinopel den 18. und 19. Dez. 1882. 
(Siehe M. Z. 43842/V ex 1882).
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Melléklet. Annexe. ICeilnce.

összehasonlító táblázat a vonalvizsgálátokhoz.
Tableau comparatif pour les essais des lignes. 

V e r g l e i c h e n d e  T a b e l l e  zu d e n  L i n i e n u n t e r s u c h u n g e n .

Ellenállása —  R é s i s t a n c e  —  Widerstand
A vezeték gyakorlati 

értéke

V a l e u r  p r a t i q u e  

d e  l a  l i g n e

Gebrauchswerth 
der Linie

( R / r )

A vonal állapota

Q u a li té  d e  la  l igne  

Zustand der Linie

j az elszigetelt vezeték egy 
kilométerének megohmok- 

ban kifejezve
d'isolation kilométrique 

en megohms
der isolirten Leitung in 
Megohms ausgediiickt

( R )

a földdel összekötött 
vezeték egy kilométerének 

Ohm egységekben 
de conductibilité kilomé­

trique en Ohms 
der offenen Leitung per 
Kilometer in Ohm’schen 

Einheiten

( r >

4 “ /» 5 ’7m 4 ” / m [ 5 m/m

Nagyon rósz . . 
Très mauvaise. . \ 1 0 .6 30 18 30 .000
Sehr schlecht . .
Kosz ..........................
Mauvaise . . .

\
j 5 oO 25 15 2 0 0 .0 0 0

Schlecht. . . . 
Meglehetős. . . 
Mediocre . . . 1 10 6 20 12 üOO.OOO
Ziemlich gut . . 
Elég jó . . .  . 
Assez bonne .

s
\ 20 12 15 9 1.300 .000

Genügend . . . 
Jó — Bonne — Gut

\
40 24 12 8 3 ,0 0 0 .0 0 0

Nagyon jó . . . 
Très bonne. . . 1

c 100 60 10 6 10 ,000 .000
Sehr gut . . . )

Schwendler képlete : Formule de Schwendler :

' -  T  (  ‘ -  V T = i )

Formel nach Schwendler : 

- - i V i  ( i  — t)

A vezeték hossza kilométerekben.
Longueur de la ligne en kilomètres.
Länge der Linie in Kilometer.
A földdel összekötött vezeték egy kilométerére eső ellenállás.
Résistance de conductibilité kilométrique.
Widerstand der offenen Leitung per Kilometer.
Az elszigetelt vezeték egy kilométerére eső ellenállás.
Résistance de l'isolation kilométrique.
Widerstand der isolirten Leitung per Kilometer.
Az elszigetelt vezetéknek a vizsgálat alkalmával talált ellenállása.
Résistance d’isolation totale trouvée par l’essai.
Bei der Untersuchung gefundener Widerstand dev ganzen offenen Leitung.
A földdel összekötött egész vezetéknek a vizsgálat alkalmával talált ellenállása 
Résistance de conductibilité totale trouvée par l'essai.
Bei der Untersuchung gefundener Widerstand der ganzen offenen Leitung.
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Jegyzőkönyv
f ö l v é t e t e t t  B e c s i e n ,  1 8 8 2 .  é v i  n o v e m b e r  2 4 - é n .  \

A os. és kir. közös hadügy, a cs. kir. 
kereskedelmi és a magyar kir. közmunka- és 
közlekedési ministeriumok alólirt képviselői, 
az egyfelől Austria-Magyarország meg Bosnia- 
Herczegovina, másfelől Törökország között való 
közvetlen táviratozás megnyitása alkalmából, 
a Kelettel való távirati levelezésre használandó 
távirdavonalak, az ennek folytán a vonal- 
hálózatban és a táviratok irányításában szük­
séges változások, végre az ide vonatkozó táv­
írdái leszámolások lebonyolítására nézve, illető 
ministeriumaik jóváhagyásának fentartása mel­
lett a következőkben állapodtak meg:

1. A Becs és Pera közt való közvetlen 
távirati levelezésre a Bécs-Gradiska-Serajevo-tö- 
rök határ közt levő azon vonal szolgál, mely 
az osztrák területen 67, a magyar területen 
1, a bosniai területen Serajevóig 1, és Sera- 
jevotól kezdve 5 számmal jelöltetik, és a mely 
Serajevóban átvivőre s mindaddig, mig innen 
Konstantinápolyig egy második nemzetközi vo­
nal rendelkezésre nem adatik, egyszersmind 
Magyarországnak, Dalmácziának és Bosnia- 
Herczegovinának Konstantinápolylyal való táv­
irati levelezése közvetítésére is, továbbá Nagy- 
Kanizsán és Uj-Gradiskán csupán vizsgálatra 
van bevezetve.

2. A Bf es és Serajevo közt való közvet­
len távirati levelezésre azon vonal jelöltetik 
ki, mely osztrák területen 66, magyar terüle­
ten 2 számot visel és a mely immár Gradis- j 
kán elválasztva, egy uj, a magyar távirda- 
igazgatás által O-Gradiskától az ország határáig, 
végre a bosniai területen az ottani távirda- 
igazgatás részéről a Bosnyák-Gradiskánál levő 
határtól, 7 szám alatt, Serajevóig feszítendő 
vezeték által ki fog egészittetni, és a mely 
Ciliiben, Zágrábban és Uj-Gradiskán csak 
vizsgálat végett lesz bevezetve.

3. Az előbbi vonalon eddig Bécs és Zág­
ráb közt váltott távirati levelezés lebonyolítá­
sára kötelezik magukat : az osztrák távirda- 
igazgatás Becstől Ciliin, Steinbrückön át az 
ország határáig Bánnál, a magyar távirdaigaz- 
gatás pedig ennek folytatásául az ország ha-

Protokoll
a u f g e n o m m e n  i n  W i e n ,  a m  2 4 .  N o v e m b e r  1 8 8 2 .

Die Unterzeichneten Vertreter des k. u. k. 
gemeinsamen Kriegsministeriums, des k. k. 
Handelsministeriums und des königl. ungar. 
Ministeriums für öffentliche Arbeiten und Com- 
municationen haben aus Anlass der Eröffnung 
des directen telegraphischen Verkehres zwischen 
Oesterreich-Ungarn, dann Bosnien-Herzogovina 
einerseits und der Türkei anderseits, vorbehalt­
lich der Genehmigung ihrer Ministerien, über 
die zur Auswechslung der orientalischen Cor- 
respondenz zu verwendenden Telegraphenlinieo, 
die dadurch bedingten Aenderungen im Linien­
netze und in der Instradirung der Telegramme, 
endlich über die Abwickelung der bezüglichen 
Telegraphen-Abrechnungen folgende Verein­
barungen getroffen :

1. Zur directen Correspondenz zwischen 
Wien und Pera ist die Leitung Wien-Gradisca- 
Serajevo-Türkische Grenze bestimmt, welche 
auf österreichischem Gebiete mit Nr. 67, auf 
ungarischem Gebiete mit Nr. 1, auf bosnischem 
Gebiete bis Serajevo mit Nr. 1 und von Serajevo 
ab mit Nr. 5 bezeichnet, ferner in Serajevo 
auf Translation und, insolange keine zweite 
internationale Linie von hier bis Constantinopel 
zur Verfügung gestellt wird, auch zur Vermitt­
lung der ungarischen, dalmatinischen und der 
bosnisch-herzogovinischen Correspondenz mit 
Constantinopel, dann in Gross-Kanizsa und 
Neu-Gradisca zur Untersuchung eingeführt ist.

2. Zur directen Correspondenz zwischen 
Wien und Serajevo wird die auf österreichi­
schem Gebiete die Nr. 66, auf ungarischem 
Gebiete die Nr. 2 führende, nunmehr in Neu- 
Gradisca zu trennende und durch Zuspannung 
eines neuen Drahtes über Alt-Gradisca bis zur 
Landesgrenze von der ungarischen Telegraphen- 
Verwaltung zu ergänzende, endlich auf bosni­
schem Gebiete von der Landesgrenze bei 
Bosnisch Gradisca bis Serajevo auf Kosten der 
dortigen Telegraphen-Verwaltung neu zuspan­
nende mit der Nummer 7 zu bezeichnende 
Leitung bestimmt, welche in Cilli-Agram und 
Neu-Gradisca bloss zur Untersuchung einge­
führt bleibt.

3. Zur Abwicklung der bisher auf der 
vorgedachten Linie zwischen Wien und Agram 
vermittelten Correspondenz verpflichten sich 
die österreichische Telegraphen-Verwaltung 
eine neue Leitung von Wien über Cilli-Stein- 
brück bis an die Landesgrenze bei Bann und
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tárától Zágrábig egy uj vonalat épitni és azt 
legkésőbb 1883 junius 1-én a forgalomnak 
átadni, mely vonal levelezésre csak Bécsben 
és Zágrábban, vizsgálatra azonban Ciliiben is 
bevezetendő lesz.

4. A magyar távirati levelezések Seraje- 
vóig továbbítására az uj-gradiska-serajevói 
közvetlen vonal szolgál, mely úgy a magyar, 
mint a boszniai területen 3 számot visel és 
csak vizsgálat végett marad még Banjalukában 
is bevezetve.

5. A résztvevő igazgatások kötelezik ma­
gukat Törökországba, Görögországba, Egyp- 
tomba és az ezeken túl fekvő országokba szóló 
és a feladók részéről különös irányítási meg­
jelöléssel el nem látott táviratokat, ha ezek 
számára a saját területükön elágazó kabel- 
utakon nincsenek közmegegyezéssel egyenlő 
vagy kisebb díjtételek megállapítva, első sor­
ban Gradiska Serajevon át irányítani.

Kivételt csak azon táviratok képeznek, 
melyek a dalmátiai állomásokról váltatnak 
az említett országokkal ; ezek első sorban a 
Dalmatia és Herczegovina közti közvetlen 
csatlakozási pontokon át irányítandók.

6. A Törökországgal közvetlen váltott 
táviratozásokról a leszámolás 1883 január 
1-től kezdve, a cs. és kir. közös hadügy- 
ministeriumnak 1881 évi deczember 27-ről 
Abth. 5. 5255. szám alatt tett javaslatához 
képest akként történik, hogy az összes rova­
tokban kellőleg kitöltött osztrák tartozási és 
követelési lajstromokat a cs. kir. kereskedelmi 
ministerium a m. kir. közmunka- és közleke­
dési ministeriumnak és ez utóbbi azokat a 
hasonló módon kiállított magyar tartozási és 
követelési lajstromokkal együtt a török táv- 
irdaigazgatással való leszámolás czéljából a 
cs. és kir. közös hadügyminisztériumnak küldi 
meg.

Ezen lajstromokat használat után a cs. 
és kir. közös hadügyminisztérium visszaküldi 
a m. kir. közmunka- és közlekedési minis­
teriumnak, mely az osztrák lajstromokat ismét 
a cs. kir. kereskedelmi ministeriumnak vissza­
szolgáltatja.

die ungarische Telegraphen-Verwaltung die 
Fortsetzung derselben von der Landesgrenze 
bis Agram auszubauen und bis längstens 
1. Juni 1883 dem Verkehre zu übergeben, 
welche Leitung zur Correspondenz bloss in 
Wien und Agram, zur Untersuchung aber auch 
noch in Cilii einzuführen sein wird.

4. Für die Beförderung der ungarischen 
Correspondenz bis Serajevo wird die directe 
Linie Gradisca-Serajevo bestimmt, welche auf 
ungarischem und bosnischem Gebiete Nr. 3 
trägt und bloss zur Untersuchung auch noch 
in Banjaluka eingeführt bleibt.

5. Die betheiligten Verwaltungen verpflich­
ten sich die mit keinem besonderen Instradi- 
rungsvermerk vom Aufgeber versehenen Tele­
gramme nach der Türkei, nach Griechenland, 
nach Egypten und nach den weiterhin gele­
genen Ländern, insoferne für dieselben auf 
den von ihren Verwaltungsgebieten abzweigen­
den Kabelwegen keine gleichen oder niedrigeren 
Tarife, im gemeinsamen Einvernehmen zuge­
lassen wurden, in erster Linie über Gradisca- 
Serajevo zu instradiren.

Eine Ausnahme bilden nur jene Tele­
gramme, welche zwischen den dalmatinischen 
Stationen und den gedachten Ländern gewech­
selt werden und in erster Linie über die 
direkten Anschlusspunkte zwischen Dalmatien 
und der Herzegowina zu leiten sind.

6. Die Abrechnung über die direkt mit 
der Türkei gewechselten Correspondenzen soll 
für die Zeit vom 1. Jänner 1883 aii nach 
den vom k. u. k. gemeinsamen Kriegsmi­
nisterium formulirteu Vorschlägen vom 27. 
Dezember 1881, Abtheilung 5 Nr. 5255 und 
zwar derart stattfinden, dass die in allen ihren 
Bubriken gehörig ausgefertigten österreichischen 
Debet- und Credit-Register vom k. k. Handels­
ministerium an das königl. ungarische Minis­
terium für öffentliche Arbeiten und Commu- 
nicatiouen und von letzterem nebst den, in 
gleicherweise aufgestellten ungarischen Debet- 
und Credit-Registern an das k. und k. gemein­
same Kriegsministerium zum Zwecke der 
Abrechnung mit der türkischen Telegrapheu- 
Verwaltung geleitet werden.

Diese Register werden vom k. u. k. ge­
meinsamen Kriegsministerium nach gemachtem 
Gebrauche an das königl. ungarische Ministe­
rium für öffentliche Arbeiten und Communi- 
cationen zurückgesendet, welches die öster­
reichischen Register an das k. k. Handelsmi­
nisterium zurückleitet.
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A m. kir. távirdaigazgatás részéről:

Koller, s. k.

À es. kir. osztrák távirdaigazgatás részéről:

Brunner, s. k.

Für die königl. Ungar. Telegraphen-Ver­
waltung :

Koller, m. p.

Für die k. k. österreichische Telegraphen- 
Verwaltung :

Brunner, m. p.

A bosznia-berczegovinai távirdaigazgatás 
részéről :

Parmann őrnagy, s. k.

Für die bosnisch-herzogowinische Tele 
graphen-Verwaltung :

Parmann Major, m. p.

(A jóváhagyások kicseréltettek az 1882. 
évi 40580/V és 43491/V, valamint az 1883. 
évi 404/V min. sz. a.

(Die Genehmigungen wurden ausgetauseht 
unter den Ministerial-Zahlen 40580/V, 43491/V 
ex 1882 404/V und ex 1883).

Pótlékok a vonalrendhez.
42305/V

A budapest-pécsi uj vasút mentén fel­
állított távirdavezetékeknek és állomásoknak 
üzletbe vétele folytán a vonalrend 117. lapján 
kiegészítendő, és pedig :

Az első üres sor első rovatába beírandó 
,,B u d a p e s t - p é c s i  v a m t Á ; annak 2. rovatába 
„Budapest-Uj-Dombóvár“ ; 3. rovatába „Buda- 
pest-Központ“ ; 4. rovatába pedig: „Budapest- 
Relenföld, Budafok állomás, Érd, Ercsi, Adony- 
Szabolcs, Sárosd, Sárbogárd, Rétszilas, Simony- 
tornya, Pinczehely, Hidegkut-Gyönk, Szakál- 
Högyész, Kurd-Csibrák, Döbrököz és Uj-Dom- 
bovár;“ végre az 5. rovatába „Budapest-igaz- 
gatósági épület, Budapest-déli vasút pályaud­
vara, Budafok megállóhely és Szolgaegyház 
megállóhely.“ Ugyanezen lapon a 4-ik üres 
sor első rovatába szintén „Budapest-pécsi- 
vasut“ Írandó; továbbá ezen sor második ro­
vatától kezdve végig kettőbe osztandó, s az 
igy keletkező felső résznek második rovatába 
beírandó külön szakaszkép „Uj-Dombovár, Ó- 
Dombovár“, valamint annak 5-ik rovatába 
szintén „Uj-Dombovár és O-Dombovár.“

Végre beirandók a 4-ik sor alsó részének 
2. rovatába,, Uj-Dombovár-Pécs“ ; annak 3. ro­
vatába „Pécs“ ; 4-ik rovatába pedig „Uj Dom­
bóvár, Sásd, Abaliget, Bükkösd, Baranya-Szt.- 
Lőrincz és Pécs (Fünfkirchen). “

Budapest, 1882.

I Ergänzungen zur Linienordnung.
. 1882.

Zufolge Inbetriebnahme der entlang der 
neuen Budapest-Fünfkirchener Eisenbahn er­
richteten neuen Telegraphen-Linien und Sta­
tionen ist die Linieu-Ordnung auf Seite 117 
zu ergänzen, u. zwar :

In die ersten Rubriken der ersten leeren 
Reihe ist einzutragen „Budapest Fünfkirchener 
Bahn“ ; in die 2-te Rubrik „Budapest-Uj- 
Dombovár“ ; in die 3-te Rubrik derselben 
„Budapest-Centrale“ ; in die 4-te Rubrik aber 
„Budapest-Kelenföld, Budafok állomás, Erd, 
Ércsi, Adony-Szabolcs, Sárosd, Sárbogárd, 
Rétszilas, Simonytornya, Pinczehely, Hidegkut- 
Gyönk, Szakál-Högyész, Kurd-Csibrák, Döbrö­
köz és Uj-Dombovár“ ; schliesslich indie 5-te 
Rubrik ,,Budapest-Directionsgebäude, Budapest- 
Südbahnhof, Budafok Haltestelle und Szolga- 
Egyház Haltestelle“. Auf derselben Seite ist 
in der leeren 4-ten Reihe in die 1-te Rubrik 
wieder „Budapest-Fiinfkirchener Bahn“ einzu­
schreiben, dann die ganze leere Reihe von der 2. 
zur letzten Rubrik in zwei Reihen zu theilen und 
in der so entstandenen oberen Hälfte als se­
parate Strecke in die 2-te Rubrik „Uj-Dombo- 
vár, O-Dombovár“ ; so auch in die 5-te Rub­
rik derselben ,,Uj-Dombovár, O-Dombovár“ 
einzuschreiben.

Schliesslich sind in die untere Hälfte 
dieser Reihe einzutragen in die 2-te Rubrik 
,,Ui-Dombovár-Pécs“ , in die 3-te Rubrik der­
selben „Pécs“ ; in die 4-te Rubrik aber : 
„Uj-Dombovár, Sásd, Abaliget, Bükkösd, Ba- 
ranya-Szt.-Lőrincz és Pécs (Fünfkirchen).“
deczember 29.
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42675/'V. 1882.

A es. kir. szab. kassa-oderbergi vasút 
budapesti igazgatósági irodájában berendezett 
magántávirdaállomásuak 1883. január 1-vel 
megszüntetése, s az ezen állomást a m. kir. 
vasúti felügyelőség hivatalos helyiségével ösz- 
szekötő vezeték lebontása folytán a vonalrend 
145. lapján a 4-ik sor egészen törlendő.

Zufolge Auflassung der in Budapestéi- 
Directions-Bureau der k. k. priv. Kaschau- 
Oderberger Bahn errichteten Privattelegraphen­
station mit 1. Jänner 1883, und Abtragung 
der zwischen dieser Station und dem Bureau 
der k. ung. Generalinspection für Eisenbahn 
bestandenen Leitung, ist auf Seite 145 der 
Linienordnung die 4-te Reihe gänzlich zu 
streichen.

Budapest, 1882. deczember 31.

Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

A T e m e s v á r - g y á r v á r o s i  táv.-hiv. a C szol­
gálat fenntartása mellett mellékállomássá átvál- 
toztattatván, mint ilyen a t e m e s v á r i  fő- és gyüj- 
tőállomás alá rendeltetett ; a d e t t a i  táv. mellék- 
állomás pedig ugyanezen alkalommal a v e r s e c z i  

gytijtőállomáshoz osztatott be.

Die Telegraphen-Beamtenstation T e m e s v á r  

g y á r v .  ( F a b r i k )  wurde unter Aufrechthaltung 
des 0 Dienstes in eine Nebenstation umge­
wandelt und als solche der Haupt und Sam­
melstation T e m e s v á r  zugewiesen ; bei dieser 
Gelegenheit ist die Nebenstation D e t t a  der 
Sammelstation V e r s e c z  zugewiesen worden.

Budapest, 1882. november 6.

A budapest-pécsi uj vasút mentén B u d a ­

p e s t - K e l e n f ö l d ö n ,  a b u d a f o k i  állomáson, É r d e n , 
E r c s i b e n , A d o n y - S z a b o l c s o n ,  S á r o s d o n ,  S á r b o -  

g á r d o n ,  I i é t s z i l a s o n , S i m o n y  t o r n y á n ,  P i n c z e -  

h e l y e n ,  H i d e g k u t - G y ö n k ö n ,  S z a k á i -  H o g y  é s z e n ,  

K u r d -  C s i b r á k o n ,  D ö b r ö k ö z ö n ,  U j - D o m b o v á r o n ,  

S á s d o n ,  A b a l i g e t e n  és B ü k k ö s d ö n  felállított 
vasúti üzlettávirda-állomások állami- és magán- 
táviratok kezelésére is felhatalmaztattak s ebbeli 
működésüket f. évi deczember hó 15-én meg­
kezdették.

Mindezen uj állomások a táviratok köz­
vetítése végett egyfelől a b u d a p e s t - k ö z p o n t i , 
másfelől pedig a p é c s i  m. kir. államtávirda 
ellenőrző állomásokhoz lettek beosztva.

Die entlang der neuen Budapest-Fiinf- 
kirchener Eisenbahn zu B u d a p e s t - K e l e n f ö l d ,  

in der Station B u d a f o k , dann zu É r d , E r c s i , 
A d o n y - S z a b o l c s ,  S á r o s d ,  S á r b o g á r d , R é t s z i l a s ,  

S i m o n y t o r n y a , P i n c z e h e l y ,  H i d e g k ú t - G y ö n l c ,  

S z a k á i - H o g y  é s z ,  K u r d - C s i b r á k ,  B o b r ö k ö z ,  U j -  

D o m b o v á r ,  S á s d ,  A b a l i g e t  und B i i k k ö s d  errich­
teten Eisenbahnbetriebs-Telegraphen-Statioueu 
wurden auch zur Manipulation von Staats­
und Privattelegrammen ermächtigt, und haben 
ihre diesbezügliche Funktion mit 15. Dezem­
ber 1. J. begonnen.

Dieselben sind zur Vermittlung der Te­
legramme einerseits der B u d a p e s t - C e n t r a l e ,  

anderseits aber der F ü n f k i r c h e n e r  kön. ung. 
^taatstelegraphen- und Coutrollstation zuge­
wiesen worden.

%

k b u d a p e s t - u d v a r i  t á v . - á l l o m á s  f. hó 18-án 
megnyílt.

Die H o f t e l e g r a p h e n - S t a t i o n  B u d a p e s t -

B u r g  ist am 18. d. M. eröffnet worden.

Aenderungen ím Stande der ungarischen Tele- 
graphen-Stationen.
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ad 41054/V. 1882.
A m a k ó i  postahivatal 1883. évi .január 

1-től kezdve felhatalmaztatott 500 írtig terjedő 
távirati postautalványok felvételére és kifize­
tésére.

Vom 1-ten Jänner 1883 an wurde das 
Postamt M a k ó  mit der Aufnahme uud Aus­
zahlung von telegraphischen Geldausweisungs- 
Telegrammen bis 500 fl. ermächtigt.

decz. 18.Budapest, 1882.

Változások az osztrák távírdák álladékában.

Ú j o n n a n  n y i t o t t  á l l o m á s o k : N e u e r ö f f n e t e  S t a t i o n e n  :
Alt-Aussée*) Stajerorsz. Alt-Aussée*) Steyermark
Busk Galicia Busk Galizien
Oerckwic F Csehorsz. B. C. Oerckwic F Böhmen B. C.
Detenic F B. C. Detenic F B. C.
Dymokur F „ B. C. Dymokur F „ B. C.
Engenthal F 0. N. W. Engenthal F „ Ö. N. W.
Gnas Stajerorsz. Gnas Stayermark
Gross-Gerungs Alsé-Ausztria Gross-Gerungs Oesterreich unter der

Enns
Grünburg Felső „ Grünburg Oesterreich ober der

Enns
Guttenbrunn Alsó „ Guttenbrunn Oesterreich unter der

Enns
Gutwasser F Csehorsz. B. C. Gutwasser F Böhmen B. C.
Horic F B. C. Horie F B. C.
Horinoves F „ B. C. Horinoves F B. C.
Jicinoves F „ B. C Jicinoves F „ B. C.
Königstadtl F B. C Königstadtl F „ B. C.
Kopidlno F B. C Kopidlno F „ B. C.
Krinec F B. C. Krinec F „ B. C.
Lettowitz Mór vársz. Lettowitz Mähren
Liban-Psinic F Csehorsz. B. C. Liban-Psinic F Böhmen B. C.
Malec Malec B. C.
Naroe Galicia Naroe Galizien
Nawarow F Csehorsz. Ö. N. W. Nawarow F Böhmen Ö. N. W.
Persenbeug Alsó Ausztria Persenburg Oesterreich unter der

Enns
Plotischt F Csehorsz. B. C. Plotischt F Böhmen B. C.
Pöggstall Alsó-Ausztria Pöggstall Oesterreich unter der

Enns
Bacic F Csehorsz. B. C. Bacic F Böhmen B. C.
Bonov-Woskorinek F B. C. Bonow-Woskorinek F ,, B. C.
Bozdalovic F B. C. Bozdalovic F „ B. C.
Bzikowitz Morvaorsz. Bzikowitz Mähren
Sadowa F Csehorsz. B. C. Sadowa F Böhmen B. C.
St. Georgen i/'Altergau Felső-Ausztria St. Georgen i/Altergau Oesterreich ober der

Enns
St. Martin i/Mühlkreise ,, St. Martin i/Mühlkreise Oesterreich ober der
Smirie F Csehorsz. B. C. Enns

Smiric F Böhmen B. C.
Staremisto F „ B. C. Staremisto F B. C.

I  Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telenraohen-Stationen.
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Stein a/Donau Alsó-Ausztria Stein a/Donau Oesterreich unter der
Euns

Svojanov Csehorsz. Svojanov Böhmen
Ungarisch Hradisch Ungarisch Hradisch,

Fabrik Morvaorsz. Fabrik Mähren
Unter-Polaun Csehorsz. Unter-Polaun Böhmen
Yelelis E • î B. C. Velelis F B. C
V áestar P îî ß. C. Vsestar F Î? B. C.
Zaravechia Dalmátia Zaravechia Dalmatien

Változások az occupait területi távírdák álla- 
dékában.

Újonnan nyitott állomás : C d l e b i r  Foea
mellett, decz. 24-én.

A nemzetközi táviró-vonalokon 

a) elhárított zavarok :

Auf den internationalen Telegraphen- 
Li uien

a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder­

herstellung

Í Para— Maranham 
. l Vigo—Lisbonne 

Kábelek 1 Ceara— Maranham .
Cabeln 1 jviarseille—Barcellone 

( Antigua—Guadeloupe

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok:

1882. decz. 19. 1882. decz. 23.
„ 14 I „ „ 26.

4. ' , 27.
.  „ 9. „ 31.
„ „  19. 1883. jau. 1.

1 b) fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

A mexikói szárazföldi vonalok Veracruztól délkelet felé i
Die Landlinien in Mexico von Veracruz in der Richtung gegen Süd-Ost J

, , ISt. Vincent—Grenade . . . . . .  O 
Kábelek Trinidad_ Demerara . . .  . . O
Oabeln i gte< Croix—Trinidad . . . .

1881. april 13.
1882. sept. 21. 

„ decz. 27.
„ 28.

l) A táviratok továbbítása egy különösen 
e czélra rendelt hajó által történik.

s) E zavar tartama alatt a táviratok min­
den díjváltozás nélkül, a lehető legjobb esz­
közökkel továbbittatnak.

3) Die Weiterbeförderung der Telegramme 
geschieht mittelst eines hiezu bestimmten 
Schiffes.

a) Während dieser Störung werden die 
Telegramme, ohne jeder Aenderung der Taxe, 
mit den möglichst besten Mitteln befördert.

Aenderungen im Stande der Telegraphen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Neu eröffnete Station : C e l l e b i c  bei Foca, 
am 25-ten Dezember.
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A személyzetben
az 1882 . év  d ec zem b er  h a v á b a n  e lő fo r d u lt  vá lto zá so k .

Kinevezések :
B r a i t e r  B ó d o g  távirdai főtiszt és K u p f e r  s c b m i d t j á n o s  távirda- 

számvevőségi főtiszt Budapesten, távirdaigazgatósági titkárokká. (43683/V. 1882. dec. 28.)

Megbízatások :
Egyesitett posta- és távirdaliivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek :
H e i m  K á r o l y  Beodrán, 1882. dec. 1-től. (3076. ig. T. 1882. dec. 1.) 
S z e t s e y  I s t v á n  Nagy-Atádon, 1882. dec. 1-től. (9998. ig. B. 1882. dec. 3.) 
S c h i p p e r t  J  á n o s, ifj. Főherzceglakon, 1882. dec. 1-től. (10563. ig. B. 1882. 

november 23.)
P r e d r a g o v i c  G y ö r g y  Szent-Györgyön. 1882. dee. 28-tól. (5432. ig. Z. 

1882. dec. 30.)

Áthelyezések :
H a t a s  F e r e n c z  távirdai vonalőr, Aradról Nagyszebenbe ; F a r k a s  G y u l a  

távirdai vonaló'r, Hátszegről Aradra (41271/V. 1882. dec. 15.)
M a ó e c e v i ó  S a r o l t a  távirdakezelő, Szent-Györgyről Ivanics -várba. (5432. ig. 

Z. 1882. dec. 30.)

Halálozások :
S c h i r o k y  K á r o l y  távirdakezelő, Csik-Szeredában 1882. dec. 9-én. (4.1731 /V. 

1882. dec. 14.)
M e s s e r  D á v i d  távirdatiszt, Temesvárott 1882. dec. 22-én. (43111/V. 1882. 

deczember 26.)
L u k á c s  J á n o s  postamester és szerződött távirdakezelő Zalathnán 1882. dec. 2-án. 

(3093. ig. T. 1882. dec. 3.) ________

Nyugdíjazás :
G e o r g e v i c s  L . j u b o m i r  távirdatiszt. Orsováu ideiglenesen. (41632/V. 1882. 

deczember 16.)

Lemondások :
P a l k o v i c s  J ó z s e f  szabadságolt állományú távirdaigazgatósági titkár, Buda­

pesten. (40981/V. 1882. dec. 9.)
H e i m  V e n d e l ,  postamester és szerződött távirdakezelő Beodrán. (3076 ig. T. 

1882. dec. 1.)

Vegyesek :
Megbízott kezelők:
N é m e t - P a l á n k á n :  Simonffy Gábor helyett S t e p a n á ó  E m i l i a .  (3117. 

ig. T. 1882. dec. 6.)



U j - S z i v á c z o n :  S i m o n f f y G á b o r .  (3162. ig. T. 1882. dec. 11.) 
A b r u d b á n y á n :  A d l e r  L a u r a .  (1946. ig. T. 1882. dec. 12.) 
A l i b u n á r o n :  S c h a n n e n  I r m a  (3031. ig. T. 1882. dec. 22.)
V a d u á n : Brosz Sarolta helyett G a á 1 G y u l a .  (11118. ig. D. 1882. dec. 16,) 
N a g y - A b o u y b a n :  N é m e t h i  Gé z a .  (11114. ig. B. 1882, dec. 11.)
A p o s t  a g o n :  V o l a  r i e  h M á t y á s .  (9968. ig. B. 1882. dec. 23.) 
K i s - K ő r ö s ö n :  F á y M á r i a .  (6293. ig. B. 1882. dec. 28.)
S a m a c o n :  N o v a l i é  M a g d o l n a .  (5190. ig. Z. 1882. dec. 4.)
1 1 1 o k o n : Stepanaé Emilia helyett I v a n i s e v i c  M á r i a .  (5417. ig. Z. 

1882. dec. 12.)

Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek a következők :
T a r b a y I r m a  Mezőkövesden. (10980. ig. D. 1882. dec. 11.)
K u § t a n B o r b á l a  Jezeraneban. (5489. ig. Z. 1882. dec. 19.)
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D z s i d a  M i h á l y n é  szül. S z e r  b e  e z  k y J a n k a ,  a kezelőjelöltek sorába 
folytatólag felvétetett. (40390/V. 1882. dec. 5.)

L a j o s  J ó z s e f  távirdatiszt, a főtiszti szigorlatot sikerrel letette. (29705/V. 1882. 
december 11.)

K ó c s y  F e r e  u e z .  U g r a y  D á n i e l  és L a j o s  J ó z s e f  távirdatisztek 
az 1-ső fizetés-csoportba osztattak. (40491/V. 1882. dec. 15.)

R i m a n ó c z y  J e n ő  és K o v á c s  G y u l a  távirdatisztek, az állomásfőnöki 
vizsgálatot sikerrel letették. (43013 V. 1882. dec. 26.)

K r i s t i j a n  A n t a l  zágrábi távirdatiszt. az ottani távirdaszámvevőségi kiküldött­
séghez beosztatott állandó szolgálatra (40463/V. 1882. dec. 27.)

H o r v á t h  I d a  győri távirdakezelő férjhez menvén, neve: Lengyel Jánosné. 
(10906. ig. B. 1882. dec. 5.)

K l á r i k  B e n ő  tatai megbízott kezelő, vezetéknevét belügyininisteri engedélylyel 
„Kálmán“-ra változtatta. (11040. ig. B. 1882. dec. 9.)

A jelen számmal az 1882. évi folyam 
be vau fejezve.

A  c z í m l a p  é s  t á r g y m u t a t ó  e  s z á m m a l  e g y ­

i d e j ű l e g  f o g  s z é t k ü l d e t n i .

Mit dieser Nummer ist der Jahr­
gang 1882 geschlossen.

T i t e l b l a t t  u n d  I n h a l t s v e r z e i c h n i s s  w e r d e n  

z u  g l e i c h e r  Z e i t  m i t  d i e s e r  N u m m e r  v e r s e n d e t .

Bndapcttt, 1B83. N y o m a tta  Ü orn y lin szk y  V ik tor .
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